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ÖZET 

Bu çalışma Marmara Üniversitesi Kütüphanesinde yer alan Müellifi Bilinmeyen 

Manzum Bir Fütüvvet-nâme’nin inceleme, metin ve dizinini içermektedir. Yazarı bilinmeyen 

bu eser 87 varaktan oluşan manzum bir fütüvvet-nâme örneğidir. Yazılış tarihi eserde, 

880/1475olarak zikredilmiştir. 

Çalışma üç ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde Fütüvvet-nâmeler ve 

çalıştığımız Fütüvvet-nâme hakkkında bilgiler verilmiştir. İnceleme kısmında eserin imla, ses 

ve şekil özellikleri incelenmiştir. İkinci bölümde eserin çeviriyazılı metni bulunmaktadır. 

Üçüncü bölümde ise metinde geçen kelimelerin gramatikal dizini oluşturulup, 

anlamlandırılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Fütüvvet-nâme, Manzum Fütüvvet-nâme, Eski Anadolu Türkçesi, 

Fütüvvet-nâmenin Dil Özellikleri, Makas-nâme 
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SUMMARY 

A FUTUVVAT-NAME, OF WHICH WRITER IS UNKNOWN 

This study includes the text, index and the examination of the poetic Futuvvat-name, 

written by unknown author, belongs to the library of Marmara University. This work is an 

example of poetic futuvvat-name consists of 87 leafs is written by unknown author. The 

written date is given as the end of the 880/1475 in the work. 

This study consists of the three main chapters. Firstly,  in the introduction chapter, it is 

given the information about the futuvvat, futuvvat-names and Futuvvat-name studied in the 

text. In the review section, punctuation, phonetics and the formal features are examined. In 

addition to these, in the second chapter, Futuvvat-name’s transcripted text is presented. 

Finally, the word index of the Futuvvat-name is analysed and organized grammatically in the 

last chapter of this study. 

Keywords: Futuvvat-name, Poetic Futuvvat-name, Old Anatolian Turkish, The Language 

Charactaristic Of Futuvvat-name, Makhas-name 
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ÖN SÖZ 

Türk Edebiyatının önemli yazılı kaynaklarından biri olan Fütüvvet-nâmeler, gerek 

dönemin sosyal, kültürel, ahlaki, dinî ve tasavvufî hayatı hakkında bize bilgiler vermesi, gerek 

ise Türk diline kaynaklık etmesi bakımından edebiyatımızda önemli bir yere sahiptirler.  

Bu çalışmada Marmara Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eseler Koleksiyonu 

12881/Y004 numarada yer alan Manzum Bir Fütüvvet-nâme incelenmiştir. Bu Fütüvvet-

nâme, söz konusu üzerinde çalıştığımız eserin elimizdeki nüshasında geçen tarihe göre 15. 

yüzyılın sonlarında yazılmış olmalıdır. 87 varaktan oluşan manzum fütüvvet-nâmenin 

yazarına dair bir bilgi mevcut değildir. Eserin başında ve sonunda eksik kısımlar 

bulunmaktadır. Bu fütüvvet-nâmenin bilinen başka nüshalarına rastlanmamıştır. 

Çalışma, inceleme, metin ve dizin olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. İnceleme 

bölümüne geçmeden önce giriş adını verdiğimiz kısımda Fütüvvet kavramı, Fütüvvet-

nâmeler, Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında yazılan Fütüvvet-nâmeler ve üzerinde 

çalıştığımız Fütüvvet-nâme nüshası hakkkında bilgiler verilmiştir. Bundan sonra ilk 

bölümümüz olan inceleme bölümünde ise çalıştığımız metnin, imla, ses ve şekil bilgisi 

özellikleri incelenmiştir. 

İkinci bölümde eserin transkripsiyonlu metni bulunmaktadır. 49. varağa kadar her bir 

sayfada 15 beyit bulunan metin, 49. varaktan sonra 13 beyit olarak yazılmıştır. Beyitler, 

aruzun “fâilâtün/ fâilâtün/ fâilün” kalıbıyla harekeli olarak yazılmıştır.Nüshanın varakları r, v 

şeklinde gösterilmiştir. Metinde geçen hadis ve ayetlerin, farsça şiirlerin, Mesnevi’den 

alıntıların Türkçesi dipnot şeklinde metnin altında verilmiştir.  

Dizin bölümünde, transkripsiyonlu metinde bulunan söz varlığı yer almaktadır. 

Kelimeler, metindeki anlamlarına göre anlamlandırılmış ve alfabetik sıraya göre 

hazırlanmıştır. Dizin içerisindeki kelimelerde s,ṣ; t,ṭ; e, ė...vb ayrımlar madde başı olarak 

gösterilip birbirlerine göndermeler yapılmıştır. Birleşik fiil ya da deyim niteliğinde olan 

kelimeler asıl maddeye bağlı olarak madde başınının altında anlamlarıyla birlikte verilmiştir. 

Dizinin arkasında yer alan Özel Adlar Dizini isimli kısımda ise metinde geçen özel isimler yer 

almaktadır. 

Lisans öğrenimimden bu yana bana sabırla yol göstererek bu alanda çalışmama vesile 

ve yardımcı olan danışman hocam Doç. Dr. Ali Cin’e, eserin Farsça ve Arapça kısımlarının 

okunmasında bana yardımcı olan çok değerli hocam Yrd. Doç. Dr. Mehmet Şahin’e, üzerinde 

çalıştığımız fütüvvet-nâme nüshasını temin etmemde ve çalışmamın başlangıcında bana 
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yardımcı olan arkadaşım Arş. Gör. Büşra Çelik’e, çalışma süresince benden yardımlarını ve 

desteğini eksik etmeyen dostum Arş. Gör. Hanım Yılmaz’a çok teşekkür ederim.  
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GİRİŞ 

Türk Edebiyatının önemli ve kayda değer edebî ürünlerinden birisi de fütüvvet-

nâmelerdir. 

Fütüvvet Kavramı ve Fütüvvet-nâme 

Arapça bir kelime olan fütüvvet, fetâ kelimesinden gelmektedir. “Genç, delikanlı, 

yiğit, mert; cömert”1anlamlarına gelen fetâ kelimesinin çoğulu fityândır. Fütüvvet ise 

“gençlik, delikanlılık, yiğitlik; cömertlik”2 anlamlarına gelir. 

Fütüvvet ehline Arapçada “Fetâ, fityân”, bunların şeyhlerine “abu-l-fityân, seyyid-al-

futuvva” denmiştir. Farsçada fütüvvet ehli, “fütüvvet-dâr, cüvan-merd, fetâ” adlarıyla 

anılmıştır. Bu fütüvvet ehlinin yollarına Arapçada “al-futuva”, Farsçada “fütüvvet” 

denilmiştir.3 Türkçede ise Fütüvvet ehli, “fetâ, ahî, yiğit, er, alp” diye adlandırılmaktadır. 

Tasavvuf kaynaklarında 8. yüzyıldan itibaren önde gelen sûfilerin fütüvvet kelimesini 

tasavvufî bir terim olarak kullanmaya başladıkları kaydedilir.4 Bu dönemden sonra fütüvvete, 

dostların kusuruna bakmama, başkalarının haklarını ve çıkarlarını kendi menfaatinden üstün 

tutma, müslîm gayrı-müslîm gözetmeksizin misafir edip, herkese bolca ihsanda, hürmette 

bulunma gibi anlamlar yüklenmiştir.5 O dönemlerde mert, cömert ve cesur bir kimsede 

bulunan vasıflar, gerçek bir sûfîde de bulunduğu için sûfî aynı zamanda bir fetâdır, Bu 

nedenle sûfîler, fetâyı “sûfî”, fütüvveti de “tasavvuf” olarak tarif etmekte bir mahsur 

görmemişlerdir.6 Sûfîlerde bulunan fedakârlık, diğerkâmlık, yardım, iyilik, insan severlik, 

hoşgörü ve nefsine söz geçirme gibi ahlâkî nitelikler zaman içerisinde tasavvufta, fetâ ve 

fütüvvet kelimelerinin karşılığı olmuştur.7 

Fütüvvet-nâmeler ise bu saydığımız ahlâkî niteliklerin dinî inanç temelinde anlatıldığı 

tasavvufî metinlerdir. Fütüvvet-nâmeler, aslında çok eski çağlardan başlayarak faziletli ve 

âlim şahsiyetler tarafından toplum düzenini ve güvenini sağlamak için verilen öğütlerin 

formülleştirilmiş şeklidir.8 

Fütüvvet-nâme metinleri daha sonraki dönemlerde ise Ahîlik kurumunun temel 

ilkelerini ortaya koyan, yaşayış niteliklerini belirleyen ve insanlara içinde bulundukları 

                                                           
1Develioğlu 2008: 262 
2Develioğlu 2008: 272 
3Gölpınarlı, 2011: 17 
4Uludağ ve Ocak, Cilt.13,  259 
5Uludağ ve Ocak, Cilt.13, 259-260 
6Uludağ ve Ocak, Cilt.13, .260 
7Uludağ ve Ocak, Cilt.13, 260 
8 Anadol, 2001:.15 
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toplumda ne şekilde davranmaları gerektiğini açıklayan dinî-ahlâkî nitelikli öğüt kitapları 

olarak tanımlanabilir9. 

Bu metinlerde, bir ahinin, bir müslümanın nasıl yaşaması, nelere dikkat etmesi, 

nelerden çekinmesi gerektiği ayetlerden, hadislerden, dinî hikâyelerden örnekler verilerek 

anlatılır. Dönemin bir nevî, dinî içerikli âdâb-ı muâşeret kurallarını belirleyen bu risâleler, 

temelde dinî-tasavvufî mahiyette olmalarına karşın zaman içerisinde gelişerek üç kola 

ayrılmıştır10. 

Bunlardan ilki olan Sûfî Fütüvvet-nâmeler, 9-13. yüzyıllar arasında yazılan fütüvvet-

nâmelerdir. Bu eserler, dinî-tasavvufî mahiyette olup, tasavvufu anlatarak onun çeşitli 

anlamlarını açıklamışlardır11.  

İkincisi,Fütüvvet teşkilâtına âit fütüvvet-nâmelerdir. Bu fütüvvet-nâmeler, 13-14. 

yüzyıllarda yazılan fütüvvet-nâmelerdir. Bu dönemdeki fütüvvet-nâmeler, dinî-tasavvufî 

mahiyetin yanı sıra bir nizâm-nâme mahiyeti de taşıyarak toplumdaki düzeni sağlaması 

bakımından önem arz eder.12 13. yüzyıldan itibaren fütüvvet-nâmeler, örgütlenmiş başka 

topluluklar tarafından bugünkü anlamıyla, yönetmelik veya tüzük olarak kullanılmaya 

başlanmıştır. Fütüvvet-nâmelerin amacı topluma iyi yurttaş, ahlâklı kişi yetiştirmek 

olduğundan; aynı doğrultudaki kurumlar, fütüvvet-nâmelerin ana ilkelerini alıp, kendi yapı 

özelliklerine âit kuralları da ekleyerek yeni tipte tüzük ya da yönetmelikler meydana 

getirmişlerdir.13Bu dönemden sonra Anadolu’da bu nitelikte birçok Arapça, Farsça ve Türkçe 

fütüvvet-nâme telif edilmiştir. 

Üçüncüsü ise Ahî loncaları fütüvvet-nâmeleridir. Bu fütüvvet-nâmeler, 13-16. 

yüzyıllar arasında ortaya çıkmıştır14. 13. yüzyılda Ahîlik teşkilatlarının gelişme göstermesiyle 

Ahî fütüvvet-nâmeleri ortaya çıkmıştır15. 

Fütüvvet-nâmeler, her ne kadar zaman içerisinde muhtevâ bakımından üç gruba 

ayrılsa da, bu eserlerin ve fütüvvet kavramının temeli tasavvufa dayanmaktadır. Bu nedenle 

bu eserlerin hepsinde tasavvufî içerik ağır basmaktadır16. 

                                                           
9Aydınlı, 2011: 15 
10Ocak, Cilt.13, 264-265 
11Ocak, Cilt.13, 264 
12Ocak, Cilt.13, 264 
13Anadol, 2001: 15 
14Ocak, Cilt.13, 265 
15 Ocak, Cilt.13,265 
16Ocak, Cilt.13, 265 
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Arapça ve Farsça Fütüvvet-nâmeler 

Anadolu coğrafyasında bilinen ilk Türkçe fütüvvet-nâme 13. yüzyılın ortalarında 

yazılmıştır. Bundan önce Anadolu sahasında telif fütüvetnâmeler görülüyorsa da bunlar 

Arapça-Farsça olarak telif edlimiştir17. 

Bu sahada Arapça, Farsça yazılmış bilinen en eski fütüvvet-nâme Hicri 4. asra aittir.18 

Bu eser,Ebu Abdurrahman Sülemî tarafından Arapça yazılan Kitâb al-Futuvva’dır19.Bilinen 

ikinci eser ise Hâce Abdullah-ı Ansârî’nin Fütüvvet-nâmesi’dir. Ansârî bu eserde büyük 

sufilerin sözlerini Arapça olarak alıp Farsçaya tercüme etmiştir20. 

Bahsi geçen her iki eser de Ayasofya Kütüphanesi 2049 numaralı Mecmua’da yer 

almaktadır21. Bunların yanı sıra yine aynı mecmuada dört risalenin dışında diğer risalelerin 

hepsi fütüvvete aittir. Bu mecmua, zikrettiğimiz dört risale ile birlikte toplamda yirmi iki 

risaleden oluşmaktadır22. Mecmudaki önemli fütüvvet içerikli risaleler şunlardır:  

Aliyy-ibn-al-Hasan-ibn-i Câdveyh’in Arapça yazdığı Kitâbu Mir’ât-al-Muruvvât. adlı 

risalesi, Selçuklu Devletinin veziri olan Nizamü’l-Mülk’ e ithaf edilmiştir23. 

Ahmed b. İlyas al- Nakkaş al Harbutî’nin Arapça yazmış olduğu Tuhfetü’l-Vesâyâ adlı 

eser, mecmuadaki sekizinci risaledir. Eser, Hâlife Nâsır’ın oğlu Abu’l-Hasan Ali adına, bu 

zatın ölümünden sonra (ölm. 1215) yazılmıştır24. Bu eser, Burgazî ve onu takip eden diğer 

Türkçe fütüvvet-nâmelere kaynaklık etmesi bakımından önem teşkil eder25. 

Mecmuadaki onbeşinci risale, Halife Nâsır Lidinillâh’ın, elçilik vasıtasıyla 

Anadolu’ya gelen Ebu Hafs Suhreverdî’ye yazdırdığı Fütüvvet-nâme’dir26. Suhreverdî, 

tasavvufî şahsiyeti ve eserlerinden dolayı, Anadoludaki fütüvvet teşkilatının gelişmesinde 

önemli rol oynamıştır27. Mecmuada Suhreverdî’ye ait iki fütüvvet-nâme bulunmaktadır28. 

Fütüvvetçilik, Halife Nâsır Lidinillâh ve Suhreverdî’nin çalışmalarından sonra büyük 

bir önem kazanmış; bundan sonra Anadolu ve İran’da fütüvvet-nâmeler yazılmaya 

başlanmıştır29. 

                                                           
17Torun, 1998: 42 
18Gölpınarlı,2011: .21 
19 es-Sülemî, çev. ve nşr. Ateş, 1977 
20Gölpınarlı, 2011: .21 
21Gölpınarlı, 2011: .21 
22Gölpınarlı, 2011: .21 
23Gölpınarlı, 2011: .22 
24Gölpınarlı, 2011: .22 
25Gölpınarlı, 2011 
26Taeschner,1962: 277-280’de bu yazmaları tanıtır. Murtaza Sarraf tarafından iki nüshası da görülerek 

neşredilmiştir. 
27 Sarıkaya,2002:.3 
28Gölpınarlı, 2011: 22 
29Anadol, 2001:.12-16 / Ocak, Cilt.13, 264-265 
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Onaltıncı risale, Şihâb-al-dîn’in Farsça yazdığı Kitâb-al-Futuvva’sıdır30. 

Onyedinci risale’nin müellifi bilinmemektedir. Kitâb fi bahr-al-fütüvvati va zikru 

şacarat-al-fayz adlı bu risale Farsça yazılmıştır31. 

Necm-i Zerkûb diye bilinen Necmüddin Ebû Bekr Muhammed b. Mevdûd Tahir- i 

Tebrizî’nin yazdığı Farsça Fütüvvet-nâme ondokuzuncu risalede yer alır. Necm-i Zerkûb’un 

bu fütüvvet-nâmesi erkân bakımından değerli bir risaledir32.  

Yirminci risale’nin de müellifi belli değildir. Farsça yazılan bu risalede, ondokuzuncu 

risaledeki erkan anlatılmaktadır33. 

Bu mecmuadaki risaleler dışında yazılan fütüvvet-nâmeler de vardır.  

Bu saydıklarımızdan sonra tarih bakımından Nâsırî adlı bir şairin farsça ve manzum 

olarak yazdığı Fütüvvet-nâme’si gelir34. Eserin içeriğinden 689/1290 da yazıldığı 

anlaşılmaktadır. Eserin bilinen iki nüshası olup, Ayasofya nüshasında çok eksiklikler vardır35. 

Bu risalenin tamamı İstanbul’da Köprülü Kütüphanesinde 1597 numarada kayıtlı 

mecmuadadır36. 

İstanbul Üniversitesi Farsça yazmaları arasında kayıtlı olan bir fütüvvet-nâme, şair 

Feridüdîn Attar’a nisbet edilmektedir. Bu eser manzum olarak 192 beyitten oluşmaktadır37. 

Bunların dışında yukarıda zikr ettiğimiz fütüvvet-nâmeler arasında en sağlam ve 

düzenlisi müellifi bilinmeyen Farsça bir Fütüvvet-nâme’dir38. Yahyanın oğlu Abdullah 

tarafından istinsah edilen bu fütüvvet-nâme Murad Molla Kütüphanesi’nde Abdulhamid 1. 

kitapları arasında 1447 numarada kayıtlıdır39. Abdülbâki Göpınarlı, bu eserin dilinin gayet 

düzgün olmasından ötürü  dönemin Edebî Farsçasına mükemmel bir örnek teşkil ettiğini 

zikreder40. 

13. yüzyıla ait bu saydığımız eserler dışında, sonraki dönemlere ait çeşitli Arapça-

Farsça Fütüvvet-nâmeler de mevcuttur41. Şeyh Alâ al-devle-i Semmâni (736/ 1335) 

(Veliyüddin Ef. Ktp, Nu: 1796 v. 170b-174a’da olup Farsçadır)42; Abd al-Rahman al-Kaşani 

                                                           
30Gölpınarlı,2011: .22 
31 Gölpınarlı,2011: .22. 
32Gölpınarlı,2011: .22. 
33 Gölpınarlı,2011: .23. 
34 Gölpınarlı,2011: .23. 
35Gölpınarlı,2011: .23. 
36Gölpınarlı,2011: .23. 
37Gölpınarlı,2011: .23-24. 
38Gölpınarlı,2011: .24. 
39 Gölpınarlı,2011: .24. 
40Gölpınarlı,2011: .24. 
41Gölpınarlı,2011: .24-29 / Torun, 1998: 48 
42Torun,1998:.48 
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(736/ 1335) (Veliyüddin 3242, s. 2. Arapçadır.)43 ; Hâtifi (15.yy) (Taeschner tarafından 

neşredilen eser, 84 beyitlik Farsça bir fütüvvet-nâmedir.)44 bunlardan bazılarıdır45. 

Saydığımız bu fütüvvet-nâmeler üzerinde Franz Teaschner ve Abdülbâki 

Gölpınarlı’nın çalışmaları ve neşirleri önemlidir. Bu isimlerin dışında Hermann Thorning, 

Paul Kahle, Helmut Ritter, Fuat Köprülü, Osman Nuri Ergin, Muallim Cevdet gibiisimlerin 

fütüvvetnamelerle ilgili çalışmaları bulunmaktadır46. 

Türkçe Fütüvvet-nâmeler 

Fütüvvet-nâmeler öncelikle Arap ve Fars Edebiyatında yer alan bir tür olup, oradan 

Türk Edebiyatına geçmiş eserlerdir. Anadolu sahasında bilinen ilk Türkçe Fütüvvet-nâme, 13. 

yüzyılda yazılmıştır47. 

Günlük hayatın islamî çerçevede nasıl yaşanması gerektiği hakkında bilgi veren 

Fütüvvet-nâmeler, Selçuklu ve Osmanlı dönemlerinde İslamiyetin doğru anlaşılması ve 

yayılması bakımından büyük önem arz eder. Yazıldıkları dönemin inançları, kültürleri, tarihi, 

örfleri ve yaşayış biçimi hakkında bize ışık tutan bu eserler, aynı zamanda dönemin edebî dili, 

söz varlığı ve gramer özellikleri bakımından da bizlere kaynaklık etmişlerdir.  

Fütüvvet-nâmeler, herkesin anlayabilmesi için olsa gerek genellikle sade bir dille 

yazılmış eserlerdir.  

Anadolu sahasında Türkçe fütüvvet-nâmeler, mensur ve manzum olmak üzere iki 

biçimde yazılmıştır.  

Mensur Türkçe Fütüvvet-nâmeler 

Mensur biçimde yazılan fütüvvet-nâmelerin bilinen en eski örneği Yahya b. Halil b. 

Çoban el-Burgazî tarafından yazılan BurgazîFütüvvet-nâmesi (Çobanoğlu Fütüvvet-nâmesi) 

dir. Bu fütüvvet-nâme, Anadolu sahasında Türkçe yazılmış fütüvvet-nâmelerin bilinen en eski 

örneğidir. Eserin istinsah tarihi 913/ 1507 olarak bilinmektedir48. Eser Abdülbâki Gölpınarlı 

tarafından “Burgazî ve Fütüvvet-nâmesi” adıyla neşredilmiştir49.  

Seyyid Gaybî b. Şeyh Hüseyin’in yazdığı Şeyh Seyyid Hüseyin Fütüvvet-nâmesi de bu 

alandaki Türkçe eserlerin ikincisidir. Bu fütüvvet-nâmenin içinde Fatih Sultan Mehmet için 

                                                           
43Torun,1998:.48 
44Torun, 1998:.48 
45 Daha geniş bilgi için bk. Gölpınarlı, 2011: 21-29 
46Torun, 1998:.48 
47Torun, 1998: .48 
48Gölpınarlı, 2011: .29 
49Gölpınarlı, 1953-1954: 76-153 
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yazılan bir methiyenin olmasından dolayı, eserin Fatih döneminde yazıldığı 

düşünülmektedir50. Bu fütüvvet-nâme de A. Gölpınarlı tarafından yayımlanmıştır51.  

Anadolu’da yazılmış önemli fütüvvet-nâmelerden biri de Radavî’nin Fütüvvet-

nâmesi’dir. Seyyid Muhammed b. Seyyid Alâaddin el-Hüseynî er-Radavî tarafından yazılan 

eserin birçok nüshası bulunmaktadır. Bursa’da kadılık yapan Seyyid Muhammed b. Seyyid 

Alâuddin Radavî’nin Miftahu’d-Dekâyık fi Beyâni’l-Fütüvve ve’l- Hakâyık isimli fütüvvet-

nâmeyi 931/1524 başlarında yazdığı anlaşılmaktadır52. Miftah-ı Dekâyık ya da Fütüvvet-

nâme-i Kebîr olarak bilinen bu eser, yukarıda bahsettiğimiz eserlere göre çok daha hacimli, 

teferruatlı olması ve kendinden sonraki fütüvvet-nâmelere kaynaklık etmesi bakımından 

büyük bir önem arz etmektedir53. Eser Rahşan Gürel tarafından doktora tezi olarak 

çalışılmıştır54. Daha sonra Sadullah Gülten-Hacı Yılmaz tarafından Fütüvvet-Nâme-i Kebir 

ismiyle yayımlanmıştır55. Ayrıca bu eserin içindeki bazı bölümleri (kemer bağlama töreni) ele 

alan bir nüshasını Fütüvvet-nâme-i Tarikat ismiyle Osman Aydınlı çalışmıştır56. 

Hâce-i Cân Ali Fütüvet-nâmesi (Hoca Cân Bursevî Fütüvvet-nâmesi) de Türk 

edebiyatındaki önemli fütüvvet-nâmelerden birisidir. Bilinen iki nüshası olan bu fütüvvet-

nâmede sünnî eğilimler görülmektedir57. 

Bu Fütüvvet-nâmelerin dışında tercüme edilmiş yahut kısaltılmış Derviş Mim Ahmed 

Fütüvvet-nâmesi,Yâsin-i Rufâ’i Fütüvvet-nâmesi, Şeyh Ahmed Fütüvvet-nâmesi gibi daha bir 

çok fütüvvet-nâme de mevcuttur58.  

Gerek Arap ve Fars Edebiyatında gerekse Türk Edebiyatında yazılan Fütüvvet-

nâmelerin bazılarının yazarları belli iken bazılarının yazarları belli değildir. Bunun bilinen 

sebeplerinden birisi, bazı yazarların mütevazılıkları nedeni ile kasıtlı olarak isimlerini 

yazmamalarıdır.59 

Müellifi bilinmeyen fütüvvet-nâmelerden biri Fütüvvet-nâme-i Ca’fer Sâdık’dır. 

Bektaşîlere ait olduğu düşünülen bu eserin bilinen başka nüshâsı yoktur. Eserin 16. yüzyılın 

sonlarında yazıldığı düşünülmektedir. Bu fütüvvet-nâmeyi Mehmet Saffet Sarıkaya 

yayımlamıştır60. 

                                                           
50Gölpınarlı, 2011: 29 
51Gölpınarlı, 1955-1956: 25-155 
52Gölpınarlı, 2011: 30 
53Gölpınarlı, 2011: 30/ Torun, 1998: s.51-54 
54Gürel, 1992 
55Gülten ve Yılmaz, 2014 
56Osman Aydınlı, 2011 
57Torun, 1998: 54 
58 Daha geniş bilgi için bk Torun,1998: .55-57 
59 Arslanoğlu, 1997:. 9 
60 Sarıkaya, 2008 
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Müellifi bilinmeyen fütüvvet-nâmelerden biri de İbrahim Arslanoğlu tarafından 

yayımlanmıştır.61 Bu eserin 1229/1809 da yazıldığı düşünülmektedir. Eser el yazması olup 

Osmanlı Türkçesiyle yazılmıştır.62 

Manzum Türkçe Fütüvvet-nâmeler 

Manzum biçimde yazılan fütüvvet-nâmelerin bilinen ilk örneği Şeyh Eşref b. Ahmed 

tarafından yazılmıştır. 444 beyitten oluşan bu eser, aruzun “fâilâtün/ fâilâtün/ fâilün” kalıbıyla 

yazılmıştır. Bu fütüvetnâmenin Nasûh b. Ahmed tarafından 856/1452 de istinsah 

edilmesinden, eserin bu tarihten daha önce yazıldığı anlaşılmaktadır.63 Eser Orhan Bilgin 

tarafından neşredilmiştir.64 

Türk edebiyatında bilinen manzum fütüvvet-nâmelerden bir diğeri de Esrar Dede 

Fütüvvet-nâmesi’ dir. Esrar Dede adıyla bilinen Mevlevi Seyyid Muhammed b. Ahmed 

tarafından 1211/1796 da yazılmıştır. Aruzun “ fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün” kalıbıyla yazılmış 

olan bu eser 176 beyitten oluşmaktadır65. Eser, Hasan Kasır tarafından yayımlanmıştır66. 

Bu iki fütüvvet-nâmenin yanı sıra Eşrefoğlu Rûmî tarafından yazıldığı bilinen bir 

fütüvvet-nâme daha vardır. Lakin bu esere ulaşılamamıştır.67 

Bunların yanı sıra Müellifi bilinmeyen 25 varaklık manzum bir fütûh-nâme Nuran 

Altuner tarafından çalışılmıştır.68 Adı fütüvvet-nâme olmamakla birlikte içerik bakımından 

fütüvvet-nâme mahiyetindedir.69 Yine Süleymaniye Kütüphanesindeki üç yazma fütüvvet-

nâme Nuran Altuner tarafından çalışılmıştır.70 Ayrıca Fütüvvet-nâme içerikli bir manzûme de 

Ömür Ceylan tarafından şerh edilmiştir.71 

Bu saydıklarımızın dışında müellifi belli olmayan daha bir çok mensur ve manzum 

fütüvvet-nâme çeşitli kütüphânelerde mevcuttur. Fakat bunlar adını zikrettiğimiz fütüvvet-

nâmeler kadar büyük ve hacimli değildir. Bu fütüvvet-nâmelerin birçoğunun çeşitli fütüvvet-

nâmelerin kısaltılmış şekli olduğu düşünülmektedir.72 

                                                           
61 Arslanoğlu, 1997 
62 Arslanoğlu, 1997: .9-10 
63Bilgin, 1992:VII 
64 Bilgin, 1992 
65 Torun,1998:.57 /Yeniterzi,, Sayı: 173, 115-139. 
66Kasır,1993,: Cilt. 1, 107-130  
67Torun, 1998:.57 
68Altuner,1999:. 23-38 
69Altuner,1999:. 23 
70Altuner, 2005: Cilt Ⅰ, 79-99 
71Ceylan, 2005, Cilt Ⅰ, 223-247 
72 Torun, 1998: .57 
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Üzerinde Çalıştığımız Fütüvvet-nâme Nüshası 

Üzerinde çalıştığımız Müellifi bilinmeyen bir fütüvvet-nâme, Marmara Üniversitesi 

Kütüphanesi Nadir Eserler Koleksiyonunda yer alan 12881/Y004 numarada kayıtlı olan 

fütüvvet-nâmedir. Eser, 87 varaktan oluşmaktadır. Metinin baş ve son kısımlarında eksik 

sayfalar vardır. Eser, Aruzun “fâilâtün/ fâilâtün/ fâilün” kalıbıyla harekeli olarak nesih 

türünde yazılmıştır. Eserde başlangıçtan 49. varağa kadar olan bölüm 15 beyitten 

oluşmaktadır. 49. varaktan sonraki kısım ise 13 beyitten meydana gelmektedir. Eserin 

muhtelif yerlerinde ayetler, hadisler, Farsça şiirler ve Mesnevi’den örnekler verilmiştir. 

Eserde verilen bu örnekler ve bölüm başlıkları kırmızı mürekkeple, yine harekeli biçimde 

yazılmıştır. Bir sayfadan diğerine geçişlerde bir sonraki sayfanın ilk kelimesi, takip kelimesi 

olarak kullanılmıştır. Metinde okunamayan, silik yahut karalanmış yerlere az da olsa 

rastlanmaktadır. 

Üstünde çalıştığımız Fütüvvet-nâme’nin başka bir nüshasına rastlanmamıştır. Eserde 

maalesef müellif hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. Sebeb-i telifdeki; 

ṭarsūs ehli bu işe ėtmiş heves / baǾżısı dāǾiye ėtdiler nefes  (9r5)  

beyitinde geçen dāi kelimesi kütüphane kayıtlarında müellifin adı olarak yer alsa da 

bizce bu ihtimal düşüktür. Zira bu sözcüğün kelime anlamlarından biri “şii-batınî 

mezheplerini yaymayı görev edinen, bu mezheplerin propagandasını yapan kişi” dir. Diğeri 

ise “olmasına, meydana gelmesine sebep olan şey” dir.73 Eserin içerik bakımından dinî-

tasavvufî bir metin olduğu göz önünde bulundurulduğunda bu kelimenin müellifin adı değil 

de yukarıda zikrettiğimiz anlamlarda kullanıldığı kanaatindeyiz.  Ayrıca araştırmalarımız 

sonucunda Klasik Türk Edebiyatı şairlerinden olan Ahmedi Dâi’nin dışında Dâi mahlaslı bir 

şaire rastlayamadık. Ahmedi Dâi’nin eserlerine ve muhtemel ölüm tarihine (ölm. 1421) 

bakıldığına, eserin Ahmedi Dâi’nin ölümünden  sonra yazıldığı anlaşılmaktadır.  

Üzerinde çalıştığımız söz konusu metindeki şu iki beyit bize, eserin yazılış tarihi ile 

ilgili bilgi vermektedir:  

çün sekiz yüz seksen oldı hicrete / geçdi sekiz ay daḫı andan öte (8v14); 

bu kitābıñ yazmasına başladım / bir gül idi ṣanki sükker aşladım (8v15) 

Bu beyitlerden anlaşıldığına göre eser, Hicrî 880 yılının sonlarına doğru yazılmıştır. 

Bu tarih, Miladî 1475/ 1476 yıllarına yani 15. yüzyılın son çeyreğine tekabül eder. Dil 

hususiyetleri ve söz varlığına baktığımızda da, bu eserin 15.yüzyılın sonları 16. yüzyılın 

başlarında yazıldığı anlaşılmaktadır. Eserin nerede yazıldığıyla ilgili nüshamızda herhangi bir 

                                                           

73 http://lugatim.com/ (erişim tarihi 16.03.2017) 

 

http://lugatim.com/
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bilgi yer almamaktadır. Ancak sebeb-i telif bölümünde yer alan; ṭarsūs ehli bu işe ėtmiş heves 

/ baǾżısı dāǾiye ėtdiler nefes (9r5) beyitinde ṭarsūs kelimesi geçmektedir. Burada adı geçen 

yerleşim yerinin günümüzdeki Mersin iline bağlı olan Tarsus ilçesi mi yoksa Suriye 

coğrafyasında yer alan Tarsus mu olduğu meçhuldür. Ancak müellif, eserini  Tarsus ehlinin 

isteği üzerine yazdığını şu beyyitte dile getirir: “ṭarsūs ehli bu işe ėtmiş heves / baǾżısı dāǾiye 

ėtdiler nefes (9r5)”. Ayrıca müellif, bâb-ı der- beyân-ı tafṣįl-i fütüvvet-nâme adlı kısımda 

“añlaması vāżıḥ olsun deyüben / türkį yazdım çoḳ Ǿibāret ḳoyuban (51r13)” şeklindeki 

ifadesiyle eserinin anlaşılmasının kolay olması için Türkçe yazdığını özellikle belirtir. 

Üzerinde çalıştığımız eserin baş kısmında eksik sayfa ya da sayfalar vardır. Metin, 

İlahî Yaratıcı’ya münacaatla başlamaktadır. Sonraki kısımda Hz. Muhammed’e ve Dört 

Halife’ye methiye vardır. Eserin yazılış tarihi ve sebeb-i telifininanlatıldığı bölümden sonra, 

fütüvvet-nâmeye başlanır. Fütüvvete girmeden önce uygulanan ritüeller, yedi bölümden 

oluşan peygamberlerin hayatlarından kıssalar ve şeyhlerin anlatıldığı bölüm olmak üzere üç 

ana bölümden oluşur.Müellif,bu fütüvvet-nāme uş oldı tamām / yazup anı ḫaṭm ḳıldıḳ ve’s-

selām (77v11) beyiti ile fütüvvet-nâmeyi bitirir. Hemen arkasından “Bāb-ı Der-Beyān-ı 

Meşayıḥ-nāme ve Ṣıfathā Ᾱdābhā Bāb-ı Sālik” isimli bir başlıkla yeni bir bölüme başlar. Bu 

bölüm içeri bakımından fütüvvet-nâmeyle benzerlik göstermektedir. Bu sebepten biz bu 

bölümü de çalışmamıza eklemeyi uygun gördük. On varaklık bu bölümün ardından “Bāb-ı 

Der-Beyān-ı Mecẕūb-ı Sālik” adlı bir başlıkla farklı bir bölüme geçilir. Fakat ne yazık ki 

elimizde bu eserin yalnızca ilk varağı mevcuttur. Bu bölümlerden,üzerinde çalıştığımız 

fütüvvet-nâme nüshasının Şeyh Eşef b. Ahmed’in Fütüvvet-nâme’si gibi bir mecmuanın 

içinde yer aldığı anlaşılmaktadır. Nitekim Orhan Bilgin, Şeyh Eşef b. Ahmed’in Fütüvvet-

nâmesi’ni neşrederken eserin, sekiz mesnevili bir mecmuanın ikinci kısmında yer aldığını 

söyler. Bu fütüvvet-nâmeden sonraki eserlerin isimleri, İbret-nâme, Elest-nâme, Nasîhat-

nâme gibi başlıklardan oluşmaktadır74. Bu bilgilere bakarak üzerinde çalıştığımız nüshanın da 

bu tarz bir mecmuada yer aldığı; nüshanın öncesinde ve sonrasında fütüvvet-nâmeyle benzer 

içerikli mesnevilerin olduğu kuvvetle muhtemeldir. 

İncelediğimiz eserde, Fütüvvet’e dair ritüellerin anlatıldığı bölümler kısaca şunlardır: 

Sebeb-i telif’den sonra Çile-dār Derviş Hikâyesi ve akabinde çeşitli beyitler ve 

hadislerden sonra der-beyān-ı fütüvvet-nāme bölümüyle eser başlar. Bu kısımda, Fütüvvet 

ehlinin ilk ritüeli olan “tıraş olma”nın öneminden bahsedilir: ėdelim evvel tırāş-nāme sözin / 

çün ulular bu işi ḳıldı güzįn (13v13).Bu beyitten de anlaşılacağı üzere, müellif bu bölümde 

tıraş olmanın önemini ve ādabını anlatmıştır. İkinci Bölüm ise bu bölümün devamı niteliğinde 

                                                           
74Bilgin, 1992: vii-viii 
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olan“bāb-ı der-beyān-ı maḳas-nāme” bölümüdür. Bu bölümde ise, saç kesmenin ehl-i 

fütüvvet için önemi anlatılmıştır: sünnetidür enbiyānıñ bu maḳas/  ṣaçını ḳaṣr ėde kim ėde 

heves (21v9). 

Bu bölümün ardından “bāb-ı der-beyān-ı şedd-nāme” başlıklı, fütüvvetin en temel 

ritüeli olan ve fütüvvete girişi temsil eden “şedd kuşanma” yı anlatan bölüm gelmektedir. zįrā 

şeddiñ aṣlı var bilmek gerek/ aña göre olda şedd vėrmek gerek (23r11). 

Daha sonra sırası ile fütüvvetin diğer başlıca ritüellerinin anlatıldığı bölümler 

zikredilir. 

Ritüellerin anlatıldığı bu bölümlerden sonra altı bölümde bazı peygamberler (Hz. 

Adem, Hz. İbrahim, Hz. Yusuf…) çeşitli özellikleriyle zikredilmiştir. Yedinci bölümde ise 

hülafa-i raşidinden Hz. Ali anlatılmıştır. Bu eserdeki bölümler arasından tıraş-name, makas-

name ve şedd-name gibi bölümler gerek ritüellerin anlatılması gerekse bu isimler kullanılarak 

bir bölüm başlığı oluşturulması bakımından dikkat çekicidir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

İNCELEME 

1.1. İmla-Fonetik 

İncelenen bu metinde hem ünlü işaretleri (ا), (و), (ى) hem de hareke (üstün, esre, ötre) 

kullanılmıştır. Cezim işareti sıkça kullanılmış, şedde ve tenvin işareti ise cezime nisbeten 

daha az kullanılmıştır.Metin nesih hatla yazılmıştır. Ünlüler eserde hem harf hem de hareke 

ile gösterilmiştir.  

1.1.1. Ünlülerin Yazımı 

a, e ünlüsü 

a, e ünlüsü ön seste medli elif (آ) ile yazılmıştır. eyü (آيو) 11v14; aratmaz (آرتمز) 8v8; 

aydın (آيدين) 4r1 

a, e ünlüsü iç seste elif (ا), (ه) ve hareke (َـ) ile gösterilmiştir. daḫı (داخى) 14r2;keselim 

( لمهكس ) 81r6;her (هر)  

a, e ünlüsü son seste (ا), (ه), (ه) ile yazılmıştır. saña (سكا) 33r15;öñinde (آوكنده) 39r1;baḳa (باقه) 

10r8 

ı, i ünlüsü 

 ı, i ünlüsü ön seste (ا), (ىا) ve kesre (َـ) ile gösterilmiştir. içre ( هاݘر )4r1; içdi 

 11r13 (اسى) 39r10;ıssı(ايݘدى)

ı, i ünlüsü iç seste (ى) harfi ve kesre (َـ) ile gösterilmiştir.başını (باشينى)18v8, ansız 

  9r13(انسز)

ı, i ünlüsü son seste (ى) ile yazılmıştır.ḳapusı (قپوسى) 23v11; ayaġı ( آيآغى) 66v8; ḳuşaġı 

 35v14 (قوشغى)

o,ö,u,ü ünlüleri 

o, ö, u, ü ünlüleri ön seste (او)ve ötre (َـ) ile yazılmıştır. ögi (اوکى) 64r7;un (اون) 75v5; 

ünin (اونن) 50r9 

o, ö, u, ü ünlüleri iç seste (و) ile yazılmıştır. gelüp (کلوب) 20r12; öñüñe (اوكوكه) 60r3; 

ötüben (اوتوبن) 50r7 

o, ö, u, ü ünlüleri son seste (و) şeklinde yazılmıştır.ayru (ايرو) 21r8; delü (دلو) 23r6; alu 

 28r11 (آلو)

1.1.2. Ses Olayları 

Metinde dikkat çeken ses olayları şunlardır: 
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Yuvarlaklaşma 

Eski Anadolu Türkçesinde gördüğümüz ünlülerin yuvarlaklaşması ve üçüncü teklik 

şahıslardaki düzlük durumu incelediğimiz bu eserde de görülmektedir.  

ayu 28v2; eyü 52v10; göndürür 44v10; özi 6v12; işidüp 39r11; yüzine 11v14 

Bilindiği üzere Eski Türkçe döneminde sonunda g ve ġ sesleri bulunan kelimelerde 

Batı Türkçesine geçişte bu sesler düşmüştür. Düşmenin sonucunda bazı kelimelerde 

yuvarlaklaşma meydana gelmiştir. Eserde bu kelimelerin bazılarının hem yuvarlak hem de 

düz biçimleri görüldüğü gibi, sadece yuvarlak biçimleri görülmektedir. 

bilümiz 45v2 / bili 69v3; ḳapu 24r2; ḳamu 8r3 

Ek Uyumsuzluğu 

Metinde ek uyumsuzluğu görülen bazı kelimeler şunlardır: 

cömerdlıḳ34r13;aḫįlıḳ 9v15 

Ünlü Birleşmesi 

Ünlü birleşmesi görülen bazı kelimeler şunlardır: 

n’eyledi 25v10 ; n’ola 8r13; n’içün 42r14; n’etdi 61v10 

Ünlü Düşmesi 

Metinde ünlü düşmesi görülen kelimelerin bazıları şunlardır: 

aġ(ı)zın 81v1; al(ı)nı 15v12; as(ı)lı 23r11; baġ(ı)rıñ 2r11; boy(u)na 44v7; buy(u)ruġ 

14r4; oy(u)naya 34r15; üz(e)re 40r14 

Ünsüz Düşmesi 

Eserde ünsüz düşmesi şu kelimede görülmüştür:eksicek “eksik olarak”. 

aḳçesini eksicek vėrmeyesin59r12 

e/ė değişmesi 

Günümüze kadar yapılan metin çalışmalarında /ė/ ve /e/ yazımının nasıl olacağına dair 

bir birlik sağlanamamıştır. Bu nedenle de yapılan metin çalışmaları birbirinden farklı 

olmuştur75. Eserde benzer kök hecelerin hem /ė/ hem de /e/ şeklinde yazılımlarını 

görmekteyiz. Bu sebeple bu ses değişimi düzenli değildir. Bu ses değişiminin her iki biçimi 

de metinde görülmektedir. Hatta  bazı kelimeler hem /ė/ hem de /e/ şekilde yer almaktadır. 

Metinde hem /ė/ hem de /e/ şeklinde yazılan kelimeler: 

bez “bez”: bėzdür 61r11 bezin 61r10;de- “söylemek”: dėdi 18r2, deyüben 47r5; geç- 

“geçmek”: geçdi 8v14 gėçe 23v12;gerçek “ gerçek”: gėrçek 60r6 gerçek 5v10; et- “etmek”: 

etmek 72r3 ėtdi 6v14; ver- “vermek” : vėrmeziz 41v15 verdiler 36v13; yedi “ yedi rakamı”: 

                                                           

75 Cin, 2012: 19-20. 



13 
 

 

yėdi 23v3 yedi 23v9; yeg “iyi, daha iyi”: yeg 60r15, yegdir 46r13; yet- “yetişmek”: yėtdi 

43v11 yetmese 6r11  

Metinde sadece /ė/ şeklinde yazılan kelimeler: 

bel “bel”: bėl 22v13; gece “gece”: gėce 10r11; eşik “kapı”: ėşigine 22v15;yel- 

“koşmak, hızlı gitmek”: yėlüben 70v13 

Metinde sadece kök hecede /e/ şeklinde yazılan kelimeler: 

çek- “çekmek”: çekdi 17v10; beş “beş”: beşi 65v9: deril- “ toplanmak”: dėrildiler 

36v13 dev “ dev”: dėv 57v7; ev “ev”: evi 64r7 

1.1.3. Ünsüzlerin Yazımı 

Arap alfabesinde /p/, /ç/, /ñ/ sesleri bulunmadığı için metinde bu sesler (ك), (ج), (ب) 

harfleri ile gösterilmiştir. Metinde /ç/ (ݘ) ve /p/ (پ) seslerinin ayrımı yapılmamakla birlikte 

kullanımda bir istikrar yoktur. /ç/ ünsüzü bulunan sözcüklerde bu ses genellikle c (ج) olarak 

yazılmıştır. Bir kaç örnekde ise ayrım yapılarak ç (چ) biçiminde gösterilmiştir: 

üç (اوج) 75v6; aḳçe ( قجها ) 25r15 

Bununla birlikte asıl kelimede c (ج) olması gereken ünsüzlerin birkaçı da ç (چ) 

şeklinde yazılmıştır. 

Aynı durum /p/ sesi için de geçerlidir. P (پ) ünsüzü, bulunduğu sözcüklerde, bir kaç 

istisna dışında b(ب) şeklinde gösterilmiş, bu harfin de ayrımı yapılmamıştır: 

ḳılup (قيلوب) 4v8; geyüp ( وبكي ) 

Buna ek olarak kelimede b (ب) olması gereken bazı sözcükler p (پ) harfiyle 

yazılmıştır: 

bi-çare (پݘاره) 85r3 

/ñ/ sesi için (ك) işareti kullanılmıştır. göñil (کوکل) 68r9; ṣoñra(صکره)14r1 

ñ sesi kelime sonlarında (ك) ile yazılmıştır. biñ ( يكب )16r12; seniñ ( كسن ) 70r3 

Eserde /k/, /g/ ayrımı da yapılmamış; “g” (گ) sesi “k” (ك) ile yazılmıştır. 

gelen(کلن)7r4; gök( كکو )17r1; kesdi (کسدى)12r15 

Eserde bazı kelimelerin hem art damak n’si  hem de art damak n’siz biçimleri 

geçmektedir. 

ansızın “birdenbire, aniden” añsızın 5v11/ ansızın 12r6;bun “sıkıntı” buñ 6v10/ bun 

32r12; dinle- “dinlemek” diñlegil 35r4/ dinledi 74v13; dön- “dönmek” döñdi 31r5/ döne 

72r10; ön “ön, ön taraf” öñdin 22v6/ önde 86v11 

Eserde geçen sat (ص) ve sin (س) harfi ile yazılan kelimelerde istikrar görülmektedir. 
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1.1.4. Ünsüz Değişmeleri 

Metinde görülen ünsüz değişmeleri şunlardır:  

ṭ/d değişmesi 

Bu değişme metinde birçok kelimede görülmektedir. Metinde bazı kelimeler hem /ṭ/li 

hem de /d/ li biçimde yer almaktadır. 

ṣaġ ayaġın ada allāh adıla 39v1/ bir adımın atdı allāh ad ile 30r11; pes bişirdi közine 

gitdi dütün 12r14/ gözüñe girmeye ṭamuda tütün21v4,; pādişāhıñ bir oḳı dutarḳurduġın 36r4 / 

luṭf ėdüp ḳulaḳṭutasın sen daḫı 9v13 

Günümüz Türkçesinde /t/li olarak kullanılan bazı kelimler, metinde /d/li biçimde 

geçmektedir. 

üstime ditrer idiñ oġul deyü 33r13; dilkülenüp dünyāsın irdemesün 61r6; şed iki dürlü 

durur bil ey aḫį 38r11 

Bugün /d/li olarak kullandığımız kelimelerin bir kısmı ise, metinde /t/li biçimde 

kullanılmıştır. 

ṭaġ u ṭaş ova vü ṣaḥrā ḳomadı 28r6; sünnįler ṭaġılmışıdı her biri 72v11; içi leylā vü ṭışı 

leylā idi 27v11; ṭuydı mıṣr ehli ḳamu ḫātun işin 67r9; aç ṭoyurġıl yāḫū yalıncaḳṭonat 46r14; 

bulmamış anıñla ḥaḳḳa toġrı yol 12r3; ṭoḳudı bėz eyledi şįt nebį58v2 

ḳ/ḫ değişmesi 

Türkçe kelime başında /ḫ/ sesi bulunmadığı için günümüzde /h/ ile başlayan kelimeler 

Eski Türkçe döneminde /ḳ/ sesi ile başlamaktaydı.76 Eserde bazı /ḳ/ sesleri kendin korurken 

bir kısmı /ḫ/ sesine dönüşmüştür. Bazı kelimeler ise hem /ḳ/ sesiyle hem de /ḫ/ sesiyle 

kullanılmıştır. 

Kelime başında ḳ-/ḫ- değişmesi 

Bu değişme metinde sadece ḫatun kelimesinde görülmektedir. Eski Türkçede ḳatun 

biçiminde olan kelime eserde ḫatun şeklinde geçmektedir. 

aldı ḫātun yūsufı çoḳ vėrdi māl 67r6; yūsuf añladı ki ḫātun ḳaṣdı ne 68r11 

Kelime ve hece ortasında -ḳ-/-ḫ- değişmesi 

Metinde bu değişmeyle ilgili üç örnek bulunmaktadır. “akşam” ve “okşa-“ kelimeleri 

yalnızca /ḫ/ biçiminde metinde yer alırken “akçe” kelimesi hem /ḫ/ hem de /ḳ/ biçiminde 

kullanılmıştır. 

aḫşam oldı niyyet ėtdi neẕr içün 75v2; oḫşayuban derdi ey dürr-dānesi 63v1; gözi 

şeyḫiñ altun ile aḫçede 25r14 / şeyḫ olanıñ yolı biñ aḳçe tamām 44r13 

Kelime ve hece sonunda -ḳ/-ḫ değişmesi 

                                                           
76Özkan, 2013: 107-108 
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Bu değişmeyle ilgili iki örnek bulunmaktadır. Bu kelimeler yoḫ/yoḳ ve taḥ-/ taḳ- 

kelimeleridir. Her iki örnekte de kelimeler hem /ḫ/ hem de /ḳ/ biçiminde kullanılmıştır. 

yoḫsa bu zaḥmet içinde ḳalasın 46v5 / dervįş iseñ kimsede yoḳdır işiñ 19r2;yaǾnį 

tācum taḥa tācıñ seniñ 18v11 / ṭaḳdı bir ip aṣdı mūsā boynına 44r7 

 

b/v  değişmesi 

Eski Türkçe döneminde kullanılan bazı kelime ve fiillerin başındaki /b/ ler Batı 

Türkçesinde /v/ olmuştur. Bu ses değişimi metinde, Eski Anadolu Türkçesinde görülen 1. 

Teklik şahıs eki olarak kullanılan “van-ven” biçiminde kullanılır. 

çün resūlu’llāh dėdi benven fetā74r1 

-g/-y değişmesi  

Bugün /y/li biçimde kullandığımız bey kelimesi metinde beg şeklinde kullanılmıştır. 

aḫį begler ḳapusına varmaya 51r9 

-g-/-v- değişmesi 

Eserde –g-/-v- değişmesiyle ilgili olarak birkaç örnek bulunmaktadır. Kelime içinde 

genelde /-g-/ li biçimler kullanılmıştır. 

 ya ne ġuṣṣa anı çünkim dögeler 84v7; aḫįsögse olmaya hįç göñli ṭār 22v8; öge öge 

bėzi ṣatdı yigide 61v11; kimi yunır kimisi de ovunur 70v3 

-ġ-/-v- değişmesi 

Eski Türkçe döneminden /ġ/ lı biçimde kullanılan kılavuz kelimesi metinimizde de /ġ/ 

lı biçimde kullanılmıştır.  

ḳulaġuz sen ol bize yār-ı ḫudā 62r13 

-ḳ-/-ġ- değişmesi 

Bu değişme metinde birçok kelimede görülmektedir. Bazı kelimeler hem /ġ/lı hem de 

/ḳ/ lı biçimde yazılmıştır. 

ġavġadır bu üstimizden ṣavalım 82v6; yėmek içün bunda ḳardaş çoġ olur 34v10 / kimi 

otuz kimi daḫı çoḳ olur 36r3; göñli alçaġ idi vü ḳadri yüce 7v4 / ol ṭaşa alçaḳ yüzinden 

söyledi 44r3; andan alınanda dört yapraġ idi 19r8 / aġaca dėdi vėriñ yapraḳ baña 41v15 

Eski Anadolu Türkçesinde ünsüzle biten kök ve gövdelere gelen tonlu ünsüzlü yapılar 

bu metinde de yaygın biçimde görülmektedir. 

bir adımın atdı allāh ad ile 30r11; ol zamān kim ādem uçmaḳda idi 48v1; ṣāfįyi 

añmaḳlıġa açdı ḳapu25v6; pes bişirdi gözine gitdi dütün 12r14; dünyāya gelicegiz gözetdi ol 

55r10 
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1.2. Morfoloji 

Ayrılma durum eki metinde genel olarak -dan/ -den biçiminde geçmektedir. Ancak -

dın/ -din’li şekildeki kullanımı da metinde iki yerde görülmektedir.  

çünki sende varlıġdan ẕerre var2v11; derdi olmayan kişi ḥaḳḳdan ıraḳ3r3; 

62v1;yūsufıñ bu ḳıṣṣasından ḳıṣṣa al66r1; şüphesi olsa bilendin ṣora ol10v2; yėmek olsa 

ḫalḳdan öñdin yėmeye22v6. 

Metinde cihet eki -ra, -re, -aru, -erü, -arı biçiminde görülmektedir. 

ṭola idiñ Ǿālem içre ad ile 2r12; yaǾnį yetmişden yuḳarı olmaya 22r15;ṭur yuḳaru sen 

daḫı baġla bėli 35v1. 

Eski Türkçe döneminden Eski Anadolu Türkçesi dönemine kadar -matı/ -meti; -matın/ 

-metin şeklinde kullanılan zarf-fiil eki metinde madın/-medin şeklinde görülmektedir. 

ḳazıya ḳurutmadın tįz yaşını17v1; şeyḫ anı gözler idi görmedin 61v12; büyümedin sen 

ānıñ ḳaydın yėgil 63r5; degmedin başına ustura sitįz16v9. 

Metinde -uban/-üben zarf-fiili yanında -ubanı/ -übeni biçimi de görülmektedir.  

baturuban dürr ü cevher altuna66v12; başını ḳalduruban baḳmaz idi68r2; varubansen 

alasın andan sebaḳ69r7; gelübenol otura sen kesesin22r5; getürübenpįr öñinde ṣoralar44r10; 

ol güle ḳarşu ötüben söyledi50r7;yazubanısözi tekmįl ėdeyim79v10; pįr-i maǾnā ḳalḳubanı 

aṣılur83v11; leylā leylā deyübeni dizilür29r1 

Metinde -(y)up/-(y) üp; -ıp/-ip;-p zarf-fiil ekleri de sıkça görülmektedir. 

şeyḫ oturup gözler anıñ n’ėtdügin59v10; dükkānıma geldiñ alup gitmegil 60r8; ṣoñra 

anı çıḳarup geye Ǿabā60v10;ṭurmayup ol leşkeri gezüp ṭurur 72v3; Ǿaşḳ ile varıp baḳavuz ol 

yüze 87v3; ḳavşurıp el ṭura dāǿim ṭāpuda22v4; bişürip ḥalvāyı çengel ėtdiler36v15; ḳudretiñ 

diliyle gel dėp söylegil 87r10. 

Eserde -ıcak/-icek zarf-fiil ekisıkça kullanılmıştır. 

açıcaḳ bir nūr ẓāhir oldı tįz16v9; ḫalḳ yanıcaḳ aña hįç ėrmez tütün21v5; oturıcaḳ 

27v12; üstime toz ḳonıcaḳ aġlar idiñ33r11. 

Metnimizde -ınca/-ince zarf-fiil eki de yer almaktadır.  

ḥadd urınca işidirlerdi sözin81v6; ėrte olınca bular gör n’ėtdiler 84r6; nefes yanınca 

gider ḫār u ḫası 2r14; kim seni görince peyġamber bile32v10. 

Metinde -dıkça/ -dikçe zarf-fiil eklerinden yalnızca -dikçe biçimine bir kelimede 

rastlanmıştır. 

bildikçe ben de birḳaç söyledim9v11; bildikçe yazdım anı ben daḫı 10v8. 
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Eserde -araḳ/-erek zarf-fiil ekinin bu dönemdeki birçok eserde görülen şekli olan -ü 

zarf-fiilinden -rek, -rak ile genişletilmiş olan -uraḳ/-ürek77 şeklindeki kullanımı metinde bir 

kelimede geçmektedir. 

aġlayuraḳ dėdi mecnūn ey cuvān28v5, aġlayuraḳ dėdi ey cānım cānı33v12. 

Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde görülen, benzerlik  bildiren -cılayın/ -cileyin eki 

metinde yalnızca iki kelimede kullanılmıştır. 

buncalayın sözi baña söylemeñ82r9; git beni de sencileyin eyleme33r5. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde gelecek zaman eki olarak kullanılan -ısar/-iser eki 

çalıştığımız metinde de .görülmektedir. 

her ki küstāḫ ise maḥrūm olısar 48v13; ėrmeyüben menzile ol ḳalısar 48v13; 

degiserdir şimdi uş yine kime31r2. 

Eski Türkçeden bu yana kullanılan2. Teklik şahıs emir eki -ġıl/-gil, metinde hep düz 

biçimde kullanılmıştır. 

ḳuvvetiñ yėtdügi neyse söylegil 75r9; miskįni vü hem yetįmi gözlegil 76v12; pįr 

ėşiginde ṭuruban aġlaġıl 22v13;git gėrü leylāya neşter urmaġıl 28v7. 

Eserde gereklilik kipi olarak bu dönemde yazılan metinlerde de sıkça rastladığımız 

gerek kelimesi ve -e/-a istek kipini alanfiilerin,bu kelime ile kullanılmış hali olan -e gerek / -a 

gerek kullanılmıştır. 

ne’yleyüp nice yola gitmek gerek 23r2; ḥaḳḳ yolında saña gerek custucū24v2; ḫidmet 

ėden ḫidmete ėrse gerek 22v11; öyle mi gerekdir ey tañrı ḳulı 50v12. 

Metinde -acaḳ/ -ecek ekinin dört yerde gelecek zaman sıfat-fiil olarak kullanıldığı 

görülmektedir.  

yayḳanacaḳ yer daḫı bulmayasın 70r7;bilmeyecekėtdügi ġavġā nedür 38v11; 

dönecekvaḳtin dėdi kim ey kişi 53r13; yėyecek yoḳ aḫşam oldı çün yaḳın 75v4. 

Bu ek, bir örnekte ise gelecek zaman eki olarak görülmektedir. 

n’ėdeceksin ėt baña 42v2. 

Eski Anadolu Türkçesinde birinci çokluk şahıs eki olarak gördüğümüz -vuz/-vüz’lü 

yapılar bu eserde de görülmektedir. Metinde -uz/-üz’lü yapılardan ise sadece bir örnek 

görülmektedir.  

yol varana varavuz yalvaravuz 31v4; biz daḫı baḳışmayavuz dört yaña55r4; azmayup 

ḳayıḳmayavuz dört yaña 62r12; dostlarıñla oynayavuzgülevüz 49r9; toġrı ādemler yolına 

gidevüz 58r1; biz daḫı görünmeyevüz ol göze79r5. 

                                                           
77Özkan, 2013: 152-153. 
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Üçüncü kişi zamiri metinde “ol” şeklinde geçerken bir örnekte o şeklinde 

geçmektedir. 

evliyāya hem o olmuşdır delįl 8r15 

Eserde küçültme eki olarak -cıḳ; -cek;-cuġ ekleri kullanılmıştır. 

hem ḳıṣacıḳ işleme sen bu işi60r2; bir yol üzre bir ḳarıcıḳ oturur72r5; ḳarıcuġa nesne 

vėrürler idi 72r8; aḳçesini eksicek vėrmeyesin59r12; tįzcek aṣıl çoḳ daǾvā eyleme83v10. 

Eski Anadolu Türkçesinde görülen bile, ile beraberlik bildiren edatları eserde 

kullanılmıştır. Bunlara ek olarak bile ekinin üzerine ekvatif (eşitlik) eki olan -ca/-ce eki 

getirilerek bilece şeklinde de kullanımı da bir yerde görülmektedir. 

ḥaḳḳ yolına bile yoldaş oldılar , 33v8; anlaruñla bile yoldaş eylegil 36r7, anıñ ile gitdi 

bülbül bile 49v7. 

her işinde bilece yoldaş idi33v7. 

Metinde kullanılan bu zamirinin çokluk şeklinde zamir n’sinin düşerek bular 

şeklindeki kullanımınabir örnek görülmektedir. 

ḥaḳḳ resūlinden bular vėrdi ḫaber 13v15; daḫı envāǾ-i cevāhirden bular 15r7; maǾnāda 

birdür bular ayrı degil 29r13. 

1.3. Söz Varlığı 

Üzerinde çalıştığımız fütüvvetname dil özellikleri bakımından Eski Anadolu Türkçesi 

özellikleri gösteren bir eserdir.  

Eserin söz varlığı Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin söz varlığına benzer bir söz 

varlığına sahiptir. Metinde Eski Türkçe dönemine ve diğer lehçelere ait kelimeler de 

görülmektedir. Bu döneme ait kelimelerin bazıları şunlardır:  

ḳanı 16v15; ḳanda 7v11; ḳandan 48v8; ḳanḳı 55r7; ḳancaru 40v1; ıssı 11r13; uş 

13v11; ḳonuḳ 59r1; geñez 81v7; yaraġ 15r8; yavuz 61v1; alda- 61r4; kiçi 7r12 

Eserde bazı kelimelerin  hem düz hem de yuvarlak biçimleri kullanılmıştır. 

ayrı 29r13 / ayru 18v14; bildir- 35r12/ bildür- 21v1 ; bili 69v3/ bilü 45v2; bişir- 

12r14/ bişür- 36v5; büyik 15r11/ büyük 63v8; ėtdir- 1v10/ ėtdür- 57r8; eylik 3v15/ eylük 57r1; 

fāsıḳ 87v8/ fasūḳ 11r4; gėri 81r7/ gėrü 18v1; gizli 13r8/ gizlü 38r9 ; yıldız 23v6/ yılduz 23v5 

Eserde gövde ve tövbe kelimesi yalnızca düz biçimleriyle kullanılmıştır. 

gevde 28r2; 28v9, 83v12; tevbe 4v8, 4v9, 35v15, 36r1 

Eserde geçen ikilemeler şunlardır: 

öge öge “öve öve, överek” 61v11; dürlü dürlü “çeşit çeşit” 51r3, 70r8; ėve ėve 

“aceleyle, hızlı hızlı” 65r4, 68r7, 73r10 ; ura ura “vura vura” 36v5; ardın ardın “arka arka, 
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geri geri” 53v12, 53v13 ; üçer üçer “üçer üçer” 75v1; birin birin “tek tek, sırasıyla” 46r3; 

bölük bölük “bölük bölük; kısım kısım” 86v7. 

1.4. Metinde Kullanılan Yapım Ekleri 

İsimden İsim Yapan Ekler 

+ an/-en 

oġlan 10r5, 63r8, 64v5; eren 13v4, 34v4, 34v11 

+aru/ +erü/ +eri 

yuḳaru 35v1, 39v1, 73v13; ḳancaru 40v1, 68r1; ilerü 17r10, 40v3; içeri 81r7 

+ ca/-+ce 

bunca 3v11, 3v14, 6v5, 25r2, 33v11, 47v11; yaḫşıca 61v3; yalıñızca 70v4; yılca 1v9; 

ṣaġışınca 86r11;ḫastaca 75r7; böylece 21v10; yėrce 1v9; źerrece 33v15; türkįce 51r12; 

gizlice 54v7; eyüce 61v2, 61v3, 61v4, tįzce 70r10; bilece 33v7  

+caḳ/+cek 

ḳatıcaḳ59r7; yalıncaḳ 46r14; eksicek 59r12; tįzcek 83v10 

+cıġaz 

uncıġaz 12r11 

+cıḳ/ġ/ +cuġ 

ḳıṣacıḳ 60r2; ḳarıcıḳ 7v3, 72r5, 73v2; ḳarıcuġ 72r8; ḳardaşcıġ 34r1; yoldaşcıġ 34r1; 

ḫāṭırcıġ 54v3, 59r2 

+cılayın/+cileyin 

buncılayın 82r9; sencileyin 33r5 

+cı 

muştıcı 64v4, 73r7, 73r8; ḥalvācı 36r13; külḫancı 70r12  

+daş 

ḳardaş 32r8, 32r9, 32r10, 33v6, 66r11; yoldaş 27v11, 32v9, 66r11; ad(d)aş 38v9 

+düz 

düpdüz 23v6; gündüz 26r6, 40v6, 47r4, 80r11 

+er 

üçer 75v1 

+gü 

gözgü 2v5, 17r5, 24r9, 68r4 

+ge 

özge 14r3, 85v6, 86r2 
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+ıl 

Bu ek Eski -sıl/-sil den gelmektedir78.Metinimizde bu ek bir kelimede kullanılmıştır. 

yaşıl 19r8, 19r10 

 

+ıncı/+inci/+ünci 

onıncı 35v5; on birinci 35v5; ikinci 38r14, 38v3; üçinci 38v7, 47r2, 47v6, 76r4 ; 

dördinci 47v7; yėdinci 71v11; üçünci 39v3  

+ki 

yarınki 8r3, 59r3; sendeki 45v12; dünyādaki 33v10, 40v7; andaki 51v7; öñüñizdeki 

64r12 

 

+lıḳ/ġ/ +lik/+luḳ/ġ/+lük 

pāklıḳ 45r5; varlıḳ 2v5, 2v11, 87v7; küstāḥlıḳ 9v11; aḫįlıḳ9v14, 9v15, 10r1, 10r2; 

açlıḳ12v1, 23v13; açluġ 12r7; fużūllıḳ19v11; ṭoḳlıḳ 23v13;cömerdlıḳ 34r13; ṭanıḳlıḳ 43v15, 

45v1, 45v4; yavuzlıḳ 54r10; yaḫşılıḳ 54r11; ṭoġrulıḳ62r11; tañrılıḳ62v13; yamanlıḳ 64r8; 

ucuzlıḳ 66v3; ḳoñşılıḳ 75v5; añmaḳlıḳ 25v6 ; ölçümlıġ 87r5; şādılıġ 73r12; şeyḫlıġ 39r5; 

girmeklik 11r15; delülik 28v10; dėmeklik 29r14; yigitlik 52r8, 52r11; gitmeklik 34r2; 

tennūrelik 58v3; iplik 60r4, 60r7, 61v7; eylik 3v15, 66v4; pislik 70r9; dirlik 83r4; bį-edeblik 

85v4; yoḳluḳ 2v5; eylük 33r10, 57r1  

+lı/+li/+lu/+lü 

görkli 5r1, 5r11, 5r15; görklü 45v5, 46v15; gizli 13r8; gizlü 38r9, 56v7; rengli 19r11; 

mehāmetli 53r12; uṣlu 23r6, 28r11; tatlu 36r12, 61r7, 66v1; ḳutlu 36r12, 66v8; ḳanlu 56v9; 

baḫtlu 66v3, 71r13; umutlu 66v8; deñlü 16r5, 33v3, 33v13, 44v9; ḥürmetlü 18v8; sevgilü 

34r1; yerlü 38r3, 70r3, 70r8; dürlü 38r11, 41v11, 48v1, 51r3; dertlü 49r15, 54r13, 83v5, 

87v8; senlü 56v9; eñlü 61v5 

+mış 

yetmiş 22r14, 22r15 

+ra/+re 

ṣoñra 14r1, 27r4, 41v12, 44v1; ṭaşra 63v7; içre 6r13 

+sız/+siz/+suz/+süz 

ḳatıḳsız 64r5; ḳonıḳsız 10r6, 46v13; ṣusız 44v15; māǿidesiz40v14; mürşidsiz 86v4; 

şeksiz 77r6, 78v2;ansız 9r13, 9r14. 

Ekin vasıta eki ile birleşmiş şekli metnimizde iki yerde geçmiştir. 

                                                           
78Ergin, 2004: 177 
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geñsüzin 12r6, 80v2; şeksüzin 1v15 

İsimden Fiil Yapan Ekler 

+la-/+le- 

aşla- 8v15; añla- 6r5, 8v4, 21r1, 21v7, 25v2; atla- 72r4; avla- 61v6, 67v9; başla- 

8v15, 13v11, 14v8; ṭoyla- 13r3, 13v2, 57v3, 67r13, 77r12; ṭaşla- 13v11; daġla- 15r5, 33r7, 

42r2, 57v2; aġla- 15r5, 17r3, 21r4, 22v13, 35r13; ulula- 15v10; baġışla- 16r3, 22r1, 42v10, 

56v1; saġışla- 16r3, 56v1; baġla- 19v13, 22v13, 23v4, 23v8, 23v9; çaġla- 25r7; ıśmarla- 

39r10; ḳapla- 25v5; ṣaḳla-25v15, 26r1, 33r12, 59v13; ṣoyla- 47v13, 85r5; söyle- 11v14, 31v9, 

31v15, 42v15, 45v8, ṭaġla-24r1, 33v11; ṭañla- 64r8, 69v11, 71v13; ṭapla- 25v5; ṭıñla- 45r3; 

bekle- 26r1, 63v2; besle- 12v13, 64r2; birle- 45v2; dile- 18r5,20r15, 43v5, 67r4; diñle- 8v4, 

12r1,26r15, 40v9, 43r6; dinle- 74v13; bile- 6r15; eyle- 10v5, 13r11, 15v11, 17r9; gizle- 

18v15, 41r3, 43r14; gözle- 30r12, 30r13, 59v10, 76v12; işle- 10v7, 10v8, 58r7; izle- 16r8, 

47v14, 47v15, 76v12; n’eyle- 3r12, 18r9, 23r2, 23r3, 54v2, 82r2; söyle- 11v14, 31v9, 31v15, 

42v15, 45v8; tįzle- 60r1 

+irge- 

esirge- 70v5, 70v6 

+l- 

eksil- 83v11 

+a-/+e- 

ṣına-24v14; ṭola- 34v9, 56r4, 67r3; uġra- 43r10, 49v9; yarlıġa-16r3, 18v6, 56v2; 

oy(u)na- 15r1,34r15, 34v8, 49r9; beze- 15r3, 51v5; dile-18r5,20r15, 43v5, 67r4; ditre-33r13; 

beñze- 24v14, 61r4, 61v8; yay(ı)ḳa- 70v6 

+da-/+te- 

alda- 60v1, 61r4, 61r6; iste- 2r1, 11v3, 24r12, 42v13 

+ıḳ- 

acıḳ- 44v10 

+r- 

baġır- 73r1; çaġır- 67r12, 73r1, 81r10, 84r3 

+sa- 

ṣusa- 44v12 

 

Fiilden İsim yapma ekleri 

-maḳ/ġ/-mek 
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açmaḳ 46r13; aġlamaḳ 33v11; aḳmaḳ 10r2; aṣmaḳ 43r9, 44r8,44v7, 84r11; baḳmaḳ 

10r2; batmaḳ 10r1; bulmaḳ 11v14, 79r9; çaḳmaḳ 10r3, 84r12; çıḳarmaḳ 29r10; ḳaçmaḳ 28r15; 

ḳomaḳ 59r7; oḳumaḳ 14r3; ovmaḳ 70v5; ṣatmaḳ 9v15; ṭaġlamaḳ 33v11; ṭapmaḳ 9v15; 

ṭoyurmaḳ 46r13; ṭutınmaḳ 53r4; varmaḳ 4v14; yaḳmaḳ 10r3, 82v10, 84r8, 84r12; yatmaḳ 

10r1; yaymaḳ 58v4; buluşmaġ 33v14; ḳatmaġ 66v11; ḳılmaġ 28r14; dėmek 24r14, 52r9; 

görmek 25r12, 27r11, 27v5, 69v4; içmek 25v2; yėmek 34v9, 34v10, 36r14, 41v12; bilmek 

39r13, 41r9, 48v9; vėrmek 39r13, 41r9, 48v9, 67v8; ėtmek 43v8; eylemek 52r8, 66r8; 

söylemek 52r8, 66r8; dirilmek 52r12; ölmek 52r10; gelmek 56r3; sevmek 62r13; sürmek 

71v10; etmek 72r3; işlemek 80r3; n’ėtmek 83v1; gitmek 83v1; kesmek 84r11; öldürmek 85r5; 

gėçmek 86v2; içmek 87v9 

-maḳlıḳ/ġ 

añmaḳlıḳ 25v6; çaḳmaḳlıḳ 84r7; olmaḳlıġ 85v7; yaḳmaḳlıġ 84r7; açmaḳlıġ 46r14; 

dėmeklik 29r14; girmeklik 11r15; gitmeklik 34r2, 60r13; götürmeklik 40v9 

+ış/-iş/-uş/-üş 

ṣaġış 18r13 

-m 

adım 30r11,39r15; bilim 8v9; dügim 31r5, 35r10; ölçüm 87r6, 87r7 

-n 

aydın 4r1; dizin 61r10; ṭolın 52r5; tütün 21v4, 21v5; dütün 12r14; bütün 21v5, 34v5, 

52v12; dügün 38r14, 38r15, 38v1; uzun 53r10, 57r12, 61r7, 61r9 

-ak/-ek 

ayaḳ 29v3, 35r14, 53v9, 84r11; bıçaḳ 67v2; dilek 17r15, 18v3,26v13; seyrek 60r3 

-ḳ/-ġ 

alçaḳ 44r3; alçaġ 7v4; ıraḳ 2r10, 3r3, 32r2; ḳuşaḳ 35v11, 35v13, 35v14 ; bölik 70r4; 

bölük 24r11, 79v9, 86v7; büyik 15r11, 63v10; büyük 63v8; delik 43v12, 44r6, 44v14, 70r4; 

eksik 32r15, 32v14; ışıḳ 42r10; ḳatıḳ 64r5; ḳonıḳ 58v5, 59r2; ḳonuḳ 10r6, 46v13, 59r1; ṭanıḳ 

58v5; yırtıḳ 70r4; artıḳ 3v4, 5v14, 7r4, 9v2; ayrıḳ 60r10, 83v7; ayruḳ 77r7 

-ġU/-ḳU 

ḳayġu 45v1, 84v7, 84v8; sevgü 11r12, 11r14, 78v3; uyḳu 33r14 

-ı 

ötri 33v11; daḫı3r7, 5r1, 5r3, 5r15, 5v4 

-Unç 

sevünç 67v2 

-t 
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ögit 74v1; it (i*-t) 60v4; ögüt 22v2, 40r10, 61v11 

-I/-U 

Eski Anadolu Türçesi döneminde /ġ/, /g/ sesi düştüğü için aslında /-ġU/ -gU/ gI olan 

yapım eki bu dönemde -I/-U şeklinde görülmektedir. 

ayrı 29r13, 33r3, 87r2; baḳı 20r11; bili 69v3; diri 72v13, 82v5; sayı 12r14; ṭolı 1v4, 

37r2; ayru 18v14, 21r8, 34v1, 78v11; ḳoḳu 2r14; ḳorḳu 77r3; ṭolu 7r12, 9r10, 63r2, 68r4; bilü 

45v2 

Fiilden Fiil Yapan Ekler: 

-Ar- 

çıḳar-27r5,27r15, 43v2, 61v5; ḳopar- 81v9; gider- 8v3, 37r14, 67v5, 83v7 

-der- 

gönder- 38r1 

-dUr- 

aġdır- 85r8; bildür- 21v1, 22r8, 26r5, 26r9; ėtdür- 57r8; göndür- 15r9, 15v14, 37r6, 

37v2, 44v10; güldür- 79r12, 84v4; indür- 84r9; öldür 26r5, 51r7, 63r12, 84v4; ḳaldur- 17r8, 

68r2; ḳavuşdur-36r6; oldur- 56v9; ṭoldur- 15r7, 79r6; uydur- 53r9; ḳandır- 23r5; ḳandır- 

44v15; kesdir- 85r4; ḳıldır- 26r9; ḳızdır- 44v12; yaġdır- 85r8; yėdir- 71r3, 76v11; azdır-85v2; 

bildir- 35r12, 45r5, 45r11, 47v7; bindir- 73v13; ėtdir- 1v10, 56v6; gezdir- 85v12; gitdir- 

56v6; indir- 73v13; ḳaldır- 83v6, 83v7 

-l- 

açıl- 23v10, 23v11, 23v13, 23v15; añıl- 38v5, 68v5, 74v12; bozıl- 83r12; çekil- 25v3; 

dėril- 36v13; diril- 52r12, 72v12; dizil- 29r1; dökil- 83r11; ekil- 58r12, 58r13; eksil- 83v11; 

gėçil- 23v13, 24r5, 31v8; göril- 44v5; ḳazıl- 83r11; kesil- 18v15; ḳonul- 15v5; ḳurıl- 25r14, 

32r14; ḳurul- 25v1, 25v2; ṣaçıl- 23v10, 28v15, 45v7; ṭaġıl- 72v1; ṭutul- 5v7; üzil- 18v15, 

83r12; yayıl- 58r13, 66v6; yazıl- 29r1, 29r2, 83r11; yırtıl- 68v2  

-n- 

alın- 19r8; aldan- 24v13, 61r8; añlan- 14r7; baġlan- 47v6; bulun- 5v8, 44r6; çalın- 

28v14; dėn- 77v6; depren- 77r2; devün- 70v3; dilkülen- 61r6; dökin- 43v4; döşen- 40r8; ėdin- 

31r12, 36v11, 42r6, 54r3; görin- 17r4, 27v1, 27v7, 34v1; görün- 49v4, 63r13, 79r5; ḳanatlan- 

72r4; ḳaşın- 70v3, 70v4; ḳatlan-53v1; ḳayġulan- 48r6; ḳuşan- 23v1, 35v11, 35v12, 35v13;  

olın- 18r6, 51v9; olun- 47v8, 47v10; ögren- 41r11, 53r8, 69r6; ovun- 70v3; özen- 63v13; 

ṣaḳın- 22r2, 39r9, 40v15, 60v3; ṣalın- 15r4; ṣıġın- 38v3, 53r9; ṭoḳın- 33r11, 84r1; ṭolın- 

32r12; ṭolun- 63v11, 63v12; ṭonan- 68r1; ṭutın- 7r8, 9v9, 21v8, 81r10; ṭutun- 21v4, 34v5, 

52v12; uṣlan- 28v12; utan- 61v12, 67v10; uzan- 63v13; yayḳan- 70r2, 70r7, 70r10 
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-r- 

aşır- 24v7; baṭur- 66v12; bişir- 12r14, 75v6; bişür- 36v3, 36v5, 37r15, 76r1; bitir- 

1v7, 42r4; bitür- 1v11, 74r1; burtar- 85v1; düşür- 36v5; emzir- 33r14, 63v1; gėçür- 44r6, 

86v4, 86v6; geçür- 86r1; gider- 8v3, 8v7, 37r14, 67v5; ḳaçır- 28r15, 28v4; ḳavşır- 53v10; 

ḳavşur- 22v4, 25v6; ḳopar- 81v9; şaşır- 45v2, 45v3, 49r6; ṭoyur- 46r13, 46r14, 58v6; uçur- 

86v6; yėtür- 16r15, 17r14, 87v7; yitür- 87v7 

-ş- 

baḳış- 55r14; biliş- 58r13; bulış- 33v13, 34r12, 76v8; çıġrış- 16v12, 17v2; dönüş- 

72r12; düriş- 86r4, 86v5; ėdiş- 10r15; ėriş- 56r10, 71v1, 86v5, 86r12; göriş- 73r12; güliş- 

73v13; ḳapış- 18r14; ḳırlaş- 72r11; ṣallaş- 50v8; söyleş- 1v15, 10r15, 70v7; ṭanış- 82v4, 83r1; 

ṭapış- 70v11; yaraş- 64v13; yėtiş- 40v6, 85v13; yügriş- 17r15, 72v12  

-t- 

aġrıt- 84r5; aḳıt- 1v7, 5r13, 56r12; arat- 8v8; beñzet- 16r10, 24v10; bişürt- 48v3; 

çoġalt- 82v7; döşet- 35r14; düzet- 13r8; gözet- 28r15, 30r9, 41v7, 43v1; ilet- 37r11, 57r9, 

57r13, 80v2; ḳurut- 17v1; ḳuşat- 39v13, 40r11, 40r14, 70r1; ögret- 10r14, 41r6, 50r2; ṭonat- 

46r14, 58v13, 59r8; töret- 6r4; uşat- 63r6; uzat- 82r7 

-y- 

ḳoy- 38v8, 39v3, 40r3, 51r4; ṭoy- 59r1, 63v4 

1.5. Eserde Kullanılan Yardımcı Filler 

et- yardımcı fiili 

ġazā et- 72r3 

ėt- yardımcı fiili 

ābād ėt- 3v7; Ǿāciz ėt- 3r13; āferįn ėt- 18v7, 20v6; Ǿafv ėt- 34v2, 42v5, 42v10, 47v2; 

āġāz ėt- 32r4; āh ėt- 84r3; Ǿahd ėt- 45v14, 46r8, 46v11, 47r1; ārām ėt- 39v9; Ǿarż ėt- 68r6; 

ber-dār ėt- 83v3;beyān ėt- 18v7, 51v4; bünyād ėt- 25v4; cefā ėt- 76r11; cehd ėt- 24v13, 27v4, 

43v7,46v1, 51r9, 67v9; cemǾ ėt- 8r1, 9r2, 9r6, 10v3; cevlān ėt- 86v8; cezā ėt- 72r12; cüdā ėt- 

32v2; çāk ėt- 32r2;çengel ėt- 36v15; daǾvā ėt- 43r8; daǾvet ėt- 20v10, 82v2, 86v12; emir ėt- 

28v13, 46r8, 56v7, 56v10; eylik ėt- 3v14; faḫr ėt- 5r7, 26r9, 26r11, 26r12; farḳ ėt-26r3, 28r3, 

86r3; fedā ėt- 49r11, 74v6; fehm ėt- 8v9; fetḥ ėt- 54v8; fikir ėt- 20r10, 40r5, 50r10, 82r2; 

ġavġā ėt- 38v11; ġaybet ėt- 43v8; gel ėt- 36v15; ġulū ėt- 81v10; gümān ėt- 11v8, 29v1, 44v5, 

65r11; gümrah ėt- 87v1; günāh ėt- 55r13, 55v1, 56r7, 56v3, 57v2, 57v4; ḥaḳįr ėt- 12r4, 19v7; 

ḥalḳ ėt-14r14, 14v11, 20r14; ḫalḳ ėt- 46v4, 78r8; ḫaṭm ėt- 64v1; ḥayf ėt- 7v6, 44v2, 44v3; 

hevesėt- 9r5, 10v11, 21v9, 21v15, 52r3; ḫışım ėt- 54v2; ḫidmet ėt- 22v11, 69r8, 69v7, 69v8, 
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70v9, 70v13, 71v1, 71v6, 74v10; ḫiṭāb ėt- 42r13; ḥürmet ėt- 70r6; įcād ėt- 3v7; idrāk ėt- 18r3; 

iftiḫār ėt- 54v5; iḫtiṣār ėt- 66v10; Ǿilāc ėt- 3r6; iǾlām ėt- 32r7; irşād ėt- 25r4; iş ėt-28r1,36r10, 

43r9, 48r4, 62r4; işǾar ėt- 9r2; ittibā Ǿėt- 48r6; iẓhār ėt- 9r2; ḳabūl ėt- 1v13, 5r7, 8r1, 16v1, 

22v3, 34v14; ḳardaş ėt- 36v12, 39v11, 48r10; ḳaṣr ėt- 14v8, 16r6, 20v13, 20v14, 21v9, 

21v10, 21v12; ḳaṣr-ı mūy ėt- 21v8; ḳaṭǾ ėt- 86v7; kendü ėt- 40v14; ḳısmet ėt- 20v10; ḳıyās ėt- 

51r5; ḳıymet ėt- 1v13; ḳolay ėt- 49r2; ḳuvvet ėt- 77v10;laǾnet ėt- 56v13, 73r2; luṭf ėt- 3v4, 

4v4, 9v13, 46r10, 62r2, 79v12; maḫdūm ėt- 70v11; maḥrem ėt- 6v7; meded ėt- 4r2;medḥ ėt- 

3r12, 54v8; merhem ėt- 6v7; mescūd ėt- 3v11; mesken ėt- 10r9; meyl ėt- 68r2, 74v4; 

müsāmıḥat ėt- 29v15; naḳl ėt- 26r15; naṣįb ėt- 87v12;  naṣįḥat22v2, 82r6; nāz ėt- 5r10, 20r3; 

nefes ėt- 9r5, 22r3; neźr ėt- 75v1; niyāz ėt- 5r6, 16v4; niyyet ėt- 20r1, 75v2, 75v13, 76r3; nūş 

ėt- 3r5; perk ėt- 11r12; raḥmet ėt- 16r5, 58v7; refĮk ėt- 5v12; rehber ėt- 31r12; ṣab(ı)r ėt- 

18r8; ṣaġ ėt- 75v3; sākin ėt- 51r7; ṣarf ėt-10r4, 15v2; ṣaydėt- 67r8; sāz ėt- 32r4; secde ėt- 

56v5; selām ėt- 14r11, 16r14; setr ėt- 42r3, 42v8, 42v11,  58v11; seyr ėt- 59v5; seyrān ėt- 

86v8; ṣoḥbet ėt- 6v14; ṣuǾāl ėt- 48r12, 48v11, 48v15, 49r1, 84r10;sülūk ėt- 79v9; şaḳḳ ėt- 

1v10, 5r2; şefāǾat ėt- 32v7, 57r11, 58r2; şefįǾ ėt- 5v13; şehādet ėt- 45r5, 45r9, 45r12; şerḥ ėt- 

66r6; şükür ėt- 17r6, 20r10; taǾaccüb ėt- 27r13, 29r3; ṭafṣįl ėt- 50r13, 51v2, 79v10;taḥmįd ėt- 

20r11; taḥsįn ėt- 62v6; taḳsįm ėt- 20v12; ṭaleb ėt- 9v10; taǾlįm ėt- 53v2; ṭaǾn ėt- 67r10; taǾyįn 

ėt- 20r5; tebāh ėt- 40v1; tecellį ėt- 83v8; tekbįr ėt- 37v8; tekellüf ėt- 37v4; tekmįl ėt- 79v10; 

tekrār ėt- 30v15; telḳįn ėt- 35v15, 86r12; temcįd ėt- 20r11; temįz ėt- 70v12; terbiyet ėt- 51r7, 

63v6; tercümān ėt- 44r8; terk ėt- 11r12, 60v8, 60v13,78r5, 78r10; tesellį ėt- 81r2; teslįm ėt- 

22r4, 22v9, 39r12, 79v13; teşbįh ėt- 16r4, 38r8; teşebbüh ėt- 20v1; teǾvįl ėt- 50r13, 51v2; 

tezyįn ėt- 20r5; tırāş ėt- 16r4, 17r8, 18v9, 20v3, 20v13; vāh ėt- 84r3; vasiyyet ėt- 26v8; vehm 

ėt- 9v4; vücūd ėt- 3v11; yād ėt- 25v4, 37v6, 40r4, 58r1; yaḳın ėt- 4v3; yāre ėt- 2r11; żayįǾ ėt- 

57r1, 57r3; zeyn ėt- 14v12; źikr ėt- 3r11, 40r5, 40r6, 50r2, 50r10, 53r11, 69r10; zinā ėt- 68v3; 

żul(ü)mėt- 55r11, 56r6, 66v5 

eyle- yardımcı fiili 

ābād eyle- 13v5; Ǿafv eyle- 77r12; āh eyle- 74r4, 84r2; Ǿahd eyle- 40r9, 45v14, 46r1, 

46r4; al eyle- 86v3; āsān eyle- 51v12; āşinā eyle- 3r7, 12v10; beyān eyle- 10v12, 66r7, 66r9;  

bį-edeblik eyle- 85v4; bünyād eyle- 66r2; cefā eyle- 45v13, 45v15; cevlān eyle- 45v10; 

cüdā eyle- 68v9; çörek eyle- 75v6; daǾvā eyle- 62v13, 83v10; delülik eyle- 28v10; dermān 

eyle- 54r13; duǾā eyle- 58v7; em(i)r eyle- 26v15; farḳ eyle- 14v6, 20v7; fevt eyle- 19r1; fik(i)r 

eyle- 17r7, 50r3; fużūllıḳ eyle- 19v11; ġālib eyle- 73v11, 73v12; ġavġa eyle- 65r10; göçeyle- 

5v11, 12r6; gözgü eyle- 68r5; ġubār eyle- 72v9; gum eyle- 87r7; gülşen eyle- 1v8; günāheyle- 

55v2; ḫādim eyle- 70v10; ḥāldāş eyle- 36r7; ḥalḳ eyle- 14v6, 20v7; ḫalḳ eyle- 78v4; ḫandān 
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eyle- 87v6; ḫarc eyle-  82r9; ḥaṣr eyle- 20v13; heves eyle- 31v14, 49r12, 49v3; ḫidmet eyle- 

22v15, 69r12, 71r3; ḫōş eyle- 59r2; iḥsān eyle- 43r4, 54r13, 57r2; iḫtiyār eyle- 78v6; inṣāf 

eyle- 44r3; irşād eyle- 13v2, 13v5, 79r11; iş eyle- 82r10; işār eyle- 7r1; işāret eyle- 5r2, 17r9, 

26v15; Ǿizzet eyle- 37r12; ḳabūl eyle- 50r6, 58r2, 76v4, 78v5, 78v7; ḳan eyle- 54v1; ḳaṣr eyle- 

14r15, 20v13; ḳaṭǾ eyle- 77r4; keşf eyle- 19v5; ḳurbān eyle- 87v6; küstāḫ eyle- 39r2, 53v11; 

laǾnet eyle- 56v11, 56v12; luṭf eyle- 56r2, 87r10; maġżūb eyle- 78r10; maḥbūb eyle- 6r13, 

78r10; maǾlūm eyle- 24v9; medḥ eyle- 62r10; melāmet eyle- 85r6; merġūb eyle- 6r13; 

mükerrem eyle- 3v9; münācāt eyle- 74r6; naẓm eyle- 51r12; nedāmet eyle- 85r6; neźr eyle- 

75r9; niyāz eyle- 53v8; niyyet eyle- 52r8; noḳsān eyle-41v3; ölçüm eyle- 87r7; pāk eyle- 

68v10; penāh eyle- 42v10; raḥmet eyle- 25r2, 56r9,57v3; rivāyet eyle- 18r1, 21v11; rüsvā 

eyle- 85r6; setr eyle- 42v3; sulṭān eyle- 1v5, 74v8; sülūk eyle- 86v7; şāhid eyle- 45v3; şek 

eyle- 16v11; şerḥ eyle- 8v5, 20r13, 31v7, 32r5,43v13, 49v1, 77v8; şük(ü)r eyle- 17r7, 46r11; 

şüphe eyle- 16v11; tafṣįl eyle- 74r8; taḳdįm eyle- 73v5, 73v7; ṭaleb eyle- 11r15, 80v13; taǾlįm 

eyle- 50r7, 54r2; ṭaǾn eyle- 15r10, 43v9, 67r12, 67v5, 67v11; ṭapu eyle- 24r2; ṭavāf eyle- 

46v6, 51v8; tefekkür eyle- 14r9;temįzeyle- 10v5, 35v10, 55r7, 61v13, 70v1; tenaġġum eyle- 

14v15; tenbįh eyle- 56r13; tenzįh eyle- 17r11, 56r13; terennüm eyle- 14v15;terk eyle- 13r3, 

13r11, 78r4, 78r5,; teslįm eyle- 79v4; teşebbüh eyle- 16r8, 20v15, 47v13, 47v14; tırāş eyle-

17r9, 20v3, 20v6, 20v8; ṭoġrı eyle- 55r5; vaṣiyyet eyle- 26v8, 26v12; vefā eyle- 36v12, 37v9; 

yār eyle- 4v3; yarar eyle- 22r10; yaş eyle- 15v11, 20v3, 20v6; yoldaş eyle- 5v11, 31v13, 36r7, 

68v11, 71v5; źikr eyle- 50r3; żiyāfet eyle- 67r13; ẓulüm eyle- 56r5, 56r7 

ḳıl- yardımcı fiili 

arı ḳıl- 12v7; āşinā ḳıl- 87r13; bį-edeb ḳıl- 41r3, 41r5; cefā ḳıl- 3v13; cezā ḳıl- 4v15, 

41r6; cüdā ḳıl- 41r5, 62r13; cürm ḳıl- 4v10; duǾā ḳıl- 39v5, 40r9; edā ḳıl- 75v3; eŝer ḳıl- 44r2, 

49v5; fenā ḳıl- 2v1, 2v2, 80v3,87v4; feraǾįż ḳıl- 32v10; feşāret ḳıl- 20v9; gözgü ḳıl- 68r4; 

güzįn ḳıl- 13v13; ḥaḳįr ḳıl- 41v2; ḫaṭm ḳıl- 30v14, 77v11; ḥaźer ḳīl- 11v8; helāk ḳıl- 63r7; 

heves ḳıl- 44r15; ḫiṭāb ḳıl- 12v8, 53r6;ḫōş ḳıl- 39r11; ḥüccet ḳıl- 16v2; ḥürmet ḳıl- 51r11; 

ictihād ḳıl- 12v14; ihtidā ḳıl- 80r12; iḳtidā ḳıl- 12v14; imām ḳıl- 31v1; imāmet ḳıl- 6r1; intisāb 

ḳıl- 13r2; iş ḳıl- 21r2, 43v14; Ǿizzet ḳıl- 51r11; ḳabūl ḳıl- 17v13, 34v12, 39v11, 78v3, 78v7, 

78v9, 82r6; ḳurbān ḳıl- 80v6; maḥrūm ḳıl- 8v12; med ḳıl- 38r6; meftūn ḳıl- 28r4; muǾanber 

ḳıl- 87v5; muǾaṭṭar ḳıl- 87v5; musaḫḫar ḳıl- 3v9; münācāt ḳıl- 45v12; namāz ḳıl- 5r6, 7v4, 

16v4, 20r9,30r14, 39v4, 53v8; nażar ḳıl- 4v4 ,26v1, 38v4, 45r15; nevāfilḳıl- 39v3; niyāzḳıl- 

83r9; pāk ḳıl- 80v7; rivāyet ḳıl- 65v1; rūşen ḳıl- 4v5; secde ḳıl- 17r7, 25v5, 51v9, 53v10, 

53v13, 56v4, 56v7; selām ḳıl- 49v12; şefāǾat ḳıl- 5v15; ṭaleb ḳıl- 32v15, 40v9; tamām ḳıl- 

43v4, 80v1; ṭapu ḳıl- 25v6; ṭavāf ḳıl- 11v2, 46r12; tesellįḳıl- 81r9; tevbe ḳıl- 4v8, 4v9, 4v10, 
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21r15, 62r6; tırāş ḳıl- 15v11; vefā ḳıl- 3v13, 45v13, 45v15, 46r2; yaş ḳıl- 20v8; yavuzlıḳḳıl- 

54r10; zinā ḳıl- 68v3  

ol- yardımcı fiili 

Ǿādil ol- 44v3; agāh ol- 41v10, 45r8, 65v9, 74r11; Ǿahd ol- 46v13; Ǿāḳıl ol- 41v3; alu 

ol- 28r11; Ǿāmil ol- 50v2, 50v3, 50v6; Ǿārį ol- 84v2; ārif ol- 60v2; āsān ol- 32v9; Ǿāṣį ol- 

42r1; Ǿāşıḳ ol- 67r3, 67v12, 83r9, 84v1, 84v2; āşinā ol- 60v1; Ǿazįz ol- 2v12, 50v2; ber-dār 

84v3;  bį-edeb ol- 40v2, 40v15; cārį ol- 44v9, 57v13; cemǾol- 20v12, 36v14, 63r3, 

72v12,78r7; cüdā ol- 21r8, 47r9, 50r2, 56v4; çapık ol- 24r15; daġal ol- 59r10; dār ol- 84v11; 

defǾol- 28v12;delįl ol- 8r15, 42r10; delü ol- 28r11; derd-mendol- 3r3; dermān ol- 74v7; duta 

ol-56r1; dūzaḫ ol- 11v13; düşmen ol- 4v4; egri ol- 45v1; ehl-iinṣāf ol- 43r9; ehl-i şeddol- 

23r9;eksicek ol- 32r15; em(i)r ol- 14v9, 51v9; ėrte ol- 81v13, 82r4, 84r6; esen ol- 76v6;fānį 

ol- 12v8; fāriġ ol- 19v14, 20r9 76r10, 82r1; fehm ol- 8v7; fermān ol- 46r5; fużūl ol- 14r5, 

57r11, 78v9; ġāfil ol- 39r9; ġālib ol- 72v10; ġarḳ ol- 16v10; ġayr ol- 2v3; gözgü ol- 17r5, 

78v12;ḫabįrol- 62r3, 71r8; ḫādim ol - 69v10, 71r1, 71v4;ḫalįfe ol- 25r9; hālik ol- 52r9; ḥalḳ 

ol-14r8; ḫamūş ol- 31v15; ḫarāb ol- 12v13, 87v7; ḥarām ol- 23r12, 78v1; ḥaṣel ol- 12r5; 

ḥāṣıl ol- 24v2, 51v1;ḫasta ol- 32r10, 75r5, 75v3; ḥaşr ol- 59r3; ḫaṭm ol- 71v11, 77v10; 

ḥayrān ol- 3r15, 17r3, 17v6, 45v9; ḥāżır ol- 18r5,18r8, 27r3, 36v4, 36v15, 37r3, 40r7; helāk 

ol- 2r2, 63r7; hest ol- 3v6; ḥicāb ol- 11r14, 13r4, 86v5; ḫidmet ol- 69v8; ḥikāyet ol- 

13v14;ḫįre ol- 16v10, 18r3; ḫōş ol- 36v2; hümām ol- 31v1; ıraḳ ol- 2r10; icāzet ol- 17r10; 

imām ol- 22v10, 36v9, 37r2, 40r5; ḳābil ol- 22v3; kāfir ol- 81v1; kāmil ol- 85v5; ḳāniǾ ol- 

80v6; ḳardaş ol- 32r9, 33v8, 34v4, 34v8, 40v1; kelām ol- 16r14, 51r8; keşf ol- 8v8, 41v14, 

42v12; ḳul ol- 11r13, 22v15,74v8; ḳulaġuz ol- 62r13, 87v2; küstāḫ ol- 38v14, 38v15,39r1, 

53v5; lāyıḳ ol- 10v14, 23r3, 26r10, 26r11; maḫdūm ol- 69v10; maḥrem ol- 2r4, 3r5; maḥrūm 

ol- 48v13, 58r3; maḥv ol- 4v11, 17v4, 25v8; maḳṣūd ol- 66v10; maǾlūm ol- 24v7; maǾyūb ol- 

43r15; maẓhar ol- 86r10; mecāl ol- 49r1; melāmet ol- 84v1; melūl ol- 48r12, 67r11, 73r6, 

78v3, 82r6; merd ol- 2r6; merġūb ol- 43r15; merhem ol- 3r5; mest ol- 49v4, 87v10; meşġūl ol- 

15v3, 39v12; mevcūd ol- 24r8; meyl ol- 68r13; mezįd ol- 69v12; mirǾāt ol- 21r4, 27v5; 

mufaṣṣal ol- 50v1; muḥaḳḳı ḳol- 24v5; muḥkem ol- 23r9; muḥtesib ol- 48r7; muḳallid ol- 

24v7; mūnis ol- 60v9, 60v8,64v6; muṣaddıḳ ol- 24v5; mutaṣṣıf ol- 42v4; muvafıḳ ol- 16r4; 

mücmel ol- 50v1; münevver ol- 7r13, 66v7; münhezim ol- 73r9; münḳād ol- 5v7, 9r15, 64v5; 

münkir ol- 22r2, 79r7; mürebbį ol- 13r14; mürįd ol- 22r3, 25r6, 25r8, 55r2; mürşid ol-  65v3, 

78r185v6, 86r8; müsteḥaḳ ol- 32r15;müstemiǾol- 36v7; müşerref ol- 84v12; müşterį ol- 67r1; 

müttaḳį ol- 11r3; müzeyyen ol- 14v14; naġme-sāz ol- 15r6, 49v2; naḳįb ol- 39r13, 39v14, 

44r14; nāzil ol- 5r3, 14r10, 46r11; neźr ol- 75r10; ölçüm ol- 87r6; pāk ol- 45r12, 68v4, 68v8, 
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74v5,74v7; penāh ol- 49r14; perde ol- 45v6; pūl ol- 11r13, 66v3; raḥmet ol- 32v13, 64v12; 

rāżı ol- 4v8, 47r9;refįḳol- 26v3, 40v1; rivāyet ol-13v14; rūşen ol- 8v7, 70v1; ṣādıḳ ol- 26r11, 

43r6; ṣaġ ol- 36v14, 76r5; saḳįm ol- 23v1; sākin ol- 81v12; ŝavāb ol- 12v9, 48v15; sebaḳ ol- 

66r4; selām ol- 15v7; selāmet ol- 84v1; suǾāl ol- 10v1, 48v9; sulṭān ol- 74v7; sücūd ol- 6r7; 

şād ol- 14r10, 25r7 , 37r14, 49r9, 62v9, 68r8, 73r2; şāhid ol- 45r13, 45r14, 45r15; şaḳį ol- 

11v1, 50v11, 78r9; şefįǾ ol- 16r9; şük(ü)r ol- 12r15, 46r10; tamām ol- 22v10, 29v10, 31r10, 

46r9; ṭar ol- 22v8; tebāh ol- 6v4, 43r3, 57v4; telḳįn ol- 86r13; temįz ol- 2v12, 11v3; türāb ol-

12v13; vācib ol- 43v1, 52v9, 81v9; yaḳın ol- 32v11, 53v7, 56v3, 60v3, 68r8; yār ol- 6v10, 

84v6; yeyni ol- 32r8; yoḳ ol- 23r10; yoldaş ol- 32r9, 33v8, 34v8; ẓāhir ol- 1v5, 16v9, 22r11, 

24r3; żaǾįf ol- 50v3;zāǿil ol- 1v1;źevāl ol- 1v1;źikr ol- 1v2; ziyān ol- 11v8 

ur- yardımcı fiili 

ad ur- 7r6;Ǿayb ur- 60r5; dem ur- 3v8, 41r8, 47v5,71v8; ḥadd ur- 81v4, 81v5, 

81v6;naǾre ur- 72v13; neşter ur- 28v7, 28v13, 28v14; od ur- 84r9; tāc ur- 15v9; yere ur- 

74r1; zaḫm ur- 7v2 

vėr- yardımcı fiili 

ad vėr- 64v6;Ǿahd vėr- 46r2, 47r7, 47r8; amān vėr- 7r15; cān vėr- 5v6, 5v10, 8r6, 

16v15, 67v8, 74v8, 78r4; cevāb vėr- 14r12, 16r7, 33v15, 48v9, 48v15; cezā vėr- 12v2, 

46r10;el ver- 26r3; ḫay(ı)r ver- 34r9, 34r13; emānet vėr- 5v4;faṭįr vėr- 12v3; fetvā vėr- 81v8, 

81v11, 82r3, 82r4; göñ(i)l vėr- 68r9, 78r9; ḫaber vėr- 3r10, 10r3, 13v12, 13v15, 29v11, 47r8, 

49v5, 50r5, 78r11, 82v11;hidāyet vėr-66v6;ḫilǾat vėr- 19r6; icāzet vėr- 17r8, 16r12, 20v2, 

20v14, 35v1,86r8; ḳudret vėr- 26r7;ḳuvvet vėr- 39r7;maǾnā vėr- 57v13;naṣįḥat vėr- 51r10, 

82r8, 82v13; öz vėr- 13v2, 26r5,26r10; saǾādet vėr- 5r4; selām vėr- 51r8; ŝemer vėr- 5v5;seyf 

vėr- 38r3; ṣıḥḥat vėr- 76r5,76r7; ṭanıḳlıḳ vėr- 43v15, 45v1, 45v4; tevbe vėr- 35v15; yüz vėr- 

21v15; zaḥmet vėr- 82v3 

ḳal- yardımcı fiili 

ḥayrān ḳal- 17r1, 18r8, 63v7, 83r13; maḥrūm ḳal- 38v15, 57r11; ṭañ ḳal- 19r13, 

65r12, 26r2, 28v1, 50r9; yoldaḳal- 39r1 

ṭur- yardımcı fiili. 

gėrü ṭur- 30r10, 39r15; ḳarşu ṭur- 18v2, 45v9, 45v10, 54r12, 59v9. 

Eserde bu ek, kendinden önceki ismin bulunma (lokatif) hal eki ve yönelme (datif) hal 

eki almış biçiminde de kullanılmıştır. 

eşikde ṭur- 71v6; yolaṭur- 5v10. 
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gel- yardımcı fiili 

Bu yardımcı fiil kendinden önceki ismin hem yalın hali ile hem de yönelme (datif) eki 

almış biçimi ile kullanılmıştır. 

Ǿaceb gel- 54r7; dile gel- 43v13, 49v7, 50v1, 57v13, 59v1, 80v8, 85r9; duş gel- 73v1; 

eylik gel- 66v4; ḫiṭāb gel- 69r1; ḫōş gel- 49v12, 54r5, 56r12, 57v3; įmāna gel- 7r4; ḳarşu gel- 

20r2; maḳṣūda gel- 64r1, 74r7; melāl gel- 24r14; yaş gel- 55v3; yola gel- 21r15 

gör- yardımcı fiili 

Bu yardımcı fiil genellikle kendinden önceki isme belirtme (akuzatif) eki getirilerek 

kullanılmıştır. 

Ǿayb gör-42v8; gėrçegi gör- 65r3; göz gör- 33r14; ḥālin gör- 73r7; ḥikmet gör- 19r13; 

ḫōş gör- 33r9; iş gör- 7v3; ḳayd gör- 57r7; ḳudret gör- 19r9; öte gör- 31v10, 32r1; yüz gör- 

51r9, 60r10, 67r5, 67v10. 

var- yardımcı fiili 

Metnimizde bu yardımcı fiil, kendinden önceki isme yönelme (datif) eki getirilerek 

kullanılmıştır.  

başa var- 24v3, 24v6; eşige var- 87v2; ḥayrete var- 61r10; ıraġa var- 4v6, 39r14; 

ḳapıya var- 51r9; ḳatına var- 15r8, 61v13, 72v5; menzile var- 39r1, 52r10; öñine var- 37r7; 

seyre var- 66r11; yere var- 24r13; yola var- 13v7, 22v14 

ṭut- yardımcı fiili 

iş ṭut- 24v5; ḳarşu ṭut- 78v5; ḳulaḳṭut- 9v3, 26v9, 28v1, 77v3, 80r10; maǾźūr gör- 

67v9; rehber ṭut- 31r14; ṣavm ṭut- 5r5; söz ṭut- 66r3; yol ṭut- 43v5; yum ṭut- 72r7; yüz ṭut- 

6v1, 7v2, 9v9, 66v2, 81r10 

ḳo- yardımcı fiili 

ḥikmet ḳo- 44r5; maḥrūm ḳo- 6v7, 37v1; yol ḳo- 32v3 

gözet- yardımcı fiili 

Ǿayb gözet- 42v11, 42v13; yol gözet- 28r15, 41v7 

ḳat- yardımcı fiili 

ḥaram ḳat- 51r2; riyā ḳat- 50v8 

aç- yardımcı fiili 

göñil aç- 80r3; göz aç- 18r2, 24v15, 27v14, 28r8; ḥicāb aç- 86v1; ḳapı aç- 24r2, 25v6; 

yüz aç- 62v7 

ėr- yardımcı fiili 

ṣıḥḥat ėr- 12v1, 75r10, 76v6; zaḥmet ėr- 12r6 

sür- yardımcı fiili 
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göz sür- 20r7; yüz sür- 22v15, 33v4, 53v9, 87v2 

dik- yardımcı fiili 

imām dik- 31r10; göz dik- 61r9 
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İKİNCİ BÖLÜM 

METİN 

2.1. Fütüvvet-nâmenin Bölümleri 

1) Der-NaǾt- ı ŞerįfḤażret-i Seyįdü’l-Mürselįn (4v14-6v10) 

2) Der-Fażįlet-i Ebu - Bekr RađiyallāhuǾanhu (6v12-7r9) 

3) Der- Fażįlet-i ǾÖmerRađiyallāhuǾanhu (7r11-7v7) 

4) Der- Fażįlet-i ǾOŝmānRađiyallāhuǾanhu (7v9-8r6) 

5) Der- Fażįlet-i ǾAlįRađiyallāhuǾanhu (8r8-8v12) 

6) Der Beyān-ı Tārįḫ-i Kitāp ( 8v14-9r3) 

7) Sebeb-i Telįf-i Kitāp (9r5-13v7) 

8) Der- Beyān-ı Fütüvvet-nāme (13v11-21v5) 

9) Bāb-ı Der-Beyān-ı Maḳas-nāme (21v7-22v15) 

10) Bāb-ı Der- Beyān-ı Şedd-nāme (23r2-26r12) 

11) Bāb-ı Der-Beyān-ı Seccāde ve Şedd-iḤażret ResūllahṢallį Allāh TaǾalā ǾAleyh veṢaḥbihi 

vesellem (26r15-31v15) 

12) Bāb-ı Der- Beyān-ı Iḫıvvet-nāme (31v7-36r8) 

13) Bāb-ı Der- Beyān-ıḤalva (36r10-39r2) 

14) Bāb-ı Der- Beyān-ıŞedd-i Şeyḫ (39r3-41r6) 

15) Bāb-ı Der- Beyān-ıTennūre (41r8-43r4) 

16) Bāb-ı Der- Beyān-ıPeymānçe (43r6-45v4) 

17) Bāb-ı Der- Beyān-ıǾAhd ǾAni’l-Meşāyıḫ (45v6-49r9) 

18) Bāb-ı Der- Beyān-ıTafṣįl-i Fütüvvet-nāme (49r11-52v12) 

19) Bāb-ı Der- Beyān-ıᾹḫį ve Yigit ve Şeyḫ ve Herse Yigit-i Bį-maǾnā Fetā(52r1-55r5) 

20) Bāb-ı Dovvom Der-Beyān-ıḤikāyet-iᾹdem ǾAleyhi Selām (55r7-58r3) 

21) Bāb-ı Sovvom Der-Beyān-ıḤikāyet-i Şįt Nebį ǾAleyhi Selām (58r6-62v1) 

22) Bāb-ı Çehārom Der-Beyān-ıḤikāyet-iḤażret-i İbrāḫim Salavāt ǾAlā Nebiyyinā ve 

ǾAleyhi (62v3-65v6) 

23) Bāb-ı Pencom Der-Beyān-ıḤikāyet-i-Ḥażret-i Yūsuf Nebį ǾAleyhi Selām (65v8-68v11) 

24) 24.) Bāb-ı Şeşom Der-Beyān-ıḤikāyet-i Mūsā Nebį MaǾa YūşaǾ Nebį ǾAleyhiṢalavatu’l 

Selām(69r1-71v6) 
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25) Bāb-ı Heftom Der-Beyān-ıḤikāyet-i ǾAli Kerrem-Allāhu Vechehū-Nām Üftā-Ḫanende 

(71v8-77v11) 

26) Bāb-ı Der- Beyān-ı Meşāyıḥ-Nāme veṢıfathāᾹdābhā Bāb-ı Sālik (78r1-87v12)  
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2.2. Metin 

1v1  ol kerįm u ol ḳadįm ü lā-yezāl     

  zāǿil olmaz kimseye olsa ẕevāl 

 

1v2  nitelikdenǾārį ẕātıdır anıñ      

  ẕikr olan dāǿim ṣıfātıdır anıñ   

    

1v3   bilineñ hįç yolı yoḳ pāyānına     

  Ǿaḳl-ıla kimse ėrişmez şanına 

 

1v4  çünki ol cümle aña perde-pūş      

   cümle andandır ḳamu hem ṭolı boş  

     

1v5  oldı ẓāhir birligi vaṣfı ile      

  kimse bilmez hestį aṣlı ile     

 

1v6  ḥikmetinde kimsene ḳādir degil    

  hįç bu fende kimsene māhir degil  

 

1v7  ḳurı ṭaşdan aḳıdan āb-ırevān  

  ḫār içinde bitiren hem gülistān 

 

1v8   nārı gülşen eyledi hem ḫārı gül   

  ḳulı sulṭān eyler ü sulṭānı ḳul 

 

1v9   şol ḳasr kim görinür bu yėrcedir 

  ol felekden bunda beş yüz yılcadır 

 

1v10  ėtdirir ayı işāretle dū şaḳḳ 

  bil ḥaḳįḳatde ėdendir anı ḥaḳḳ 

 

1v11  ṭopraḳ içre bitürir altun gümiş 

  arı bal eyler vėrir şekker ḳamış 
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1v12   ebr-i nįsānı göricek hem ṣadef   

  bir iki ḳaṭreyle bulınca şeref 

 

1v13   kaǾr-ı deryāda olur dürr-i ŝemįn 

  ḳıymet ėder hem yesār u hem yemįn 

 

1v14   ḥikmeti çoḳdır ḫudānıñ bį-şumār 

  ḫāṣ ḳullar ėdemez cümle şumār 

 

1v15   ḥayy-ı bāḳi ol durur bil şeksüzin 

  dile alup söyleşgil şeksüzin 

 

2r1   küllü şeyǾin hālikuñ illā vechehu79 

  veche vaṣl ister iseñ hestį maḥvu 

 

2r2   her ki vech öñinde buldıysa fenā 

  ol helāk olan-ıla bulmaz cezā 

 

2r3   her ki oldı derdi ile derd-mend 

  ḫalḳ içinde ḳadri Ǿālā ser-bülend 

 

2r4   kimde derdi var ise ol ser-firāz 

  maḥrem oldı derdine hem ehl-i rāz 

 

2r5   derdi olan kişiler dil-keş olur 

  derd güneş gibi ol meh-veş olur 

 

2r6   kimde derdi var ise ol merd ola 

  derdi olmayan kişiler serd ola 

 

2r7   zāhid-i sālūsda kim olmaya derd 

  yegdir andan kim ola bir āh-ı serd 

                                                           
79“Herşey helak olup gidicidir...” Kasas Suresi, 88. 
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2r8   nāle vü derd ile olan ḫōş-nevā 

  nālişini ṣanmaġıl bād-ı hevā 

 

2r9   yansa ḅaġrıñ ney gibi dil-sūz ola 

  ḳanda olsañ her ḳılıñ bir sāz ola  

 

2r10   olmasaydıñ ney gibi yārdan ıraḳ 

  söyler idiñ şerḥ-i derd-i iştiyāḳ 

 

2r11   ney gibi baġrıñ ėdeydiñ yāre sen 

  ḳıla idiñ sįneñi ṣad-pāre sen 

 

2r12   yana idiñ nāle vü feryād ile 

  ṭola idiñ Ǿālem içre ad ile 

 

2r13   yanduġı’çün Ǿūd oldı ḫōş-nefes 

  işidicek cān u dil eyler heves 

 

2r14   oda düşse Ǿūd artar ḳoḳusı 

  nefes yanınca gider ḫār u ḫası 

 

2r15   derd odıyla özini ḳılan fenā 

  āḫiretde görmeye renc ü Ǿinā 

 

2v1   derd odıyla özüni ḳılan fenā 

  görmeye dārında renc ü Ǿinā 

 

2v2   özüni ḳılan fenā buldı beḳā 

  özüni ḳılan fenā ėrdi ḥaḳḳa 

 

2v3   her ki sādesine ḳıldı kendözin 

  naḳşı ġayr oldı vü bildi kendözin 
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2v4   sırr-ı ḥaḳḳı bį-gumān mūḳın durur 

  müǿmine çün āyine müǿmin durur 

 

2v5   varlıġa yoḳluḳ durur gözgü biliñ 

  yoġ olanı şek degil gözgü biliñ 

 

2v6   nitekim mollā buyurmış gör saña 

  maǾnā bilenlerden anı ṣorsaña 

 

  MEŜNEVĮ-İ ŞERĮF 

  

 her ki o bį-naḳş-ı sāde-yi sįne şeved 

  naḳşhā-yı ġayb rā āyįne şeved80 

  sırr-ı mārā bį-gümān muvaḳḳın şeved 

  müǿminān āyįne-yi müǿmin şeved81 

  nįstį bigzįn ger ebleh nįstį 

 āyįne hesti çe başed nįstį82 

 

2v11   çünki sende varlıġdan ẕerre var 

  pįş-i ḥaḳḳda ḳıymetiñ yoḳẕerre-vār 

 

2v12   ḥaḳḳ ḳatında kim diler ola Ǿazįz 

  ġayr-ı ḥaḳḳı baḳuban olsun temįz 

 

2v13   ḫoş-dem olur varlıġını yaḳsa Ǿūd 

  maǾnā ḳalur kimde yoġısa vücūd 

 

2v14   küfr imiş bu yolda varlıḳ hūy u hāy 

  çün ṭarįḳi Ǿaşḳa baṣdıñ ise pāy 

  

 

                                                           
80 Her kim ki sinesi nakışsız, sade olursa gayb onun sinesinde zahir olur. 
81Bizim sırrımız şüphesiz ayan olur. Çünkü müminin aynası mümindir.  
82 Ahmak değilsen yokluğu farket. Varlık aynasında görünsen de (aslında) yoksun. 
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MEŜNEVĮ-İ ŞERĮF 

  ger büved yekẕerre ez-hestį be-cāy 

  küfr başed ger nehį-der Ǿaşḳ-pāy83 

  

TAMᾹM-I SÜḪAN 

 

3r3   derd-mend ol varlıġı elden buraḳ 

  derdi olmayan kişi ḥaḳḳdan ıraḳ 

 

3r4   rastį göñlüme bir dem dāġ-ı derd 

  yegdir andan kim ola ṣad-bāġ-ı zerd 

 

3r5   merd odur kim bu söze maḥrem ola 

  nūş ėde nįş zaḫm aña merhem ola 

 

3r6   derd-i ḥaḳḳdan her kim ola bį-naṣįb 

  bir marażdır kim Ǿilāc ėtmez ṭabįb 

 

3r7   yā ilāhį derdiñ ile āşinā 

  eyleyüvėr daḫı ġayruñı fenā 

 

3r8   derd-i Ǿaşḳıñdır bize āb-ı ḥayāt 

  Ǿaşḳıñ ile diridir bu mümkināt 

 

3r9   murġ-ı cāna dām-ı Ǿaşḳıñ pāy-bend 

  her ki sevdā-yı to dāred ser-bülend 

 

3r10   kim ola kim vėre Ǿaşḳıñdañ ḫaber 

  bį-ḫaber ḳıla anı Ǿaşḳıñ meger 

 

3r11   vaṣfını ẕikr ėdicek ol dem fenā 

   ḳūltü bī Ǿaczi fe lā uḫṣı ŝenā84 

                                                           
83 Eğer ki aşka ayak bastıysan, varlıktan zerre kadar kalması bile küfürdür. 
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3r12  ne dilim vardır anı medḥ ėdesi 

  bilimedim n’eyleyüben n’ėdesi 

 

3r13  Ǿāciz ėtdi aḥmedi ḥamd-i aḥad 

  ėdemedi ol arada vaṣf-ı Ǿadd 

 

3r14   çünki lā uḥṣī ŝenā85 dėdi ol 

  öyle olsa medḥiñe kim bula yol 

 

3r15   ol ki öyle dėdi çün ḥayrān olup 

  ḳıldı Ǿacz-i cānı ser-gerdān olup 

 

ḳāluǾl-nebbįyyi sallį-allāh u teǾālā aleyhi vessellem lā uḥṣi ŝenǿen Ǿaleyke ente kemā 

eŝneyte Ǿalā nefsike alā nefsike ṣadaḳ resūlullah86 

 

3v3   ey ḫudāvend-i cihān sensin kerįm 

  la yezālü velem yezel ḥayyu Ǿalįm87 

 

3v4   senden artıḳ yoḳ durur feryād-res 

  yā ilāhį luṭf ėdüp feryād-res 

 

3v5   ey seniñ vaṣfıñda diller künd ü lāl 

  murġ-ı cān dökdi hevādan perr ü bāl 

 

3v6   ey seniñ Ǿaşḳıñda dil ḥayrān u mest 

  v’ey seniñ şavḳıñla her niyyet oldı hest 

 

 

                                                                                                                                                                                     
84 “Seni övmekten aciz olduğumu söylüyorum.”Buhari, Ezan 123, 129. Müslim, salat 217. Ebu Davut salat 152, 

Nesayi, iftitah 153 
85 “Biz seni övemeyiz...” Buhari, Ezan 123, 129. Müslim, salat 217. Ebu Davut salat 152, Nesayi, iftitah 153 
86, “Allah’ım! Öfkenden rızana, azabından affına, senden yine sana sığınırım, Biz seni nasıl övebiliriz ki, sen 

kendini sena ettiğin gibisin. Biz ancak buna inanırız.” Buhari, Ezan 123, 129. Müslim, salat 217. Ebu Davut salat 

152, Nesayi, iftitah 153 
87 “Ebedidir, yok olmaz, canlıdır, her şeyi bilendir.” Dua cümlesi. 
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3v7   ey Ǿademden Ǿālemi įcād ėden 

  Ǿarş u kürsį yėr ü gök ābād ėden 

 

3v8   ey Ǿanāṣırdan yaradan ādemi 

  nefḫ-i rūḥ ėdüp aña uran demi 

 

3v9  ey mükerrem eyleyen ol ādemi 

  ādeme ḳılan musaḫḫar Ǿālemi 

 

3v10   ey anıñ ḥaḳḳında kerrem-nā88 dėyen 

  hem keremden ǾallemeǾl-esmā89 dėyen 

 

3v11  ey muḳarreb ḳullara mescūd ėden 

  sensin āḫir bunca luṭfu vücūd ėden 

 

3v12  ey keremden ḫāṣ ḳılan enbiyā 

  baǾżısını eyleyen hem evliyā 

 

3v13  ey seven ḳullara çoḳ ḳılan cefā 

  bir cefā yėrine biñ ḳılan vefā 

 

3v14  ey belānıñ enbiyāya şiddetin 

  vėren āḫir evliyāya miḥnetin 

 

3v15   ey belānıñ balını vėren yine 

  eylik ėden bunca zaḥmet yerine 

 

4r1   ey ḳarañu yėrleri aydın ḳılan 

  ẓulmet içre ḳalmışın ḥālin bilen 

 

4r2   ey meded dėyenlere ėden meded 

  v’ey seniñ luṭfuña hįç yoḳdur Ǿaded 

                                                           
88“ Biz yücelttik, şerefli kıldık...” Kuan-ı Kerim, İsra 70. 
89“İsimleri öğretti...” Kuran-ı Kerim, Bakara 31. 



40 

 

 

4r3  ey ki kāf-i nūnla vaṣl eyleyen 

  ey aṣıldan Ǿālemi faṣl eyleyen 

 

4r4   ey kelāmı cānlara niǾmet vėren 

  hem şifā vü müǿmine raḥmet vėren 

 

4r5   ey kelāmı derdlere olan devā 

  ol devādan umaram ben bį-nevā 

 

4r6   sensin āḫir niçe iḥsan eyleyen 

  kimi ḥayvān kimin insān eyleyen 

 

4r7   hamdü-li’llāh bizi insān eylediñ 

  ṣūrete getürdiñ iḥsān eylediñ 

 

4r8   sen bilürsin anı kim biz bilmeziz 

  sen ḳılursın anı kim biz ḳılmazız 

 

4r9   biz ne olavuz ki bizdeñ ne ola 

  biz ne bilevüz ki bizden ne gele 

 

4r10   bilüriz senden gelen niǾmet durur 

  lįk hep bizden gelen miḥnet durur 

 

4r11   dāǿimā sendeñ gelen luṭf u Ǿaṭā 

  bilüriz bizdeñ gelen cürm u ḥaṭā 

 

4r12   bize bizi bildürivėr yā ilāh 

  bilici sensin bizi ey pādişāh 

 

4r13   nefs-i şūm ėtdi bizi senden ıraḳ 

  ėdemedik varmaġa saña yaraḳ 
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4r14   murġ-ı nefs kendi hevāsında uçar 

  cehd ėdemez saña varmaḳdan ḳaçar 

 

4r15   yā ilāhį sen bilürsin ḥālimi 

  beni baña ḳoma sen ṭut elimi 

 

4v1   raḥmetiñ fülki ėrişsün yā ilāh 

  yoḫsa deryā-yı güñāh ėtdi tebāh 

 

4v2   raḥmete lāyıḳ degilsem n’ola ben 

  ḳullar ki Ǿām ḳıldıñ luṭfı sen 

 

4v3   fażlıñ ile yoḳları var eylediñ 

  yaḳın ėtdiñ kendüñe yār eylediñ 

 

4v4   her ḳula kim luṭf ėdüp ḳılsañ naẓar 

  düşmen olsa aña Ǿālemden ne żar 

 

4v5   ger ḳılursañ ẓulmeti rūşen ne ṭañ 

  nitekim her gėce olur ṣoñı ṭañ 

 

4v6   ne ḳadar ıraġısam ben ṭapudan 

  hįç ümįdim kesmezem ol ḳapudan 

 

4v7   bilürim ben kim günāhım çoḳ durur 

  benden ulu bir günahkār yoḳ durur 

 

4v8   tevbe ḳılıñ dėmediñ mi sen bize 

  tevbe ḳılup rāżı oldıḳ bu söze 

 

4v9   tevbe ḳılañ her günehden ėr ü gėç 

  eyler anı tevbe ṣuyı hįç hįç 
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4v10   ḳavliñe cümle inandıḳ ṣıdḳ-ıla 

  cürm ḳılmaz her kim ol tevbe ḳıla 

 

4v11   cümle Ǿālem ger ola cürm u ḫaṭā 

  maḥv olur senden ėre luṭf u Ǿaṭā 

 

 DER-NAǾT- I ŞERĮF ḤAŻRET-İ SEYĮDÜ’L-MÜRSELĮN 

 

4v14   çünki aḥmeddür bize püşt ü penāh 

  olsa ne ġuṣṣa bize yüz biñ günāh 

 

4v15   aḥmediñ yüzi ṣuyı’çün ey ḫudā 

  ėtdügim ile baña ḳılma cezā 

 

5r1   ol ḥabįbiñ anıñ yüzi ṣuyı ḥaḳḳı’çün 

  daḫı anıñ görkli ḫūyı ḥaḳḳı’çün 

 

5r2   ol işāret ḥaḳḳı’çün kim eyledi 

  ayı şaḳḳ ėtdi vü āhu söyledi 

 

5r3   nāzil olan aña ḳurǿān ḥaḳḳı’çün 

  daḫı gösterdigi burhān ḥaḳḳı’çün 

 

5r4   aña vėrdügiñ saǾādet ḥaḳḳı’çün 

  anda ḳoduġıñ siyādet ḥaḳḳı’çün 

 

5r5   dāǿimā ṭutduġı ṣavmı ḥaḳḳı’çün 

  çār-yār aṣḥāb u ḳavmi ḥaḳḳı’çün 

 

5r6   ḳılduġı beş vaḳt namāzı ḥaḳḳı’çün 

  ėtdügi dāǿim niyāzı ḥaḳḳı’çün 

 

5r7   ol ḳabūl ėtdügi faḳrı ḥaḳḳı’çün 

  faḳr ile ėtdügi faḫri ḥaḳḳı’çün 
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5r8   anıñ ol ḳılduġı miǾrāc ḥaḳḳı’çün 

  ḫırḳası vü geydügi tāc ḥaḳḳı’çün 

 

5r9   andaġı söylenen esrār ḥaḳḳı’çün 

  nūr ile gördügi envār ḥaḳḳı’çün 

 

5r10   anda saña ėtdügi nāz ḥaḳḳı’çün 

  sen aña hem vėrdügiñ rāz ḥaḳḳı’çün 

 

5r11   anıñ ol ḳurb-ı viṣāli ḥaḳḳı’çün 

  kendüniñ görkli ḫıṣāli ḥaḳḳı’çün 

 

5r12   ol muraḳḳaǾ ḫırḳası ḥaḳḳı’çün 

  aña uyan fırḳası ḥaḳḳı’çün 

 

5r13   baġrına baṣduġı ol ṭaş ḥaḳḳı’çün 

  gözlerinden aḳıdan yaş ḥaḳḳı’çün 

 

5r14   hem anıñ ol dört yārı ḥaḳḳı’çün 

  maḥremi vü ġam-güsārı ḥaḳḳı’çün 

 

5r15   daḫı ol görkli cemāli ḥaḳḳı’çün 

  her kemāl içre kemāli ḥaḳḳı’çün 

 

5v1   kābe ḳavseyn ḳurb-ı adnı ḥaḳḳı’çün 

  hem denį vü tedellį ḥaḳḳı’çün 

 

5v2   gördüġi içün cemāliñ ḥaḳḳı’çün 

  andaġı vaṣf-ı celāliñ ḥaḳḳı’çün 

 

5v3   aña vėrdügiñ nübüvvet ḥaḳḳı’çün 

  anıñ ėtdügi fütüvvet ḥaḳḳı’çün 
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5v4   daḫı ḳılduġı risālet ḥaḳḳı’çün 

  bize vėrdügi emānet ḥaḳḳı’çün 

 

5v5   daḫı şol beyǾat ḥaḳḳı taḥt-eǾl-şecer 

  şol şecer ḥaḳḳı kim ol vėrdi ŝemer 

 

5v6   sünnetiñi ṭutan aṣhābıñ ḥaḳḳı 

  yoluña cān vėren aḥbābıñ ḥaḳḳı 

 

5v7   şer Ǿįñe münḳād olan ümmet ḥaḳḳı 

  emriñ ile ṭutulan sünnet ḥaḳḳı 

 

5v8   ḳavl ü fiǾliñi ṭutan cānlar içün 

  fiǾl içinde bulunan kānlar içün 

 

5v9   evliyā ḥaḳḳı kim ol taḥt-eǾl-ḳıbāb 

  pįş-i ḥaḳḳ yanında buldılar ŝavāb 

 

5v10   yolıña gerçek ṭuran ṣādıḳ ḥaḳḳı 

  Ǿaşḳıñla cān vėren Ǿāşıḳ ḥaḳḳı 

 

5v11   añsızın göç eyleyicek cānımız  

  yoldaş eylegil bizim įmānımız 

 

5v12   sen refįḳ ėt bize tevfįḳ ey ḫudā 

  yanımızdan ḳılma įmānı cüdā 

 

5v13   sen şefįǾ ėt aḥmedi biz Ǿāṣiye 

  mücrim ü yüzi ḳara vü ḳāṣįye 

 

5v14   andan artıḳ hįç ümįdim yoḳ durur 

  gerçi bį-adeddir günāhım çoḳ durur 
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5v15   ol durur şems-i saǾādet muṣṭafā 

  Ǿāsįye ḳılur şefāǾat muṣṭafā 

 

6r1    ėtdi tekmįl-i emānet muṣṭafā 

  ḳıldı ervāḥa imāmet muṣṭafā 

 

6r2   Ǿāleme ḥaḳḳ vėrdi raḥmet muṣṭafā 

  sözleridir ḫvān-ı raḥmet muṣṭafā 

 

6r3   ol durur ḥaḳḳında levlāk oḳunan 

   hįç yaratmazdım bu eflāk oḳunan 

 

6r4   yaǾnį seniñ’çün yaratdım Ǿālemi 

  seniñ’çün hem töretdim ādemi 

 

6r5   ādem andandır velį ādemden ol 

   añla bu maǾnāyı sen de ādem ol 

 

6r7    cümle mevcūdāta andandır 

  anıñ’çün ādeme oldı sücūd 

 

6r8   çüñ andan enbiyā vü evliyā 

   Ǿām u ḫāṣ ü kim var ise etḳıyā 

 

6r9   cümlesi diler ki ümmet olalar 

  anıñ ile ḥaḳḳa ḳurbet bulalar 

 

6r10    aña ümmet olan oldı baḫtlu 

   ay u güneş gibi oldı māh-rū 

 

6r11   vāy aña kim aña bunda yetmese 

  ėrmeye maḳṣūdına vü gitmeye 
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6r12   ey ḫudā bildim ki ḳamusından iş 

  cümle Ǿālem senden alur perveriş 

 

6r13   sensin anı saña maḥbūb eyleyen 

  cümle Ǿālem içre merġūb eyleyen 

 

6r14   ḳıldıñ anı şefįǾu’l-müẕnibįn90 

  dėdiñ aña raḥmeten li’l-Ǿālemįn91 

 

6r15   iẕniñ olsa Ǿāsįyi senden diler 

  olmaduġına zebānį diş biler 

 

6v1   yüz saña ṭutdım yine ey pādişāh 

  Ǿafv ėden sensin ḳamu cürm ü günāh 

 

6v2   yā ilāhį bilürim luṭfıñ delim 

  sensin āḫir hem ġafūr ve hem ḥalįm 

 

6v3   bilüriz biz ḳullarıñ kim Ǿāṣįvüz 

  ḫiẓmetinde Ǿāciz ü hem ḳāṣįvüz 

 

6v4   raḥmetiñ deryāsı bį-ḥadd yā ilāh 

  bizi ol deryāya ṣal oldıḳ tebāh 

 

6v5   bunca cürmiyle umarız biz ḫalāṣ 

  ol zamānda kim ola yevmiǾl-ḳıṣāṣ 

 

6v6   yöñümi sen yañlı ḳılġıl yā ilāh 

  yoḫsa arḳamda iken aġır günāh 

 

6v7   yāresine göñlimiñ sen merhem ėt 

   sevdügiñden ḳoma maḥrūm maḥrem ėt 

                                                           
90 “ Günahların şefaatcisi.” 
91 “ Alemlere rahmet olarak gönderilen.”Kuran-ı Kerim, Enbiya 107. 
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6v8    ol ḥabįbiñ ḥürmetine adına 

  yaḳma bizį sen cehennem odına 

 

6v9   gösterivėr göñlime dįn-i ūṣūl 

  ḳalma Ǿiṣyānıma benim yā resūl 

 

6v10   şol kişi ḥaḳḳı saña yār oldı ol 

  buñ güninde mūnis-i gār oldı ol 

 

DER-FAŻĮLET-İ EBU-BEKR RAĐİYALLĀHUǾANHU 

 

6v12   ol ebū-bekr muḳaddemdir özi 

  hem mükerrem hem muǾaẓẓamdır özi 

 

6v13   dįne evvel girdi hem ol ṣıdḳ-ıla 

   dįni evvel bildi ol taḥḳįḳle 

 

6v14  dįne girdi bį-riyā iḫlāṣla 

  ḥalḳa ḳurdı ṣoḥbet ėtdi ḫāṣ-ıla 

 

6v15   oldı ser-maḥfili įmān ehliniñ 

  ḳodı dįnin kāfiriñ bū-cehliniñ 

 

7r1   çün nübüvvetden aña ėrdi nesįm 

  mālın işār eyledi geydi kilįm 

 

7r2   ṣubḥ-ı sādıḳ ṭoġdı çünkim geldi gün 

  geldi įmān küfr ü ẓulmet gitdi dün 

 

7r3    kendi ṣādıḳdı adı ṣıddīḳ idi 

  zįrā įmānı anıñ taḥḳįḳ idi 

 



48 

 

7r4   evvel įmāna gelen ṣıddīḳ idi 

  ḫalḳ įmānından anıñ artıḳ idi 

 

7r5   daḫı ol ġārıñ içinde çıḳdı mār 

  ökçesini aġzına urdı o yār  

 

7r6   yolına ṣıdḳ-ıla ḫōş ṭurmış idi 

   adını ṣıddīḳ adın urmış idi 

 

7r7   hem anıñ ḥaḳḳında buyurdı resūl 

  bu ḥadįŝ-i muǾteber kim key uṣūl 

 

7r8   ben anı dōst ṭutar idim ṭutsadım 

  ḥaḳḳdan ayruġın eger dōst ėtsedim 

 

7r9   çün fażįlet var durur anda ulu 

   anıñ’çün ol durur dįnde ulu 

 

DER- FAŻĮLET-İ ǾÖMER RAĐİYALLĀHUǾANHU 

 

7r11   aḥmediñ ikinci yārıdır Ǿömer 

  kim laǾin anı göricegiz ḳaçar 

 

7r12   adı çıḳdı Ǿadl ile Ǿālem ṭolu  

  dād ėderdi kim ola kiçi ulu 

 

7r13   Ǿadl-ı nūr ile münevver oldılar 

  kāfir aġlar ehl-i islām güldiler 

 

7r14   oldı fārūk-ı mükerrem Ǿömer ol 

  ibn-i ḫattāb-ı muǾaẓẓamǾömer ol 

 

7r15   dįn şemǾini uyardı ol zamān 

  vėrmez idi kāfire hergiz amān 
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7v1   ṭurre ile ḳayṣeri taḫtdan yıḳar 

  Ǿaskerine el-cebel dėyü çıḳar 

 

7v2   şerǾile ṭutdı bu Ǿālem yüzini 

  zaḫm ururdı her ki işitmez sözini 

 

7v3   baǾżı gėce odun getürür idi 

  ḳarıcıḳlar işini görür idi 

 

7v4   göñli alçaġ idi vü ḳadri yüce 

  ṣubḥa dek namāz ḳılardı her gėce 

 

7v5   anıñ’çün dėdi aḥmede ger nebį 

  gelse gele idi bu Ǿömer velį 

 

7v6  ḥayf ėdemezdi zamānında kişi 

  şerǾile ėderdi zįrā her işi 

 

7v7   çün fażįlet var durur Ǿömerde bil 

  rāfıżįde n'ola olsa kāl u ḳīl  

 

 DER- FAŻĮLET- İ ǾOŜMĀN RAĐİYALLĀHUǾANHU 

 

7v9   yāriñ üçincisi bil Ǿosmān idi 

  ṣāhib-i nūreyn ü hem ẕişān idi 

 

7v10   cāmiǾ-i ḳurǿān idi ehl-i ḥayā 

  ṣanǾat olmışdı seḫa vücūd aña 

 

 

7v11   ḳanda olsa mūnis-i ḳurǿān idi 

  söyledügi sözleri burhān idi 
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7v12   Ǿilm ü taḳvā idi aña cümle iş 

  muṣṭafādan bulmışıdı perveriş 

 

7v13   işi anıñ ḫulḳ idi hem ḥilm ile 

  mūnisi cümle Ǿameldi Ǿilm ile 

 

7v14   her ki Ǿaynıyla görem dėrse įmān 

  nūr-ıǾoŝmānı gözetsün ol hemān 

 

7v15   bu söze ḥüccet dėmişdir muṣṭafā 

  kim įmān ḳandaysa andadur ḫayā 

 

8r1   anı kim aḥmed ḳabūl ėtmiş ola 

  daḫı ol ḳurǿānı cemǾ ėtmiş ola 

 

8r2   rāḥatıñı almayasın ey fużūl  

  ḫāṣṣa kim dōst ṭutına anı resūl 

 

8r3   sevesin anı yārı ḳamu Ǿoŝmān ile 

  ḳopasın yarınki gün ḳurǿān ile 

 

8r4   dėdiler Ǿoŝmān-i ẕi’n-nūreyn aña 

  vėrdügi’çün ol resūl nūrın aña 

 

8r5   gel ki isterseñ bulasın gevheri 

  iste Ǿoŝmān deñizinde gevheri 

 

8r6   çoḳ fażįlet dėdiler Ǿoŝmān içün 

  zįrā kim cān vėrdi ol ḳurǿān içün 
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DER-FAŻĮLET-İ ǾALĮ RAĐİYALLĀHUǾANHU 

 

 

8r8   ey cihānıñ serveri şāhı Ǿalį 

  ey göñil eflākınıñ māhı Ǿalį 

 

8r9   muṣṭafānıñ maḥremi yārı Ǿalį 

  Ǿilm- i sırr-ı ġaybıñ esrārı Ǿalį 

 

8r10   dįn vücūd olsa anıñ cānıǾalį 

  olsa įmān ger ṭamar ḳanı Ǿalį 

 

8r11   dėdi Ǿilmiñ şehri bābı Ǿalį 

  hem fütüvvet ehli erbābıǾalį 

 

8r12   sırr içinde ol durur esrār-ı ḥaḳḳ 

  Ǿilm içinde ol durur envār-ı ḥaḳḳ 

 

8r13   maǾnāya baḳsañ Ǿalįdir yārı öñ 

  ẓāhir añlasa n’ola ol uca ṣoñ 

 

8r14   şįr-i ḥaḳḳ dėdi aña hem ḥaydarı 

  oldı anıñ’çün şarḳ u ġarbıñ serveri 

 

8r15   aḥmed-i mürsel anı ėtdi ḫalįl 

  evliyāya hem o olmuşdur delįl 

 

8v1   Ǿilme ben şehrim dėdi sen ḳapusın 

  şehre girem dėr iseñ bul ḳapusın 

 

8v2   hem dėdi laḥmıñ durur laḥmı benim 

  hem dėdi ismiñ durur ismim benim 
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8v3   beni senden isteyen bulur beni 

  bula seni gideren māǿ ü menį 

 

8v4   añlayan Ǿilm-i Ǿalįden añla gel 

  Ǿilm-i sırrda ne dėr anı diñle gel 

 

8v5   bāǿ-ı bismiñ noḳṭasın şerḥ eylesem 

  yedi yüz biñ maǾnā ile söylesem 

 

8v6   ḥaḳḳ kelāmınıñ daḫı her ḥarfine 

  yedi yüz biñ maǾnā vėrsem birine 

 

8v7   şöyle rūşen ola vü hem fehm ola 

  ḥiṣṣesince herkes andan vehm ala 

 

8v8   hem dėdi keşf olup açılsa ġıṭā 

  nesne aratmaz yaḳįna ṣalmaz ḫaṭā 

 

8v9   ẕātını vaṣf ėdemez Ǿāciz dilim 

  hem ṣıfātın fehm ėdemez bu bilim 

 

8v10    kerremu’llāhü veche dėyem meger 

  vaṣf ėdemez dile ancaḳ bu deger 

 

8v11   ol durur cümle kerāmet menbaǾı 

  ol durur cümle fażįlet menbaǾı 

 

8v12   ey ḫudā sırrından anıñ sen bizi 

  ḳılma maḥrum kim göre göñlim gözi 

 

DER BEYᾹN-I TᾹRĮḪ-İ KİTᾹP 

 

8v14   çün sekiz yüz seksen oldı hicrete 

  geçdi sekiz ay daḫı andan öte 
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8v15   bu kitābıñ yazmasına başladım 

  bir gül idi ṣanki sükker aşladım 

 

9r1   kimse bilmezdi fütüvvet-nāmeyi 

  pes ne bilsün ḫırḳayı vü cāmeyi 

 

9r2   diledim bu Ǿilmi iẓhār ėtmege 

  cemǾ ėdüp nāẓįle işǾār ėtmege 

 

9r3   bilmez idi her kişi Ǿilm ü edeb  

  ḳılur idi ṭunb u ṭanbā pes ṭarab 

 

SEBEB-İ TELĮF-İ KİTᾹP 

 

9r5   ṭarsūs ehli bu işe ėtmiş heves 

  baǾżısı dāǾiye ėtdiler nefes 

 

9r6   bir fütüvvet-nāme cemǾ ėt dėdiler 

  şāh-ı merdān yolına git dėdiler 

 

9r7   zįrā ḥaḳḳ yolında bul durur fetā 

  kimse bilmez ḥaḳḳ yolı andan öte 

 

9r8   hem dėdi ol enbiyālar serveri 

  bir ġazāda lā feta illā Ǿalį92 

 

9r9   ehl-i ṭarsūsıñ içinde bir Ǿazįz 

  nev-cuvān u aṣįl hem arı temįz 

 

 

                                                           
92“ Ali’den başka yiğit yoktur.” 
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9r10   āḫi ḳılmış anı bir şehr bir ulu 

  içi ṭaşı olmış anıñla ṭolu 

 

9r11   ehl-i ṭarsūs bir vücūd ol cān durur 

  ḫalḳ maǾden olsa ol bir kān durur 

 

9r12   şehr ḫalḳı bir ṣadef ol dürr durur 

  gör ki nedür sözleri hep dürr durur 

 

9r13   ansız olsa maḥfiliñ hįç dadı yoḳ 

  ansız olan ṣoḥbetiñ bünyādı yoḳ 

 

9r14   ger velįme ola ger daǾvet durur 

  ṣoḥbet ansız olsa bir miḥnet durur 

 

9r15   sevmese anı ulular ger n’ola 

  şimdi münḳād oldı ḥaṣṣ u Ǿām aña 

 

9v1   özi yigit sözleri şeyḫānedür 

  ṣorur ol dāǿim gerek şeyḫe nedür 

 

9v2   himmeti Ǿalā vü çoḳdur niǾmeti 

  ni Ǿmetinden daḫı artıḳ himmeti 

 

9v3   ḥātem-i ṭaydır zamānında bugün 

  ehl-i ṭarsūs hep amānında bugün 

 

9v4   hem saḫāvet hem şecāǾatdır işi 

  vehm ėder hem heybetin gören kişi 

 

9v5   heybetin gören kişi rüstem ṣanur 

  niǾmetin gören kişi ḥātem ṣanur 
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9v6   ḳadd-ı bālāsı durur serv-i çemen 

  ḫaṭṭ -ı reyḥānı durur müşk-i ḫoten 

 

9v7   ṭāḳ-ı ebrūsın gören ṣanur kemān 

  çeşm-i fettānıñ gören diler amān 

 

9v8   aḥsen-i ṣūret görinür ṣūreti 

  ṣūretinden daḫı aḥsen sįreti 

 

9v9   yüz ṭutıpdır bu yola ṭālib ḳatı 

  kim binüben bu yola sürer atı 

 

9v10   bir naṣįḥatdür çün ėtdiler ṭaleb 

  aḫį yolında nedir Ǿilm ü edeb 

 

9v11   bildikçe ben de birḳaç söyledim 

  gerçi küstāḥlıḳdı lįkin eyledim 

 

9v12   gerçi ṭoġrı söz acı gelür velį 

  yegrek oldır söyleye pes ḥaḳḳ yolı 

 

9v13   dėyelim bildügimizi ey aḫį 

  luṭf ėdüp ḳulaḳ ṭutasın sen daḫı 

 

9v14   cemǾ-i māl ėtmek degildir aḫįlıḳ 

  ḥırṣ-ıla gitmek degildir aḫįlıḳ 

 

9v15   dünyaya ṭapmaḳ degildir aḫįlıḳ 

  dįnini ṣatmaḳ degildir aḫįlıḳ 

 

10r1   ṣubḥa dek yatmaḳ degildir aḫįlıḳ 

  ḳayġuya batmaḳ degildür aḫįlıḳ 
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10r2   her yaña aḳmaḳ degildir aḫįlıḳ 

  ġayrıya baḳmaḳ degildir aḫįlıḳ 

 

10r3   dervįşi yaḳmaḳ degildir aḫįlıḳ 

  sırrını çaḳmaḳ degildir aḫįlıḳ 

 

10r4   aḫį oldur mālını ḥaḳḳ yolına 

  ḳanda olsa ṣarf ėder ḥaḳḳ yolına 

 

10r5   aḫį oldur ḥaḳḳ sözini ḳoymaya 

  Ǿavret oġlan sözüne hįç uymaya 

 

10r6   aḫį oldur hįç ḳonuḳsız yatmaya 

  Ǿām u ḫāṣı hįç yabana atmaya 

 

10r7   ḥaḳḳ göziyle göre hep gördügini 

  ḥaḳḳla vėre ḫaber vėrdügini 

 

10r8   şol güneş gibi ola ḫalḳ üstine 

   bir baḳa hep düşmenine dostına 

 

10r9   aḫį oldur ola anda meskenet 

   aḫį bi’llāh sende ḥilmi mesken ėt 

 

10r10   ḥilmle buldı bulanlar menzili 

  ḥilmle gördi görenler maḥfili 

 

10r11   daḫı aḫįye gerekdir her gėce 

   bu kitābı oḳuya bile nice 

 

10r12    her gėce olmazsa cumǾa gėcesi 

  oḳudup yigidi vü ḳocası 
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10r13    hem fütüvvet Ǿilmini bile aḫį 

   ehl-i şedd ü pāşa vü yigit aḫį 

 

10r14   hem muḥabbet ḫāṭırına almaya 

   cāǿiz ögretse aña kim bilmeye 

 

10r15    kimse ile imtiḥān söyleşmeye 

   kimse ile hįç cidāl ėdişmeye 

 

10v1   imtiḥān ile suǿāl olsa ḥarām 

  Ǿilm içinde böyledir ey nįk-nām 

 

10v2   şüphesi olsa bilendin ṣora ol 

   kendi bilse bilmeyene vėre ol 

 

10v3    biz fütüvvet-nāmeyi cemǾ ėdelim 

  pįşvā gitdigi yola gidelim 

 

10v4    yazayım baǾżı kütübden gördügim 

  kim işidüp kimisini ṣorduġım 

 

10v5   baǾżısı sünnetdir anıñ ey Ǿazįz 

  ḳanḳısıdur sen anı eyle temįz 

 

10v6    baǾżı iḫbār-ı meşāyıḫdır anıñ 

   baǾżı efǾāl-ı meşāyıḫdır anıñ 

 

10v7   baǾżısın gördi ḥasen hem evliyā 

   baǾżısını işledi hem etḳıyā  

 

10v8    bildikçe yazdım anı ben daḫı 

  aña göre işlegil hem sen daḫı 
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10v9    baǾżısın dėrler tırāş-nāme anıñ 

   hem tırāş u şedd işidir aḫįniñ 

 

10v10    hem maḳas-nāme daḫı dėrler aña 

  al gerekdir bu maḳas-nāme saña 

 

10v11   zįrā aḫį evvelā alur maḳas 

  ḫidmet ehlinden ėderse kim heves 

 

10v12    biz de ol taṣnįf ḥālin dėyelim 

  şeyḫ mürįd ḥālin beyān eyleyelim 

 

10v13    şeyḫe uyan kişiniñ yolu nedür 

  uymayan kişileriñ ḥāli nedür 

 

10v14   dervįş olan nice ėrer menzile 

   n’eyleyicek lāyıḳ olur maḥfile 

 

10v15   aḫįye vü pāşaya nedir edeb 

  her birisi nicedir bile edeb 

 

11r1   hem naḳįb olan nice ėtmek gerek 

  her biriniñ yolına gitmek gerek 

 

11r2   ḫidmet ehli yigit ü ehl-i maḳas 

  her birisi nicesi gördi nefes 

 

11r3   kimdir olan hem bu yolda mutteḳį 

  mutteḳįler nice buldılar ḥaḳḳı 

 

11r4   kimisi abdāl u kimi ehl-i sūḳ 

  kim bulardan hįç naṣįb almaz fasūḳ 
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11r5   kimine mecẕūb-ı sālik dėdiler 

  kimisine ġayr-ı sālįk dėdiler 

 

11r6   sālik-i mecẕūb dėrler kimine 

  ġayr-ı mecẕūb daḫı dėrler kimine 

 

11r7   kimisi ṣūret-perestdir göresin 

  Ǿārif iseñ ṣūretinden bilesin 

 

11r8   tārik -i dünyā ṣanur ol kendözin 

  dünyā içün ḫırḳaya ḳoymış özin 

 

11r9  dünyā içün olsa tāc u ḫırkası 

  iblįs ile ola yarın ḫırpesi 

 

 

MÜFRED-Į FĀRİSĮ 

 

  ānan ki derįn zey vefā telebįnd 

  ender naẓar-ı ehl-i safā eblįnd93 

 

11r12   bilmez ol kim anı evvel terk ėdüp 

  sevgüsin göñlinde anıñ perk ėdüp 

 

11r13   dünyā ol degil ki elde pūl ola 

  dünyā odur ıssı aña ḳul ola 

 

11r14   sevgüsidür dünyānıñ olan ḥicāb 

  yėse yėrse n’ola bulur ŝavāb 

 

11r15    anıñla göñül eyleye ṭaleb 

  göñile girmeklige oldur sebeb 

                                                           
93Onlar ki bu yoklukta vefâ talep ediyor, sefa ehlinin nazarında iyileşmeye yakın ender hastalardır. 
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11v1   bir faḳįriñ göñline gir bil ḥaḳḳı 

  yıḳma göñli añsızın olma şaḳį 

 

11v2   kaǾbe- yi maǾnā göñildir ḳıl ṭavāf 

  kaǾbe-yi ḥaḳḳdır anı ṣanma güẕāf 

 

11v3   ḥaccı maḳbūl ister iseñ ey Ǿazįz 

  göñile gir olasın anda temįz 

 

MEŜNEVĮ-İ ŞERĮF 

 

  kaǾbe-yi merdān ne ez āb ü gilest 

  ṭālib-i dil-i şu ki beytu’l-lāhest94 

 

 

11v6    dervįşiñ göñli durur ḥaḳḳıñ evi 

   vardır aḫį bula ḥaḳḳ ḥüccet ḳavį 

 

11v7    sen eger bünyād-ı ḥaḳḳı yıḳasın 

   eliñ ile kendiñ oda yaḳasın 

 

11v8    dünye vü dįniñe ola hem ziyān 

   key ḥaẕer ḳıl bu söze ėtme gümān 

 

RUBĀǾĮ FĀRİSĮ 

  

ṭavāf-ı kāǾbe dil kon eger velį dārį 

 dilest-i kaǾbe-yi maǾnā  to gil çe pendāri95 

  hezār-bār piyāde ṭavāf-ı kaǾbe koni  

  ḳabūl-ı ḥaḳḳ neşeved ger dil bįyāzārı96 

 

                                                           
94 İnsanların Kabe’si su ve çamurdandır (gönül); Gönül isteyen ol, gönül peşinde ol çünkü o Allah’ın evidir. 
95Eğer sahip isen, çamurdan yapılmış kabe olan göünü tavaf et.  
96 Bir gönül kırdıysan, bin defa Kabe’yi tavaf etsen de Allah kabul etmez. 
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TAMĀM-Į SÜḪAN 

 

11v13  ḥaḳ  ḳḳabūl ėtmeye zühd ü ṭāǾatiñ 

   dūzaḫ ola saña her bir sāǾatiñ 

 

11v14    geṛ ḥaḳḳı bulmaḳ dilerseñ ey göñül 

   eyü söyle dervįşiñ yüzine gül 

 

ḤİKᾹYET-İ DERVĮŞ-İ ÇİLE-DᾹR 

 

12r1   diñle imdi bir faḳįr-i muǾteber 

  n’eylemiş işit saña dėyem ḫaber 

 

12r2  ḫalvete girmiş oturmış çil çile 

  āḫir andan yegrek olmuş cülcüle 

 

12r3  yaǾnį ḳırḳar gün oturmış ḳırḳ kez ol 

  bulmamış anıñla ḥaḳḳa toġrı yol 

 

12r4  kendi nefsine dėmiş kim yā faḳįr 

  kendüñi açlıġ-ıla ėtme ḥaḳįr 

 

12r5    çün saǾādet ḳomamış sende ezel 

   gūşiş-i bisyār ile olmaz ḥaṣel 

 

12r6   ṭabǾıña bir zaḥmet ėre ansızın 

  dünyādan göç eyleyesin geñsüzin 

 

12r7   nice zaḥmet çekesin açluġ-ıla 

  bārį dünyāda yüri ṭoḳluġ-ıla 
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12r8   bārį çıḳup niǾmet-i ḥaḳḳ yėyesin 

  yėyüben elḥamdüli’llāh dėyesin 

 

12r9    açlıġ-ıla Ǿömr çün elden gide 

  niǾmet-i ḥaḳḳı yėyüp şükrin ėde 

 

12r10   niǾmetiñ şükrin bilene ol ilāh 

  yazmaya hįç aña niǾmetden günāh 

 

12r11   ḫalvetinden çıḳdı ol dervįş-i denį 

   uncıġazı var idi pes ol unı 

 

12r12   öñine getürdi yėmek ḳaṣdına 

  añladıñ ḫōd yėdüginden ḳaṣdı ne 

 

12r13   şey’en li’llāh dėyü geldi ol daḫı 

  çile -dār dėdi ki buyur ey aḫį 

 

12r14   yėmeyüp sayıyla vėrdi büsbütün 

   pes bişirdi gözine gitdi dütün 

 

12r15   sāǿil anı kesdi bir loḳma yėdi 

  ḥamd u şükr ola saña ey ḥaḳḳ dėdi 

 

12v1   sāǿil ki çün çile-dār buldı Ǿivaż 

  ṣıḥḥat ėrdi gitdi açlıḳdan maraż 

 

12v2   çille-dār andan dėdi kim ey ḫudā 

  ḥamdüli’llāh vėrdiñ açlıġa cezā 

 

12v3    çil çileden yegrek oldı bir faṭįr 

  bir faṭįr vėrdi ḥaḳḳa ėrdi faḳįr 
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BEYİT 

 

  ger to faṭįrįbe-faḳįridehį 

  nezd-i ḫudā beh-būd ez-ṣad çille97 

 

ḤᾹḲĮḲAT-İ SÜḪAN 

 

12v7  ādemįdür bil ki ḥaḳḳıñ maẓharı 

  maẓhar-ı ḥaḳḳsın dili ḳılsañ arı 

 

12v8  sırr-ı ġayba sūretindir çün ḥicāb 

  fānį ol ḥaḳḳ kendiñe ḳılsun ḫiṭāb 

 

12v9  gerçi olur ẕikr ü ṭaǾatden ŝavāb 

  maġz-ı ṭāǾat Ǿaşḳ dururbiǾŝ-ŝavāb 

 

12v10  mest-i ḥaḳḳıñ çün özi divānedür 

  āşinādur ṣanma kim bį-gānedür 

 

12v11   Ǿaşḳda olmaz dįn ü küfr ü zühd ü fısḳ 

  Ǿāşıḳıñ pes ancaḳ olur dįni Ǿaşḳ 

 

12v12   Ǿaşḳda didār u ṣafā vü ẕevḳ u şevḳ 

  şāhid-i şevḳ oldı aña taḥt-ı fevḳ 

 

12v13  ṣūretiñ besleme kim olur türāb 

  rūḥ-ı maǾnādır olmaz ḫarāb 

 

12v14  cāhid-i fį’llāh olan haḳḳa cihād 

  iḳtidā ḳıl anı sen ḳıl ictihād 

                                                           
97 Eğer ki bir fakire bir parça ekmek verirsen, (bu) Allah’ın nazarında (nezdinde) yüz çileden daha iyidir. 
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12v15   cįfedir dünyā ṭaleb ėden kilāb 

  ādem iseñ sevme […] bāb 

 

13r1   sırr-ı ḥaḳḳdur evliyā bilmez bu ḫalḳ 

  evliyā taḥt-e’l-ḳıbāb buyurdı ḥaḳḳ 

 

13r2   ādemįdür ādemį ümmüǾl-kitāb 

  ādem iseñ ādeme ḳıl intisāb 

 

13r3   ehl-i maǾnā ṣoḥbetin terk eyleme 

  degme nā-dānı varuban ṭoylama 

 

13r4   ḥubb-ı dünyādır saña olan ḥicāb 

   nitekim şemse ḥicāb olur seḥāb 

 

13r5   ṭālib-i ḥaḳḳ olmaya şehvet-peres 

  bala düşüp ḳalmaya hem çün meges 

 

13r6   bülbül ü ṭūṭį gül ü şeker sever 

  nitekim ḳarġa dem-ā-dem cįfe yer 

 

13r7   çün buyurdı men Ǿarefe nefsehu resūl 

  ḳadd Ǿarefe rabbe ḳanı ey būǾl-fużūl98 

 

13r8   gizli genc iken düzetdi Ǿālemi 

  ḥaḳḳı bilmek’çün getürdi ādemi 

 

13r9   maẓhar-i ḥaḳḳdır bu Ǿālem ey faḳı 

  ḳalbi ādemdedir ol tañrı ḥaḳḳı 

 

 

                                                           
98“ Nefsini bilen Rabb’ini bilir.”El-Aclunî, Keşfü’l- Hafa, 2, 262. 

ẓ[Belgeden bir alıntı veya ilginç 

bir noktanın özetini yazın. 

Metin kutusunu belgede 

istediğiniz yere 

yerleştirebilirsiniz. Kısa alıntı 

metin kutusunun 

biçimlendirmesini değiştirmek 

için Çizim Araçları sekmesini 

kullanın.] 
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13r10   ādem iseñ sen de ḥaḳḳı bulasın 

  ḥaḳḳı bildiñ ger özüñi bilesin 

 

13r11   bilmez iseñ özüñi vėr bilene 

  cānıñı terk eyle ḥaḳḳı bulana 

 

13r12   ḥaḳḳı bilenden bilür bilen kişi 

  ḥaḳḳı bulandan bulur bulan kişi 

 

13r13   çün dėdi levlā e’l-mürebbį99 ulular 

  māǾareftü rabbi100 dėdi hem bular 

 

13r14   ger mürebbį olmasa kim buladı 

  ehl-i maǾnā dünyāda kim oladı 

 

   levlā el-mürebbį māǾareftü rabbį101 

 

13v1   çün mürebbįyi bulasın ey cuvān 

  etegine pek yapış anıñ hemān 

 

13v2  vėr özüñi aña irşād eylesün 

  ḫvān-ı dįdār ile seni ṭoylasun 

 

13v3   saña bildirsin seni kimsin nesin 

  sen seni bil dėmeyeler sen nesin 

 

13v4   ol erenler yola nice vardılar 

  hem görenler yāri nice gördiler 

 

13v5   bilivėrsün seni irşād eylesün 

  bu ḫarāb eviñi ābād eylesün 

                                                           
99“Benim Mürebbi’m olmasaydı...” Hadis. 
100“ Rabb’imi bilemezdim.” Hadis. 
101“ Benim Mürebbi’m olmasaydı Rabb’imi bilemezdim.” Hadis. 
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13v6  gösterivėrsin saña ṭoġru yolı 

  bil ki kimdir aḥmed-i mürsel Ǿalį 

 

13v7  yalıñız hįç kimse yola varmadı 

  yalıñız olan yolı başarmadı 

 

BEYİT 

 

  ger güşādį Ǿaḳd-i ū rā Ǿaḳl rā 

  enbįyā rā key firistādį ḫōdā102 

 

 DER- BEYᾹN-I FÜTÜVVET-NᾹME 

 

13v11  uş fütüvvet-nāmeye başlayalım 

  laǾnet ile düşmeni ṭaşlayalım 

 

13v12  ol Ǿalį yy ibn-i ebį ṭālib meger 

  rāvįdür vėrdi ḥaḳįḳatden ḫaber 

 

13v13  ėdelim evvel tırāş-nāme sözin 

  çün ulular bu işi ḳıldı güzįn  

 

13v14  ibn-i Ǿabbāsdan rivāyet oldı hem 

  daḫı ġaffārdan ḥikāyet oldı hem 

 

13v15  fārisį selmān u hem ibn -i Ǿömer 

  ḥaḳḳ resūlinden bular vėrdi ḫaber 

 

14r1  [u]ḫūd ġazāsından daḫı ṣoñra idi 

  ġāzįler hep ol ġazālarda idi 

 

                                                           
102Akılla düğümü açtığında, Allah’ın nebileri ne zaman gönderdiğini görürsün. 
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14r2  elli üç yıldı meger Ǿömri resūl 

  iki üç gün daḫı gėçmişdi fuṣūl 

 

14r3  dāǿimā ḳurǿān oḳumaḳdı işi 

  ḥaḳḳdan özge yoġıdı hįç teşvįşi 

 

14r4   dāǿimā gözlerdi ḥaḳḳdan ne gele 

  buyruġı ḥaḳḳıñ bize nice ola 

 

14r5   yine ḳurǿān oḳur idi bir gün ol 

  gördük dėyeyim olma fużūl 

 

14r6   oḳudı innā feteḥnā103 āyetin 

  bulmış idi anda fetḥiñ ġāyetin 

 

14r7   āyeti ḥalḳa ėrişdi ṭurdı ol 

  ḥalḳı rās añlanur andan gördi ol 

 

14r8  ḳaṣr-ı rās ola ve-yāḫūd ḥalḳ ola 

  kim yola gele kimi kim ḥalḳ ola 

 

14r9  bir zamān anda tefekkür eyledi 

  göñli ile maǾnāsını söyledi 

 

14r10  nāzil oldı anda cebrāǿįl-i emįn 

  ḥaḳḳ resūli anda şād oldı hemįn 

 

14r11  yā muḥammed ḥaḳḳ selām ėtdi sanā 

  ḫāṭırından gėçeni dėsün baña 

 

14r12  ḥaḳḳ selāmına resūl vėrdi cevāb 

  dėdi ḥaḳḳ bilür anı ne ise ŝavāb 

                                                           
103“Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” Kuran-ı Kerîm, Fetih suresi, 1. 
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14r13  ḥaḳḳ sözinden bir işāret añladım 

  ḥalḳ içün başa beşāret añladım 

 

14r14  dilerim kim ḥalḳ ėdem ben başımı 

  ne ki varsa daḫı yol ḳardaşımı 

 

14r15  dilerem kim ṣaçumı ḳaṣr eyleyem 

  ḥālimi aṣḥāb içinde söyleyem 

 

inşāeǾllahu āminįne muḥalliḳįne rüūseküm ve muḳaṣṣırīne lā teḥafūn feǾalįme mā lem 

taǾlemū feceǾale min dūni ẕālike fetḥan ḳaribā104 

 

14v3  var icāzet dile ḥaḳḳdan ey aḫį 

  nice giyem ḫırḳa vü tācı daḫı 

 

14v4  yine vardı cebraǿįl ol ḥażrete 

  emri ḥaḳḳıñ ne ise anı ṭuta 

 

14v5  yā ilāhį saña dėdi ol ḥabįb 

  cümle derde bilürem oldır ṭabįb 

 

14v6  dilerem kim başımı ḥalḳ eyleyem 

  ḳaṣr u ḥalḳı nicedir farḳ eyleyem 

 

14v7  terbiyet nice ise dėsün baña 

  emri ḥaḳḳıñ ne ise gel dė baña 

 

14v8  aña göre ben daḫı iş işleyem 

  ḳaṣr ėdem başımı ḥalḳa başlayam 

 

                                                           
104“... Allah dilerse siz güven içinde başlarınızı kazıtmış, korkmadan mescidi harama gireceksiniz. Allah, sizin 

bilmediğinizi bildi ve size bundan başka yakın bir fetih daha verdi.” Kuran-ı Kerîm, fetih 27. 
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14v9  ne buyurdıñ nicesi ėtmek gerek 

  nice emr olsa anı gütmek gerek 

 

14v10  ḥaḳḳ-teǾālā dėdi aña yā emįn 

  ol ḥabįbiñ dėdigi olsun hemįn 

 

14v11  var dėgil rıḍvāna açsun cenneti 

  çün başın ḥalḳ ėde Ǿālem raḥmeti 

 

14v12  zeyn ėtsün ḫazne-dārı cennetiñ 

  açalım biz ḳapusını raḥmetiñ 

 

14v13  cennetiñ sekiz ḳapusın açıñız 

  içine dürr ü cevāhir ṣaçıñız 

 

14v14  ḥūrįler cümle müzeyyen olalar 

  şād u ḫurrem enbiyālar göreler 

 

14v15  bülbül ü ṭūṭį terennüm eylesün 

  ṭurmasun ḥūrį tenaġġum eylesün 

 

15r1  ravża-i rıḍvān içinde ḥūrįler 

  oynasun kim ṭuta düşmen böriler 

 

15r2  selsebįl ü daḫı ḥavż-ı kevseri 

  Ǿarż ėdiñ kim göre Ǿālem serveri 

 

15r3  cennet-i Ǿadnį bezeñ enhār ile 

  taḫt-ı firdevsį Ǿuyūn ebṣār ile 

 

15r4  ḥurr ü ġılmān ḫōş ḫırāmān ṣalına 

  şāḫ-ı ṭūbā-serv aġacı dalına 
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15r5  ḳumrı dōst adını añup aġlasun 

  Ǿandelįb-i zār baġrın daġlasun 

 

15r6  her melek alsun eline bir ṭabaḳ 

  naġme-sāz olsun ḳamu her bir varaḳ 

 

15r7  daḫı envāǾ-i cevāhirden bular 

  ol ṭabaḳlar içine ṭolduralar 

 

15r8   tehniye’çün ol ḥabįbiñ ḳatına 

  vardılar görüp yaraġ u yatına 

 

15r9  lįk sen dār-ü’s-selāma varasın 

  anda n’içün göndürürem bilesin 

 

15r10  vardur içinde anıñ bir manẓara 

  ṭaǾñ ėder her biri yāḳūt-ı aḥmere 

 

15r11  anda bir ḥoḳḳa ḳomışam nūrdan 

  vaż Ǿı büyik durur anıñ ṭūrdan 

 

15r12  tāc u ḫırḳa vü sütre andadur 

  işte bul anı kim anda ḳandadur 

 

15r13  ṣapıdur laǾl ü cevāhirden anıñ 

  mīḫıdır yāḳūt-i aḥmerden anıñ 

 

15r14  berḳ-i aḥmerdendir anıñ ḳabżası 

  şuǾle-i berkdür ser-ā-pā beyżāsı 

 

15r15  çıḳarup ol tīġı andan alasın 

  ṭūbā aġacı dibine varasın 
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15v1  tūbā naḫlından alasın dört varaḳ 

  göresin anda nicedür emr-i ḥaḳḳ 

 

15v2  birbirine anı ṣarf ėdesin 

  ḳudret-i ḥaḳḳı nicedir göresin 

 

15v3  daḫı ol tācı ḥabįbiñ başına 

  geydüresin ola meşġūl işine 

 

15v4  şedd kim ḳuşandı ibrāhįm ḫalįl 

  aña ḳuşat kim ola yolda delįl 

 

15v5  şol ḳamįsi kim hevādan indi ol 

  ol ḫalįliñ üstine ḳonuldı ol  

 

15v6  ol sebebden anı ḳorudıñ odı 

  anda ibrāhįmi yaḳmadı ḳodı 

 

15v7  anda od oldı aña birden selām 

  kendüye ėrmiş durur işbu kelām 

 

15v8  ol ḥabįbe geydüresin gömlegi 

  ol durur hep cümle gömlek yegregi 

 

15v9  başına tehlįl ile tāc urasın 

  ḳudretimiz nedir anı göresin 

 

15v10  mekkeniñ ḳarşusına ilet anı 

  ululayup añasın anda beni 

 

15v11  başını anda ḥabįbiñ ḳıl tırāş 

  ol ṭahūr ṣu ile anı eyle yaş 
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15v12  alnı nūrı şuǾle vėrsün Ǿāleme 

  cümle ḫalḳa cinnį vü hem ādeme 

 

15v13  çünki bizimdür o ma Ǿnāda hemįn 

  pes anıñ’çün dėdiler aḥmed-i emįn 

 

15v14  düzmişem bir dāne yāḳūtdan anı 

  anda n’içün göndürem bil seni 

 

kāle allāh teǾalā allāhü nūru’s semāvāti ve’l-arżı meŝelü nūrihifihā mıṣbāḥu’l-mıṣbāḥun ilḫ105 

 

16r2  dey beşāret ol ḥabįbiñ yolına 

  ümmetinden Ǿafv ėdem her ḳılına 

 

16r3  bir ḳılına yüz biñin baġışlayam 

  yarlıġayam raḥmete ṣaġışlayam 

 

16r4  kim saña olsa muvāfıḳ açsa baş 

  teşbįh ėdüp başını ėtse tırāş 

 

16r5  yine anıñ ḳılı deñlü başına 

  raḥmet ėdem ne ki yol ḳardaşına 

 

16r6  her ki ḳaṣr ėde ṣaçın anı daḫı 

  Ǿafv ėdem hep her kime dėrse aḫį 

 

16r7  defter-i dįvānına yüz biñ ŝavāb 

  vėrem ü vėre özi āsān cevāb 

 

16r8  aḥmede her kim teşebbüh eyleye 

  ḳanda giderse izini izleye 

 

                                                           
105 “ Allah göklerin ve yerin nurudur. O’nun nurunun temsili şudur: Duvarda bir hücre; içinde bir kandil, kandil 

de bir cam fanus içinde...” Kuran-ı Kerîm , Nur, 35. 
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16r9  yarın ola muṣṭafā aña şefįǾ 

  olmaya ol ṣaff-ı aḥmedden bedįǾ 

 

16r10  kime beñzedirse kişi özini 

  göstere ḥaḳḳ yarın aña yüzini 

 

ḳāle’n nebiyyü ṣallallāhu Ǿaleyhi vesellem men teşebbehe bi-ḳavmin fe-hüve minhüm 

ṣadeḳa106 

 

16r12  çün icāzet vėrdi ol ḫālıḳ aña 

  niçe biñ tuḥfe daḫı lāyıḳ aña 

 

16r13  ol durur çün kāǿinātıñ serveri 

  ḫalḳ-ı Ǿālem anıñ içündür varı 

 

16r14  ol ḥabįbe ėdesin bizden selām 

  söyleyesin ne ki var oldı kelām 

 

16r15  geldi cebrāǿįl selāmı getürür 

  ḥaḳḳıñ emri neyse anı yėtürür 

 

16v1  ḥaḳḳ selāmını resūl ėtdi ḳabūl 

  dėdi ol rabbim kerįm ben aña ḳul 

 

16v2  emr anıñdur her ne varsa ol bilür 

  Ǿāṣį olur her kim ol ḥüccet ḳılur 

 

16v3  ṭurdı tecdįd-i vużūǿ ėtdi ḥabįb 

  derdine çünkim şifā ėtdi ṭabįb 

 

16v4  çün ḥarem içre girüp ḳıldı namāz 

  secdede ḥaḳḳ ile çoḳ ėtdi niyāz 

                                                           
106“ Kim bir topluma benzerse o da onlardandır.” Ebû Davûd (202- 275/ 817-888). 
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16v5  oruc ayıydı meger ol ay içi 

  ṣāǿim idi cümleten ulu kiçi 

 

16v6  daḫı pençşenbih güninde ol imām 

  hem yigirmi bir idi aydan tamām 

 

16v7  ol dem üç sāǾat daḫı geçmiş idi 

  cebrāǿįl öñinde diz çökmiş idi 

 

16v8  baş açup cibrįl öñinde oturur 

  anı gören cümle ayaġın ṭurur 

 

16v9  açıcaḳ bir nūr ẓāhir oldı tįz 

  degmedin başına ustura sitįz 

 

16v10  şuǾlesinden ḫįre oldı gözleri  

  nūra ġarḳ oldı daḫı hem özleri 

 

16v11  şu Ǿlesi āǾlā-yı Ǿilliyyine dek 

  ėrdi nūrı eyleme sen şüphe şek 

 

16v12  çıġrışup dėrler saña yüz biñ ṣalavāt 

  olsun ey aḥmed taḥiyyet zakiyyāt 

 

16v13  çün ṣalavāt getüre ins ü melek 

  ümmet iseñ sen daḫı vėrmeñ gerek 

 

16v14  ol niŝārı kim cevāhirler idi 

  her ṭabaḳda ellerinde var idi 

 

16v15  ṣaçdılar nūrı göricek gör anı 

  cān vėren ol nūr içün Ǿāşıḳ ḳanı 
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17r1  cümle gök ehli görüben geldiler 

  hep melekler cümle ḥayrān ḳaldılar 

 

17r2  ol cihān faḫri cemālin aḥmediñ 

  gördiler nūru kemālin aḥmediñ 

 

17r3  oldı ḥayrān cümlesi ol ṣūrete 

  anıñ içün aġladı yaǾḳūb ata 

 

17r4  vechi yūsufda görinen bu idi 

  daḫı artıḳ bunda ḫulḳ u ḫūy idi 

 

17r5  gözgü olmışıdı buña yūsuf yüzi 

  aḥmedi görürdi her gören gözi 

 

17r6  nūrı gördi anda cibrįl-i emįn 

  şükr ėdüben yüz yėre ḳodı hemįn 

 

17r7  secde ḳıldı ḥażrete şükr eyledi 

  ḳudretini tañrınıñ fikr eyledi 

 

17r8  ḳaldurup başını dėdi yā resūl 

  vėr icāzet kim tırāş ėdem uṣūl 

 

17r9  ol ḥabįbu’llāh işāret eyledi 

  gel tırāş eyle dėyüben söyledi 

 

17r10  çün icāzet oldı cibrįl-i emįn 

  ṣaġ ayaġın ilerü ḳodı hemįn 

 

17r11  baṣdı pāyın ḥaḳḳı tenzįh eyledi 

  milk seniñ sübḥān deyü söyledi 

 



76 

 

sübḥāne ẕi’l-mülki ve’l-meleküt107 

 

17r13  andan ol ṣu kim adı māǿį maǾįn 

  getüriñ dėdi anı cibrįl emįn 

 

17r14  daḫı ol māǿį ṭahūrı getüriñ 

  cennet içinden baña tįz yėtüriñ 

 

17r15  yügrişüp getürdi ol ṣuyı melek 

  gözedirler ne ola ḥaḳḳdan dilek 

 

17v1  yudı ol ṣu ile aḥmed başını 

  ḳazıya ḳurutmadın tįz yaşını 

 

17v2  ol melekler çoḳ  ṣalāt-ı zākiyāt  

  çıġrışup dėrler ṣalāt-ı ṭayyibāt 

 

17v3  ellerinde var idi nūrdan ṭabaḳ 

  cevher idi daḫı meşmūmāt-ı ḥaḳḳ 

 

17v4  şol keri kim ṣapı laǾl idi anıñ 

  görse idiñ maḥv olur Ǿaḳlıñ seniñ 

 

17v5  berḳ-ı aḥmerden idi tīġı anıñ 

  şuǾle-i berḳden idi tīġı anıñ 

 

17v6  aldı cebrāǿįl sütürre eline 

  gördi vü ḥayrān oldı ḥāline 

 

17v7   usturayı başı üstine ḳodı 

  cebrāǿįl diliyle bismi’llāh dėdi  

 

 

                                                           
107 “Mülkün ve melekūtun sahibi Cenâb-ı Hak, her türlü noksandan münezzehtir.” dua. 
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17v8  hem bi-emri’llāh ol ekber durur 

  şāhidim kim andan artıḳ yoḳ durur 

 

bismi’l-lāhi’l-mübtedi rabbü’l-āḫireti ve’l ūlā108 

 

17v10  ṣol ṭarafdan bir elif çekdi daḫı 

  yine getürdi elin cibrįl aḫį 

 

17v11  yüregi başınıñ üstinde ḳodı 

  cebrāǿįl allāhu ekber hem dėdi 

 

allāhu ekber allāhu ekber la ilāhe illallāhu allāhu ekber109 

 

17v13  hem mübārek lafẓıyla dėdi resūl 

  oḳudı ḥalḳ āyetin ḳıldı ḳabūl  

 

muḥalliḳine rūuseküm ve muḳaṣṣırīne lā teḥafūn fe Ǿalįmemā lem taǾlemū feceǾale 

min dūni ẕalike fetḥān ḳaribā110 

 

18r1  bu sözi selmān rivāyet eyledi 

  dėdi ḫalḳa niçe sözler söyledi 

 

18r2  dėdi nūrıñ şuǾlesinden gözimi 

  açamadım dėremedim özimi 

 

18r3  şöyle ḫįre oldı gözim şu Ǿleden 

  nesne idrāk ėtmedim her nesneden 

 

18r4  vaḳti ḥalḳda ḥāżır idi ol Ǿalį  

  anıñ içün yaḫşı bilür her yolı 

 

                                                           
108“Başlangıcın ve sonun rabbi olan Allah’ın adıyla başlıyorum.” 
109“Allah büyüktür, Allah büyüktür. Allah’tan başka İlah yoktur, Allah büyüktür.” 
110“Siz güven içinde başlarınızı kazıtmış veya saçlarınızı kısaltmış olarak (Mescid-i Haram’a gireceksiniz). 

Allah, sizin bilmediğinizi bildi ve sizeb undan başka yakın bir fetih verdi.” Kuran-ı Kerîm, Fetih Suresi, 17. 
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18r5  ibn-i Ǿabbās ibn-i mesǾud biledi 

  ḥāżır olanlar ḳamu ḥalḳ diledi 

 

18r6  daḫı selmān anda idi ḥaḳḳ bilür 

  ḥalḳ olındı bir elif miḳdār ḳalur 

 

18r7  bir ḳılı düşmedi yėre tañrı’çün 

  hįç kimesne bu işi bilmez n’içün 

 

18r8  ḥāżır olan cümle ḥayrān ḳaldılar 

  ṣabr ėdemeyüp resūle ṣordılar 

 

18r9  bu mübārek ṣaçıñız ḳanda gider 

  bilemeziz anı kim n’eyler n’ėder 

 

18r10  ol resūlu’llāh dėdi kim ben daḫı 

  bilmezem bile meger cibrįl aḫį 

 

18r11  ṣordı cebrāǿįle aḥmed bu işi 

  dėyivėr kim gide ḫalḳın teşvįşi 

 

18r12  dėdi cebrāǿįl bu sözi aḥmede 

  yaǾnį cümle kişiden şüphe gide 

 

18r13  dėdi yā aḥmed ḳıluñıñ ṣaġışı 

  dėyelim kim bile siz bu ṣaġ işi 

 

18r14  on iki biñ üç yüz otuz ikidir 

  ḳapışur anı melekler yügirir 

 

18r15  otuz iki ḳılıñı evlādıña 

  ḳodılar anı teberrük’çün aña 
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18v1  gėrü ḳalan melāǿik-i ḥūri Ǿįn  

  ol ṭabaḳlar içine ḳoydı yaḳın 

 

18v2  ol muḳarrebler ki vardır ḳapuda 

  ḥażrete ḳarşu ṭururlar ṭapuda 

 

18v3  anda Ǿarşı götüren sekiz melek 

  biri daḫı dėyeyin diler dilek 

 

18v4  yaǾnį kim cümle ḥamāǿil ḳılalar 

  ḥürmetini bilmeyenler bileler 

 

18v5  raḥmet umar götüreniñ ḳamusı 

  ol sebebden yaḳmaya ḥaḳḳ ṭamusı 

 

18v6  yarlıġaya ḥaḳḳ anı götüreni 

  daḫı götüren ile oturanı 

 

18v7  çün beyān ėtdi anı cibrįl emįn 

  işidenler cümle ėtdi āferįn 

 

18v8  işiden hep cümlesi ṣaddaḳ dėdi 

  nice ḥürmetlü yaratmış ḥaḳḳ dėdi 

 

18v9  çün tırāş ėtdi başını cebrāǿįl 

  bu söze hįç kimse ėtmez ḳāl u ḳįl 

 

18v10  ḥoḳḳa içre tācı getürmiş idi 

  cebrāǿįl yanında ol ṭurmış idi 

 

18v11  başına ḳodı o tācı aḥmediñ 

  yaǾnį tācum taḥa tācıñ seniñ 
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18v12  tācı oldur geydi aḥmed başına 

  veys gibi vėrdi yol ḳardaşına 

 

18v13  dervįşem deyü niçeler geydi tāc 

  tañrı içün bir gün ol yürümez aç 

 

18v14  tāc geymek yaǾnį kesdim başımı 

  ayru ṭutdım cümle ḫalḳdan işimi 

 

18v15  dervįş iseñ dünyeden üzil kesil 

  Ǿām ḫalḳı göricek gizle sübül 

 

19r1  tāc issi yaǾnį mūtū ḳable mevt111 

  bu degil kim eyleyesin tācı fevt 

 

19r2  tāc geydiñ ise sen de kes başıñ 

  dervįş iseñ kimsede yoḳdır işiñ 

 

19r3  zįrā böyle dėdi bizden ulular 

  tāc u ḫırḳa ehli gökçek ḫūylular 

  

ger kulāh-ı faḳr ḫvāhį ser-bübür  

  rūz-ıḫod cümle-yi cihān yekser bübür112 

 

19r5  gömlegi dėdik ki ibrāhįm ḫalįl 

  geydi yaḳmadı oda anı celįl 

 

19r6  anı geydürdi ḥabįbiñ üstine 

  gör ki ḫilǾat vėrdi dōstı dōstına  

 

19r7  daḫı ol ṭūbā aġacı yapraġın 

  egnine vėrdi anıñ gögin aġın 

                                                           
111“Ölmeden önce ölünüz.” Acluni 1 taksim 330. 
112Eğer fakirlik başlığını istiyorsan baş kes. cümle cihandan elini eteğini birden kes. 
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19r8  andan alınanda dört yapraġ idi 

  kimi yaşıl kimi anıñ aġ idi 

 

19r9  dėmiş idi ḳudretimiz göresin 

  aḥmediñ egnine anı vėresin 

 

19r10  ṣaldı aḥmed üstine dört yapraġı 

  biri sündüs biri yaşıl bir aġı 

 

19r11  biri istebraḳ durur ol yapraġıñ 

  üç rengli rengi yoḳ durur aġıñ 

 

19r12  dördi ḫırḳa oldı aḥmed üstine 

  tāc u ḫırḳa vėrdi yaǾnį dōstına 

 

19r13  her ki gördiyse tebārek dėr aña 

  gördi bu ḥikmetleri ḳaldı ṭaña 

 

fetebārek allāhü aḥsenü’l ḫaliḳįn113ve daḫı innehuǾalā külli şeyin ḳadįr114 

 

19v1  yaḳasında var yā ferdü āḥad 

  daḫı vāḥid yazılu allāh ṣamed 

   

yā vāḥid yā aḥad yā ṣamed yā ferd 

 

19v3  yiñine yazılmış anıñ yā şekūr  

   yiñine hem yazılmış yā ġafūr 

 

19v4  etegi yazısı settārū’l-Ǿuyūb115 

  bir etekde daḫı ġaffārū’z-ẕünūb116 

                                                           
113 “ ... Yaratanların en güzeli olan Allah’ın şanı ne yücedir.” Kuran-ı Kerîm, Müminûn Suresi, 14. 
114 “ Evet şüphesiz O, her şeye hakkıyla gücü yetendir.” Kuran-ı Kerîm, Ahkaf Suresi 33. 
115 Ayıpları örten, Allah. 
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19v5  dervįş iseñ gördügiñ keşf eyleme 

  bir kişiye daḫı anı söyleme 

 

19v6  ya Ǿni sen de olasın settār-ṣıfat 

  ola kim Ǿafv ėde ol ġaffār-ṣıfat 

 

19v7  dervįş ise kes eliñi yā faḳįr 

  ḫalḳ içinde kendiñi ėtme ḥaḳįr 

 

19v8  eliñ ile kimseyi urmayasın 

  görür iken gözleriñ görmeyesin 

 

19v9  gördügiñi etegiñle örtesin 

  görmediñ gibi gidesin yürtesin 

 

19v10  kes eliñi kes ayaġıñ kes başıñ 

  dervįş iseñ gördügiñle yoḳ işiñ 

 

19v11  diliñ ile kimseye fuḥş söyleme 

  kimse üstine fużūllıḳ eyleme 

 

kāle’n nebį ṣalli aleh Ǿaleyye vessellem ŝalla'llāhu ‘aleyhi ve sellem inne'llāhe lā 

yuḥibbu'l-faḥşe ve't-tefaḥḥuş117 

 

19v13  daḫı ibrāhįm ḳuşaġın bėline 

  baġladı ilk allāh adın diline 

 

19v14  çünki fāriġ oldı cebrāǿįl-emįn 

  bu şerāǿiṭ yėrine geldi hemįn 

 

 

                                                                                                                                                                                     
116Günahların affedicisi, Allah. 
117“Allah’ın Resul’ü Buyurdu: Allah günahı da, günah işleyeni de sevmez.” Ramuzu’l Ehadis s. 91 hadis no:7. 
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19v15  on iki biñ üç yüz otuz ṣaçını 

  aldı gitdi müşk ü Ǿanber ṣaçını 

 

20r1  ol melekler anı alup gitdiler 

  ḥūr-i Ǿįn hep cümle niyyet ėtdiler 

 

20r2   Ǿarş ehli cümle istiḳbāl içün 

  ḳarşu geldiler aña iḳbāl içün 

 

20r3  hep gök ehli cümle Ǿizāz ėtdiler 

  ḥūr-i Ǿįn anıñ ile nāz ėtdiler 

 

20r4  hep ṣalavāt getürürler adına 

  aḥmede etbāǾına evlādına 

 

20r5   Ǿarş u kürse anı tezyįn ėtdiler 

  her melek bir yėre taǾyįn ėtdiler 

 

20r6  tuḥfe içün vėrdi hep cibrįl emįn 

  her ki göre aña ėder āferįn 

 

20r7  hep gök ehli cümle anı gördiler 

  öpüben hep gözlerine sürdiler 

 

20r8  ḥırz u heykel eyledi her bir melek 

  bu söze ṭaǾn eyleyen her bir ḫarek 

 

20r9  çünki ḫalḳdan fāriġ oldı ol resūl 

  bir iki rekǾat namāz ḳıldı uṣūl 

 

20r10  oturır seccādesinde şükr ėder 

  tañrınıñ ḳudretlerini fikr ėder 
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20r11  ḫırḳaya baḳar dili taḥmįd ėder 

  baḳısına baḳuban temcįd ėder 

 

20r12  çün bu ḥāli cümle aṣḥāb gördiler 

  bilmeyen gelüp bilene ṣordılar 

 

20r13  çün bunı aṣḥāba selmān söyledi 

  tāc u ḫırḳa ḥalḳı da şerḥ eyledi 

 

20r14  cümle müǿminler resūle geldiler 

  ḫvāceniñ ḥalḳ ėtdügini bildiler 

 

20r15  gelüben cümle icāzet diledi 

  tā ki aṣḥāb ḳavmi cümle biledi 

 

20v1  biz daḫı saña teşebbüh ėdelim 

  ḳandasın sen biz de anda gidelim 

 

20v2  ol resūl vėrdi icāzet anlara 

  ne ki vardır anda cemǾ olanlara 

 

20v3  birbiriñizi ḳamu eyleñ tırāş 

  kim tırāş ėdüp başın eylese yaş 

 

20v4  çün resūlu’llāh bu sözi söyledi 

  cümle aṣḥāb birbirin ḥalḳ eyledi 

 

20v5  hem resūlu’llāh dėdi kim yā Ǿalį  

  gel saña ögredeyim ben bu dili 

 

20v6  ben seniñ başıñı eyleyem tırāş 

  ol ḳalan māǿį ṭahūrla eyle yaş 
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20v7  gel berü başıñı ben ḥalḳ eyleyem 

  saña uyan uymayan farḳ eyleyem 

 

20v8  eyledi aḥmed Ǿalį başın tırāş 

  hem ṭahūr ṣu ile anı ḳıldı yaş 

 

20v9  bu işe cümle beşāret ḳıldılar 

  ḳavm-i bū-cehl çoḳ feşāret ḳıldılar 

 

20v10  aḥmedi cümleṣi daǾvet ėtdiler 

  ol ġanįmet mālı ḳısmet ėtdiler 

 

20v11  [u]ḫūd ġazāsından çıḳan ṭurur idi 

  kim faḳįr olsa resūl vėrür idi 

 

20v12  ėtdi taḳsįm anı āṣḥāba ḥabįb 

  cümlesiniñ derdine oldur ṭabįb 

 

20v13  kim tırāş ėtdi kimi ḳaṣr eyledi 

  ḥalḳı ḳodı ḳaṣr ėdüp ḥaṣr eyledi 

 

20v14  çün icāzet vėrdi anlara resūl 

  kimisi ḳaṣr ėdeler şeǾrį uṣūl 

 

20v15  cümlesi aña teşebbüh eyledi 

  hep semǾinā ve aṭāǾnā söyledi 

 

21r1  añla imdi ey müsülmān sen daḫı 

  bu ṭarįḳ ehli iseñ gel ol aḫį 

 

21r2  tā meşāyiḫ yolı nedir bilesin 

  aña göre sen de bir iş ḳılasın 
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21r3  ṭayyįb ü ṭāhir ėdeler özüñi 

  içeler ẓāhirde bāṭın gözüñi 

 

21r4   Ǿālem-i ġayba çü mirǾāt olasın 

  kendöziñden aġlar iken gülesin 

 

21r5  Ǿilm-i ġayba evliyā miftāḥ imiş 

  ġayr-ı ḥaḳḳ ẓulmetdir ol miṣbāḥ imiş 

 

21r6  her ki ḥaḳḳ ile oturam dėr ise 

  evliyā ile otursun şįr ise 

 

21r7  sen ki bunda evliyāyı bilesin 

  şek getürmesin ḥaḳḳ ile bilesin 

 

21r8  çünki oldıñ evliyādan sen cüdā 

  bil ḥaḳįḳat ayru oldıñ ez-ḫudā 

  

MEŜNEVĮ-İ ŞERĮF 

 

 her ki ḫvāhed hem-nişįnį bāḫudā 

 o neşįned deḥużūr-ı evlįyā118 

 ez-ḥużūr-ı evliyā ger be-kesį 

 to helāki zi-ān-ki cüz vey ū küllį119 

 yek-perest ez-cemǾ-i reften yek-zamān 

  meger şeyṭān başed ān nįkū bedān120 

 çün şevįdur ez ḥużūr-ı evliyā 

 der-ḥaḳįḳat geşte-i dūr ez-ḫudā121 

 

 

 

                                                           
118 Her ki Allah ile birlikte olmak isterse O kişi, evliyanın huzurunda otursun.  
119 Eğer evliyanın önünden uzaklaşırsan bu seni helak eder, sen o bütünün bir parçasısın. 
120 Toplulukla birden çıkıp O Bir olana tapın. Çünkü yalnız olanın evliyası (hocası) şeytandır. 
121 Çünkü evliyanın huzurundan uzaklaştığında bil ki aslında sen  Allah’tan uzaklaşmış olursun. 
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TAMĀM-I SÜḪAN 

 

 

21r15  Ǿāḳıl iseñ dünyāda şeyḫ elin al 

  tevbe ḳıl ḳalma yabanda yola gel 

 

21v1  bildüre yolı saña ikrām ile 

  tāc u ḫırḳa nicedir iḥrām ile 

 

21v2  bilesin ehl-i ḥaḳįḳat kim durur 

  yol varan ehl-i ṭarįḳat kim durur 

 

21v3  tāc u ḫırḳa geymez iseñ ey aḫį 

  ehl-i şedd ehl-i maḳas ol sen daḫı 

 

21v4  uyma şeyṭāna yüri bir şeyḫ  ṭutun 

  gözüñe girmeye ṭamuda tütün 

 

21v5  şeyḫe uyan kişiniñ dįni bütün 

  ḫalḳ yanıcaḳ aña hįç ėrmez tütün 

 

  BĀB-I DER-BEYĀN-I MAḲAS-NĀME 

 

21v7  çün tırāş ḥālini bildiñ ey aḫį 

  añla ėdelim maḳas ḥālin daḫı 

 

21v8  ḳaṣr -ı mūy ėtmek maḳasdır bil anı 

  el maḳāsın kim aḫį ṭutsa seni 

 

21v9  sünnetidür enbiyānıñ bu maḳas 

ṣaçını ḳaṣr ėde kim ėde heves 
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21v10  çoḳ meşāyiḫ böylece gitmiş durur 

  ṭālibiñ ṣaçını ḳaṣr ėtmiş durur 

 

21v11   rāvįniñ biri rivāyet eyledi 

  bir kitāb içinde gördim söyledi 

 

21v12  dėdi Ǿabdu’l-ḳādiri gördim alur 

ḳaṣr ėder ṣaçın öñine kim gelür 

 

21v13  ḳuṭb-ı Ǿālemdi özi meşhūr idi 

  evliyā yanında ol maḳbūl idi 

 

21v14  ol kitāb içinde kim rāvį dėmiş 

 işiden kişi anı yazmış ḳomış 

 

21v15  şeyḫ bir gün eline aldı maḳas 

  dėdi yüz vėrdi baña ėder heves 

 

22r1  yüz kişiniñ kesdi şeyḫ anda ṣaçın 

  ḥaḳḳ baña baġışladı dėdi ṣuçın 

 

22r2  münkir olmaġıl ṣaḳın sen bu işe 

  bu meşāyiḫ işidir dėme nişe 

 

22r3  aḫį gerek kim ala evvel maḳas 

  gel mürįd ol deyü ėtmeye nefes 

 

22r4  kendözinden kim irādetle gele 

  ėde teslįm özüni gire yola 

 

22r5  gelüben ol otura sen kesesin 

  nefsiniñ kibri elini kesesin 
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22r6   çün maḳas ala aḫį ṣaġ eline 

  getüre tañrınıñ adın diline 

 

22r7  dėye bismi’llāhu-ekber ḥaḳḳ durur 

  böyle sözi söyleyenler çoḳ durur 

 

22r8  ṣaġ ṭarafdan kese biraz ḳılını 

  bildüre tā bu ṭarįḳiñ yolını 

 

22r9  yāḫūd eliniñ ḳılından kese ol 

  yigit olur yiñe nefsin bāṭın ol 

 

22r10  ṣaç kesmek yaǾnį kesdim başıñı 

  ḥaḳḳa yarar eylegil her işiñi 

 

22r11  ẓāhira kim yigidiñ ṣaçın kese 

  bāṭına ol nefsiniñ başın kese 

 

22r12  öyle olsa aña lāyıḳ aḫįlıḳ 

  ol durur maǾnāda çünkim aḫįlıḳ 

 

22r13  niçe ṣaç kese başından yigidiñ 

  aḫį benden sen daḫı al ögüdiñ 

 

22r14  üç ola yėdi ola yetmiş ola 

  ṣaçını kes kim işi bitmiş ola 

 

22r15  yaǾnį yetmişden yuḳarı olmaya 

  ṣaġışın kişi ola kim bilmeye 
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22v1  üçden aşaġa daḫı hem kesmeye 

  bu yolı böyle ḳomışlar baṣmaya 

 

22v2  çoḳ naṣįḥat ėde aḫį yigide 

  ol yigit daḫı gire bu ögüde 

 

22v3  bir naṣįbde ḳoyalar anı daḫı 

  ḳābil olup ger ḳabūl ėtse aḫį 

 

22v4  ḫidmet ehli ola ol da ḳapuda 

  ḳavşurıp el ṭura dāǿim ṭāpuda 

 

22v5  bir sözine aḫįniñ dėmeye lā 

  her ne dėrse dāǿimā dėye belį 

 

22v6  gel dėse gele n’ėdersin dėmeye 

  yėmek olsa ḫalḳdan öñdin yėmeye 

 

22v7  aḫįye ḳarşu ḳatı söylemeye 

  bir sözini hįç iki eylemeye 

 

22v8  aḫįniñ ola ne kim elinde var 

  aḫį sögse olmaya hįç göñli ṭar 

 

22v9  özini vü mālını teslįm ėde 

  gėce gündiz aḫįniñ göñlin güde 

 

22v10  öyle olsa ol yigit olur tamām 

  vaḳt ola kim niçeye ola imām 

 

22v11  ḫidmet ėden ḫidmete ėrse gerek 

  ol da birgün ḫidmeti görse gerek 
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22v12  kişi ḫidmetten ėrişür ḫidmete 

  oġıl olmasa olur mı kimse ata 

 

22v13  dervįşiñ ḫidmete bėl baġlaġıl 

  pįr ėşiginde ṭuruban aġlaġıl 

 

22v14  kendözinden kimse yola varmadı 

  yalıñız kimse yolı başarmadı 

 

22v15  ḫidmet eyle bir uluya bul yolı 

  ėşigine yüziñi sür ol ḳulı  

 

  BᾹB-I DER-BEYᾹN-I ŞEDD-NᾹME 

 

23r2  sālik olanlar nice ėtmek gerek 

  ne’yleyüp nice yola gitmek gerek 

 

23r3  n’eylese seccādeye lāyıḳ olur 

  n’eyleyicek aḫįlıḳ bāyıḳ olur 

 

23r4  bile erkān-ı ḥaḳįḳat ne ise 

  vara ādāb-ı ṭarįḳat ne ise 

 

23r5  bu şerāǿiṭ ne ise bile anı 

  şüpheñ olsa ḳandıra yaǾnį seni 

 

23r6  ḫorde-bįn ola yolında key ulu 

  gördügini bile kim uṣlu delü 

 

23r7  kendüniñ ulu tevellāsı ola 

  ġayr-ı ḥaḳḳdan ḫōş teberrāsı ola 

 

23r8  sālik olup kendi yol varmış ola 

  yol bilene özüni vėrmiş ola 
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23r9   įǾtiḳādı muḥkem ola her işe 

  olmış ola ehl-i şedd yigit pāşa 

 

23r10  pįr elinden içmiş ola ol kişi 

  bu yol içre yoḳ ola hįç teşvįşi 

 

23r11  zįrā şeddiñ aṣlı var bilmek gerek 

  aña göre olda şedd vėrmek gerek 

 

23r12  bu ṭarįḳi bilmese olur ḥarām 

  ma Ǿnādan ne bile çün bilmez kelām 

 

23r13  niçeler palheng-i ḥaḳįḳat dėdiler 

  daḫı meftūl-i ṭarįḳat dėdiler 

 

23r14  hem sirişt-i maǾrifet dėrler daḫı 

  baǾżı şöyle şed dėrler ey aḫį 

 

23r15  baǾzılar dėrler buña ḥablü’l-metįn 

  hem daḫı dėrler Ǿale’l-vāṣli’l-yaḳįn 

 

23v1  niçeler dėrler ṣırāṭ-ı müstaḳįm 

  pįr elinden ḳuşanan olmaz saḳįm 

 

23v2  niçeler hādį sürādıḳ dėdiler 

  ḳuşanur ḥaḳḳ yola ṣādıḳ dėdiler 

 

23v3  daḫı şeddiñ yėdi şarṭı var biliñ 

  ḳuşanurken ol yėdi şarṭı bulıñ 

 

23v4  baġlaması yėdidir hem çözmesi 

  bu yėdi gerekdir anıñ cümlesi 
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23v5  biri gökden biri yılduzdan durur 

  biri āǾżā birisi yerden durur 

 

23v6  zįrā yedi gök dürir yıldız yėdi 

  cümle āǾżā ne ki var düpdüz yėdi 

 

23v7  anı bil kim yürüdügiñ yėr yėdi 

  işler işin cümlesi bir bir yėdi 

 

23v8  yedi baġlaya vü hem aça yedi 

  açduġıñ gele yedi ḳaça yedi 

 

23v9  baġla ef Ǿāl-i ẕemįmeden yedi 

  gelsün ef Ǿāl-i ḥamįdeden yedi 

 

23v10  buḫlı evvel baġla raḥmet ṣaçıla 

  bu seḫā ḳapusı aña açıla 

 

23v11  baġla ikincide ḳahrını anıñ 

  açıla luṭfı ḳapusı tañrınıñ 

 

23v12  baġlaya cürmi hevāsından gėçe 

  hem ḳanāǾat hem rıżāsından gėçe 

 

23v13  ṭoḳlıḳ u nefsānįden hep gėçile 

  baġla kim açlıḳ riyāżet açıla 

 

23v14  baġlayup hem cümle ḫalḳdan 

  ḫalḳı ḳoyup ḥaḳḳ ḳapusın açasın 

 

23v15  baġla mā-lā-yaǾnį yė fāḥiş sözi 

  ma Ǿrifet açıla hem ma Ǿnā gözi 
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24r1   fiǾl-i şeyṭānį ne kim var baġlaya 

  ol laǾįniñ cānın oda ṭaġlaya 

 

24r2  fiǾl-i raḥmānįden açasın ḳapu 

  her ki seni göre eyleye ṭapu 

 

24r3  ehl-i şeddsin ẓāhir oldıñ sen daḫı 

  bu yedi şarṭ ile baġlasa aḫį 

 

24r4  yedi ef Ǿāl-i ẕemįme ne ki var 

  baġladı şedd ile bėle ol kibār 

 

24r5  yedi efǾāl-i ḥamįde açılur 

  ol ẕemįme kim yedidir gėçilür 

 

24r6  bu ẕemįme kim yedi ẓulmānįdür 

  ol ḥamįde kim yedi nūrānįdür 

 

24r7  kim ki nūrānįyle ola hem-ṣıfat 

  görine ol nūr ile hep şeş-cihet 

 

24r8  her kimiñ ẕātında bu mevcūd ola 

  göñli evi maẓhar-ı maǾbūd ola 

 

24r9  cümle mevcūdāta ol gözgü ola 

  ġayr gide göñline hep ḥaḳḳ ṭola 

 

24r10  aña ol dem dėyeler ehl-i ṭarįḳ 

  ḥaḳḳ yolına gidene ola refįḳ 

 

24r11  aña cāǿiz dėseler ehl-i sülūk 

  niçeler ḳaldılar anda çoḳ bölük 
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24r12  ey bürāder bį-nihāyetdir bu yol 

  ister iseñ bul yol ehline ḳul ol 

 

24r13  her ne yėre varsañ anda ṭurmaġıl 

  ḥaḳḳ yolından ġayrı yolı ṣormaġıl 

 

24r14  kim meyān-beste dėmek ola ḥelāl 

  ḥaḳḳ yolına gidene gelmez melāl 

 

24r15  baġlayup bėl yaǾnį çapık olalar 

  ḳalmayup süst ḥaḳḳ yolını bulalar 

 

24v1  zįrā bir adı müŝemmįrdir ḥaḳḳıñ 

  çapık iseñ ol ṣıfat seniñ ḥaḳḳıñ 

 

24v2  ḥaḳḳ yolında saña gerek cust u cū 

  cust u cūdan ḥāṣıl olur güft ü gū 

 

24v3  bu tārįḳi bilesin taḥḳįḳ ile 

  iş başa varmaz biliñ taḳlįd ile 

 

24v4  ṣāḥibi seccādedür öyle olan 

  öyle olmayan durur yolda ḳalan 

 

24v5  yol içinde kim muḥaḳḳıḳ olasın 

  ṭutduġıñ işi muṣaddıḳ olasın 

 

24v6  kimse taḳlįd ile başarmaz işi 

  başa varmaz bil muḳallid ey kişi 

 

24v7  kim muḳallid olmaya bunda beşįr 

  maǾlūm oldı anda keẕẕābı aşır 
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24v8  kimse yalan ile yol başarmadı 

  kimse yalan ile ṭoġru varmadı 

 

24v9  çün resūlu’llāh bu sözi söyledi 

  kim durur keẕẕābı maǾlūm eyledi 

 

24v10  ol durur kim ṭuta ẓāhir ṣūretin 

  ṣūrete beñzetmeye ol sįretin 

 

24v11  yalan olan ümmetimden olmaya 

  ṭoġrular meclįsine ol gelmeye 

 

24v12  her ki şedd ehli ola ya ḫırḳa-pūş 

  ẓāhiri dervįş ola vü içi boş 

 

24v13   aldana ol ḫırḳasına ṣūrete 

  cehd ėdüben ėrmeye ol sįrete 

 

24v14  ḳara ḳura gördügin nesne ṣana 

  görmişe beñzer mi görsen de ṣına 

 

24v15  bir uluya vėrmeye ol özini 

  göstere ḥaḳḳı aça hem gözüni 

 

25r1  her gėce ben tañrım ile bileyin 

  añayın tek baña ṭoġrı bileyin 

 

25r2   Ǿöẕr ėdeyin bunca dem gelmedügin 

  raḥmet eyle dėyeyin gelsün bugün 

 

25r3  kendözini bir ulu şeyḫ ṣanmasun 

  benden artıḳ kimseye söz ṭanmasun 
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25r4  gelsün ol tįz baña irşād ėdeyin 

  tañrı yanında anı yād ėdeyin 

 

25r5  göstereyin tañrıyı aña daḫı 

  yüz çevürmez ise bir yaña daḫı 

 

25r6  ol murād ol kim aña ola mürįd 

  bilmez ol kim kendüsi olmış merįd 

 

25r7  şeyḫ nāliş öyle şād oldı ḳatı 

  çaġlayuban yügürir nefsi atı 

 

25r8  çün mürįd ola baña ṣāfį gele 

  şarḳ u ġarb içre benim adım ṭola 

 

25r9  anı ḳoyup cümle baña geleler 

  kim mürįd u kim ḫalįfem olalar 

 

25r10  on iki biñ yüz ḫalįfe ne kim var 

  anı ḳoyup cümle baña geleler 

 

25r11  kendüyi şimdi añayım tañrıya 

  göreyim kendü daḫı var mı diye 

 

25r12  bu feraḥ içinde iken geçdi gün 

  tañrısını görmek içün geldi dün 

 

25r13  cennet içre taḫtını ḳurar idi 

  şeyḫ nāliş tañrısın görer idi 

 

25r14  geldi yine taḫt ḳurıldı baḫçede 

  gözi şeyḫiñ altun ile aḫçede 
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25r15  altun ile aḳçe çoḳ vėrür idi 

  her ḳaçan kim tañrısın görür idi 

 

25v1  taḫt ḳuruldı çıḳdı oturdı tañrısı 

  dėdiler kim getüriñ bādye ṭası 

 

25v2  bādyeler ḳuruldı içmek ḳaṣdına 

  añla imdi şeyḫ nāliş ḳaṣdı ne 

 

25v3  çünki niǾmetler çekildi öñine 

  ṭurmayup yer hįç baḳmaz ṣoñına 

 

25v4  ṣoḥbet içinde dėdi yād ėdeyin 

  ṣoḥbetiñ soñucı bünyād ėdeyin 

 

25v5  çevresini nār u nūrı ḳapladı 

  secde ḳıldı tañrısını ṭapladı 

 

25v6  elini ḳavşuruban ḳıldı ṭapu 

  ṣāfįyi añmaḳlıġa açdı ḳapu 

 

25v7  dėdi kim bir dilegim var yā ilāh 

  ṣāfį ḳulıñdan n’ola Ǿafv ėt günāh 

 

25v8  ṣāfį lafẓını añınca maḥv olur 

  tañrısı maḥv oldı pes kendi ḳalur 

 

25v9  mürşid adın añıcaḳ şeyṭān ḳaçar 

  ṭurmaz ol yaḳında ḳāf ṭaġın geçer 

 

25v10  görmemisin şeyḫ nāliş n’eyledi 

  tañrısı yanında ṣāfį söyledi 
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25v11  tañrı ṣanurdı anı şeyṭān idi 

  başı öñinde anıñ ġalṭān idi 

 

25v12  tañrısı gitdi vü ol açdı gözin 

  ters içinde oturur gördi özin 

 

25v13  ters idi hep lūṭ deyü yėdügü 

  maǾnā dėyü herze idi dėdügi 

 

25v14  bevl-i ḫār vėrirdi aña mey deyü 

  cild-i ḫınzīrı vėrürdi gey deyü 

 

25v15  ḥülle deyü geydirirdi ol anı 

  bu mekrden ṣaḳlasun tañrı seni 

 

26r1  mekr-i şeyṭāndan bizi ḥaḳḳ ṣaḳlasun 

  ṣoñucı įmānımızı beklesün 

 

26r2  tañrıyam dėr gösterir yüzin saña 

  bilmeyen görür anı ḳalur ṭaña 

 

26r3  ol kişi kim şeyḫ izine gidemez 

  ḥaḳḳ u bāṭıl arasın farḳ ėdemez 

 

26r4  şeyḫi olmayan kişi bilmez ḥaḳḳı 

  şek degildir bu sözim tañrı ḥaḳḳı 

 

26r5  şeyḫe vėr öziñi seni bildüre 

  ḳılıç ile nefs-i şōmı öldüre 

 

26r6  bilesin aḫį ṭarįḳi nicedir 

  işleyesin gündüz eger gėcedir 
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26r7  seyfini ḳudret vėrir şeyḫ eline 

  öldürir nefsi gider ḥaḳḳ yolına 

 

26r8  nefsiñiñ cellādı şeyḫi bilesin 

  düşmeni cellād eline vėresin 

 

26r9  bildüre pįrįñ olup faḳrı saña 

  ḳıldıra hem faḳr ile faḫri saña 

 

26r10  özüñi vėrüp yolına ṣādıḳ ol 

  terbiyetle ḥaḳḳ yolına lāyıḳ ol 

 

26r11  dervįş oldur yolına ṣādıḳ ola 

  faḳrı faḫr ėde yola lāyıḳ ola 

 

26r12  faḳr-ıla faḫr ėtdi Ǿālem serveri 

  kendü elin çekdi dünyādan beri 

 
BᾹB-I DER-BEYᾹN-I SECCᾹDE VE ŞEDD-İ ḤAŻRET RESŪLLAH ṢALLĮ ALLᾹH 

TAǾALᾹ ǾALEYH VE ṢAḤBİHİ VESELLEM 

 

26r15  diñle imdi ey Ǿazįz-i muǾteber 

  naḳl ėdelim bir ḥadįŝ-i muǾteber 

 

26v1  bu kitāb içinde gördim bir ḫaber 

  ol kitāba bir zamān ḳıldım naẓar 

 

26v2  bir ḫaber kim cānıña cān ola ol 

  göñliñ içre maǾden u kān ola ol 

 

26v3  kim eger sen olasın ehl-i ṭarįḳ 

  ṭut bu sözi kim ola saña refįḳ 

 

26v4  cümle söziñ cevheridür bu kelām 

  ṣanma bu sözi kelāmı her Ǿavām 
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26v5  bilesin seccādeyi kimden kime 

  kim kime vėrdi bugün degdi kime 

 

26v6  şeddi kimdir ḳuşanan kim ḳuşadan 

  añlasun paşa yigit her kūşeden 

 

26v7  ėdivėrem gördügimce ben daḫı 

  gūş-ı cānı bir beri ṭut sen daḫı 

 

26v8  ol resūl kime vaṣiyyet eyledi 

  ėt vaṣiyyet deyü kime söyledi 

 

26v9  ṭut ḳulaġıñ sen daḫı benden yaña 

  bildüreyin bu sözi ben de saña 

 

26v10  ol resūlu’llāh meger yolda idi 

  şehriñ içinde degil ilde idi 

 

26v11  bir gün oturmış idi tenhā özi 

  geldi cebrāǿįl anı gördi gözi 

 

26v12  dėdi yā aḥmed vaṣiyyet eylegil 

  ne dėr iseñ hem Ǿalįye söylegil 

 

26v13  dėdi aḥmed yā aḫį minber gerek 

  dė baña kim nicedir ḥaḳḳdan dilek 

 

26v14  dėdi kim üştür palānın minber ėt 

  ḥaḳḳ ne dėrse ṣen daḫı ol yola git 

 

26v15  ol resūlu’llāh işāret eyledi 

  getüriñ hāvutları emreyledi 
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27r1  tįz getürüp bir araya yıġdılar 

  oturup hep çevresine ṣıġdılar 

 

27r2  çıḳdı üstine palānıñ ol resūl 

  söyledi aṣḥāba çoḳ vaǾẓ-ı uṣūl 

 

27r3  ol arada oḳudı ḫuṭbe belįġ 

  ḥāżır olmayan dėdi kim vādi rįġ 

 

27r4  ḫuṭbeden ṣoñra Ǿalįye gel dėdi 

  söyleyeyin gel vaṣiyyet al dėdi  

 

27r5  ṭutdı elin çıḳardı minber üstine 

  gösterirdi düşmenine dostına 

 

27r6  gömlegim içine girgil yā Ǿalį  

  bir durur bil ben nebį vü sen velį 

 

27r7  anda dėdi bu ḥadįŝi muṣṭafā 

  ismüne ismidür ey ehl-i vefā 

 

27r8  hem dėdi laḥmıñ durur laḥmım benim 

  hem dėdi cismiñ durur cismim benim 

 

27r9  rūḥuña rūḥum vėrem ben ey Ǿalį  

  göstereyim hem saña ṭoġrı yolı 

 

27r10  sen benim ben sensin ey ṣāḥib-kerem 

  göricegiz ben seni bende görem 

 

27r11  beni görmek dileseñ gör sen seni 

  sen seni bil sen seni gör sen seni 

 

  men rāy-ı rūḥayni Ǿāşa fi’l-bedeni 
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27r13  bunı işidüp çoḳ taǾaccüb ėtdiler 

  kim muḳırr ü kimi münkir gitdiler 

 

27r14  çıḳarıñ gömlegiñiz dėdi kimi 

  görelim kim bir misiz yā iki mi 

 

27r15  yiñini çıḳardı dökdi üstine 

  göstere hep düşmenine dostına 

 

27v1  gördiler iki degildür bir imiş 

  görinen aḥmed velākin şįr imiş 

 

27v2  iki görür anları kec- bįn olan 

  rāstı bir görür ol rāst-bįn olan 

 

27v3  biri Ǿāşıḳdır biri maǾşūḳ imiş 

  maǾnāda maǾşūḳ ve Ǿāşıḳ bir imiş 

 

27v4  maǾnāda maǾşūḳ u Ǿāşıḳ bir biliñ 

  cehd ėdüben siz daḫı Ǿāşıḳ oluñ 

 

27v5   Ǿāşıḳıñ göñli durur mirǾāt-ı ḥaḳḳ 

  ḫāḳḳı görmek dileseñ mirǾāta baḳ 

 

27v6  müǿminiñ ḳalbidür allāhıñ evi 

  var durur bu söze burhānım ḳavį 

 

27v7  ṣūret-i ẓāhir görinen ayrıdur 

  ġayr gören anı ḥaḳḳdan ġayrıdur 

 

27v8  iki degil bir durur maǾnāda ol 

  añla bu maǾnāyı sen maǾnāda bul  
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27v9  nitekim mecnūn ki leylā gördi ol 

  leylānıñ yüzinde mevlā gördi ol 

 

27v10  leylā dėdügi anıñ mevlā idi 

  pes arada vāsıṭa leylā idi 

 

27v11  ḳanda olsa yoldaşı leylā idi 

  içi leylā vü ṭışı leylā idi 

 

27v12  yürüyicek ẕikri hep leylā idi 

  oturıcaḳ fikri hep leylā idi 

 

27v13  kimi görse dėr idi leylā aña 

  leylā deyü baḳsa idi dört yaña 

 

27v14  gözin açsa gördügi leylā idi 

  yumsa idi gördügi leylā idi 

 

27v15  söyleseydi leylā idi söz aña 

  görse idi leylā idi göz aña 

 

28r1  ḳulaġından işiden leylā idi 

  hem elinden iş ėden leylā idi 

 

28r2  içi anıñ hem ṭışı leylā idi 

  gevdesi vü hem başı leylā idi 

 

28r3  farḳ ėdemezdi özüni leylādan 

  hįç ıramazdı gözini leylādan 

 

28r4  leylā bensem ḳanı mecnūn dėr idi 

  cānı göñli ḳıldı meftūn dėr idi 
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28r5  ben mecnūn isem leylā ḳanı 

  kim idügim bilemedim ben beni 

 

28r6  ṭaġ u ṭaş ova vü ṣaḥrā ḳomadı 

  yer mi var kim anda leylā dėmedi 

 

28r7  cümle ḥayvān u vuḥūş u ins ü cin 

  ḳacmayup yanına gelürdi hemįn 

 

28r8  hep canāvarlardan ol ḳaçmaz idi 

  leylādan ġayrıya göz açmaz idi 

 

28r9  cümleten hep ḳavmi dėrlerdi aña 

  gel Ǿilāç eyleyelim mecnūn saña 

 

28r10  eyleyen mecnūn seni sevdā durur 

  yoḫsa başıñda bu ne ġavġā durur 

 

28r11  yāḫū ḳan mı ṭutdı seni ey delü 

  delü olup uṣludan oldıñ alu 

 

28r12  eline yapışuban getürdiler 

  anı cerrāḥ yanına yaturdılar 

 

28r13  baġladı cerrāḥ ṭaṣma ḳolına 

  ḳomadılar kim varaydı yolına 

 

28r14  neşteri aldı ele ḳan almaġa 

  faṣdı mecnūnıñ ḳolına ḳılmaġa 

 

28r15  neşteri gördi ḳaçırdı ḳolını 

  ḳaçmaḳ içün gözedirdi yolını 
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28v1  dėdi cerrāḥ ey delü n’oldı saña 

  ḥikmetiñe baḳuban ḳaldım ṭaña 

 

28v2  ṭaġda yürürsin canāvarlar ile 

  ḳurd u ḳaplan ayu aṣlānlar ile 

 

28v3  yürüyesin anlar ile ḳorḳmadın 

  aralarında gezesin ürkmedin 

 

28v4  ne ola neşter ki andan ḳorḳasın 

  ḳaçırasın ḳolıñı tįz ürkesin 

 

28v5  aġlayuraḳ dėdi mecnūn ey cuvān 

  neşteriñden ḳorḳmazım sen bil Ǿayān 

 

28v6  ḳorḳarım kim ėre neşter leylāya 

  neşteriñ gelmeye ḫōş-ter leylāya 

 

28v7  görüben leylāyı mecnūn ṣanmaġıl 

  git gėrü leylāya neşter urmaġıl 

 

28v8  ḳalmadı mecnūn u ḳalan leylādır 

  her ki mecnūn ṣana yalan leylādır 

 

28v9  leylādur baḳį vü mecnūn fanįdur 

  gevdedür mecnūn u leylā cānıdur 

 

28v10  dėdiler kim delüsin çoḳ söyleme 

  dek otur sen hįç delülik eyleme 

 

28v11  biz bilüriz saña sevdādır ėden 

  leylā degil bil ki ḳan durur giden 
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28v12  ḳan gidicek başda sevdā defǾ olur 

  uṣlanursın başıña Ǿaḳlıñ gelür 

 

28v13  yalvarıp ḳavm u ḳabįle ṭurdılar 

  neşteri ur dėyüben emr ėtdiler 

 

28v14  urdı cerrāḥ nįşi mecnūn ḳolına 

  yaǾnį mecnūnıñ ṭamarı çalına 

 

28v15  ḳolını deldi ṣaçıldı ḳan yėre 

  gördi mecnūn kim ṣaçılmış cān yėre 

 

29r1  ne yėre düşdi ise ḳan yazılur 

  leylā leylā deyübeni dizilür 

 

29r2  yazılur yer yüzi leylā ṭopṭolu 

  gördiler hep cümleten kiçi ulu 

 

29r3  bu işe ḫayli taǾaccüb ėtdiler 

  ḳodılar mecnūnı anda gitdiler 

 

29r4  bildiler kim leylā mecnūn bir imiş 

  leylā mecnūn lafẓını dil dėr imiş 

 

29r5  ma Ǿnā ile her ki baḳa bir görür 

  gömleginden başı çıḳa bir görür 

 

29r6  gömlek içre hem nebį vü hem velį 

  iki degil birdür anlarıñ yolı 

 

29r7  ikisiniñ cismi bir olmış idi 

  anda çoḳları anı görmiş idi 
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29r8  niçeler ẓāhir gözile gördiler 

  niçeleri göremeyüp ṣordılar 

 

29r9  niçeler maǾnāsın aldı bu söziñ 

  ḳanḳısın alurṣañ al sen de öziñ 

 

29r10  kimi dėdi maǾnādur bundan murād 

  baş çıḳarmaḳ gömlek içinden bir ad 

 

29r11  yaǾnį aḥmed sözidir ḥaydar sözi 

  niçeler budur dėdi maǾnā yüzi 

 

29r12  evliyānıñ yolı yol-ı enbiyā 

  enbiyānıñ yolı yol-ı evliyā 

 

29r13  ikisiniñ yolı bir ġayrı degil 

  maǾnāda birdür bular ayrı degil 

 

29r14  ikisini iki gören göz degil 

  bunları iki dėmeklik söz degil 

 

29r15  yaǾnį aḥmedle anı bir göresiz 

  ḫırḳadan baş çıḳarup birikesiz 

 

29v1  nitekim biz ikimiz biriz hemān 

  öyle biliñ siz daḫı ėtmeñ gümān 

 

29v2  hem Ǿalįniñ aldı elin eline 

  dėdi giresiz Ǿalįniñ yolına 

 

29v3  ḳodı ayaḳ parmaġın yer üstine 

  kendüsi bilür ki yine ḳaṣdı ne 
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29v4  oḳudı hem anda beyǾat āyetin 

  bilür idi kendi beyǾat ġāyetin 

 

    

ḲAVL Ü TA’ᾹLᾹ 

 

innelleẕine yübāyiǾūneke innemā yūbāyiǾūnallāh yedūllāhi fevḳā eydihim fe men nekeŝe fe 

innemā yenkuŝu Ǿalā nefsihi ve men evfā bi mā āhede Ǿaleyhullāhe fe se yuǿtihi ecren Ǿaẓimā 

ṣadaḳ allāhu’l Ǿaẓįm122 

 

   NAẒM 

 

29v10  çün tamām oldı oḳudı ol resūl 

  şarṭ-ı Ǿahdi ne ise ėtdi uṣūl 

 

29v11  daḫı anda dört ḥadįŝ-i mu Ǿteber 

  ol arada ḥaydara vėrdi ḫaber 

 

29v12  eyle taǾẓįm-i li-emri’llāh içün 

  dėdi eyleñ dāǿimā allāh içün 

 

29v13  yaǾnį taǾẓįm-i li-emri’llāh 

  hem daḫı şefḳati’l-ḫalḳu’llāh dėdi 

 

29v14  enbiyānıñ izine siz gidesiz 

  daḫı ḫalḳu’llāha şefḳat ėdesiz 

 

29v15  dünyā içün ėdesiz müsāmıḥat 

  kim şefā Ǿat bulasız der-āḫiret 

 

 

                                                           
122“Yüce Allah’ın adıyla: Sana biat edenler ancak Allah’a biat etmiş olurlar, Allah’ın eli onların ellerinin 

üzerinde üzerindedir.Verdiği sözden dönen kendi Aleyhine dönmüş olur. Allah’a verdiği sözü yerine getirene 

Allah büyük bir mükafat verecektir.” Kuran-ı Kerîm, Fetih, 10. 
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30r1  yaǾnį ed-dünya el-müsamehatü  

  ve’l āḫiretü eş-şefāǾatü123dėyü buyurdı 

 

30r2  hem Ǿalį ḥaḳḳında oḳudı duǾā 

  bir duǾādur kim hemįn göge aġa 

 

   DUǾĀ BUDUR 

 

allāhümme inni ese’lüke’l emne ve’l emānete ve Ǿādihi men Ǿādahüve’nṣūr men 

neṣarahū va’ḫẕül menḫaẕelehū bi-raḥmetike yā erḥame’r- rāḥimįn124 

 

30r6  çün resūl anda duǾāyı oḳudı 

  ḥaydarı seccāde üstinde ḳodı 

 

30r7  tįz götürdi ḥaydar ol seccādeyi 

  hem edeb bilür idi hem Ǿādeyi 

 

30r8  iẕni ile anda yėre düşdi 

  çevre otırdılar aṣḥāb ḳoşdı 

 

30r9  ḳıbleden yaña bıraḳdı anı ol 

  cümle aṣḥāb gözedirdi ṣaġ u ṣol 

 

30r10  anda aḥmed gėrü ṭurdı üç ḳadem 

  üç ad ile yaǾnį kim üç kez adam 

 

30r11  bir adımın atdı allāh ad ile 

  key işit kim añlayasın dād ile 

 

30r12  bir de cebrāǿįl adıyla atdı ol 

  gözler idi anı cümle ṣaġ u ṣol 

                                                           
123“ Dünya müsamahadır, hoşgörüdür; ahiret şefaattir.” 
124“Allahım ben emīnlik isitiyorum (korkusuzluk, huzur), dua isteyenin  duasını kabul etmeni isityorum, yardım 

isteyene yardım etmeni istiyorum, sana alçak gönüllü olana sen de öyle ol, düşmanlık edene de düşmanlık et. 

Merhametlilerin en merhametlisinin rahmetiyle duamı kabul eyle” dua. 
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30r13  atdı öz adı ile seccādeye 

  gözler idi anı her kim ne dėye 

 

30r14  pes iki rekǾat namāz ḳıldı resūl 

  bir duǾā oḳudı anda key uṣūl 

 

   DUǾĀ BUDUR 

 

allāhümme innį esǿelüke es-ṣıḥḥate ve’l Ǿiffete ve’l- āfiyete ve’l-muǾāfātid-dā’iye fi’d-

dįni ve’d-dünyā ve’l-āḫirete teveffeni mülimān ve e’l-ḥıḳnį bi’ṣ-ṣāliḥįn veṣallallāhu alā 

muḥammedin ve ālihį ve ṣaḥbihi ecmaǾįn125 

 

30v4  ḳuşaduban ayaġın seccādeniñ 

  ḳodı ḥaydar şüpheñ olmasun seniñ 

 

30v5  kendüniñ ḳodı ridāsın muṣṭafā 

  şekli elinden ḳodı ey pür-ṣafā 

 

30v6  eline yapışdı çekdi ḥaydarı 

  üstine seccādeniñ dįn serveri 

30v7  dėdi seccāde seniñdir yā Ǿalį  

  tañrınıñ iẕni ile göster yolı 

 

30v8  oḳudı anda daḫı yine resūl 

  bu duǾāyı ḫōş belāġatla uṣūl 

  

 

   DUǾĀ BUDUR 

 

allāhümme innį eşhedü bike vekefā billāhi şehįdā ve eşhedü melāǿiketeke ve ḥamele 

Ǿarşıki ve sükkāni semevātikeve erẓıke ve māfevḳahünneve mā beynehünne bi enneke ente’l-

lāhü lā ilāhe illā ente vaḥdeke lā şerįke leke126 

                                                           
125“ Allah’ım! senden sıhhat istiyoruz, iffet istiyoruz, afiyetin sürekli olmasını istiyoruz.Müslüman olarak beni 

öldür, ve beni salihlerin içine dahil eyle. Peygambere Hz. Muhammed’e salat ve selam olsun.” 
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30v14  çün duǾāyı ḫaṭm ḳıldı muṣṭafā 

  şāh-ı merdān cānına ėrdi vefā 

 

30v15  biri anda dėdi feccān 127yā Ǿalį 

  yine tekrār ėtdi feccān yā Ǿalį  

 

31r1  tįz ridāsın aldı ol seccādeden 

  deyüvėrdi aṣlını neden neden 

 

31r2  kim götürdi anı kim vėrdi kime 

  degiserdir şimdi uş yine kime 

 

31r3  dėdi ḥażretden getürdi cebrāǿīl 

  bėlime kuşatdı anı öyle bil 

 

31r4  ben de saña ḳuşadayın yā Ǿalį  

  kim fetāsın sen bilürsin bu yolı 

 

31r5  döñdi evvel dügim ismu’llāh ile 

  döñdi ikinciyi cebrāǿįl ile 

 

31r6  döñdi üçinciyi kendi ad ile 

  şeddi ḳuşatdı ḳatı bünyād ile 

 

31r7  bir ucın ṣaldı yėmįninden yaña 

  bir ucın ṣaldı yesārından yaña 

 

31r8  ortasında ḳodı mühr-i tevḥįdi 

  hem muḥammed ü resūlu’llāh dedi 

 

ya Ǿni lā ilāhe illallāh muḥammedü resūlu’llāh128 

                                                                                                                                                                                     
126Ben sana şahitlik ediyorum ki,  şahit olarak Allah yeter, ve senin arşını taşıyan meleklerine şahitlik ediyorum, 

yerde ve gökte oturanlara, yer ve göğün dışındakilere de şahitik ederim, üst ve altın arasındaki her şeye şahitlik 

ederim, şüphesiz sen Allah’sın, senden başka Allah yoktur, sadece sen varsın senin eşin, benzerin, ortağın 

yoktur” dua. 
127 “Aniden” 
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31r10  bitdi anda işleri oldı tamām 

  yol erine ḥaydarı dikdi imām 

 

31r11  yol eriniñ mürşidi ḥaydar durur 

  cümle sāliklere ol rehber durur 

 

31r12  ṭālib iseñ gel berü ey yol eri 

  sen daḫı rehber ėdin ol ḥaydarı 

 

31r13  ḥaḳḳ te Ǿālā çün aña ḥaydar dėdi 

  hem resūlu’llāh daḫı rehber dėdi 

 

31r14  sen daḫı rehber ṭut anı ey aḫį 

  ḥaḳḳ yolı ṭoġru varasın sen daḫı 

 

31r15  ḥaydarį ol ḥaydarį ol ḥaydarį 

  ḥaydarį olan bulur peyġamberi 

 

31v1  kim ṭarįḳ içre anı ḳılsa imām 

  ḫalḳ içinde ol daḫı olur hümām 

 

31v2  anıñ ile varasın ol ḥażrete 

  kimse yolı varamaz andan öte 

 

31v3  yā ilāhį biz ḳulıñı anlara 

  yoldaş eyle bizi yol varanlara 

 

31v4  biz daḫı anlar ile yol varavuz 

  yol varana varavuz yalvaravuz 

 

 

                                                                                                                                                                                     
128 “Allah’dan başka İlah yoktur, Muhammed Allah’ın Resûlüdür.”  Kelime-i tevhid. 
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31v5  anlarıñ yüzi ṣuyına ey ḫudā 

  yol varanlardan bizi ḳılma cüdā 

 

 BᾹB-I DER- BEYᾹN-I IḪIVVET-NᾹME 

 

31v7  gel berü gel ey bürāder söylegil 

  bu uḫuvvet-nāmeyi şerḥ eylegil 

 

31v8  bu uḫuvvet gülşeni açıldı çün 

  şedd ü seccāde sözi gėçildi çün 

 

31v9  söyle gel ey Ǿandalįb-i ḫōş nevā 

  ṣanmaġıl bu gülşeni bād-ı hevā 

 

31v10  bu uḥuvvet gülşeninde öte gör 

  gül gülüstānından anı öte gör 

 

31v11  öte gör bu baḳçede bülbül-ṣıfat 

  görinür bu baḳçe içre şeş-cehet 

 

31v12  öte gör ey bülbül şūrįde-dil 

  pes degildir ādem ancaḳ āb u gil 

 

31v13  Ǿandalįb -i naġme -sāz ol ey göñül 

  öte gör çünkim görindi sözde gül 

 

31v14  söylegil ey ṭūṭį -yi şįrįn- nefes 

  kim söziñe cān u dil eyler heves 

 

31v15  söyle söziñ vaḳtidir olma ḫamūş 

  bu ḳafes bir gün ola kim ḳala boş 

 

32r1  furṣatıñ eliñde iken öte gör 

  bu ḳafesden öz yėriñi öte gör 
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32r2  çün düşipsün kendü yėriñden ıraḳ 

  çāk ėdipdir baġrıñı bu iştiyāḳ 

 

32r3  öte gör ṭūṭį-zebānsın sen daḫı 

  kimini pįr eylediñ kimin aḫį 

 

32r4  hem çü bülbül-naġmeler sāz ėdeyin 

  ṭūṭįyem şekker söz āġāz ėdeyin 

 

32r5  aḥmed ü ḥaydar nice ėtti söyledim 

  şedd ile seccādeyi şerḥ eyledim 

 

32r6  dėyelim yolda uḫuvvet nicedür 

  yol erisiñ bu saña ḫōş hėcedür 

 

32r7  ḥaydarı seccādeye gėçürdi çün 

  ḫalḳa iǾlām ėtdi anı büsbütün 

 

32r8  dėdi ḳardaş olıñız her ikiñiz 

  yeyni ola arḳañızda yöñiñiz 

 

32r9  her ikisi birbire ḳardaş olur 

  ḥāli neyse her işe yoldaş olur 

 

32r10  kesir u iḫvānuñum dėdi ḥabįb 

  ḫasta olsa cān olur ḳardaş ṭabįb 

 

32r11  dünyā içün olmasa ḳardaşlıġı 

  āḫiret’çün olsa ger yoldaşlıġı 

 

32r12  birbirine bun deminde bulınur 

  dünyā içün olsa yarın ṭolınur 
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32r13  görmemisin ol resūlu’llāh dėdi 

  buñ deminde ümmetiñ ḳaydın yėdi 

 

32r14  çün ḳıyāmet güni mįzān ḳurıla 

  her kişiniñ ḫayr u şerri ṣorıla 

 

32r15  bir kişiniñ ẕerre miḳdārı ŝavāb 

  eksik olsa müsteḥaḳ olur Ǿaẕāb 

 

32v1  ḫayr ile şerri berāber olıcaḳ 

  aġmayup bir yaña mįzān ṭurıcaḳ 

 

32v2  ol ḥabįbu’llāh dėye kim ey ḫudā 

  ümmetümi ėtme cennetden cüdā 

 

32v3  ben buña nice daḫı yol ḳomışam 

  ḳıl nevāfil işle sünnet dėmişem 

 

32v4  anı daḫı ḳoñ terāzū başına 

  cennet içre vara tįz yoldaşına 

 

32v5  ne ḳadar sünnet nevāfil var ise 

  ṭartalar hep muṣṭafā ne dėr ise 

 

32v6  çün günāhından ŝavāb aġır gele 

  aġlar iken ol kişi yüzi güle 

 

32v7  çün şefāǾat ėtdi aḥmed n’eylesün 

  kimse aña ne dėsün ne söylesün 

 

32v8  bula raḥmet vara cennetden yaña 

  niçeler ḥasret gėçe anda aña 
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32v9  hem ṣırāṭı gėçe āsān ol kişi 

  ḥaşr içinde ḳalmaya hįç teşvįşi 

 

32v10  ḳıl feraǿįż hem nevāfilde bile 

  kim seni görince peyġamber bile 

 

32v11  ne ḳadar bilse seni ol muṣṭafā 

  bildügince yaḳın olursun aña 

 

32v12  ger günāhıñ aġır olsa süreler 

  ol zebānįler seni çoḳ uralar 

 

32v13  ḫayrıñ artıḳ olsa raḥmet bulasın 

  cennet içre ḥurįlerle raḥmet olasın 

 

32v14  ger eger ẕerre ḳadar eksik ola 

  ol resūlu’llāh şefāǾatler ḳıla 

 

32v15  dėyeler kim var ṭaleb ḳıl ey kişi 

  belki şāyed bulasın yol ḳardaşı 

 

33r1  vara ṭoġduġı ataya evvelā 

  dėye kim vāveyletā geldi belā 

 

33r2  beni dünyāda severdiñ ey ata 

  rāżı mısın ḥaḳḳ beni oda ata 

 

33r3  ẕerre miḳdārı baña vėr ḫayrı sen 

  cennet içre benden olma ayrı sen 

 

33r4  yoḫsa ṭamuya atarlar uş beni 

  ayırırlar der dėmez benden seni 
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33r5  dėye atası ki oġıl söyleme 

  git beni de sencileyin eyleme 

 

33r6  ne seniñ ḳayıñ baña gerek ŝavāb 

  ben çekince yüri var sen çek Ǿaẕāb 

 

33r7  gördi andan fāǿide yoḳ aġlayu 

  anasına vardı baġrın daġlayu 

 

33r8  anasına dėye kim cānım ana 

  rāżı mısın kim oġıl oda yana 

 

33r9  ger baña bir ẕerre ḫayrıñ vėresin 

  cennet içre oġlıñı ḫōş göresin 

 

33r10  dünyāda çoḳ zaḥmetim çekdiñ benim 

  niçe eylügiñe ėrişdi cānım 

 

33r11  üstime toz ḳonıcaḳ aġlar idiñ 

  gün ṭoḳınsa yüregiñ ṭaġlar idiñ 

 

33r12  ḳurd u ḳuşdan ṣaḳlar idiñ sen beni 

  ḳanda gitdi ana sevdügiñ ḳanı 

 

33r13  üstime ditrer idiñ oġul deyü 

  aġlama dünyāda yavrım gül deyü 

 

33r14  gėce uyḳusın göremezdi göziñ 

  emzirirken oḫşamaḳ idi söziñ 

 

 

33r15  şimdi n’oldı saña ey cānım ana 

  yüzüme baḳmazsın ey cānım ana 
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33v1  n’ola bir ẕerre baña vėrseñ ŝavāb 

  anıñ ile çekmesem ben de Ǿaẕāb 

 

33v2  oġlını göre yüzine baḳmaya 

  ẕerre deñlü göñli aña aḳmaya 

 

33v3  dėye kim seniñ ḳayıñ degil baña 

  baña gerek ḫayr vėrmezim saña 

 

33v4  cān benim cānımdur ey oġıl yüri 

  bulasın var bildügiñe yüz süri 

 

33v5  gezdi ḳavmiyle ḳamu ḳardaşların 

  oġlı ḳızı ne ki var yoldaşların 

 

33v6  kimseden hįç çāre bulmadı yürür 

  aġlar iken yolda bir ḳardaş görür 

 

33v7  dünyāda anıñ ile ḳardaş idi 

  her işinde bilece yoldaş idi 

 

33v8  āḫiret’çün dünyāda ḳardaş oldılar 

  ḥaḳḳ yolına bile yoldaş oldılar 

 

33v9  hem murādı dünyā degil anlarıñ 

  ḥaḳḳṭarįḳi içre yol varanlarıñ 

 

33v10  gördi aġlar dünyādaki ḳardaşı 

  ol idi ḫōd ḥaḳḳ yolında yoldaşı 

 

33v11  dėdi kim ḳardaş ne içün aġlamak 

  neden ötri bunca yöreñ ṭaġlamak 
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33v12  aġlayuraḳ dėdi ey cānım cānı 

  ḥamdüli’llāh kim bugün buldum seni 

 

33v13  ẕerre deñlü ḫayr lāzımdur baña 

  nice ėdersin işte bulışdıḳ saña 

 

33v14  bugün içün olmuş idi Ǿahdimiz 

  bunda bulışmaġıdı hem ḳaṣdımız 

 

33v15  ne buyurdıñ tįz baña vėrgil cevāb 

  gel kerem ḳıl zerrece vėrgil ŝavāb 

 

34r1  dėdi kim ey sevgilü ḳardaşcıġım 

  bu yol içre sen idiñ yoldaşcıġım 

 

34r2  bunıñ içün anda biz ḳardaşıdıḳ 

  ḥaḳḳ yola gitmeklige yoldaşıdıḳ 

 

34r3  ben gideyin ṭamuya gider isem 

  ben yudayın aġuyı yudar isem 

 

34r4  ey bürader ḫayrımı benim saña 

  ṭamu içre yėriñi seniñ baña 

 

34r5  saña ne lāyıḳ cehennem ey aḫį 

  cennete giden ile git sen daḫı 

 

34r6  ṭamudaġı yėrüñe ben varayın 

  tek seni cennet içinde göreyin 

 

34r7  ḥaḳḳ te Ǿālā işidüp gör n’eyleye 

  ey meleklerim işidiñ söyleye 
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34r8  ol benim iki ḳulım ne dėr göriñ 

  tįz varıñ ol ikisiñ ḥālin ṣorıñ 

 

34r9  biri gezdi ẕerre ḫayrı bulmadı 

  ata ana ẕerre ḫayrın vėrmedi 

 

34r10  vėrmediler ḳavmile ḳardaşları 

  vėrmediler dünyāda yoldaşlar 

 

34r11  bugün içün dünyāda ḳardaşımış 

  buña bir müǿmin ḳulım yoldaşımış 

 

34r12  birbirine bulışuban aġlaşur 

  Ǿarż-ı ḥāl ėdüp yüregin ṭaġlaşur 

 

34r13  birisi baña cömerdlıḳ göstürür 

  birisine kendüniñ ḫayrın vėrür 

 

34r14  Ǿizzetim ḥaḳḳı baġışladım ṣuçın 

  anları siz yazıñız cennet içün 

 

34r15  ikisini daḫı süriñ cennete 

  yėye içe güle oynaya yata 

 

34v1  birbirinden ayru gerekmez bular  

  çün bulardan görinen [...] 

 

34v2  ḥaḳḳ teǾālā Ǿafv ėde yazıḳların 

  cennete ḳoyıvėre azıḳların 

 

34v3  añladıñ mı iş nicedür ey aḫį 

  āḫiret ḳardaşın ėdin sen daḫı 
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34v4  ol erenler birbiriyle oldılar 

  ḳardaş içün birbirini buldılar 

 

34v5  sen daḫı bu dünyāda ḳardaş ṭutun 

  nįm -ṭarįḳ olma yüri olġıl bütün 

 

34v6  dünyā içün olma ḳardaş sen hele 

  bir kişiyle ol kim ol gele yola 

 

34v7  bu zamānda ḳardaş olan ne içün 

  dünyā içündür biliñ dünyā içün 

 

34v8  dünyā vėrürse bular ḳardaş olur 

  güler oynar yer içer yoldaş olur 

 

34v9  ḳardaş oldur buñ güninde bulına 

  bu degil kim yėmek içün ṭolana 

 

34v10  yėmek içün bunda ḳardaş çoġ olur 

  buñ güniñde hįç görinmez yoġ olur 

 

34v11  ol erenler nice ėtdi öyle ėt 

  ger ṭarįḳ ehli iseñ ol yolca git 

 

34v12  cümle aṣḥāb birbirin ḳardaşlıġa 

  her biri ḳıldı ḳabūl yoldaşlıġa 

 

34v13  ol resūlu’llāh öñinde oldılar 

  birbirini istediler buldılar 

 

34v14  ol Ǿalį ol demde dėdi yā resūl 

  ben kimi ḳardaşlıġa ėdem ḳabūl 
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34v15  ol resūlu’llāh dėdi kim ḳıl beni 

  ben seniñem yā Ǿalį sen bil beni 

 

35r1  ben yėterem yā Ǿalį ḳardaş saña 

  ḳardaşım bil ben saña vü sen baña 

 

35r2  nitekim mūsā vü hārūn bir idi 

  ikisi ḳardaş idi hem-şįr idi 

 

35r3  sen daḫı benüm ile çaḳ öylesin 

  n’ola yañlış söyleyenler söylesin 

 

35r4  yā Ǿalį ṭursan daḫı bėl baġlaġıl 

  hem ḫalįfeñ kimdür anı diñlegil 

 

35r5  üç kişiniñ baġladı bėlin Ǿalį  

  üçine daḫı dėdi ṭoġrı yolı 

 

35r6  biri selmānıñ bėlini baġladı 

  niçe kişiniñ yüregin ṭaġladı 

 

35r7  añladıñ mı bu ne şeddür ey refįḳ 

  şeddi fevḳānį oḳur ehl-i ṭarįḳ 

 

35r8  baġladı anda Ǿömer ü bėlin daḫı 

  ol Ǿömer dėr kim ümmįye129 ey aḫį 

 

35r9  şedd-i taḥtāni dėdiler buña bil 

  bu ṭarįḳ içinde çoḳdur ḳāl u ḳįl 

 

 

                                                           
129  Bilgisi okuma yazmaya dayanmayan, bütün bildiklerini vahiy yoluyla Allah’tan alan” anlamında Hz. 

Muhammed’in sıfatı. 
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35r10  baġla evvel dügim üstād adıyla 

  añlayasın bu işi bünyād ile 

 

35r11  baġla aḥmed adı ile ikinciyi 

  hem Ǿalį adıyla üçinciyi 

 

35r12  baġladı yine bilāliñ bėlini 

  yaḫşı bildirdi ṭarįḳiñ yolını 

 

35r13  anı allāh adı ile baġladı 

  baġlayınca anı şeyṭān aġladı 

 

35r14  dėdi kim ḥaḳḳ yolına ḳuşandılar 

  bizi ayaḳ altına döşetdiler 

 

35r15  çün ḳuşanup girdiler ḥaḳḳ yolına 

  ḳulı aldıḳ biz bularıñ ḳolına 

 

35v1  hem icāzet vėrdi selmāna Ǿalį  

  ṭur yuḳaru sen daḫı baġla bėli 

 

35v2  on yėdi kişi bėlin selmān daḫı 

  baġladı anlar ile oldı aḫį 

 

35v3  biri ḥassān birisi dinār idi 

  biri bū-bekr biri Ǿömer idi 

 

35v4  biri cerrāḥ daḫı şaḥmam biri 

  biri mālik hem daḫı dāvud biri 

 

35v5  ḳanber ü müslim onıncı saǾd idi 

  hem semāk ü on birinci saǾd idi 
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35v6  hem ebuǾl-derdā ebu’l-muǾca biri 

  daḫı cömerddür biri cābir biri 

 

35v7  şimdiki bu şedd selmān şed durur 

  kimi elf ü kimisi ḫōd ṣad durur 

 

35v8  şāh-ı merdān baġlamışdur bu üçi 

  bu ṭarįḳ ehli bilür ulu kiçi 

 

35v9  sen daḫı ḳuşandıñ ise ey aḫį 

  ṭoġru var ḥaḳḳıñ yolına sen daḫı 

 

35v10  bu ḳuşaḳdan maǾnā budur ey Ǿazįz 

  ḥaḳḳ u bāṭıl ne ise eyle temįz 

 

35v11  ḳuşanur ḳuşaḳ kişi olsa işi 

  ol degil bu kim ḳuşana her kişi 

 

35v12  her kişi kim pįr elinden ḳuşana 

  ol gerek kim ne ėde ne üşene 

 

35v13  pįr elinden her ki ḳuşana ḳuşaḳ 

  biliñ anı kimseden olmaz uşaḳ 

 

35v14  her kişiniñ ḳuşaġı pįr olmaya 

  her ḳuşaġı ḳuşadan bir olmaya 

 

35v15  ėtse telḳįni meşāyiḫ dil ile 

  yā mürįdi tevbe vėrse el ile 

 

36r1  ḫalḳ dilinde tevbe gibi olmaya 

  pįr telḳįniyle öyle bilmeye 
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36r2  ol mümeyyiz anıñ ile bunı sen 

  kim dėyeyim bunlarıñ aṣlını ben 

 

36r3  cümle ḫalḳıñ terkeşinde oḳ olur 

  kimi otuz kimi daḫı çoḳ olur 

 

36r4  pādişāhıñ bir oḳı dutar ḳurduġın 

  ḳurtarımaz n’eylerim oḳıñ çoġın 

 

36r5  añla imdi bu işi ey yol eri 

  yol erinden olma sen daḫı beri 

 

36r6  yā ilāhį sen bizi yol erine 

  sen ḳavuşdur bizi cümle varına 

 

36r7  anlaruñla bile yoldaş eylegil 

  yol içinde bizi ḥāldāş eylegil 

 

36r8  anlarıñ yüzi ṣuyı’çün ey ḫudā 

  bizi daḫı ḳılma anlardan cüdā 

 

  BᾹB-I DER- BEYᾹN-I ḤALVA  

 

36r10  gel berü gel yol eriseñ ey kişi 

  diñlegil kim ėdeyim ben bu işi 

 

36r11  dād-ıla söyleyeyin ben bu sözi 

  ṣoḥbet içre telḫḳılmaya sizi 

 

36r12  aṣlıyla söylense söz ṭatlu olur 

  söylenicek ṭatlu söz ḳutlu olur 

 

36r13  söyleyen degil sözi ḥalvācıdur 

  bu söziñ yanında ḥalvā acıdur 
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36r14  yėmek içün ṣūfįler ḥalvā diler 

  bu mübārek gėceyi iḥyā diler 

 

36r15  çün bu söz ḥalvāsını sen yėyesin 

  dünyāda ḥalvā bu imiş dėyesin 

 

36v1  bu nice ḥalvā durur kim ṭuzı var 

  anıñ içün bunda aḥmed sözi var 

 

36v2  bil ki bu ḥalvāda ḫalvet ḫōş olur 

  yėyileyen bunı ḫırḳa-pūş olur 

 

36v3  biz de ḥalvā bişürelim söz ile 

  kim yer ise yėye ḫōşça ṭuz ile 

 

36v4  yėyeler ḥalvā bu imiş dėyeler 

  ḥāżır olmayan kişiye ḳoyalar 

 

36v5  beksimād u ḫurma vü ḥalvā bişür 

  yėmeyeni gel ura ura düşür 

 

36v6  ol resūl öñinde öyle ėtdiler 

  kimi yerdi kimi alup gitdiler 

 

36v7  aṣlı ile bildüreyim ben saña 

  sen de bir dem müstemiǾ olġıl baña 

 

36v8  ėdeyin kim daḫı aḥmed n’eyledi 

  şāh-ı merdān bėline şed baġladı 

 

36v9  hem Ǿalį baġladı üç kişi tamām 

  bu ṭarįḳde anlara oldı imām 



128 

 

 

36v10  daḫı selmān baġladı niçe kişi 

  hep tamām oldı ve bitdi şed işi 

 

36v11  birbirini ḳardaş ėdindi bular 

  ḫōd ėdenler cümle gökcek ḫūlular 

 

36v12  hem Ǿalįyi ḳardaş ėtdi muṣṭafā 

  birbirine eyledi ḫaylį vefā 

 

36v13  daḫı yārānlar ḳamu dėrildiler 

  bu işe şükrāne içün vėrdiler 

 

36v14  beksimād u ḫurmādan cemǾ oldı baġ 

  kim bu ḥalvāyı yėdiyse oldı ṣaġ 

 

36v15  bişürip ḥalvāyı çengel ėtdiler 

  ḥāżır olmayanlara gel ėtdiler 

 

37r1  baḫş ḳıldı kendi eliyle Ǿalį  

  zįrā bilürdi Ǿalį cümle yolı 

 

37r2  her kişi kim dėye imāmım Ǿalį  

  aña vėrirler iki ucı ṭolı 

 

37r3  ḥāżır olan kişiye hep vėrdiler 

  ol arada her kimi kim gördiler 

 

37r4  ḳaldı anda ḥalvā bir pāre daḫı 

  işit imdi n’ėtdiler anı aḫį 

 

37r5  var medįne şehri içre niçeler 

  dėdiler selmāna kim gel anda var 
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37r6  andadur şāh ḥüseyin ile ḥasan 

  aña göndürmegi gördiler ḥasen 

 

37r7  daḫı andadur biliñ ḫayrü’n-nįsā 

  öñine varınca ṭut her ne dėse 

 

37r8  ne ki varsa bir ḳutuya ḳoydılar 

  ol ḳutuyı dest-māle ṣardılar 

 

37r9  vėrdiler selmān-ı fārisį eline 

  dėdiler kim git medįne yolına 

 

37r10  aldı gitdi anı ḫōş taǾẓįmle 

  götürürdi Ǿulbeyi tekrįm ile 

 

37r11   Ǿizz ile iletdi ḥalvāyı tamām 

  gördi oturmış bir yere iki imām 

 

37r12  öñlerinde ḳodı Ǿizzet eyledi 

  şān ile aḥmed selāmın söyledi 

 

37r13  şāh ḥasan çün açdı aḥmed adıyla 

  allāh adın añdı ceddi yād ile 

 

37r14  yėdiler ḥalvāyı anda üç kişi 

  şād olup giderdiler hep teşvįşi 

 

37r15  şimdi kim bişüreler ehl-i ṭarįḳ 

  gözleyeler kim ise yolda refįḳ 

 

37v1  ḳomayup maḥrūm küllį vėreler 

  yol eri midür kimine ṣoralar 
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37v2  n’ola bir şehre daḫı göndürseler 

  andaġı ḳardaşlarına verseler 

 

37v3  yāḫū bir yerden daḫı ḥalvā gele 

  cümle tertįbini anıñ kim bile 

 

37v4  allāh adın añubanı açasız 

  çoḳ tekellüf ėtmeyüben gėçesiz 

 

37v5  daḫı añasız resūliñ adını 

  bilesiz andan durur bünyādını 

 

37v6  on ikidür bil imām yād ėdesiz 

  bu ṭarįḳ ehli yolına gidesiz 

 

37v7  aḫį vü şeyḫ ü meşāyiḫ ne ki var 

  añasız açar iken küllį kibār 

 

37v8  ėdesiz tekbįr hem tehlįl ile 

  her kişiye söyleyesiz yol ile 

 

37v9  cümle şeyḫiñ ulusıdur muṣṭafā 

  küllįsine eyleyen oldur vefā 

 

37v10  hem Ǿalį bin ebū ṭālib naḳįb 

  cümlesine eylemiş anı ḥabįb 

 

37v11  ṣorsalar saña resūliñ bėlini 

  baġlayan kim gösteren kim yolını 

 

37v12  baġladı üç kişi bėlin cebrāǿįl 

  ādem ü aḥmeddür ibrāḫįm ḫalįl 
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37v13  muṣṭafādur baġlayan ḥaydar bėlin 

  muṣṭafādur gösteren tañrı yolın 

 

37v14  üç kişiniñ baġladı bėlin Ǿalį  

  fārsį Ǿömer ü bilāl bilür yolı 

 

37v15  daḫı selmān on yėdi kişi bėlin 

  baġladı hem anlara dėdi yolın 

 

38r1  her birini bir ḫalįfe vėrdiler 

  bir yere gönderdiler ne vėrdiler 

 

38r2  ḳaldı selmān ol medįnede biliñ 

  dėdiler ẕü’n-nūne kim mıṣra varıñ 

 

38r3  hem yemen ḫalḳını seyfe vėrdiler 

  her biri yerlü yėrine vardılar 

 

38r4  şimdi bu şed şedd-i selmānį durur 

  ḫānedānıñ belki ġılmānı durur 

 

38r5  şedd-i selmānį elifdür dėdiler 

  baǾżılar bu şedd-i meddür dėdiler 

 

38r6  lįk medde bir elif lāzım gelür 

  lām elifdür her kişi kim med ḳılur 

 

38r7  şedd-i lāmdur dėdiler mıṣrįleriñ 

  ḳavs gibi olmalıdur anlarıñ 

 

38r8  şeddi anlar ḳavse teşbįh ėtdiler 

  mıṣr ehli ol ṭarįḳe gitdiler 

 

 



132 

 

38r9  gizlü baġladur bėlin ehl-i yemen 

  bu meşāyiḫ sözidür ṣanma yaman 

 

38r10  baġlar iken kimse görmeye anı 

  ne içün maḫfį durur bilen ḳanı 

 

38r11  şed iki dürlü durur bil ey aḫį 

  aña göre baġlaġıl hem sen daḫı 

 

38r12  biri taḥtānį biri fevḳānįdür 

  ol ki fevḳānį durur selmānįdür 

 

38r13  ol ki taḥtānį durur baġla dügün 

  baġla üstād adını aña bugün 

 

38r14  kendü adın aña ikinci dügün 

  olmaya ol Ǿuḳde iken de yoġun 

 

38r15  tersine döndüreler ol Ǿuḳdeyi 

  baġlayalar iki dügün arayı 

 

38v1  yaǾnį gele üstüne evvel dügün 

  şedd-i tekmįl dėdiler bula bugün 

 

38v2  şedd-i fevḳānį nedir añlayasın 

  yaǾnį üstād adıyla baġlayasın 

 

38v3  hem ikinci baġla kendü adıña 

  ṣıġınasın himmet-i üstādıña 

 

38v4  ḫaṭm-ı şeddi şāh-ı merdān adına 

  baġla işiñ ḳıl naẓar bünyādına 
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38v5  ṣaġ yaña baġlamasın gördi ḥasan 

  hep meşāyiḫ añıla anda ḥasan 

 

38v6  ṣol yaña şāh-ı ḥüseyni añasın 

  ḫāṭırıña alasın her yañasın 

 

38v7  ol üçinci Ǿuḳde kim üstindedir 

  aña tekmįl dėdiler ki gör nedir 

 

38v8  mührini şeddiñ ḳoya allāh ile 

  hem muḥammed hem veliyyu’llāh ile 

 

38v9  gördiler oturan adaş maḥfile 

  ol gerek kim ne ki ṣorsalar bile 

 

38v10   Ǿahd u şeddiñ kāǾidesin ṣorasın 

  cefne ü tike bilür mi göresin 

 

38v11  hem uḫuvvet nicedür ḥalvā nedür 

  bilmeyecek ėtdügi ġavġā nedür 

 

38v12  her ne vech ile ṣorarsañız bile 

  gel dėyesin maḥfile andan gele 

 

38v13  ger eger bilmez ise oturmaya 

  başıñuza ḳarġaşa getürmeye 

 

38v14  yol eriyem dėyü küstāḫ çoġ olur 

  her ki küstāḫ ola bunda yoġ olur 

 

38v15  her ki küstāḫ ola maḥrūm ḳala ol 

  nā-bedįd olup ḳala bulmaya yol 

 



134 

 

39r1  yol eri öñinde küstāḫ olmaġıl 

  menzile varanda yolda ḳalmaġıl 

 

39r2  yā ilāhį bizi küstāḫ eyleme 

  bizi küstāḫ ḫvānı ile ṭoylama 

 

  BᾹB-I DER- BEYᾹN-I ŞEDD-İ ŞEYḪ 

 

39r4  gel berü ey şeyḫ-i Ǿālim gel berü 

  kim ise seccāde ehlin al berü 

 

39r5  kimdür seccādeye lāyıḳ olan 

  kim durur dė şeyḫlıġı bayıḳ olan 

 

39r6  kim durur seccāde ehlin dėyesin 

  ehli ise anı anda ḳoyasın 

 

39r7  şeddiñ ehliyse ḳuşaddı bėline 

  tañrı ḳuvvet vėre gide yolına 

 

39r8  ger eger ehli degilse n’ėdesin 

  sen de ol varduġı yėre gidesin 

 

39r9  gel bu işden ġāfil olma sen daḫı 

  key ṣaḳın yañılmayasın ey aḫį 

 

39r10  pįr elinden içdi ise ol kişi 

  ḥaḳḳıdur ıṣmarla aña ol işi 

 

39r11  bu ṭarįḳiñ şarṭını bilür ise 

  hem işidüp işi ḫōş ḳılur ise 

 

39r12  bu iş anıñ işidür vėrgil aña 

  kendüni teslįm ėder ol da saña 
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39r13  hem naḳįb olan kişi bilmek gerek 

  nicesi seccādeyi vėrmek gerek 

 

39r14  şeyḫiniñ seccādesini bıraġa 

  bıraġıcaḳ kendi vara ıraġa 

 

39r15  üç adım gėrü ṭura şeyḫi daḫı 

  ne içün ṭurur anı bil ey aḫį 

 

39v1  ṣaġ ayaġın ada allāh ad-ıla 

  diñlediñ çün yuḳaru bünyād-ıla 

 

39v2  ṣol ayaġın ada cibrįl ad-ıla 

  key işit kim ėdivėrem dād-ıla 

 

39v3  ḳoya üçünci ḳadem seccādeye 

  ol muḥammeddür resūlu’llāh dėye 

 

39v4  andan iki rekǾatı şükr-i vużū 

  ḳıl namāzı ḥaḳḳ yanında yaḫşı ḫū 

 

39v5  oḳurısa anda çoḳ ḳıla duǾā 

  ola kim anda duǾā göge aġa 

 

39v6  bu duǾāyı oḳuya anda daḫı 

  nitekim aḥmed oḳudı ey aḫį 

 

allāhümme’ġfirlenā velivālideyye ve li-cemįǾl- müǿminįne ve’l- müǿmināt el-

eḥyāǿüminhümve’l-emvāt bi-raḥmetike yā erḥame’r-rāḥimįn130 

 

 

                                                           
130 “Allahım bizi bağışla, anne babamı bağışla, bütün müminleri bağışla, diri ve ölü bütün müminleri bağışla, sen 

merhametlilerin en merhametlisi olan rahmetinle bütün müminleri bağışla” dua. 
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39v9  otura seccādede ārām ėde 

  n’eylediyse ol resūl ol da ėde 

 

39v10  daḫı erkān-ı ṭarįḳat yėrine 

  getüreler ne ise birbirine 

 

39v11  birbirin ḳardaş ėdüp ḳıla ḳabūl 

  ol resūlden çünkim öyle ḳaldı yol 

 

39v12  baǾdāzān meşġūl ola şedd-i aḫį 

  bıraġa seccādede yine bir daḫı 

 

39v13  nice ėtdiyse muḥammed ḥaydara 

  ḳuşada ol daḫı hem öyle vėre 

 

39v14  ol naḳįb olan kişi şeddi ala 

  bıraġa seccāde üstine ṣāla 

 

39v15  şekl-i elifden bıraġa şedd-i naḳįb 

  böyle ḳodılar anı bil ol edįb 

 

40r1  etegine bıraġa seccādeniñ 

  hem yanında ola şeyḫ-i sādeniñ 

 

40r2  altına ṭuta naḳįb ṣol elini 

  yaḫşı bile bu ṭarįḳiñ yolını 

 

40r3  bıraġıcaḳ şeddi bismi’llāh dėye 

  ṣaġ elini şeddiñ üstine ḳoya 

 

40r4  evvelā aḥmed adını yād ėde 

  şeyḫini aña daḫı üstād ėde 
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40r5  on ikisinde imāmıñ ẕikr ėde 

  hem muḥammed mehdiyedeñ fikr ėde 

 

40r6  aña bildügi meşāyiḫ ne ki var 

  ẕikr ėde hep ne ki var ise kibar 

 

40r7  aña hem tekbįr ü hem tehlįl ile 

  ḥāżır olanlar ḳamu cümle bile 

 

40r8  getüre ferzendi ḳuşansa gerek 

  yüzini yol eri döşense gerek 

 

40r9  yol atası kim ise elin ṭuta 

  ahd ü beyǾat eyleyüp ḳıla duǾā 

 

40r10  yėte üstād-ı ṭarįḳat kim ise 

  elin alup ḫōş durur ögüt dėse 

 

40r11  aḫį ala şeddi bismi’llāh ile 

  ṣaġ ṭarafdan ḳuşada allāh ile 

 

40r12  ger eger taḥtānį yā fevḳānįdür 

  yā Ǿömer seyfi vü yā selmānįdür 

 

40r13  yā elif yā seyf ü yā meddi durur 

  gel bilürse şedd anıñ ḥaddi durur 

 

40r14  ḳuşada şöyle mükemmel şeddi ol 

  ger elif yā ḳavs yāḫūd meddi ol 

 

40r15  cümlesi ola pesen-dįde anıñ 

  bu ṭarįḳ üzre ola işiñ seniñ 
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40v1  saña ḳardaş ola hep ehl-i ṭarįḳ 

  ḳancaru varır iseñ ola refįḳ 

 

40v2  bį-ṭarįḳ olan-ıla oturmaġıl 

  bį-edebdir yöñini götürmegil 

 

40v3  bį -edeb kişiye olmaz luṭf-ı rabb 

  ilerü gelmez aña çekme taǾab 

 

40v4  görmemisin ḳavm-i mūsā n’eyledi 

  ḥaḳḳ kelāmında ḫōd anı söyledi 

 

40v5  māǿide niǾmetleri gelür idi 

  yerler idi niçesi ḳalur idi 

 

40v6  her ḳaçan ol ḳavm kim aça idi 

  yėtişür gündüz eger gėce idi 

 

40v7  beñzemezdi dünyādaki niǾmete 

  aş u etmek bundaġı hep rāḥata 

 

40v8  açıcaḳ gelür idi günden güne 

  yerler idi ḳomayup günden düne 

 

40v9  diñle imdi n’eyledi bir bį-edeb 

  zelle götürmekligi ḳıldı ṭaleb 

 

40v10  yine ḥaḳḳdan geldi niǾmet yėmege 

  yėyüben elḥamdüli’llāh dėmege 

 

40v11  zelle götürdi biraz bį-edeb 

  anıñ’çün ḫalḳ hep çekdi taǾb 
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40v12  gelmez oldı māǿide çün baǾdezįn 

  niçeler zaḥmet çeker ḳış u yazın 

 

40v13  gelmez oldı kendüye vü ġayrıya 

  şerri ėrdi kendüsinden ayrıya 

 

40v14  bį-edeb kendüye ėtmez yalıñız 

  varıñ imdi māǿidesiz ḳalıñız 

 

40v15  ġayrıya ėrdi anıñ şerri daḫı 

  bį-edeb olma ṣaḳın hem sen daḫı 

    

FARİSĮ 

  ez-ḫudā ḫvāhįm tevfįḳ-i edeb 

  bį-edeb maḥrūm-geşt ez luṭf-ı rabb131 

 

  bį-edeb tenhā ne-ḫōd-rā dāşt bed 

  belki āteş der hemeāfāḳ-zede132 

 

41r3  yā ilāhį bį-edeb ḳılma bizi 

  gizle bizi görmesün anıñ gözi 

 

41r4  luṭf ḥaḳḳdan bį-edeb görmez naṣįb 

  görmemisin öyle buyurdı ḥabįb 

 

41r5  bį-edeb ḳılma bizi sen ey ḫudā 

  bį-edeb olanı ḳıl bizden cüdā 

 

41r6  yā ilāhį sen edeb ögret bize 

  anlarıñ ile cezā ḳılma bize 

 

  

                                                           
131 Tanrı’dan güzel edeb istiyoruz. Edepsiz olan Allah’ın lutfundan mahrum olur.. 
132“ Edepsiz olan yalnızca kendisine kötülük eder. Belki de bütün geleceğini ateşe verir.” 
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  BᾹB-I DER-BEYᾹN-I TENNŪRE 

 

41r8  gel berü ey dem uran tennūreden 

  ṣorarım saña bunıñ aṣlı neden 

 

41r9  her işiñ aṣlını ḫōş bilmek gerek 

  aña göre kimseye vėrmek gerek 

 

41r10  aṣlı ile bilinen iş ḫōş olur 

  bilmez aṣlın nice tennūre-pūş olur 

 

41r11  küllį Ǿilmi ögreniñ dėdi resūl 

  siḥr ise de ögren anı key usūl 

 

ḳale’l resūlu’llāh ṣallį āllahu teǾaleyhi vessellemuṭlubū’l- Ǿilme ve lev bi’s-siḥr133 

 

41r14  gel berü bil aṣlını tennūreniñ 

  nėredendir nice ehli var anıñ 

 

41r15  nėredendir niçeler bilmez her iş 

  pes hemįn ancaḳ yer ol ṭop ṭop ḥaşįş 

 

41v1  bu ḥaşįşiñ bilmez ol aṣlı nedir 

  nėredendir pes anıñ faṣlı nedir 

 

41v2  ot yėmek ḥayvān işidür ey faḳįr 

  özüñi ḥayvān gibi ḳılma ḥaḳįr 

 

41v3  bir yėmek kim Ǿaḳlı noḳsān eyleye 

  Ǿāḳıl olan anı yėyüp n’eyleye 

 

41v4  ḫāṣa kim aḥmed dėdi müskir ḥarām 

  semǾiñe ėrişmedi mi bu kelām 

                                                           
133 “Allah’ın Resûl’ü (sav) buyurdu:Sihir bile olsa ilmi öğreniniz.” 
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ḳaleǾl- nebiyyi ṣalli āllahu teǾaleyhi vessellemküllį müskirin ḫarāmun134 

 

41v7  ḥaḳḳa yarar iş nedir anı gözet 

  dervįş iseñ evliyā yolın gözet 

 

41v8  evliyā ḥayvān degil ādem durur 

  gel berü ādem demi bu dem durur 

 

41v9  gel berü dervįş iseñ tennūre-pūş 

  ṣūretiñ Ǿuryān olma içi boş 

 

41v10  ėdeyin tennūre nedir bilesin 

  ṣorsalar bu işde agāh olasın 

 

41v11  ādem ol demde ki cennetde idi 

  yer içerdi dürlü niǾmetde idi 

 

41v12  emrini ḥaḳḳıñ ṣıdı buġdāy yėdi 

  çoḳ peşįmān idi ṣoñra vay yėdi 

 

41v13  ḥülle ile tāc gitdi kendüden 

  ḳaldı anda cep yalın Ǿuryān beden 

 

41v14  Ǿavreti keşf oldı ādem n’eylesün 

  bilimez kim ne dėsün ne söylesün 

 

41v15  aġaca dėdi vėriñ yapraḳ baña 

  dėdiler kim vėrmeziz yapraḳ saña 

 

42r1  Ǿāṣį oldıñ tañrıdan biz ḳorḳarız 

  yanımuza gelme senden ürkeriz 

                                                           
134“ Allah'ın Resûl’ü buyurdu.: Sarhoş edici her şey haramdır.” Sahihü’l Müslim. 
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42r2  vardı incįr aġacına aġladı 

  n’ėtdügini bildi baġrın daġladı 

 

42r3  dėdi kim vėr yapraġıñ setr ėdeyim 

  Ǿāṣįyem çün yanıñızdan gideyim 

 

42r4  ādeme üç vėrdi ḥavvāya beşin 

  dilegin vėrdi vü bitirdi işin 

 

42r5  ere üç durur kefen anıñ içün 

  Ǿavrete beşdir işit cānıñ içün 

 

42r6  setr ėdindi ādem anı bėline 

  yanlarından gitdi vardı yolına 

 

42r7  baġladı bir ip bėline cebrāǿįl 

  şedd-i rāsį dėrler aña öyle bil 

 

42r8  tįr-bend dėrler aña pāyende hem 

  pes ṣorar cūyende vü āyende hem 

 

42r9  daḫı nūḥıñ ayaġına cebrāǿįl 

  baġladı pāyendeyi sen öyle bil 

 

42r10  daḫı ismāǾįl ayaġına ḫaḷįl 

  baġladı oldı ışıḳlara delįl 

 

42r11  şeddiñ aṣlı nėredendir bilesin 

  kārıñ ise isteyesin bulasın 

 

42r12  bu durur maḳṣūdumuz tennūreden 

  ol varaḳlardır kim ol örtdi beden 
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42r13  ḥaḳḳ teǾālā ėtdi incįre ḫiṭāb 

  bu ḫitābı ṣanmañız aña Ǿitāb 

 

 

42r14  hįçbir aġaç vėrmedi yapraḳ aña 

  sen n’içün vėrdiñ aña dėgil bana 

 

42r15  dėdi incįr yā ilāhį sen kerįm 

  cümle işde bilürim sensin Ǿalįm 

 

42v1  bir adıñı bilürim settārdur 

  bir adıñı bilürim ġaffārdur 

 

42v2  bir ṣıfatda hem-ṣıfat oldum saña 

  anıñ içün n’ėdeceksin ėt baña 

 

42v3  bir ḳulıñıñ Ǿavretin setr eyledim 

  eksigim budur ki saña söyledim 

 

42v4  bir adıñ cömerddür hem ey ḫudā 

  muttaṣıf oldım aña nedür cezā 

 

42v5  bilürem ġaffārsın kān-ı kerem 

  ṣuçımı sen Ǿafv ėdesin dilerem 

 

42v6  göñlime geldi benim bu üç ṣıfat 

  yapraġımdan vėrdügim işbu cehet 

 

42v7  çünki adı oldı settāru’l-uyūb 

  bir adı hem daḫı keşşāfu’l-kurūb 

 

42v8  setr ėdesin sen de Ǿaybın kimseniñ 

  göresin pes kendi Ǿaybıñı seniñ 
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42v9  bir adı daḫı cömerddir ey aḫį 

  ol adıyla hem-ṣıfat ol sen daḫı 

 

 

42v10  bir adı ġaffār baġışlar günāh 

  sen daḫı Ǿafv ėdüben eyle penāh 

 

42v11  kimseniñ Ǿaybın gözetme seni gör 

  küllį Ǿaybı setr ėden sulṭānı gör 

 

42v12  kendi Ǿaybıñ keşf ol dāǿim saña 

  kendüñi gör gözlemegil dört yaña 

 

42v13  keşf -i āǾẓam ister iseñ ey cuvān 

  kendi Ǿaybıñı gözetgil sen hemān 

 

42v14  kimse Ǿaybın gözleyenden olmaġıl 

  kimseniñ Ǿaybın görüben gülmegil 

 

42v15  ḥaḳḳṭarafdan yaña açġıl gözüñi 

  ḳanda iseñ ḥaḳḳla söyle sözüñi 

 

43r1  yā ilāhį açıvėrgil gözümiz 

  seniñ ile ola dāǿim sözümiz 

 

43r2  açıvėrgil gözümi senden yaña 

  yoḫsa bildim nesne yoḳ benden baña 

 

43r3  bildügime ḳoma beni yā ilāh 

  bildügim ile oluram ben tebāh 

 

43r4  yā ilāhį bize iḥsān eylegil 

  kendi Ǿilmiñ ile bizi ṭoylaġıl 

 



145 
 

 

  DER- BEYᾹN-I PEYMᾹNÇE 

 

43r6  diñle imdi bu yola ṣādıḳ olan 

  kim durur peymānçeye lāyıḳ olan 

 

43r7  ėdivėrem aṣlını añlar iseñ 

  cān ḳulāġıyla beni diñler iseñ 

 

43r8  gel berü bu daǾvāyı ėden kişi 

  kim durur kimden durur bil bu işi 

 

43r9  saña aṣmaḳ boynına nedür işit 

  ehl-i inṣāf olıban sen de iş ėt 

 

43r10  yol içinde kim durur bunı ėden 

  bu işe uġramaya yolın giden 

 

43r11  kim durur bunı ėden bil ey Ǿazįz 

  ėden olur ṭayyib ü ṭāhir temįz 

 

43r12  ol zamān kim ḳavm-i mūsā var idi 

  ġaybetinden niçe hergiz dėr idi 

 

43r13  mūsā peyġamber tenini kimseye 

  açmaz idi bedenini kimseye 

 

43r14  ne içündür kimse bilmezdi anı 

  kimseye göstermeyüp gizler beni 

 

43r15  dėrler idi kim meger maǾyūb ola 

  ya n’içün gizleye çün merġūb ola 

 

43v1  ġusl vācib oldı çün bir gün aña 

  cāyı tenhā gözedirdi dört yaña 
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43v2  vardı bir tenhā yere çıḳardı ṭon 

  kimse olmasun deyü diñlerdi ün 

 

43v3  ḳodı bir ṭaş üstine pes gömlegin 

  ṣuya girdi ele aldı bardağın 

 

43v4  ṣu dökinüp ġuslini ḳıldı tamām 

  gömlegiñ yanına geldi ol imām 

 

43v5  diledi kim gömlegini geye ol 

  aldı ḳaçdı gömlegini ṭutdı yol 

 

43v6  ṭaş ḳaçdı ḳovdı mūsā yėtmedi 

  şehre gitdi ġayrı yėre gitmedi 

 

43v7  ne ḳadar ḳovdı ise yėtemedi 

  cehd ėdüben ol ṭaşı ṭutamadı 

 

43v8  bir arada oturıp niçe kişi 

  ġaybet ėtmek idi mūsāyı işi 

 

43v9  aldı gitdi öñlerinden anlarıñ 

  teni çirkin deyü ṭaǾn ėdenleriñ 

 

43v10  gördiler kim pāk u ṭāhirmiş özi 

  aña yañlış baḳanıñ çıḳsun gözi 

 

43v11  geçdi mūsā anları yėtdi ṭaşa 

  ḳaḳıdı vü çoḳ ġażab ėtdi ṭaşa 

 

43v12  on iki kez urdı ol mūsā anı 

  delik oldı hep Ǿaṣānıñ yerleri 
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43v13  dile geldi ṭaş anda söyledi 

  ne içün ėtdügini şerḥ eyledi 

 

43v14  sen n’içün urdıñ dėdi miskįn ṭaşı 

  ḥaḳḳıñ emri ile ḳıldım bu işi 

 

43v15  anıñ içün eyledim ey muḥterem 

  ḳavmiñ arasında ṭanıḳlıḳ vėrem 

 

44r1  ne revādur sen beni çoḳ dögesin 

  dögdügüñden ġayrı daḫı sögesin 

 

44r2  dėdi mūsā bilmez idim yā ḥacer 

  bu söziñ ḫayli baña ḳıldı eŝer 

 

44r3  anda mūsā ḫayli inṣāf eyledi 

  ol ṭaşa alçaḳ yüzinden söyledi 

 

44r4  söyledi mūsā aña dervįş-vār 

  pes ġażabla dervįşiñ ne işi var 

 

44r5  ṭaş aña dėdi ki yā mūsā kelįm 

  bunda bir ḥikmet ḳomışdır ol kerįm 

 

44r6  deligüme ip gėçür boynıña ṭaḳ 

  bulunam ben daḫı kārıñ olıcaḳ 

 

44r7  ṭaḳdı bir ip aṣdı mūsā boynına 

  buñ güninde göresin kim oynu ne 

 

44r8  boynına ṭaş aṣdı ėtdi tercümān 

  ḳaldı ṭaş aṣmaḳ bize andan hemān 
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44r9  her ḳaçan kim yol eri yoldan çıḳa 

  yolını gözlemeye ġayra baḳa 

 

44r10  getürüben pįr öñinde ṣoralar 

  ol faḳįriñ ḥāli nedir göreler 

 

44r11  ṣuçı aġır olsa nesne aṣalar 

  eyledügi işden anı keseler 

 

44r12  bir kişi şeyḫ olsa ve-yāḫūd aḫį 

  kendüye göre olur yolı daḫı 

 

44r13  şeyḫ olanıñ yolı biñ aḳçe tamām 

  bu yola ḳomışdur anı niçe hümām 

 

44r14  ehl-i şedden bil naḳįbiñ çoḳ durur 

  üç yüz otuzdır daḫı ŝülüŝ aḳçedir 

 

44r15  ehl -i şedd ü yol eri ehl-i maḳas 

  daḫı şol kim bu yola ḳıldı heves 

 

44v1  yüz on aḳçe ŝülüŝüñ hem ŝülŝi var 

  tercümāndan ṣoñra vėr anı ey yār 

 

44v2  ṣuçı ṣoran kişiler ḥayf ėtmeye 

  ṭoġrı yolı ḳoyup egri gitmeye 

 

44v3   Ǿādil ola ṣuçı ṭoġrı ṣora ol 

  ḥayf ėtmeye vü ḥāli göre ol 

 

44v4  yaḫşı bilene ise şarṭ-ı ṭarįḳ 

  ehl-i şedd ehl-i maḳasdır hem-ṭarįḳ 
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44v5  ṣuçına göre görilür tercümān 

  tercümānın ėde ėtmeye gümān 

 

44v6  boynına ṭaş aṣlı ile aṣalar 

  dervįş iseñ yatlu işden keseler 

 

44v7  boyuna ṭaş aṣmaḳ andan ḳaldı bil 

  evvelā ol işi mūsā ḳıldı bil 

 

44v8  ol zamān mūsā nebį yol az dėdi 

  tįh ṣaḥrāsında ḳırḳ yıl gez dėdi 

 

44v9  gezdi ol ṣaḥrāda üç yüz biñ arayla 

  yürüdi ḳırḳ yıl bu deñlü cārįyle 

 

44v10  her ḳaçan kim acıġalar anlara 

  menn u salvā göndürür ḥaḳḳ bunlara 

 

44v11  yerler idi bunlar ol ḳuşlar etin 

  māǿidedir ṣanma alalar ṣatın 

 

44v12  ṣuṣayıcaḳṣuṣadıḳ dėrler idi 

  ḳızdıruban ḳuş etin yerler idi 

 

44v13  ḳor idi ol ṭaşı ortalarına 

  ṣuyı aḳuban yėterdi varına 

 

44v14  on iki delikden aḳardı ṣuyı 

  dėr idi kim gördi ṭaşdan bu ḫūyı 

 

44v15  ḳandırırdı cümle leşker ne ki var 

  cümlesi ḳalmazdı ṣusız göñli ṭar 
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45r1  her ḳaçan kim ṣu içe ḳana çeri 

  ḥamdüli’llāh dėr idi cümle varı 

 

45r2  ḳoynına ḳor idi mūsā ol ṭaşı 

  ḳudreti ḥaḳḳdır göriñ ṭaşıñ işi 

 

45r3  añla imdi ey müsülmān ḥikmeti 

  Ǿāḳıl iseñ ṭıñlaġıl bu ḳudreti 

 

45r4  ḥaḳḳ teǾālā bir ṭaşı gör n’eyledi 

  vėrdi dil mūsā nebįye söyledi 

 

45r5  ol şehādet ėtdi mūsā tenine 

  pāklıġın bildirdi hep düşmenine 

 

45r6  gördiler cümlesi pāk imiş teni 

  gel berü gel añla bundan sen seni 

 

45r7  sen müsülmān u muḥammed olasın 

  birligini tañrınıñ sen bilesin 

 

45r8  bir beşāret añlayup bundan biliñ 

  siz daḫı añlayuban agāh olıñ 

 

45r9  ol şehādet ėtdigi mūsā idi 

  varduġı mūsā ṭaşı kāse idi 

 

45r10  dėdi kim ben şāhidiñem ey kişi 

  ne revā şāhide urasın ṭaşı 

 

45r11  ol sebebden ḳoynına ḳodı anı 

  pāk imiş bildirdi çün kendi teni 
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45r12  sen şehādet ėdesin birligine 

  küllį şirkden pāk olan varlıġına 

 

45r13  ol resūliñ ḥaḳḳ ėdigin bilesin 

  cān u dilden aña şahid olasın 

 

45r14  ḥaḳḳ ġażab etmeye umaram saña 

  şāhid olan varmaya oddan yaña 

 

45r15  ol kim maḥlūḳdır aña ḳıldı naẓar 

  şāhid olsañ sen aña saña ne żar 

 

45v1  ṭoġrı ṭanıklıḳ vėrene ḳayġu yoḳ 

  egri olan kişilerde ḳayġu çoḳ 

 

45v2  yā ilāhį sen şaşırma dilümiz 

  birlemişdir seni Ǿaḳl u bilümiz 

 

45v3  ġarġara vaḳtinde sen dilümizi 

  şāhid eyle sen şaşırmaġıl bizi 

 

45v4  şaşmayup ṭoġrı ṭanıḳlıḳ vėrevüz 

  varuban görklü cemāliñ görevüz 

 

BᾹB-I DER- BEYᾹN-I ǾAHD ǾANİ’L -MEŞᾹYIḪ 

 

45v6  söylegil ey bülbül-i şūrįde-dil 

  perde olmasun saña bu āb u gil 

 

45v7  gülşen-i vaḥdetde çün açıldı gül 

  ol gülüstān içre çoḳṣaçıldı gül 

 

45v8  güle ḳarşu söyle ey cān bülbüli 

  mest ü şeydā ol çü sen gördiñ güli 
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45v9  sözüñi hep işiden ḥayrān ola 

  ṭura ḳarşu mest ü ser-gerdān ola 

 

45v10  çün ezelde Ǿahd ü peymān eylediñ 

  ḳarşu ṭurdıñ anda cevlān eylediñ 

 

45v11  ol elestü dėdi sen dėdiñ belį 

  gülşen -i vaḥdetde hem gördiñ güli 

 

45v12  sen de ol Ǿahdi eleste ṭurı gör 

  ḳıl münācāt sendeki ten ṭurı gör 

 

45v13  anda olan Ǿahdi key ḳılġıl vefā 

  eylemesün ol daḫı saña cefā 

 

45v14  ol elest deminde sen Ǿahd eylediñ 

  Ǿahd ėdüben belįǾ dėyü söylediñ 

 

45v15  sen eger ol Ǿahde ḳılmazsañ vefā 

  eyleye yarın saña çoḳ çoḳ cefā 

 

46r1  dünyāya geldikde kim Ǿahd eyledi 

  kim kime vėrdi vü kime söyledi 

 

46r2   Ǿahdi vėren kimdir alan kim durur 

  kim vefā ḳıldı vü yalan kim durur 

 

46r3  ėdivėrem ben anı birin birin 

  ola kim sen daḫı ṭutasın birin 

 

46r4  evvel ādem atamız Ǿahd eyledi 

  kendi evlādıyla Ǿahdi söyledi 
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46r5  dėdi kim emrüme fermān olasız 

  her ne dėrsem benüm ile gelesiz 

 

46r6  kimisi ol Ǿahde oldılar muṭįǾ 

  kimisi Ǿahdi ṣıyup oldı bedįǾ 

 

46r7  Ǿahd ṣıyandan eyleme yā rabb bizi 

  cennet içre görevüz yarın sizi 

 

46r8  Ǿahd ėdeniñ biri ibrāhįm ḫalįl 

  kaǾbeyi yap deyü emretdi celįl 

 

46r9  kaǾbeyi yapdı ḫalįl oldı tamām 

  arḳasın divāra vėrdi ol imām 

 

46r10  dedi şükr olsun saña bārį ḫudā 

  luṭf ėdüp bu zaḥmete vėrgil cezā 

 

46r11  nāzil oldı ol zamānda cebrāǿil 

  n’eylediñ şükr eyleyesin ey ḫalįl 

 

46r12  kaǾbe yapdım dėdi ḳılsunlar ṭavāf 

  ben bu zaḥmetleri ṣanmazam güzāf 

 

46r13  cebraǿįl ki dėdi kim ey ḫalįl 

  aç ṭoyurmaḳ yegdir andan öyle bil 

 

46r14  aç ṭoyurġıl yāḫū yalıncaḳṭonat 

  ḥażret açmaḳlıġa oldur ḳanat 

 

46r15  dėdi ibrāhįm aña kim yā aḫį 

  bu ikisi yėg mi bu evdeñ daḫı 
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46v1  cehd ėdüben ben bunı yapdım ḳavį 

  bu ṭavāf içün ola tañrı evi 

 

46v2  dėdi kim ādem durur bünyādı ḥaḳḳ 

  sen aña baḳ kendi bünyādıña baḳ 

 

46v3  bunı sen yapdıñ bilürsin yā ḫalįl 

  ādemiñ ḫōd urdı bünyādın celįl 

 

46v4  çün bilürsin tañrı ḫalḳ ėtdi seni 

  tañrı bünyādı ḳanı seniñ ḳanı 

 

46v5  aç ṭoyurup göñil ele alasın 

  yoḫsa bu zaḥmet içinde ḳalasın 

 

46v6  ḥacc ekberdir göñil eyle ṭavāf 

  ādemįyi ey ḫalįl ṣanma güzāf 

 

   BEYİT 

 

  dil be-dest āver ki ḥacc-ı ekber-est 

  ez-hezārān kaǾbe yek dil bihter-est135 

  kaǾbe bünyād-ı ḫalįl āzer-est 

  dil naẓar-gāh-ı celįl-i ekber-est136 

 

46v11  dėdi ibrāhįm aña kim ey aḫį 

  tañrı ile Ǿahd ėdeyim ben daḫı 

 

46v13  Ǿahdi olsun kim ḳonuḳsız yatmayam 

  kim gelür ise yabana atmayam 

 

                                                           
135 Bir gönül ele geçir ki budur “hacc-ı ekber”. Bir gönül yapmak binlerce Ka’be’den iyidir. 
136 Zira Kab’e İbrahim’in yapısıdır. Gönül ise Allah’ın nazargâhıdır. 



155 
 

 

46v14  tā ölince Ǿahdini ṭutdı ḫalįl 

  aḫį iseñ ol durur saña delįl 

 

46v15  ol durur bil aḫįleriñ ulusı 

  ḥaḳḳ yanında görklü gökçek ḫūlusı 

 

47r1  biri de eyyūb Ǿahd ėdenleriñ 

  tañrı ile Ǿahdini güdenleriñ 

 

47r2  bil üçinci Ǿahdi kimdir eyleyen 

  ümmet ile Ǿahdi ḥaḳḳın söyleyen 

 

47r3  ol durur kim enbiyālar serveri 

  eyledi bir perde yalan menberi  

 

47r4  ol güni bil kim mükerrem gün idi 

  gündüz idi ṣanmañız kim dün idi 

 

47r5  menber üzre ḥaydara Ǿahd eyledi 

  sen ḫalįfem ol deyüben söyledi 

 

47r6  sen ḫalįfem ol ṭarįḳ içre dėdi 

  anda bu il ehliniñ ḳaydın yėdi 

 

47r7  ol kişiye daḫı vėrdi Ǿahdi ol 

  ol kelimu’llāh içinde oḳu bil 

 

47r8   ahdi vėrdi anlara taḥt-e’l- şecer 

  ḳurǿān içre ḥaḳḳ bize vėrdi ḫaber 

 

47r9  rāżı oldım dėdi anlardan ḫudā 

  yol eriseñ olma anlardan cüdā 
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ḳāl allāh tebārek ve te Ǿālā innelleẕine yübāyiǾūneke innemā yūbāyiǾūnallāh yedūllāhi 

fevḳā eydihim fe mennekeŝe fe innemā yenkuŝu Ǿalā nefsihi ve men evfā bi mā āhede 

Ǿaleyhullāhe fe se yuǿtihi ecren Ǿaẓimā ṣadaḳ allāhu’l Ǿaẓįm137 

 

47r14  Ǿahdi bildiñ ne ise sen ey kişi 

  nicedür bil ėdeyim şeddiñ işi 

 

47r15  şedd ādem şeddidir kim cebraǿįl 

  evvelā ḳuşatdı aña öyle bil 

 

47v1  daḫı ibrāhįm ḫalįle baġladı 

  ḳuşadınca anı bėle aġladı 

 

47v2  ḳuşanuban ev yapısardur ḫalįl 

  Ǿafv ėde hep aña kelān-ı celįl 

 

47v3  bil ki şedden bu durur maḳṣūdımız 

  kim ḳuşandı anı ol maḥbūbımız 

 

47v4  ol didār kim ḳuşatdı cebraǿįl 

  anı miǾrāc gėcesinde öyle bil 

 

47v5  ol durur şedd-i mükemmel söylenen 

  bil ki andan dem urur gėrü ḳalan 

 

47v6  bu üçinci şeddi baġlandı ḥabįb 

  yol eriniñ derdine oldur ṭabįb 

 

47v7  bil ki dördinci durur şedd-i Ǿalį  

  muṣṭafā baġladı bildirdi yolı 

 

 

                                                           
137“Sana biat edenler ancak, Allah’a biat etmiş olurlar, Allah’ın eli onların elleirinin üzerindedir. Verdiği sözden 

dönen kendi aleyhine dönmüş olur, Allah’a verdiği sözü yerine getirene Allah büyük bir mükafaat verecektir.” 

Kuran-ı Kerîm, Fetih, 10. 
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47v8  hem Ǿalį üç kişi bėlin baġladı 

  ẕikr olundı kim işitdi añladı 

 

47v9  bil ki şeyḫiñ şeddi selmānı durur 

  on yėdiniñ ol da dermānı durur 

 

47v10  baġladı on yėdi kişi ol daḫı 

  ẕikr olundı añdıñ ise sen daḫı 

 

47v11  pes bu şeddiñ şimdi aṣlı ne durur 

  yol içinde bunca ġavġā ne durur 

 

47v12  ṣorsalar ėdivėresin ey aḫį 

  sālik-i kāmil olasın sen daḫı 

 

47v13  dėyesin kim biz teşebbüh eyleriz 

  ol ulularıñ ṣoyunı ṣoylarız 

 

47v14  her ki bir ḳavme teşebbüh eyleye 

  ḳanda giderse izini izleye 

 

47v15  anlarıñ ṣaffında ḳopar ol daḫı 

  izle ṣaffında ḳopasın sen daḫı 

 

ḳāle’n nebiyyü ṣallallāhu Ǿaleyhi vesellem  men teşebbehe bi-ḳavmin fe-hüve 

minhüm ṣadıḳ resūl-allāh Ǿaleyye-vessellem138 

 

48r4  biri daḫı oldur anı key işit 

  yol eri iseñ aña göre iş ėt 

 

48r5  yaǾnį şeyṭāndan yaña ol perdedür 

  ḳuşanıcaḳ anı şeyṭān mordedür 

                                                           
138“Kim bir kavme benzerse ondandır.” Nişkatu’l mesabî, 4347. 
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48r6  dėr resūle ittibāǾ ėtdim bular 

  ḳayġulanır ḫor olur beñzi ṣolar 

 

48r7  bir de bu kim muḥtesib olur bize 

  ḳomaz ol şed anı her yerde geze 

 

48r8  ṣorsalar ḳardaşlıġıñ aṣlı nedir 

  nėredendir pes anıñ fażlı nedir 

 

48r9  evvel ādem ṭutdı cebrāǿįl aḫį 

  ṭutdı andan yine ibrāhįm daḫı 

 

48r10  hem aḫį dėdi muḥammed muṣṭafā 

  birbirine ḳardaş ėtdi bā-vefā 

 

48r11  ḥaydar idi biliñ aḥmed ḳardaşı 

  bir idi hep anlarıñ içi ṭışı 

 

48r12  yol içinde daḫı ėtseler suǿāl 

  vėr cevābın olmasun göñliñ melāl139 

 

48r13  dėseler kim tike vü ḥalvā nedür 

  bularıñ içinde bu sevdā nedür 

 

48r14  dillerinde cefne vü ḥalvā nedür 

  yėse yemese işi ġavġā durur 

 

48r15  edeyim bunlarıñ aṣlı n’eydügin 

  kim getürüp bişürüp hem yėdügin 

 

48v1  ol zamān kim ādem uçmaḳda idi 

  niçe niǾmet dürlü ḥalvālar yėdi 

                                                           
139 Metinde “melūl” şeklinde okutulmuştur. 
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48v2  dünyā içinde anı bilmez idi 

  kim nice beşer anı bilmez idi 

 

48v3  ārzū eyler idi anı yėmege 

  bulmaz idi kimseyi bişürtmege 

 

48v4  ḥaḳḳıñ iẕniyle getürdi cebraǿįl 

  öñine ḳoyubanı dėdi yėgil 

 

48v5  yėdi ol ḥalvāyı ādem anda çoḳ 

  n’eylesün ḫaylį durur yėdügi yoḳ 

 

48v6  baǾżı ḥalvā ḳaldı anda yėmedi 

  cebraǿįl gel götür hem dėyemedi 

 

48v7  bir tike aldı eline ol emįn 

  ol melekler Ǿaşḳına yėdi hemįn 

 

48v8   cefne tike mesnedi andan durur  

  cümlesini bildiñ uş ḳandan durur 

 

48v9  yol erine cümlesin bilmek gerek 

  kim suǿāl olsa cevāb vėrmek gerek 

 

48v10  ḫāṣa kim ol aḫį ola yā paşā 

  bu cevābı bile ol başdan başa 

 

48v11  kim suǿāl ėderse bir bir içire 

  dėmeye kimse aña çün ü çerā 

 

48v12  yoḫsa küstāḫ ise bilmez bu işi 

  yol içinde aña sen dėmez kişi 
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48v13  her ki küstāḫ ise maḥrūm olısar 

  ėrmeyüben menzile ol ḳalısar 

 

48v14  yā ilāhį luṭfıñ ile sen bizi 

  dilimize ḳolay eylegil sözi 

 

48v15  kim suǿāl ėtse vėrevüz biz cevāb 

  kim seniñ yanıñda ola ol ŝavāb 

 

49r1  hem bize münker nekįr ėtse suǿāl 

  kim cevābın vėrmege ola mecāl 

 

49r2  dilümize sen cevābı ḳolay ėt 

  ol melek ḳullarıña dė yüri git 

 

49r3  yā ilāhį ṣavıvėr bizden ḳażā 

  gör içindekįñ ola çevre feżā 

 

49r4  ḥaşr içinde gösterivėr aḥmedi 

  ḳolay ola dilime aḥmed adı 

 

49r6  hem ṣırāṭ üzre şaşırma ayaġım 

  gėçer iken ẕikriñ ola ṭayaġım 

 

49r7  cennet içre aḥmed ile hem-civār 

  eyleyüvėr cümle bayar u diyār 

 

49r8  ṭoyla didārıñ ile anda bizi 

  yā ilāhį sen ḳabūl ėt bu sözi 

 

49r9  biz de didārıñ ile şād olavuz 

  dostlarıñla oynayavuz gülevüz 
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BᾹB-I DER- BEYᾹN-I TAFṢĮL-İ FÜTÜVVET-NᾹME 

 

49r11  söylegil ey ṭūṭį-yi şeker-ġıdā 

  işidenler cān u dil ėtsün fedā 

 

49r12  söylegil ey tūtį yi şeker-nefes 

  kim söziñe cān u dil eyler heves 

 

49r13  söylegil ey ṭūṭį-yi şeker-şiken 

  ṣanǾatıñdır çün yine şeker-şiken 

 

49r14  söylegil ey ṭūṭį-i vaḥyi’llāh 

  n’ola saña bu ḳafes olsa penāh 

 

49r15  söylegil ey Ǿandelįb-i ḫōş nevā 

  çün söziñdir dertlü cānuma devā 

 

49v1  söylegil gül-zāra ḳarşu söylegil 

  bu firāḳıñ ḥālini şerḥ eylegil 

 

49v2  çün seniñ ḥālüñi bilen gül durur 

  naġme-sāz olsañ bilür bülbül durur 

 

49v3  söylegil ey bülbül-i Ǿisā-nefes 

  gülşen içre eylegil Ǿayşa heves 

 

49v4  perdeden çünkim göründi ġonca-ter 

  mest oluban bülbül-i şeydā-heves 

 

49v5  işit imdi vėreyim gülden ḫaber 

  kim ne vaḳtdir bülbüle ḳıldı eŝer 
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49v6  çünki ibrāhįmi nemrūd-ı laǾįn 

  mancınıḳ ile oda atdı hemįn 

 

49v7  anıñ ile gitdi bülbül bile 

  anıñ içün geldi bülbül dile 

 

49v8  ḥaḳḳ teǾālā bülbüle dėr ey żaǾįf 

  ḳullarım içinde yoḳ senden naḥįf 

 

49v9  düşmenim şerrine uġradı ḫalįl 

  sen n’içün geldiñ bile dėdi celįl 

 

49v10  dėdi bülbül yā ilāhį yalıñuz 

  dostıñı ḳoyamadım ben ṭoġrı söz 

 

49v11  ol ne olsa ben de oluram dėdim 

  oda girse ben de girürem dėdim 

 

49v12  tañrıya ḫōş geldi ol dem bu kelām 

  odı ḳıldı aña da birden selām 

 

49v13  dilegiñ ne ise benden dile dėr 

  çünki dostım ile geldiñ bile dėr 

 

50r1  dėdi bülbül yā ilāhį yā kerįm 

  biñ bir adıñ ne ise olam kelįm 

 

50r2  biñ bir adıñ baña ögret ey ḫudā 

  ẕikr ėdüben olmayam gülden cüdā 

 

50r3  güle ḳarşu dāǿimā ẕikr eylesem 

  Ǿāşıḳ oluban seni fikr eylesem 
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50r4  sen özüñi anda göstergil baña 

  zārı ḳılup aġlayam ḳarşu saña 

 

50r5  biñ bir adıñ vird ėdinem her seḥer 

  firḳatimden on bir ay vėrem ḫaber 

 

50r6  ḥaḳḳḳabūl eyledi anıñ sözüni 

  bülbüle gösterdi gül de özini 

 

50r7  biñ bir adın aña taǾlįm eyledi 

  ol güle ḳarşu ötüben söyledi 

 

50r8  şimdi göricek güli bülbül öter 

  ṣanasın kim cānını oda atar 

 

50r9  anıñ içündir hezār destān aña 

  ünin işiden kişi ḳalur ṭaña 

 

50r10  tañrı adın gül göricek ẕikr ėder 

  çün güli görür cemālin fikr ėder 

 

50r11  geldik imdi bu fütüvvet sözine 

  ötelim biz de fenā gül yüzine 

 

50r12  bu fütüvvetdir bizim gül-zārımız 

  ötelim biz daḫı diñle zārımız 

 

50r13  ben bu Ǿilmi cümle tafṣįl ėdeyim 

  cā-be-cā kimisini teǾvįl ėdeyim 

 

50v1  mücmel olmasun mufaṣṣal olsun ol 

  ne var ise cümle dile gelsün ol 
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50v2  bu fütüvvet Ǿilmidir Ǿilm-i temįz 

  her ki Ǿāmil olsa ol olur Ǿazįz 

 

50v3  bu fütüvvet Ǿilmidir Ǿilm-i şerįf 

  dįni olmaz Ǿāmil olanıñ żaǾįf 

 

50v4  bu fütüvvet Ǿilmidir Ǿilm-i ḳadįm 

  bilmez anıñ ḳıymetini her leǿįm 

 

50v5  bu fütüvvet Ǿilmidir Ǿilm-i ilāh 

  añlayamaz anı her ehl-i günāh 

 

50v6  bu fütüvvet Ǿilmini her kim bile 

  Ǿāmil olup anıñ ile iş ḳıla 

 

50v7  niçeler bilmedi anıñ ḳadrini 

  her yėriñ amma gözedir ṣadrını 

 

50v8  niçeler buña riyālar ḳatdılar 

  ṣallaşuban dįni arda atdılar 

 

50v9  niçeler đāll oldı bunda hem muđıl 

  niçeler ġavġalar ile ḳāl u ḳįl 

 

50v10  niçeler bāṭıl iş içün yıldılar 

  niçeler ḥaḳḳ söyleyene güldiler 

 

50v11  fānįye dil vėrdiler ḳoyup ḥaḳḳı 

  niçesi ḥaḳḳı ḳoyup oldı şaḳį 

 

50v12  ḥįle vü fitneye düzdiler yolı 

  öyle mi gerekdir ey tañrı ḳulı 
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50v13  meskenetden bildiler bu yolı bil 

  yola var her kimde vardır ḳāl u ḳįl 

 

51r1  bu ḫudā ṣofrasıdır bil ey aḫį 

  hem Ǿalį ṣofrası hem cömerd daḫı 

 

51r2  gel kerem ḳıl sen buña ḳatma ḥarām 

  bu naṣiḥat saña yėter ve’s-selām 

 

51r3  dürlü dürlü şöhreti ḳovsañ gerek 

  ḥaḳḳı ṭutup şöhreti ḳosañ gerek 

 

51r4  bu fütüvvet Ǿilmidir Ǿilm-i ḥayā 

  anı kimi ṭuta vü kimi ḳoya 

 

51r5  var durur bu Ǿilm-i nef Ǿį bį-ḳıyās 

  bį-nihāyetdir ėdemezler ḳıyās 

 

51r6  oturup ṭurması vü hem yėmesi 

  söyleyicek sözi nice dėmesi 

 

51r7  terbiyet ėde aḫį hem bildüre 

  sākin ėde nefsini hem öldüre 

 

51r8  kime uġrasa vėre evvel selām 

  söyleye kim olsa luṭfıyla kelām 

 

51r9  aḫį begler ḳapusına varmaya 

  cehd ėde ẓālim yüzini görmeye 

 

51r10  ger żarūret olur ise varalar 

  ṭoġrı söyleyüp naṣįḥat vėreler 
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51r11  hem aḫį bu Ǿilme çoḳ Ǿizzet ḳıla 

  hem bu Ǿilmi bilene ḥürmet ḳıla 

 

 

51r12  ben bu Ǿilmi türkįce naẓm eyledim 

  bu fütüvvetden nice söz söyledim 

 

51r13  añlaması vāżıḥ olsun deyüben 

  türkį yazdım çoḳ Ǿibāret ḳoyuban 

 

51v1  yazayım şimden gėrü bir niçe faṣl 

  cümlesine ḥāṣıl olan nedir aṣl 

 

51v2  anı bir bir yine tafṣįl ėdeyin 

  añlasunlar deyü teǾvįl ėdeyin 

 

51v3  yazayım bu bāb içinde yėdi bāb 

  her birisi bābıñ olsun bir kitāb 

 

51v4  zirā gördim cümle eşyādır yėdi 

  ėdeyim bir bir beyān nedir yėdi 

 

51v5  añlar iseñ yürüdügiñ yer yėdi 

  yėdi āǾzādır ḳamusın bezedi 

 

51v6  başıñ üzre yedi devvāre yedi 

  işin üzre anda seyyāre yedi 

 

51v7  yėdidir muṣḥaf mekānıdır yedi 

  andaki sebǾu’l-şānıdır yedi 

 

51v8  hafta içre gün yedidir dün yedi 

  kaǾbeyi eyle ṭavāf her gün yedi 
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51v9  secdeye emr olınan āǾzā yedi 

  secde ḳılmayan işi ġavġaydı 

 

51v10  oruç ayında resūlu’llāh dėdi 

  ḳadri isteñ olsa yigirmi yedi 

 

51v11  öyle olsa biz de yazdıḳ yedi bāb 

  eyleye ḥaḳḳ umaram kim fetḥ-i bāb 

 

51v12  yā ilāhį eyle āsān sen bize 

  yazuban tā başlayalım bu söze 

 

BᾹB-I DER- BEYᾹN-I ᾹḪĮ VE YİGİT VE ŞEYḪ VE HERSE YİGİT-İ Bİ-MAǾNᾹ 

FETᾹ 

52r1  bāb-ı evvelde yazalım ey aḫį 

  diñlesün şeyḫ ü yigit pāşā daḫı 

 

52r2  üçüniñ çün yolı birdür ey fetā 

  gitmesün bir kimse üç yoldan uya 

 

52r3  yigit oldur bu yola ėde heves 

  kim ne dėrse ṭuta ṣımaya nefes 

 

52r4  pįr-i maǾnā dėmek olur şeyḫ biliñ 

  şeyḫ olanda isteyüp maǾnā bulıñ 

 

52r5  aḫį oldur evliyānıñ yolını 

  gizleye vü bāṭıl işden ṭolını 

 

52r6  aḫį yolıdur ṭarįḳat bilesin 

  aḫį ile hem-ṭarįḳat olasın 

 

52r7  hem ḥaḳįḳatdür biliñ şeyḫ yolını 

  şeyḫ olandan ṣor ḥaḳįḳat ilini 
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52r8  hem yigitlik yola niyyet eylemek 

  nėrede olursa yolı söylemek 

 

52r9  yol içinde aḫįler sālik olur 

  yola girmeyen kişi hālik olur 

 

52r10  şeyḫ oldur menzile varmış ola 

  menzil ehlini ḳamu görmiş ola 

 

52r11  hem yigitlik şimdi ṭoġdı anadan 

  geldi ol bir ḫāneye bir ḫāneden 

 

52r12  aḫįlıḳ dünyāda dirilmek durur 

  bil ki şeyḫ įmānıla ölmek durur 

 

52r13  bu üçiñ maǾnāsı birdir bilesin 

  yigidim aḫį iseñ şeyḫ olasın 

 

52v1  hem resūlu’llāh dėmişdür ey fetā 

  söyledi bir yėrde kim benüm fetā 

 

52v2  hem benüm dėdi fetānıñ ḳardaşı 

  her ne yerde olsa benüm yoldaşı 

 

52v3  hem fetānıñ atası benim dėdi 

  cümlesiniñ yaǾnį kim ḳaydın yėdi 

 

 kāle’l resūlu’llāh ṣallį allāhu teǾālāǾaleyye vessellem ene’l-fetāve ene eḫuǾl-

fetā ṣadaḳa140 

 

52v6  çün Ǿalį olmışıdı evvel fetā 

  kim fetādur bu yolı andan ṭuta 

                                                           
140 Allahın resulü buyurdu ki (sav): ben yiğidim , yiğit kardeşiyim, yiğit babasıyım” Hadis. 
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52v7  baǾde-zįn oldı aḫį bil ol velį 

  daḫı ṣoñra şeyḫ oldı hem Ǿalį  

 

52v8  her ḳaçan bir yėrde üçi bulına 

  başıñı ṭop eyle anıñ yolına 

 

52v9  her kişiye vācib oldı kim ṭuta 

  şeyḫ u aḫį ṭutına ola fetā 

 

52v10  bize öyle dėdi bizden ulular 

  bu yolı bilenler eyü ḫūlular 

 

52v11  her kimiñ kim şeyḫi yoḳdur dįni yoḳ 

  şeyḫi olan kişileriñ dįni çoḳ 

 

52v12  ey fetā gel sen daḫı bir şeyḫṭutun 

  dünyā vü āḫret ola dįniñ bütün 

 

ḳālel nebiyyü ṣalli allāh te Ǿalā Ǿaleyye vessellem men lā şeyḫa leh lā dįne lehüve 

ḳālecüneyd baġdādį raḥmetü’l-lāhi Ǿaleyhi men lem yekün lehu şeyḫuyürebbįyehüfe-

şeyḫuhue’ş- şeyṭānu141 

 

53r3  her ki şeyḫi olmaya girse yola 

  aparır şeyṭān anı girmez ele 

 

 

53r4  şeyḫṭutınmaḳ bil ki vācibdür saña 

  şeyḫi bulsañ isteseñ de dört yaña 

 

53r5  söz içinde gör ki mūsā n’eyledi 

  Ǿalemü’n-nās şimdi benven söyledi 

                                                           
141Cünet Bağdadî ( r.a) dedi ki: Şeyhi olmayanın şeyhi şeytandır.” 
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53r6  ḥaḳḳ teǾālā ḳıldı mūsāya ḫiṭāb 

  senden āǾlem bir ḳulım söyler ŝavāb 

 

53r7  ḥaḳḳ teǾālā dėdi anı varasın  

  mecmaǾe’l- baḥreyn yanında göresin 

 

53r8  ögrenesin bildigi Ǿilmi anıñ 

  aña göre az durur Ǿilmiñ seniñ 

 

53r9  yūşaǾ ibn-i nūnı uydırdı bile 

  ṣıġınuban ḥaḳḳa girdiler yola 

 

53r10  ḳıṣṣa uzun cümlesin söylemezem 

  şimdi anı küllį şerḥ eylemezem 

 

53r11  bir maḥalde daḫı ẕikr ėtsem gerek 

  ṣoñra bir ġayrı söze girsem gerek 

 

53r12  hele varup ḫıżırı anda buldılar 

  bir mehābetli kişiymiş gördiler 

 

53r13  dönecek vaḳtin dėdi kim ey kişi 

  añlarım kim cümle bilmişsiz işi 

 

53v1  bu seniñ Ǿilmiñi ögrenimedim 

  her ne ḳılsañ aña ḳatlanımadım 

 

 

53v2  bārį taǾlįm ėt edeb Ǿilmin baña 

  n’eyleyeyim varıcaḳḥaḳḳdan yaña 

 

53v3  ḫıżr dėdi nice varırsan aña 

  varıcaġız anda ḥaḳḳ ne dėr saña 
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53v4  dėdi varıp ṭaş üzere çıḳarım 

  söylerim dėyübeni baḳarım 

 

53v5  ḫıżır aña dėdi küstāḫ olmaġıl 

  tañrı dergāhına öyle varmaġıl 

 

53v6  pes edebdir cümle işiñ yėgregi 

  öyle dėdi bize çün Ǿālem yėki 

 

53v7  ger edeble varır iseñ anda sen 

  yaḳın olup ḥaḳḳ yanında arta sen 

 

53v8  ṭūr dibinde iki rekǾat ḳıl namāz 

  yüz yėre ḳo ḥażrete eyle niyāz 

 

53v9  anda ḳo naǾleyniñi yalın ayaḳ 

  yüz sürüye varasın ol ṭaşa çoḳ 

 

53v10  elleriñi ḳavşır anda secde ḳıl 

  dėdigümi key işit key añlaġıl 

 

53v11  ḥaḳḳdan āvāz gelmeyince söyleme 

  sen seni ol yėrde küstāḫ eyleme 

 

53v12  söz uzadana ise söyle işit 

  dönme arḳañ ardın ardın yüri git 

 

 

53v13  ardın ardın naǾleyniñe varasın 

  anda daḫı yine secde ḳılasın 

 

54r1  geyüben naǾleyniñi hem gidesin 

  ben ne dėrsem anı öyle ėdesin 
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54r2  ḫıżr çün mūsāya taǾlįm eyledi 

  bu edeb bābında ḫaylį söyledi 

 

54r3  vardı mūsā yine tūra ḥażrete 

  şeyḫ ėdindi ḫıżrı ol oldı fetā 

 

54r4  ḫıżr her ne dėdi anı eyledi 

  ḥaḳḳ teǾālā söyleyicek söyledi 

 

54r5  ḥażrete ḫōş geldi mūsānıñ işi 

  gör edeb ögretdi saña ḫōş kişi 

 

54r6  gör bizim dergāhımız Ǿālį durur 

  cümle dergāhdan yüce Ǿālį durur 

 

54r7  Ǿilm-i Ǿālįdür biliñ Ǿilm-i edeb 

  bilmeyen kişilere gelür Ǿaceb 

 

54r8  aḥmede geldi fütüvvet evvelā 

  gördi bunı dėdi lāyıḳ kim ola 

 

54r9  kim meger ola buña lāyıḳ Ǿalį  

  göstereyim aña bu toġrı yolı 

 

54r10  otururken dėdi yā ḥaydar saña 

  kim yavuzlıḳḳılsa n’eylerdiñ aña 

 

 

54r11  dėdi aña yaḫşılıḳḳıla idim 

  kim idügin ben anıñ bile idim 

 

54r12  ger eger yavuzlıġı ol artura 

  ne ki söylerseñ saña ḳarşu ṭura 
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54r13  dėdi kim ben aña iḥsān eyleyem 

  dertlüse derdine dermān eyleyem 

 

54v1  dėdi kim baġrıñı ol ḳan eylese 

  sen ne dėrsin saña ḳatı söylese 

 

54v2  yā Ǿalį sen n’eyleyediñ anlara 

  seni görüp saña ḫışm ėdenlere 

 

54v3  dėdi kim ḫāṭırcıġın yıḳmaz idim 

  yüzine hįç ḫışımla baḳmaz idim 

 

54v4  yine dėdi lā -fetā illā-Ǿalį142 

  yaḫşı bilürsin Ǿalį ṭoġrı yolı 

 

54v5  hem dėdi lā seyfe illā ẕülfikār143 

  bu söz ile ėderiz biz iftiḫār 

 

54v6  hem Ǿalį der hem ṭaṣadduḳ eyledi 

  ḥaḳḳ anı ḳurǿān içinde söyledi 

 

54v7  biri gündiz birisin vėrdi gėce 

  āşikāre vėrdi daḫı gizlice 

 

54v8  ḥaḳḳ anı ḳurǿān içinde medḥ ėder 

  her işlerse işini fetḥ ėder 

 

kāl allāh u tebārek ve teǾālā ellezįne yünfikūne emvālehüm billeyli ve’n-nehāri sırran 

ve ālāniyeten144 

 

                                                           
142“ Ali’den başka yiğit yoktur” 
143“ Zülfikardan başka kılıç yoktur” 
144 “Aziz ve yüce olan Allah buyurdu ki: mallarını gece gündüz; gizli ve açık Allah yolunda harcayanlar var 

ya...” Kuran-ı Kerîm, Bakara, 274. 
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54v11  pes resūl aña fetā sensin dėdi 

  cümle menzilde ata sensin dėdi 

 

54v12  ol Ǿalįdür hem fetā vü hem aḫį 

  mürşid-i ekmel durur hem şeyḫ daḫı 

 

54v13  kim Ǿalį yolın vara oldur fetā 

  ḥaḳḳ yolına ol fetā ola ṭuta 

 

55r1  ḥaḳḳ yolını varmayan aḫį degil 

  kim tamām oldıysa ol daḫı değil 

 

55r2  ḥaḳḳ yolını varmayana şeyḫ dėme 

  sen mürįd olup aña emek yeme  

 

55r3  yā ilāhį ḥaḳḳ yolından ırmaġıl 

  yol varandan sen bizi ayırmaġıl 

 

55r4  ṭoġrı yolca varavuz biz de saña 

  biz daḫı baḳışmayavuz dört yaña 

 

55r5  yā ilāhį ṭoġrı eyle yolımız 

  ḥāliyā bildürivėrgil ḥālimiz 

 

BᾹB-I DOVVOM DER- BEYᾹN-I ḤİKᾹYET -İ ᾹDEM ǾALEYHİ SELᾹM 

 

55r7  bāb -ı ikinciyi diñle ey Ǿazįz 

  ḳanḳı bābıñ bābıdur bu eyle temįz 

 

55r8  diñle imdi atañ ādem n’eylemiş 

  ḥażret ile ne dėmiş ne söylemiş 

 

55r9  ādem ata tañrınıñ emriñ ṣıdı 

  uydı şeyṭān sözine buġdāy yėdi 
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55r10  ṣordılar uçmaḳ içinden gitdi ol 

  dünyāya gelicegiz gözetdi ol 

 

55r11  aġladı ol bunda üç yüz yıl tamām 

  ẓulm ėtdim nefsime dėr ol hümām 

 

55r12  ba Ǿżılar dėr dört yüz yıl aġladı 

  öyle aġladı ki baġrın ṭaġladı 

 

55r13  niçe yüz yıl aġladı ėtdi günāh 

  sen niçe yüz eyleseñ gelmez bir āh 

 

55v1  bir günāh ėtdi vü dört yüz aġladı 

  ṭoġrı oldı göñli ḥaḳḳa baġladı 

 

55v2  sen niçe yüz biñ günāh eyleyesin 

  gün ola kim biñ ḫaṭā söyleyesin 

 

55v3  gözleriñden gelmeye bir ḳaṭre yaş 

  ṣalmayasın tañrı içün yāḫū baş 

 

55v4  n’ola sen de varsañ atañ yolına 

  buñ deminde atañ olup bulına 

 

55v5  bir zamān anıñ ile mescūd idiñ 

  anıñ ile sen daḫı mevcūd idiñ 

 

55v6  ata yolın yola varsañ daḫı 

  oġlıdur aḥmed Ǿalį olsun aḫį 

 

55v7  bilür iseñ sen ḫalįfe-zādesin 

  mertebeñ bilür iseñ āzādesin 
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   BEYİT-İ FĀRİSĮ 

  ey ḫalįfe-zāde-yi vey bį- maǾarifet 

  bā-peder der- maǾarifet şūhem ṣıfat145 

  ata yurdın ḳıl ṭaleb ey bį-nevā  

  yoḫsa başıñda seniñ yoḳ mı nevā 

  mevlānā celāletdįn fermayed146 

  ez poşt-i pādişāhį- mescūd-i cebraǿilį 

  milk-i peder necūyį ey bį-nevā çe-bāşį147 

 

56r1  niçe yüz yıl aġladı ādem ata 

  ḥaḳḳ yolında dāǿimā oldı duta 

 

56r2  niçe yıldan ṣoñra ḥaḳḳ luṭf eyledi 

  aġlama ādem deyüben söyledi 

 

56r3  öyle idi çün ezel taḳdįrimiz 

  dünyāya gelmekde sen tedbįrimiz 

 

56r4  sen gelüben daḫı evlādıñ seniñ 

  Ǿālem içre ṭoladı adıñ seniñ 

 

56r5  dėdi ādem nefsüme ẓulm eyledim 

  ben bilürem anı kim ben n’eyledim 

 

 

56r6  dėdi ḥāşā sen baña ẓulm ėdesin 

  n’eyledim ben eyledim sen n’ėdesin 

 

56r7  ben baña ẓulm eyledim ėtdim günāh 

  raḥmetiñden umaram ey pādişāh 

 

 

                                                           
145 Ey marifetsiz Halife oğlu! Marifette babanla aynı sıfatları taşımaya özen göster. 
146 Mevlana Celaleddin buyurdu. 
147 Padişah’ın (Allah’ın) önünde Cebrail’in ardında secde edenleriz. Pederin mülkünü arama ey nasipsiz. 
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56r8  ben bilürem beni yüzim ḳaradır 

  n’eyleyem şimden gėrü nā-çāredür 

 

56r9  bilürem raḥmān sensin hem raḥįm 

  raḥmet eyle yā ġafūr u yā kerįm 

 

56r10  yā ilāhį bilürem benden ḫaṭā 

  umaram kim ėrişe senden Ǿaṭāǿ 

 

56r11  nefsime uyubanı emriñ ṣıdım 

  yėme buġdāyı dėdiñ idi yėdim 

 

56r12  ḥaḳḳa ḫōş geldi anıñ bu sözleri 

  yaş aḳıtduġı içün hem gözleri 

 

56r13  sen günehden beni tenzįh eylediñ 

  n’eyleseñ nefsiñe tenbįh eylediñ 

 

56v1  ben seniñ hep ṣuçıñı baġışladım 

  ne ki varsa raḥmete ṣaġışladım 

 

56v2  yarlıġadım seni hem evlādıñı 

  saña uyan ne ki var ātāǾıñı 

 

56v3  bir günāh ėtdiydi lekin bir laǾįn 

  ol laǾįn olmadı tañrıya yaḳın 

 

56v4  ādeme ḳıl secde dėdi çün ḫudā 

  ṣıdı emrini ḥaḳḳıñ oldı cüdā 

 

56v5  ḥaḳḳ dėdi kim emrimi n’içün ṣıdıñ 

  secde ėtmezem dėyü n’içün dėdiñ 
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56v6  dėdi kim sensin baña ėtdirmeyen 

  bu melekler yolına gitdirmeyen 

 

56v7  āşikāre emr ėdersin secde ḳıl 

  gizlü dėrsin ḳılma budur āb u gil 

 

56v8  ben degilem aña secde ḳılmayan 

  beni ṣanur lįk seni bilmeyen 

 

56v9  senlüdür iş bilürem iş senlüdir 

  öldüren sen yine dėrsin ḳanludır 

 

56v10  çün bilürsin secde ḳılmazam aña 

  emr ėdersin üscūdu dėyü bana 

 

56v11  ḥaḳḳ dėdi kim çün baña vėrdiñ ṣuçı 

  laǾnet eylesin seni ulu kiçi 

 

56v12  laǾnet eyledi aña ḥaḳḳṣordılar 

  ol melekler anı cümle gördiler 

 

56v13  dėdi iblįs yā ilāhį sen beni 

  laǾnet ėtdiñ ise pes Ǿahdiñ ḳanı 

 

57r1  dėmediñ mi kimseniñ eylügini 

  bunda anda żāyįǾ ėtmezem anı 

 

57r2  ḳanı ecri bunca iḥsān eyledim 

  çoḳ namāzlar ḳıluban vaǾẓ söyledim 

 

57r3  żayį Ǿ ėtmezem dėr idiñ anları 

  ben ḳuluñıñ ḳanı ol iḥsānları 
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ḳale’l allāhü tebārek ve teǾālāinne’l-lāhe lā yużįǾu ecra’l-muḥsinįn148 

 

 

57r6  ḥaḳḳ teǾālā dedi aña ey laǾįn 

  dilegiñ dünyāda vėrürem hemįn 

 

57r7  ne dilersin dile benden vėreyim 

  ol cehennem içre ḳaydıñ göreyim 

 

57r8  dėdi mühlet isterem ben yā ilāh 

  ḳullarıña ėtdüreyim çoḳ günāh 

 

57r9  dilerem baña uyanı ben daḫı 

  dūzaḫa iletem ḳabūl ėt sen daḫı 

 

57r10  ḥaḳḳ dėdi kim öyle olsun ey laǾįn 

  seniñ olsun cümle kāfirler hemįn 

 

57r11  Ǿāṣįye ėde şefāǾat ol resūl 

  ḳalasın maḥrūm oluban ey fużūl 

 

57r12  dilegini ḥaḳḳḳabūl ėtdi anıñ 

  uzun olsun dünyāda Ǿömriñ seniñ 

 

57r13  saña vėrdim saña uyup azanı 

  ṭamuya ilet seniñle gezeni 

 

57v1  añla imdi ey Ǿazįz-i muǾteber 

  diñlediñ ḫōd nice oldı bu ḫaber 

 

57v2  bir günāh ėtdi vü ādem aġladı 

  öyle aġladı ki baġrın daġladı 

                                                           
148“ ...Allah,  iyi davrananların ecrini elbette zayî etmez.”Kuran-ı Kerîm, Hud Suresi, 115. 
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57v3  tañrıya ḫōş geldi raḥmet eyledi 

  kendi ḫvānı ile anı ṭoyladı 

 

57v4  gör Ǿazāzįl ol daḫı ėtdi günāh 

  anı ḥaḳḳdan bildi vü oldı tebāh 

 

57v5  ṣuçı ḥaḳḳdan bildi ol merdūd-ı ḥaḳḳ 

  ādem iseñ sen de bundan al sebaḳ 

 

57v6  ādem iseñ sen de var ādem yolın 

  Ǿālem-i vaḥdetde gör ādem ilin 

 

57v7  dėv iseñ ḫōd yüri iblįs ḳatına 

  kendi ḥizbinden olup bin atına 

 

57v8  ādem iseñ meskenet bābını ṭut 

  oynar iseñ nefs-i luǾbet-bāzı ut 

 

57v9  dėv iseñ oldı Ǿazāzįl yoldaşıñ 

  dūzāḫ içre bil ki ol durur işin 

 

57v10  ādem iseñ ḳo bu ḥayvān işini 

  sür göñülden dünyānıñ teşvįşini 

 

57v11  ādem iseñ maǾnā içre ādem ol 

  kimde maǾnā var ise bil ādem ol 

 

57v12  ma Ǿnāsı olmayana ādem dėme 

  ama gelmezsen aña emek yėme 

 

57v13  yā ilāhį maǾnā vėr göñlümize 

  cārį oluban gele dilümize 
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58r1  dilümizle biz seni yād ėdevüz 

  toġrı ādemler yolına gidevüz 

 

58r2  eyleyesin tevbemizi sen ḳabūl 

  hem şefāǾat ėde bize ol resūl 

 

58r3  yā ilāhį umarız luṭfiñ hemįn 

  dūzaḫ içre ḳala ol maḥrūm laǾįn 

 

BᾹB-I SOVVOM DER- BEYᾹN-I ḤİKᾹYET-İ ŞĮT NEBĮ ǾALEYHİ SELᾹM 

 

58r6  bāb -ı üçinciyi daḫı diñlegil 

  n’eylemiş ol şįt nebį añlaġıl 

 

58r7  diñlegil kim dünyāda ol n’eylemiş 

  dünyāda ol ḳanḳı ṣanǾat işlemiş 

 

58r8  dünyāda çün evvel ol cullāh imiş 

  cümleten cullāhlara ol şāh imiş 

 

58r9  añladıñ ḫōd ḥaḳḳ teǾālā n’eyledi 

  uçmaḳ içre südi panbuḳ eyledi 

 

58r10  anda incįr vėricegiz yapraġı 

  oldıġı yerde ḥaḳḳa ādem yaġı 

 

58r11  anda panbuḳ eyledi südi ḳodı 

  dünyāya çekirdegin al gel dėdi 

 

58r12  anı cibrįl aldı geldi dünyāya 

  ekile panbuḳ ola ādem yėye 

 

58r13  ekilüp yayıldı cümle dünyāda 

  dünyāda yayıldı bilişe yāda 
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58v1  çün egirdi anı ḥavvā anamız 

  bilüriz kim anamızdır yanımız 

 

58v2  ṭoḳudı bėz eyledi şįt nebį 

  dėdi ādem ataya gey yā ebį 

 

58v3  vėrdi bir tennūrelik bėz ādeme 

  bėline baġladı ėrdi ḫōş deme 

 

58v4  ṣofra yaydı şįt ādem öñine 

  sünnet oldı ṣofra yaymaḳṣoñına 

 

58v5  ger ṣoralar evvelā kimdir ḳonıḳ 

  şįte ādem ḳondı bil tañrı ṭanıḳ 

 

58v6  kesdi etmek evvelā şįt nebį 

  ḫōş ṭoyurdı etmek ile ādemi 

 

58v7  şįte ādem çoḳ duǾālar eyledi 

  raḥmet ėtsün tañrı dėdi söyledi 

 

58v8  fūṭa ṭutunmak bile andan durur 

  añladıñ tennūreyi ḳandan durur 

 

58v9  dünyāda tennūreniñ aṣlı budur 

  añladıñ ḫōd yapraġıñ aṣlı nedir 

 

58v10  ḳardaşından yanına kim geldiyse 

  lāzım idi şįte kim etmek kese 

 

58v11  ṭoḳıduġından vėr dėdi bir fuṭa 

  Ǿavretini setr ėderdi kim ṭuta 
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58v12  kim dilerse anlarıñla bulına 

  vėre gömlek dünyāda ḥaḳḳḳulına 

 

58v13  her ki Ǿuryān ṭonada bunda aḫį 

  anlarıñ ṣaffında ḳopa ol daḫı 

 

59r1  her ki ḳonuḳ öñine ṣofra yaya 

  etmekinden yėyüben ḳonuḳṭoya 

 

59r2  ḳonıġıñ ḫātırcıġın ḫōş eyleye 

  yaḫşı söz ile ḳonuġı ṭoylaya 

 

59r3  şįt ile bile ḳopa yarınki gün 

  ola ḥaşr içinde anıñ dün ü gün 

 

59r4  ola ḥülle vėrdigi ṭonı aña 

  giydürivėr ḥülle gerekse saña 

 

59r5  cennet içre anlarıñ ile bile 

  yėyüp içip gezesin gömlek ile 

 

59r6  tañrınıñ didārını hem göresin 

  anlarıñla ḥaḳḳ yanına varasın 

 

59r7  şįt gibi sen de etmek kese gör 

  ḳatıcaḳḳomaḳ içün bir kāse gör 

 

59r8  şįt gibi sen daḫı yalın ṭonat 

  ḥaḳḳ sözi uçar iseñ ola ḳanat 

 

59r9  ger eger culḥā iseñ pįr-i keder ol 

  sen de aña git nitekim gitdi yol 
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59r10  bėzi kişi ṣatıcaḳ olmaz Ǿasel 

  ṣatar iken ögme olursun daġal 

 

59r11  yatlu olsa eyü dėme bėziñe 

  ḥaḳḳ yanında od getürür yüziñe 

 

59r12  alur iken hem iken yėr māyesin 

  aḳçesini eksicek vėrmeyesin 

 

  ḤİKᾹYET-İ MÜNᾹSİP 

 

59v1  bir ḥikāyet geldi dile diñlegil 

  bu ḥikāyetden işüñi añlaġıl 

 

59v2  var idi bir şeyḫ ulu kāmil kişi 

  Ǿālem içre seyr idi anıñ işi 

 

59v3  adı ibrāhįm hem ḫavāṣṣ idi 

  kāmil idi ḥaḳḳ yanında ḫāṣ idi 

 

59v4  dāǿimā işi anıñ seyrān idi 

  Ǿālem içre Ǿādeti cevlān idi 

 

59v5  seyr ėderken vardı bir şehre ulu 

  öyle maǾmūr içi ṭışı ṭopṭolu 

 

59v6  gezdi ol şehriñ içini ser-tā-ser 

  gördi kimisi biçer gibi keser 

 

59v7  dėdi kim tüccār içine varayın 

  sūk-ı tüccār nice yėrdir göreyin 

 

59v8  vardı bir bir sūk-ı tüccārı gezer 

  gördi bir pįr başına ṣarmış mizer 
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59v9  dėdi bir dem ḳarşusında ṭurayın 

  fiǾli kendüye uyar mı göreyin 

 

59v10  şeyḫ oturup gözler anıñ n’ėtdügin 

  göre yaǾnį nice alup ṣatduġın 

 

59v11  bir elinde tesbįḥi var çevürür 

  şeyḫ bildi kim üter hem ḳavurur 

 

59v12  geldi bir kimse elinde bėzi var 

  ėde bāzār yaǾnį gide tįzi var 

 

59v13  ḳodı pįriñ öñine tįz bėzini 

  aluban ṣaḳladı tesbįḥ yüzini 

 

60r1  bir eline aldı bėzi tįzledi 

  tesbįḥi ṣanduḳ içinde gizledi 

 

60r2  dėdi bėziñ ėnsiz ancaḳ ey kişi 

  hem ḳıṣacıḳ işleme sen bu işi 

 

60r3  seyrek işlersin işiñi ey fülān 

  kendüñi culhā ṣanursın sen hemān 

 

60r4  çürük iplikle ṭoḳumaġıl bėzi 

  gör şunı görmez mi alanıñ gözi 

 

60r5  niçe Ǿayb urdı birine miskįniñ 

  dėdi bundan pekçesi yeg eskiniñ 

 

60r6  culhā miskįn sözini gėrçek ṣanur 

  ḳodı gitdi öz bėzinden uṣanur 
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60r7  dėdi kim māh birḳaç aḳçe çıḳ hele 

  alasın tek öñüñe iplik gele 

 

60r8  dükkānıma geldiñ alup gitmegil 

  sen bizim ile bu işi ėtmegil 

 

60r9  şimdi bāzār içre bilgil ḳatı çoḳ 

  şehr içinde bizden ucuz nesne yoḳ 

 

60r10  bir seniñ gibi buraḳdı bėzini 

  gitdi ayrıḳ göremedim yüzini 

 

60r11  sen daḫı öyle ėdüben gidesin 

  aḳçeyi almayıcaḳ pes n’ėdesin 

 

60r12  culhā baḳar pįre bu tehlįl ile 

  çevürürdi tesbįḥi tehlįl ile 

 

60r13  ḳorḳar ol bėzi alup gitmeklige 

  başda uġrayam dėyü daḫı yege 

 

60v1   Ǿārif ile ola gör sen āşinā 

  aldamasın zerḳ u tesbįḥ-i riyā 

 

60v2  Ǿārif olmayan ne bilsün her işi 

  tāc u ḫırḳa görüben dėr ey kişi 

 

60v3  zerḳ u tezvįr riyādan key ṣaḳın 

  bilmez iseñ Ǿārife olġıl yaḳın 

 

60v4  ḫırḳası vü tācı pūtıdur anıñ 

  aña ṭapan nefsi itidür anıñ 
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60v5  öldürürseñ ḫırḳayı çıḳarmaz ol 

  ḳabā geyüp bāzārına varmaz ol 

 

60v6  kendi ėtmek bāzārı sünnet durur 

  ṣorar iseñ aña ol minnet durur 

 

60v7   Ǿārif oldur bir zamān geye ḳabā 

  bir zamāndan çıḳarup geye Ǿabā 

 

60v8  nefsi mūnis olmuş iken ḫırḳaya 

  terk ėdip de yaḫşı ṭonların giye 

 

60v9  mūnis ola bir zamān anıñ ile 

  geyüp anı otura sanıñ ile 

 

60v10  ṣoñra anı çıḳarup geye Ǿabā 

  Ǿārif oldur put ėdinmeye ḳabā 

 

60v11  ḫalḳ içinde ḫalḳla olup kişi 

  ḫalvetinde ḥaḳḳla ola işi 

 

60v12  kimse anı zerḳ u sālūs bilmeye 

  ḫalvetinde aġlaya vü gülmeye 

 

60v13  mūnisi terk ėtmedir işi anıñ 

  nesnesin sezmeye her kişi anıñ 

 

61r1  mūnisi ḥaḳḳ ola anıñ dāǿimā 

  ḳanda varsa dėmeye kim cāyima 

 

61r2  şol ki tesbįḥi anıñ putı ola 

  oḳıya lā-hūti nāsuti149 ola 

                                                           
149 İlahî, Allah’a mensup olan. 
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61r3  şol ki tesbįḥi ėde boynına ṭavḳ 

  bil ki şeyṭānı durur andaġı şevḳ 

 

61r4  her ki tesbįḥ ile ḫalḳı aldaya 

  ṭazı boynundaġı beñzer ḫalṭaya 

 

61r5  ḫırḳa giyen yol varamaz bāver ėt 

  pes eşek daḫı giyer çul u çapıt 

 

61r6  her kişiyi ṣūretiñ aldamasun 

  dilkülenüp dünyāsın irdemesün 

 

61r7  kim ne bilsün elde tesbįḥi uzun 

  işidirler dilde ṭatlu çoḳ sözin 

 

61r8  pes anıñ elinde tesbįḥin görür 

  aldanuban her kişi aña varur 

 

61r9  culhā miskįn gördi tesbįḥi uzun 

  bėzcegizin ṣatmaġa dikdi gözin 

 

61r10  pįr o deñlü yėrdi culhānıñ bezin 

  ḥayrete varmış gören ṭurur dizin 

 

61r11  yatlu bėzdür hele gel māh aḳçe çıḳ 

  bu bėze çoḳdur bu deñlü aḳçe çıḳ 

 

61r12  ey yatlu hele getür alalım 

  şunda yatsun ṣandıḳ içre ṣalalım 

 

61r13  bir kaç aḳçe vėrdi eline anıñ 

  bu da degmez bilesin bėziñ seniñ 
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61v1  culhā aldı aḳçesin girdi yola 

  göñli yavuz aḳçesi döndi pūla 

 

61v2  bir zamāndan geldi bir miskįn aña 

  dėdi kim bir eyüce bėz vėr baña 

 

61v3  eyüce bėziñ var ise vėresin 

  bėzim içün yaḫşıcasın göresin 

 

61v4  dėdi kim bir eyüce bėz almışam 

  seniñ içün aḳçesini vėrmişem 

 

61v5  bėzi çıḳardı bu kez eñlü gelür 

  iki evvel olduġıncaya gelür 

 

61v6  ölçüben arşunıla gelür uzun 

  evleyüben gösterir bėzin yüzin 

 

61v7  ṣıḳça iplikden ṭoḳumış bir kişi 

  culhālarda eyüdür anıñ işi 

 

61v8  taḫtaya beñzer ṭoḳumış gör saña 

  yaḫşı bėzdir al oġıl lāyıḳ saña 

 

61v9  alur iken çoḳ Ǿayıb ṭaḳmış idi 

  culhā miskįniñ için yaḳmış idi 

 

61v10  ṣandıḳ içinde yatıcaḳ gitdi ol 

  bilmezem kim n’eyleyüben n’ėtdi ol 

 

61v11  öge öge bėzi ṣatdı yigide 

  pįr-i miskįn gele gibi ögüde 
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61v12  şeyḫ anı gözler idi görmedin 

  utanuban oldı kimse urmadın 

 

61v13  vardı pįriñ ḳatına şeyḫ-i Ǿazįz 

  dėdi kim bu şüphemi eyle temiz 

 

62r1  ben de varam ṣandıḳ içinde yatam 

  ne revādır yürüyemǾayba batam 

 

62r2  ṣandıḳ içinde yatam Ǿaybım gide 

  birḳaç aḳçe ile pįrim luṭf ėde 

 

62r3  pįr aña dėdi kim ey şeyḫ-i kebįr 

  işimizden beñzer olmuşsın ḫabįr 

 

62r4  ṣandıḳ içinde Ǿaceb Ǿayb gide mi 

  yā bu işi hįç kimesne ėde mi 

 

62r5  dėdi kim şeyḫ gitdi gördim bėz tįzin 

  söyledi bėziñ ḳamu Ǿaybın tįzin 

 

62r6  tevbe ḳıldı pįr bildi suçını 

  tevbe ṣuyı yudı pįriñ içini 

 

62r7  tār-u-mār ėtdi dükkānıñ raḫtını 

  şeyḫe uydı yıḳdı nefsį taḫtını 

 

62r8  pįr ėrdi bir mübārek sāǾate 

  başladı günden güne ol ṭāǾate 

 

62r9  ḳıl ḥaẕer bi’llāhi ey ednā ṣatan 

  ḥaḳḳa varmaz dįnin ardına atan 
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62r10  alur iken yalanı çoḳ söyleme 

  ṣatar iken de ayñen medḥ eyleme 

 

62r11  ḥaddi ile olsa işiñ dādı var 

  ṭoġrulıḳ ile işiñ bünyādı var 

 

62r12  ṭoġru yoldan iledivėrsen saña 

  azmayup ḳayıḳmayavuz dört yaña 

 

62r13   ḳulaġuz sen ol bize yār-ı ḫudā 

  dünyā sevmekten bizi sen ḳıl cüdā 

 

62v1  yā ilāhį ṭoġru sözden ayırmaġıl 

  ṭoġrulardan sen bizi ayırmaġıl 

 

BᾹB-I ÇEHᾹROM DER- BEYᾹN-I ḤİKAYET-İ ḤAŻRET-İ İBRᾹḪİM SALAVᾹT ǾALA 

NEBİYYİNᾹ VE ǾALEYHİ 

62v3  söylegil ey ṭūṭį-yi şirin-zebān 

  söziñ işiden olur ḥayrān-ı cān 

 

62v4  cān damaġın ḳıl muǾaṭṭar söz ile 

  Ǿūd gibi kendüñi yaḳ söz ile 

 

62v5  āb u gilden bilmezem ben söziñi 

  cān u dilden bilürem ben söziñi 

 

62v6  söziñ işiden melek taḥsįn ėde 

  āferįn sözini ḥūr-i Ǿįn ėde 

 

62v7  ṣaḳlamaġıl cevherįden cevheri 

  zühre yüzin aç göresin müşterį 
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62v8  göster görgil gülüñden āyine 

  ṭūṭį-dil söyleye bu āyine 

 

62v9  ṭūṭį-dil āyine görse öter 

  şād oluban cān ilin öte öter 

 

62v10   ṭūṭį dilsin bugün söyle kelām 

  söziñe müştāḳdır dil ṣubḥ u şām 

 

62v11  çār-ı Ǿaşḳ bu durur dördinci bāb 

  söylegil sözüñe ola fetḥ-i bāb 

 

62v12  n’eylemiş dünyāda ibrāhįm ḫalįl 

  anıñ ile n’eylemiş n’etmiş celįl 

 

62v13  ol zamānda var idi nemrud laǾįn 

  tañrılıḳ daǾvāsın eylerdi hemįn 

 

63r1  çevre yanında müneccim çoġıdı 

  nesne var mı kim yanında yoġıdı 

 

63r2  dėdiler bir gün aña kim ey ulu 

  Ǿālem içinde bugün ḥükmiñ ṭolu 

 

63r3  ol müneccimler ḳamusı geldiler 

  bu söziñ üzerine cemǾ oldılar 

 

63r4  dėdiler kim bir veled gelse gerek 

  şer Ǿį Ǿālemde anıñ ṭolsa gerek 

 

63r5  ṭoġısardur ol veled daḫı bu yıl 

  büyümedin sen ānıñ ḳaydın yėgil 
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63r6  bütleriñi ṣıyıbanı uşada 

  ḥükm anıñ ḥükmi ola her kūşede 

 

63r7  hem duǾā ile seni ḳıla helāk 

  leşkeriñle hem helāk ola simāk 

 

63r8  dėdi ol melǾūn ki baña bildiriñ 

  ḳanda oġlan ṭoġar ise öldüriñ 

 

63r9  ol yıl içre ṭoġanı hep ḳırdılar      

   kūşe kūşe ṣordılar yüridiler 

 

63r10  anasından ṭoġdı ibrāhįm ḫalįl      

   ṣaḳladı nemrūddan anı ol celįl 

 

63r11  bir maġāra var idi anda yaḳın 

  āzere dėrdi anası key ṣaḳın 

 

63r12  iledelim gel maġāra içine 

  n’eyledi öldüre bunıñ ṣuçı ne 

 

63r13  ol maġāra içre iltüp ḳodılar 

  günde bir kez görünelim dėdiler 

 

63v1  günde bir kez emzirirdi anası 

  oḫşayuban derdi ey dürr-dānesi 

 

63v2  nice ėdüben seni ṣaḳlayayın 

  ḳorḳarım seni nice bekleyeyin 

 

63v3  anası gelmese cebrāǿįl gelür 

  oġlınıñ barmaġın aġzına vėrür 
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63v4  emer idi barmaġın ṭoyar idi 

  cebrāǿįl ne dėr ise uyar idi 

 

63v5  bir yaşına vardı kimse görmedi 

  ḳanı oġlıñ deyüben hįç ṣormadı 

 

63v6  on yaşarca oldı ibrāhįm ḫalįl 

  n’eylesün kim terbiyet ėtdi celįl 

 

63v7  ṭaşra çıḳdı gėce yıldızlar görür 

  tañrı büyigi dėyüp ḥayrān ḳalur 

 

63v8  yıldıza baḳar iken gördi ḳamer 

  bu büyükdir tañrı bu ola meger 

 

63v9  ol daḫı batdı güni gördi hemįn 

  dėdi ol dem lā uhibbü’l-āfilįn150 

 

63v10  gördi güni büyik anlardan ulu 

  Ǿālem içre nūrı anıñ ṭopṭolu 

 

63v11  ol daḫı ṭolunduġın gördi hemįn 

  yine dėdi lā uhibbu’l-āfilįn151 

 

63v12  yaǾnį nesne kim ṭoluna sevmezin 

  tañrı dėyü anıñ ardın ḳomazın 

 

63v13  bu özündür her ki buña özenür 

  yazıcaġız bunı söz çoḳ uzanur 

 

64r1  yine biz maḳṣūdımuza gelelim 

  söz uzundır bu arada ḳalalım 

                                                           
150 “ ... ben öyle batanları sevmem...” Kuran-ı Kerîm, Enam Suresi, 76. 
151 “ ... ben öyle batanları sevmem...” Kuran-ı Kerîm, Enam Suresi, 76. 
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64r2  yaǾnį ibrāhįme dėdi ḥaḳḳ fetā 

  yigit oldı besledi āzer ata 

 

  ḳale allāh tebārek ve teǾāla152 

 

64r4  yaǾnį ibrāhįm aḫįler ulusı 

  cümlesiniñ daḫı gökcek ḫūlusı 

 

64r5  ol idi aḫį ḳatıḳsız yatmadı 

  at u deve vėrdi hergiz ṣatmadı 

 

64r6  ḳondı cibrįl evine niçe melek 

  ṣofra ṣaldı dėdi kim yėmek gerek 

 

64r7  yėmediler ol melekler etmegi 

  ol ḫalįliñ ṣanadıñ gitdi ögi 

 

64r8  anlarıñ yėmedügini ṭañladı 

  yėmemekden bir yamanlıḳ añladı 

 

64r9  sāre ana dėdi n’içün ḳorḳarsın 

  bunlarıñ gibi kişiden ürkersin 

 

64r10  ṣor ne içün yėmeyesiz yėmegi 

  söyleyesiz nicedür söz dėmegi 

 

64r11  dėdiler kim şimdi nesne dėmeziz 

  biz bahāsın vėrmeyince yėmeziz 

 

64r12  dėdi ibrāhįm bahāyı çoḳ vėriñ 

  öñüñizdeki ṭaǾāmı yeg göriñ 

                                                           
152Yüce ve noksanlıktan münezzeh olan Allah’ın adıyla söyledi. 



196 

 

 

64r13  dėdiler nedir bahāsı söylegil 

  vėrelim biz çoḳ bahā şerḥ eylegil 

 

64v1  başlayasın buña bismi’llāh ile 

  ḫaṭm ėdesin daḫı ḥamdu’llāh ile 

 

 

64v2  dėdi cebrāǿįl aña kim yā aḫį 

  bilüriz kim dünyāda sensin saḫį 

 

64v3  ey ḫalįlu’llāh Ǿaceb bunca melek 

  sen bilürsin kim bular yėmez yėmek 

 

64v4  bu ṭaǾāmı sen bilürsin yėmeziz 

  muştıcıyuz saña yatlu dėmeziz 

 

64v5  ḥaḳḳ teǾālā saña bir oġlan vėre 

  emriñe münḳād ola dāǿim ṭura 

 

64v6  vėresin adını ismaǾįl anıñ 

  ol ola hem mūnis ü yāriñ seniñ 

 

64v7  bir rivāyetde dėdiler ol zamān 

  cebrā ǿįl ḳuşatdı ol şeddi hemān 

 

64v8  geydi bir şalvār bėzden ol ḫalįl 

  yapdı andan ṣoñra ol beyt-i celįl 

 

64v9  kimse ṭummān giymez idi aña dek 

  ol zamāndan geydiler tā baña dek 

 

64v10  bir rivāyetde bu ismaǾįlden öñ 

  mekke yapdı ṭoġdı ismaǾįl ṣoñ 
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64v11  daḫı dėrler şedd-i ibrāhįm ḫalįl 

  aḥmede getürmiş idi cebrāǿįl 

 

64v12  aḥmediñ bėline ḳuşatmış idi 

  çoḳlar anda raḥmete batmış idi 

 

64v13  ḫırḳa kim geymiş idi hem ol resūl 

  kendüye ḫōş yaraşırdı key uṣūl 

 

65r1  bir niçe kişi dėdi kim yā ḥabįb 

  şimdi gördiñ bir Ǿaceb nesne ġarįb 

 

65r2  bir eri bir Ǿavret ile ṭutdıḳ uş 

  getürelim anları bir kişi ḳoş 

 

65r3  dėdi kim var yā Ǿalį gėrçegi gör 

  nėrede n’eylediler key yaḫşı ṣor 

 

65r4  şįr-i ḥaḳḳ yumdı gözin girdi eve 

  varmış idi ol eve ėve ėve 

 

65r5  yumdı gözin biriñiz gitsün dedi 

  ikiseñiz biriñiz batsun dėdi 

 

65r6  biri gitdi ḳaldı Ǿavret yalıñız 

  birisi gidicegiz pes açdı göz 

 

65r7  kimse yoḳdur evde bir Ǿavret ṭurur 

  ol eviñ içinde yaluñız görür 

 

65r8  geldi bir Ǿavret var anda dėdi pes 

  yā Ǿalį sen dėdiġiñdir sözi kes 
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65r9  ol münāfıḳlar dėdi yalan Ǿalį  

  biz varalım bilüriz ṭoġrı yolı 

 

65r10  ol resūlu’llāh dėdi çoḳ söylemeñ 

  şah Ǿalį üstine ġavġā eylemeñ 

 

65r11  ben Ǿalį sözine inanırım hemān 

  sözi gerçekdir anıñ ėtmeñ gümān 

 

65r12  tįz çıḳardı ḫırḳayı vėrdi aña 

  bu münāfıḳlar görüp ḳaldı ṭaña 

 

65r13  bu sözi böyle dėdiler baǾżılar 

  şeddi daḫı anda vėrdi dėdiler 

 

65v1  baǾżılar ḳıldı bir rivāyet bu sözi 

  şüpheye bıraḳmasun bu söz sizi 

 

65v2  ġālibā yuḳarġıdur ḳavl-i ṣaḥįḥ 

  bunı daḫı görmegil iñen ḳabįḥ 

 

65v3  anda bildirdi ṭarįḳ faḳįr aña 

  anıñ içün mürşid oldı ol saña 

 

65v4  bu ṭarįḳi yaḫşı añla ey aḫį 

  ol nice ėtdi ise ėt sen daḫı 

 

65v5  yol eriniñ serveridir çün Ǿalį  

  yol erinden ol ki göstere yolı 

 

65v6  yol eriniñ görevüz gördügini 

  yol eriniñ bilevüz bildügini 
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BᾹB-I PENCOM DER- BEYᾹN-I ḤİKᾹYET-İ-ḤAŻRET-İ YŪSUF NEBĮ 

ǾALEYHİ’L SELᾹM 

65v8  söyleyelim bāb-ı pencomdan ḫaber 

  ol ḫaberden cānıña ėre eŝer 

 

65v9  ol yėdiniñ beşi budur bilesin 

  ḳıṣṣa-yı yūsufdur agāh olasın 

 

65v10  ol ki buyırdı aña aḥsen ḳaṣaṣ 

  diñler iseñ ḳalmaya göñlüñde paṣ 

 

65v11  aḥsenidir ḳıṣṣalarıñ dėdi ḥaḳḳ 

  şāź işit ġuṣṣalarıñ oda yaḳ 

 

65v12  ḳıṣṣayı kim ḥaḳḳ teǾālā söyleye 

  ol habįbu’llāh anı diñleye 

 

65v13  pes n’içün diñlemeyesin sen daḫı 

  ḳıṣṣayı kim tañrı deye ey aḫį 

 

66r1  gel işit bu ḥiṣṣeden sen ḥiṣṣe al 

  yūsufıñ bu ḳıṣṣasından ḳıṣṣa al 

 

66r2  ḥaḳḳ teǾālā ḳıṣṣa bünyād eyledi 

  her kişiye ḥiṣṣe bünyād eyledi 

 

66r3  ḳıṣṣa içre yūsufa dėdi fetā 

  aḫįye gerek ki bu sözi ṭuta 

 

66r4  gör fetā dėdigi n’içün aña ḥaḳḳ 

  anı işit kim ola saña sebaḳ 
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66r5  öyle olsañ sen daḫı oldıñ fetā 

  yigide vü pāşāya oldıñ ata 

 

66r6  diñle yūsufla zelįḫā ḥālini 

  şerḥ ėdelim anlarıñ aḥvālini 

 

66r7  ḳıṣṣasından baǾżını söyleyelim 

  bu fetā bābın beyān eyleyelim 

 

66r8  çün degil maḳṣūd añı söylemek 

  ne ki var hep ḳıṣṣayı şerḥ eylemek 

 

66r9  baǾżı yėrden cā-be-cā söyleyelim 

  ne ise ḥāli beyān eyleyelim 

 

66r10  bir zamānda mālik adlı bir kişi 

  dāǿimā anıñ ticāretdi işi 

 

66r11  yūsufı ṣatdı aña ḳardaşları 

  seyre varmış iken ol yoldaşları 

 

66r12  mālike ṣatdılar anı ḳul deyü 

  gitdi yūsuf n’eylesün çeker ḳayu 

 

66r13  alubanı anı mıṣra vardılar 

  mıṣr ḫalḳı yūsufı çün gördiler 

 

66v1  arpa buġday ol zamān ṭatlu idi 

  ḥāli mıṣrıñ aña dek yatlu idi 

 

66v2  mıṣra yūsuf giricek oldı ucuz 

  mıṣr ḫalḳı cümle aña ṭutdı yüz 
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66v3  dėdiler ne baḫtlu ḳuldur bu ḳul 

  hem ucuzlıḳ oldı daḫı aḳçe pūl 

 

66v4  nil ṭaşdı ol gün içinde hemān 

  geldi eylik ne ki var gitdi yaman 

 

66v5  ḥākim-i mıṣr ẓulm ėderdi aña dek 

  ẓulm ėderdi dāǿimā ṭurmazdı dek 

 

66v6  ḥaḳḳ hidāyet vėrdi ol günde aña 

  Ǿadli yayıldı anıñ hep dört yaña 

 

66v7   Ǿadl-i nūrıyla münevver oldılar 

  ehli mıṣrıñ aġlar iken güldiler 

 

66v8  bu ḳulıñ dėrler ayaġı ḳutludur 

  yüzüni bir kez gören umutludur 

 

66v9  bir gören bir daḫı görsem dėr idi 

  yüzim ayaġına sürsem dėr idi 

 

66v10  çün degil maḳṣūd olmasun dırāz 

  iḫtiṣār ėdüp ḳılalım sözi az 

 

66v11  çünki mālik vėrdi anı ṣatmaġa 

  aḳçesini cümlesine ḳatmaġa 

 

66v12  ḳurdılar bir kürsį altun altına 

  baturuban dürr ü cevher altuna 

 

66v13  dėdiler kim bir melek inmiş yere 

  kim yüzini göre biñ altun vėre 

 

 



202 

 

67r1  ehl -i mıṣrıñ küllį oldı müşterį 

  ne ki varsa vėrdiler elde varı 

 

67r2  aġırınca kimi altun kim gümiş 

  kimi incü kimisi cevher dėmiş 

 

67r3  çün zelįḫā işidür bu sözleri 

  oldı Ǿāşıḳ yaş ṭoldı gözleri 

 

67r4  yūsufı işitmegile sevdi ol 

  diledi kim ala ola ḳula ḳul 

 

67r5  çünki yüzin gördi ḳılmadı ḳarār 

  vėrdi çoḳ altun cevāhir māl ṭavar 

 

67r6  aldı ḫātun yūsufı çoḳ vėrdi māl 

  māl gitdi daḫı cān u Ǿaḳl u bāl 

 

67r7  aldı Ǿaşḳı ḫātunı günden güne 

  işi āh u zār idi günden güne 

 

67r8  niçe mekr u ḥįle ėtdi ise bol  

  yūsufı ṣayd ėdemedi bir kez ol 

 

67r9  ṭuydı mıṣr ehli ḳamu ḫātun işin 

  ḳanı Ǿārį kim ḳula ḳoşdı başın 

 

67r10   Ǿavreti mıṣrıñ ḳamu ṭaǾn ėtdiler 

  bir ḳulı sevmiş dėyü işitdiler 

 

67r11  işidüp ḫātun anı oldı melūl 

  dėdi kim geliñ göresiz niçe ḳul 
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67r12  bir yėre çaġırdı ḫātun anları 

  niçe ise aña ṭaǾn ėdenleri 

 

67r13  anlara ulu żiyāfet eyledi 

  niçe niǾmetle buları ṭoyladı 

 

67v1  dėdi ḫātun bunlara baǾde’ṭ-ṭaǾām 

  göstüreyim yūsufı size tamām 

 

67v2  ellerine bir bıçaḳ turunç ile 

  vėrdi bunlar aldılar sevünç ile 

 

67v3  yūsufı ḳomışdı perde ardına 

  kimse bilmezdi zelįḫā derdi ne 

 

67v4  dėdi ey cān aç kerem ḳıl yüziñi 

  göreler işideler hem söziñi 

 

67v5  çün yüzinden perdeyi giderdiler 

  yüzüni bu ṭaǾn ėdenler gördiler 

 

67v6  dėdi ḫātun kim turıncı kesesiz 

  gördügümi göresiz söz kesesiz 

 

67v7  keser iken ellerin ṭoġradılar 

  bilmediler kim neye uġradılar 

 

 

67v8  dėdiler kim bu beşer degil melek 

  hey bunıñ yolına cān vėrmek gerek 

 

67v9  dėdigimiz sözi maǾẕūr ṭutasız 

  cehd ėdüben avlayasız utasız 
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67v10  hep dėdikleri söze utandılar 

  yūsufıñ yüzini görüp ḳandılar 

 

67v11   Ǿaşḳḥālin añlamayan ṭaǾn ėder 

  uġrayan bilür anı n’eyler n’ėder 

 

67v12  Ǿāşıḳ olmayan ne bilsün bu işi 

  bu işi bilen durur Ǿāşıḳ kişi 

 

67v13  bilmez idi kim zelįḫā ne ḳıla 

  n’eyleyicek yūsufı ele ala 

 

68r1  ne ḳadar kim ṭonana düze özin 

  yūsuf anı göricek yumar gözin 

 

68r2  başını ḳalduruban baḳmaz idi 

  meyl ėdüp göñli aña aḳmaz idi 

 

68r3  hįç zelįḫā yüzine açmaz gözin 

  ol yanına gelse çevürür yüzin 

 

68r4  ol sebebden yapdı bir ḳubbe ulu 

  gözgü ḳıldı ḳubbeniñ için ṭolu 

 

68r5  iç dįvārın cümle gözgü eyledi 

  yūsufa gel dėdi ḥālin söyledi 

 

68r6  yūsufa yaǾnį ki Ǿarż ėde yüzin 

  gözgüye baḳıcaġız göre yüzin 

 

68r7  gel deyüben yūsufı ḳoydı eve 

  geldi şeyṭān-ı laǾįn ėve ėve 
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68r8  şād oluban dėr idi iblįs laǾįn 

  kim yūsuf olup durur bañā yaḳın 

 

68r9  şimdi yūsuf Ǿavrete göñil vėre 

  enbiyālar defterinden ḥaḳḳ yėre 

 

68r10  bundan ulu ola mı baña daḫı 

  ol nebį iken ola bana aḫį 

 

68r11  çünki yūsuf girdi ḫātun üstine 

  yūsuf añladı ki ḫātun ḳaṣdı ne 

 

68r12  her ṭarafdan gördi ḫātunıñ yüzin 

  ḳancaru baḳarsa ıramaz gözin 

 

68r13  yūsufıñ ḫātuna meyli olmadı 

  görüben aġladı iblįs gülmedi 

 

68v1  oldı şeyṭān anda çoḳḫor u ḫacįl 

  ḥaḳḳ fetā dėdigine budur delil 

 

68v2  ḳaçdı yūsuf etegi yırtıldı çün 

  sen bu işiñ aṣlını bildiñdi çün 

 

68v3  pāk idi yūsuf zinā ḳılmaz idi 

  hem zinā ėden ile olmaz idi 

 

68v4  aḫį gerek kim zinādan pāk ola 

  ḥaşr içinde yürüye bį- bāk ola 

 

68v5  kim fetā lafẓıyla ol da añıla 

  olmaya kim aḫį yolın yañıla 
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68v6  eli pāk ola vü dili pāk ola 

  işi pāk ola vü yolı pāk ola 

 

68v7  yürümeye yol eri nā-pāk ile 

  ṣoḥbeti her demde ola pāk ile 

 

68v8  cehd ėdüben dünyāda pāk ola gör 

  pāk olan ayaġına ḫāk ola gūr 

 

68v9  pāklar ṣaffında ḳopar ey ḫudā 

  bizleri nā-pākdan eyle cüdā 

 

68v10  bizi pāk eyle vü pāk ile ḳopar 

  ṭoġru yoldan bilürem nā-pāk ṣapar 

 

68v11  yā ilāhį ṭoġru yoldan ḳullara 

  yoldaş eyle ṭoġru […] 

 

BᾹB-I ŞEŞOM DER- BEYᾹN-I ḤİKᾹYET-İ MŪSᾹ NEBĮ MAǾA YŪŞAǾ NEBĮ 

ǾALEYHE’L ṢALAVATÜ’L SELᾹM 

 

69r1  diñler iseñ ėdeyim el-fetḥ-i bāb 

  kime gelmişdür işit ḥaḳḳdan ḫiṭāb 

 

69r2  dėdiler mūsāya kim āǾlem durur 

  ḥaḳḳ yanında Ǿilmile ekrem durur 

 

69r3  dėdi mūsā kim benem āǾlem bugün 

  ḥaḳḳ yanında Ǿilm ile ekrem bugün 

 

69r4  ḥaḳḳ teǾālā dėdi mūsā varasın 

  bir arada bir ḳulım var göresin 
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69r5  bilesin kim senden ol āǾlem durur 

  yanımızda senden ol ekrem durur 

 

69r6  ögrenesin sen de Ǿilmini anıñ 

  göresin kim nicedür Ǿilmiñ seniñ 

 

69r7  yūşaǾyı bile alasın dėdi ḥaḳḳ 

  varuban sen alasın andan sebaḳ 

 

69r8  aldı mūsā yūşaǾyı ḫıżra gider 

  yūşǾa anıñ ḫādimi ḫidmet ėder 

 

69r9  aldı bir zenbįl yūşaǾ eline 

  ikisi giderdi ḥıżrıñ yolına 

 

69r10  bu maḥalde ḳıṣṣayı ẕikr ėtmeziz 

  ḫıżr u mūsā ḳıṣṣasına gitmeziz 

 

ḳal allāhu tebārek ve teǾāḷā ve iẕḳale mūsāǾl’il-fetāhu  lā ebrāhu..153 

 

69r12  yūşaǾ ibn-i nūn ḫidmet eyledi 

  ḥaḳḳ teǾālā lafẓ ile aña dėdi 

 

69r13  ḫidmet içine olan olur fetā 

  ne ki ḫidmet var ise yigit ṭuta 

 

69v1  ḫādim-i mūsā idi yūşaǾ nebį 

  ne buyursa dėr idi lebbeyk154 ebį 

 

69v2  ne buyursa emrine münḳād idi 

  ne dėse yėlerdi ṣanki bād idi 

                                                           
153“Allah buyurdu ki: Hani Musa beraberindeki gence şöyle demişti:  iki denizin birleştiği yere kadar 

durmayacağım, ya da uzun zaman gideceğim.” Kuran-ı Kerîm, Kehf Suresi, 60. 
154 Buyurun, emredin; Evet, doğrudur. 
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69v3  bili anıñ anda bili yoġıdı 

  dili varken ṣanki dili yoġıdı 

 

69v4  görmek anıñdı özi görmez idi 

  bilmek anıñdı özi bilmez idi 

 

69v5  bir sözine hįç anıñ dėmezdi lā 

  ne dėr ise dāǿimā dėrdi belį 

 

69v6  sözi olsa dėr idi fermān seniñ 

  derdi olsa dėr idi dermān seniñ 

 

69v7  çün resūlu’llāh dėdi ḫidmet ėdiñ 

  ḫidmet ehli gitdigi yola gidiñ 

 

69v8  her ki ḫidmet ėde ḫidmet bulısar 

  aña daḫı ṣoñra ḫidmet olısar 

 

ḳāle’ṣalli allāh Ǿaleyye vessellemmen ḫaedeme ḫudime155 

 

69v10  bu ṣaḥįḥ sözdür bunı ṭut ey aḫį 

  ḫādim ol maḫdūm olasın sen daḫı 

 

69v11  bu ḥikāyetden işit söz añlaġıl 

  bu meşāyiḫ sözidür key ṭañlaġıl 

 

69v12  kim meger ḥamāma girmiş bāyezįd 

  rahmetu’llāhı Ǿaleyh olsun mezįd 

 

69v13  kimse bilmezdi anı ne kişiydi 

  bilmez idi kimse kimiñ işiydi 

 

                                                           
155  “Allahın Resûl’ü buyurdu ki: Hizmet edene hizmet edilir.” Hadis- i Şerîf. 



209 
 

 

70r1  fāriġ olup oturur bir kūşede 

  kimse bilmez yiñi fūṭa ḳuşada 

 

70r2  kim kimi yur kimine fūṭa ṭutar 

  kimi ṣuya yayḳanur kimi batar 

 

70r3  yerlü iseñ bir güzel fūṭa seniñ 

  her yeriñ baş ḳurnadan öte seniñ 

 

70r4  gir ġarįb iseñ seniñ fūṭañ delik 

  vėreler yırtıḳ ola bölik bölik 

 

70r5  ılı ṣuda bir durur ulu kiçi 

  kim meger kim ola başında ṣaçı 

 

70r6  ger ola ḥürmet ėder dellāk aña 

  ger ṣaçıñ yoġısa ne ḥürmet saña 

 

70r7  yayḳanacaḳ yer daḫı bulmayasın 

  bu ḥarābe sen meger gelmeyesin 

 

70r8  yerlü iseñ dürlü dürlü ovalar 

  ḳurnaya varsa ġarįbi ḳovalar 

 

70r9  ger çıḳarsañ vėreler bir pis fūṭa 

  pislik içre olmaya andan öte 

 

70r10  böyle gelmiş cümle Ǿālem n’ėdesin 

  yayḳanasın tįzce çıḳup gidesin 

 

70r11  her ki ḥamāma gire olur ḳıcaḳ 

  kim ki görebilür anı baḳıcaḳ 
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70r12  külḫan içinden ki külḫancı çıḳa 

  bilür anı yüzine her kim baḳa 

 

70r13  pįr-i taḳvā evine beñzer biri 

  görinür görenlere külḫan kiri 

 

70v1  rūşen olur taḳvā evi ey Ǿazįz 

  şehvet ile eyle taḳvāyı temįz 

 

70v2  gelelim yine bu şeyḫiñ sözine 

  otururken ne görindi gözine 

 

70v3  kimi yunır kimisi de ovunur 

  kimisi de ḳaşınuban devünür 

 

70v4  gördi bir pīr yalıñızca ḳaşınur 

  bir bucaḳda cümle ḫalḳdan yaşınur 

 

70v5  bāyezįd esirgedi anı görüp 

  ovmaḳ içün yanına vardı ṭurup 

 

70v6  başına ṣu ḳodı yayḳar şeyḫ anı 

  dėdi kim esirgedim pįrim seni 

 

70v7  bāyezįd ovar anı eli ile 

  ovar iken söyleşür dili ile 

 

 

70v8  dėdi ey pįr yigit iken n’oladıñ 

  bir niçe kişiyi sen de ovadıñ 

 

70v9  yigit iken ḫidmet ėtseñ sen daḫı 

  şimdi ėderler idi saña daḫı 
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70v10  çün resūlu’llāh dėmişdür bu sözi 

  eylemişdir ḫādim anıñ’çün bizi 

 

70v11  sen işitmediñ mi idi bu sözi 

  şimdi maḫdūm ėde idi ol sizi 

 

70v12  dėdi pįr işitmeseydim ey Ǿazįz 

  bāyezįd ėde miydi beni temįz 

 

70v13  yigit iken ben de ḫidmet ėtmesem 

  ḫidmet ehline yėlüben yėtmesem 

 

71r1  şimdi ḫādim olmaz idi bāyezįd 

  saña ėrürdi şükür Ǿömr-i mezįd 

 

71r2  tañrı dostlarından idi pįr meger 

  ḫidmet içün baġlamışlarmış kemer 

 

71r3  yigit iken niçe ḫidmet eylemiş 

  aḫį olmış niçe yėdirmiş yėmiş 

 

71r4  şeyḫ bildi ol vilāyet nūr ile 

  bāyezįd bilmedi anı zor ile 

 

71r5  bāyezįd cehd ėdüben bilimedi 

  evliyā içre anı bulımadı 

 

71r6  dėdi ḥaḳḳa ben bunı bilimedim 

  bunlar içinde anı bulımadım 

 

71r7  baña bildir yā ilāhį bunı sen 

  daḫı bildir bilmedim anı neden 
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71r8  ḥaḳḳ teǾālā dėdi yā şeyḫ-i kebįr 

  beni sevenden olursın sen ḫabįr 

 

71r9  kimi ben sevsem anı bildirmezim 

  size daḫı anı oldur dėmezim 

 

71r10  bir kişi maḥbūbını kime çaḳar 

  kimseye göstermez ol kendi baḳar 

 

71r11  siz beni seviñ anı severim 

  kim bileyim dėrse anı ṣavarım 

 

71r12  yaḫşı devlet kim anı tañrı seve 

  kendüden ġayrıyı yanından ḳova 

 

71r13  tañrı sevdügi kişidir baḫtlu 

  evliyā içinde oldır baḫtlu 

 

71v1  ḫidmet ile ėrdi her kim ėrişe 

  yigit olan ḫidmet ėder dervįşe 

 

71v2  ḫidmet ile ėrdi eren tañrıya 

  tañrı didārını gördi bį-riyā 

 

71v3  hem resūlu’llāh işit kim ne dėdi 

  ḫādimidir dėdi ḳavmin seyyįdi 

 

71v4  seyyįdü’l-ḳavm oldı ḫādim bilesiz 

  cehd ėdüben ḳavme ḫādim olasız 

 

71v5  yā ilāhį bizi ḫidmet-kār ile 

  yoldaş eyle bizi ḳoma Ǿār ile 
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71v6  ḫidmet ėdüp biz daḫı yol varavuz 

  ėşigiñde ṭuruban yalvaravuz 

 

BᾹB-I HEFTOM DER- BEYᾹN-I ḤİKᾹYET-İǾALĮ KERREM-ALLĀHU VECHEHU-NᾹM 

ÜFTᾹ-ḪANENDE 

 

71v8  ey Ǿalįden dem uranlar gelesiz 

  işbu bāb içinde ne var alasız 

 

71v9  ol Ǿalį n’eyledi n’ėtdi görüñiz 

  yol içinde siz de öyle olıñız 

 

71v10  yol eri bilmek gerekdir yol işin 

  göñliniñ sürmek gerekdir teşvįşin 

 

71v11  ol yėdiniñ bu yėdincisi tamām 

  bu idi bāb ḫaṭm oldı ve’s-selām 

 

71v12  çün ḫilāfetde Ǿalį bil ṣoñıdı 

  maǾnā yüzinden egerçi ṣoñıdı 

 

71v13  bu yėdiden ṣoñra añsam ṭañlama 

  sen bu işden hįç nesne añlama 

 

72r1  bilesin daḫı muḳaddemdir nebį 

  hem nebįǾden bil muǿaḫḫardur velį 

 

72r2  tañrı birdür bilürim aḥmed nebį 

  ėderem kim hem veliyyu’llāh Ǿalį  

 

72r3  ol ġazā kim aḥmed ile ġāzįler  

  etmek içün bindi yügrük tāzılar 
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72r4  bindi aḥmed ġāzįlerle atlanur 

  öyle ṣankim tāzılar ḳanatlanur 

 

72r5  bir yol üzre bir ḳarıcıḳ oturur 

  dāǿimā dili ṣalavāt getürür 

 

72r6  uġrar idi dāǿimā aḥmed aña 

  dėr idi kim bir suǿālim var saña 

 

72r7  ilk dėrdi sıyamıvuz kāfiri 

  yum ṭutup saña ṣoraram ey ḳarı 

 

72r8  ḳarı ṣırsız dėr idi ṣırlar idi 

  ḳarıcuġa nesne vėrürler idi 

 

72r9  yine aḥmed ṣordı aña ey ḳarı 

  ṣıya mı ki bizi ol kāfir çeri 

 

72r10  ḳarı dėdi kim ṣıya kāfir sizi 

  ṣoñra yine döne tįz kāfir yüzi 

 

72r11  vardı müǿmin kāfir ile ḳırlaşır 

  kimi ḳaçar kimi gėrü dönüşir 

 

72r12  öyle imiş tañrıdan ḥükm-i każā 

  müǿmine kāfir ėdisermiş cezā 

 

72r13  bir mübārek dişi çıḳdı aḥmediñ 

  ol resūlu’llāh muḥammed emcediñ 

 

72v1  ṣındı müǿmin leşkeri ḳaçdı gider 

  māteaḥmed dėr laǿįn feryād ėder 
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72v2  gider iken bir çuḳur buldı resūl 

  gizledi kendüyi añla key uṣūl 

 

72v3  ḥaydar anı çevre baḳıban arar 

  ṭurmayup ol leşkeri gezüp ṭurur 

 

72v4  bir çuḳurda buldı ḥaydar aḥmedi 

  eline yapışdı vü çıḳ gel dėdi 

 

72v5  at çekdi bindi aḥmed atına 

  kim durur kim vara ḥaydar ḳatına 

 

72v6  naǾre çekdi ḳırdı kāfir leşkeri 

  ṣanadıñ kim ḳırdı hep leşker varı 

 

72v7  dėdi anda lā- fetā illā Ǿalį156 

  neye kim ṣunar ise ėrsün eli 

 

72v9  dėdi hem lā-seyfe illā zülfikār157 

  yėre düşer kāfiri eyle ġubār 

 

72v10  ġālib olup kāfiri hep ḳırdılar 

  ṣıbanı üstlerinden ırdılar 

 

72v11  sünnįler ṭaġılmışıdı her biri 

  gezüben aradılar her bir yėri 

 

72v12  her biri diriliben cemǾ oldılar 

  her ṭarafdan yügrişüben geldiler 

 

72v13  bildiler kim aḥmedi diri imiş 

  naǾre uran ġazįniñ biri imiş 

                                                           
156Ali’den başka yiğit yoktur. 
157Zülfikârdan başka kılıç yoktur. 
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73r1  bildiler kim ol Ǿazāzįl çaġıran 

  māte  aḥmed deyübeni baġıran 

 

73r2  şād oluban laǾnet ėtdiler aña 

  ey Ǿazāzįl dėdiler laǾnet saña 

 

73r3  çoḳ münāfıḳ gördi bu ḥāli hemįn 

  dėdiler kim şehr içi bundan emįn 

 

73r4  at başını çevürüp tįz ḳaçdılar 

  göre idiñ ṣanadıñ kim uçdılar 

 

73r5  varuban öldi muḥammed dėdiler 

  çoḳ münāfıḳ kūh-ı ḫarlar yėdiler 

 

73r6  sünnįler cümle melūl olmışıdı 

  çoḳ münāfıḳ şād olup gülmişidi 

 

73r7  muştıcı ṣaldılar andan tįz varıñ 

  neye vardı şehr içi ḥālin göriñ 

 

73r8  muştıcı varıcaġız şād oldılar 

  küllį müǿmin şād oluban güldiler 

 

73r9  anda yine kāfir oldı münhezim 

  ṣanadıñ kim küllį oldı münǾadim 

 

73r10  çün resūlu’llāh yine döndi eve 

  leşker ile vardılar ėve ėve 

 

73r11  şehr ḫalḳı ḳarşu çıḳdı cümlesi 

  sevmeyeniñ ḳalmadı hįç ḥamlesi 
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73r12  şādılıġla gelüben bulışdılar 

  birbiriyle sünnįler görişdiler 

 

73r13   Ǿasker ile cümle şehre girdiler 

  er ü Ǿavret ol resūli gördiler 

 

73r14  eylediler sünnįler ḥamd ü ŝenā 

  ḥamdüli’llāh gitdi bu renc u Ǿinā 

 

73v1  ol ḳarı dėmişdi kāfir ṣır sizi 

  aña duş geldi ey resūlu’llāh gözi 

 

73v2  dėdi aña ey ḳarıcıḳ sen n’içün 

  sizi kāfir ṣır dediñ bizim içün 

 

73v3  sen neden bildiñ bizi kāfir ṣıya 

  ḳaçar iken bizi ḳuyuya ḳoya 

 

73v4  aġlayuraḳ dėdi ḳarı yā resūl 

  bilürem kim her sözįñ gelür uṣūl 

 

73v5  sen beni fāl ṭutubanı söylediñ 

  kāfiri müǿmine taḳdįm eylediñ 

 

73v6   ilk dėr idiñ buncadan müǿmini ṣır 

  soñra dėrdiñ yine kāfiri ṣır 

 

 

73v7  bunda takdįm eylediñ sen kāfiri 

  fāl sensin pes ne bilsün bir ḳarı 

 

73v8  pes seniñ aġzıñdan aldım fālı ben 

  ne bileydim yoḫsa işbu ḫāli ben 
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73v9  pes dėdi aḥmed ki allāh söyledir 

  her ne iş kim işlene ol eyledir 

 

73v10  iş anıñdır bilürem kim iş anıñ 

  kāfir ü müǿmin ġanį dervįş anıñ 

 

73v11  kāh kāfir leşkerin üstümize 

  ġālib eyler gülişür kāfir bize 

 

73v12  kāh bizi ġālib eyler anlara 

  gālib eyler cümle bį-įmānlara 

 

73v13  kāh yuḳaru çıḳarır kāh indirir 

  kāh ḳuyuya indirür kāh bindirir 

 

74r1  kāh yėre urup çıḳarır dişimiz 

  kāh yine döner bitürir işimiz 

 

74r2  bilürem ne kim var ise iş anıñ 

  n’eyler ise eylesün diler iş anıñ 

 

74r3  çün bilürem eynemā küntüm158 dediñ 

  her ne yėrdeysem benim ḳaydım yėdiñ 

 

74r4  pes ne ġuṣṣa baña çün sensin penāh 

  bir diş içün ne içün eyleyem āh 

 

74r5  ben seniñem diş seniñdir baş seniñ 

  gözlerimden aḳar ise yaş seniñ 

 

74r6  anda aḥmed çoḳ münācāt eyledi 

  yārı ile yār sırrın söyledi 

 

                                                           
158 “...nerede olsanız...” Kuran-ı Kerim, Hadid Suresi. 
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74r7  biz yine maḳṣūdımıza gelelim 

  bu fetā bābını ele alalım 

 

74r8  bu idi bābı ki yazdım söyledim 

  her birin bir dürlü tafṣįl eyledim 

 

74r9  kimi ṣofra idi vü kimi fetā 

  kimi bile ṭutmaġa vėrdi fūṭa 

 

74r10  çün resūlu’llāh dėdi benven fetā 

  hem fetāya ḳardaşam ben hem ata 

 

74r11  hem fetā dįnen daḫı kimdür biliñ 

  ben dėyeyin siz biraz agāh olıñ 

 

74r12  birisidir anıñ ibrāhįm ḫalįl 

  aña daḫı hem fetā dėdi celįl 

 

74r13  evvel oldı ol fetā ṣoñra aḫį 

  aḫįlıḳ eyledi anı şeyḫ daḫı 

 

74v1  sen de hem fetā olasın hem yigit 

  bu sözimden alur iseñ sen ögit 

 

74v2  ṣoñra aḫįlıḳ seni şeyḫ eyleye 

  ḫalḳṭoyurmaz tañrı seni ṭoylaya 

 

74v3  birisi yūsufdur anıñ ey ata 

  anıñ adına oḳudı ḥaḳḳ fetā 

 

74v4  kimseye meyl ėtmedi ol pāk idi 

  ḥaḳḳ yolında zehresi hem çāk idi 
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74v5  pāk olursañ olasın sen de fetā 

  ḥaḳḳ yolında ėdesin ḳaddiñ duta 

 

74v6  ḥaḳḳ yolına ėdesin mālik fedā 

  bu vücūdıñ milkine sulṭān ėde 

 

74v7  pāk olursañ sen de sulṭān olasın 

  ḫak olursañ derde dermān olasın 

 

74v8  ḳul olusañ seni sultān eyleye 

  cān vėrirseñ cān u cānān eyleye 

 

74v9  hem fetādur yūşaǾ ibn-i nūn daḫı 

  ḫidmetiyle buldı yolı ey aḫį 

 

74v10  ḫidmet ėderseñ fetā dėrler saña 

  tañrı içün yėler iseñ dört yaña 

 

74v11  bir uluya sen de ṭapış özüñi 

  ayaġına ṭopraḳ eyle yüzüñi 

 

 

74v12  anlarıñla sen daḫı añılasın 

  olmaya kim yolıñı yañılasın 

 

74v13  bir dinledi lā fetā illā Ǿalį159 

  ol Ǿalį kim açıvėrdi bu yolı 

 

75r1  ger Ǿalį yolın varasın sen daḫı 

  ḫalḳ içinde olasın sen daḫı 

 

75r2  ḥaḳḳ yolına mālını vėrür idi 

  ne ki buyursa anı ḳılur idi 

                                                           
159 “Ali’den başka yiğit yoktur.” 
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75r3  işit andan bir ḥikāyet ey ulu 

  olmuşıdı nūr-ı ḥaḳḳıyla ṭolu 

 

75r4  ezherine bir gün ėrişmiş maraż 

  bu sözimden añlaġıl nedir ġaraż 

 

75r5  ḫasta oldı ikisi evlādınıñ 

  kim ṣafāsı ḳalmadı hįç şādınıñ 

 

75r6  geldi aḥmed ikisini görmege 

  oturup ḫāṭırlārını ṣormaya 

 

75r7  ṣordı ceddi ḫāṭırını anlarıñ 

  ikisini ḫastaca olanlarıñ 

 

75r8  bir ḥasāndır hem ḥüseyindi biri 

  ata ana oḫşar idi birbiri 

 

75r9  dėdi aḥmed yā Ǿalį neẕr eylegil 

  ḳuvvetiñ yėtdügi neyse söylegil 

 

75r10  üç gün oruç neẕrim olsun dėr Ǿalį  

  ṣıḥḥat ėrsün tek bulara dėr velį 

 

75r11  dėdiler yā fāṭıma sen daḫı ėt 

  bu Ǿalį gitdügi yola sen de git 

 

75r12  fāṭıma dėr üç gün oruç baña da 

  neẕr gerek dedi fıżża saña da 

 

75r13  fıżża daḫı cārįyeydi anlara 

  ḫādim idi anda yol varanlara 
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75v1  oruça neẕr ėtdiler üçer üçer 

  bu neẕrden ṣanma kim anlar ḳaçar 

 

75v2  aḫşam oldı niyyet ėtdi neẕr içün 

  diñle imdi n’eyledi anıñ içün 

 

75v3  üçi daḫı neẕrini ḳıldı edā 

  kim umarlar ḫastaların ṣaġ ėde 

 

75v4  yėyecek yoḳ aḫşam oldı çün yaḳın 

  nefslerine vėreler oruç ḥaḳḳın 

 

75v5  ḳoñşılıḳdan bir çanaḳ un aldılar 

  yoġurıban bir araya ḳodılar 

 

75v6  üçi içün üç çörek eylediler 

  işit anı bişirüp n’eylediler 

 

75v7  aḫşam oldı öñlerine aldılar 

  yėmek içün bir araya geldiler 

 

75v8  ḳapudan bir şey’en li’llāh geldi ün 

  dėdiler miskīnleriz açız bugün 

 

75v9  çün Ǿalį işitdi miskįnler ünin 

  miskįne vėrdi öñinde çöregin 

 

75v10  fāṭıma dėrsen vėricek ben daḫı 

  bu arada yenmesün ancaḳ aḫį 

 

75v11   fıżża dėr miskįne ben de vėrürem 

  çıḳaram miskįnleri hem görürem 
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75v12  etmegini üçi daḫı vėrdiler 

  ḳapuda çün bunca miskįñ gördiler 

 

75v13   ṣavma niyyet ėtdiler yine üçi 

  vėrdiler miskįnlere yanup içi 

 

76r1  yine aḫşam oldı üç çörek daḫı 

  bişürüben vėrdiler anı aḫį 

 

76r2  ḳapuya gelüp yetįmiz dėdiler 

  üçüni de ol yetįmler yėdiler 

 

76r3  yine niyyet ėtdiler ṣavma viṣāl 

  kimde vardır gel ėt işbu ḫıṣāl 

 

76r4  üçi daḫı vėrdi üçinci gėce 

  ḥaḳḳ yanında yerleri oldı yüce 

 

76r5  ėrte ṣıḥḥat vėrdi tañrı ṣayruya 

  öyle ṣaġ oldu ki ṣayru kim dėye 

 

76r6  ol üçinci de esįre vėrdiler 

  biz esįriz deyü aḫşam geldiler 

 

76r7  ḥaḳḳ teǾālā vėrdi ṣıḥḥat anlara 

  ṣıḥḥat ėrdi ṣayru olan cānlara 

 

76r8  dėdiler kim dedemüze gideriz 

  çünki ṣaġız bunda yatup n’ėderiz 

 

76r9  ol Ǿalį çün ḳalḳdı uyurdı gider 

  ol resūlu’llāh işit gör kim n’ėder 
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76r10  fāriġ olup mescid içre oturur 

  hel etāyı anda cibrįl getürür 

 

76r11   neẕrine çünkim Ǿalį ḳıldı vefā 

  biz de evlādına ėtmeziz cefā 

 

ḳāle’l allāh tebārek ve teǾalā yūfūne bin neẕri ve yeḫāfūne yevmen kāne şerruhu 

musteṭįrān ve yuṭ iǾmūnet taǾāme Ǿalā ḥubbihį miskįnen ve yetįmen ve esįrā160 

 

76v1  yėmeyüp miskįne vėrdiler ṭaǾām 

  neẕrine ḳıldı vefā üçi tamām 

 

76v2  yėmeyüp bir gün yetįme vėrdiler 

  hem üçinci gün esįre vėrdiler 

 

76v3  ol ṭaǾāmı hem livechi’llāh çün 

  yėmediler vėrdiler bildim n’içün 

 

76v4  ben ḳabūl eyledim anıñ neẕrini 

  dėyesin aṣḥāb bile ḳadrini 

 

76v5  ol resūlu’llāh Ǿalįye gelmege 

  gelür idi bu ḫaberden vėrmege 

 

76v6  uġradı gelür ḥüseyinle ḥasan 

  ṣıḥḥat ėrmiş başları olmış esen 

 

76v7  ikisiniñ ortasındadır Ǿalį  

  üçi gelür ṭutuban ṭoġru yolı 

 

76v8  bulışuban dėdi aḥmed ḥaḳḳ sözin 

  şāh-ı merdān şād olup açdı gözin 

                                                           
160“Adaklarını yerine getirirler ve bir günden korkarlar ki: Onun şerri etrafa yayılmıştır ve yemek yedirirler onu 

sevdikleri halde yoksullara ve yetimlere, ve esir olanlara..” Kuran-ı Kerîm, İnsan Suresi ,7. 
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76v9  hem Ǿalįye oḳudı ol āyeti 

  bu Ǿalį çoḳ aġladı ḳatı ḳatı 

 

76v10  bildiler kim ol Ǿalį ekrem durur 

  ḥaḳḳ yolında cümleden āǾlem durur 

 

76v11  ne dėmekdir añladıñ mı ey aḫį 

  ḥaḳḳ yolında yė vü yėdir sen daḫı 

 

76v12  miskįni vü hem yetįmi gözlegil 

  ḳanda giderse esįri izlegil 

 

76v13  görmemisin aña indi hel ātā 

  hem resūlu’llāh dėdi sensin fetā 

 

77r1  şįr-i ḥaḳḳ idi Ǿaliyyu’llāh idi 

  Ǿālim idi hem veliyyu’llāh idi 

 

77r2  şįr- veş depren bu yolda ey aḫį 

  ḫōş fetādur deyeler saña daḫı 

 

77r3  zü’lfiḳārlāyı alġıl dilüñe 

  gelmeye ḳorḳudan iblįs yoluña 

 

77r4  māsivāyı lā ile ḳaṭǾ eylegil 

  ḳalma anda dāǿim illā söylegil 

 

77r5  lāne kılsañ bil fenāsın ey cuvān 

  ġayrı ḥaḳḳı bilesin lā dėr hemān 

 

77r6  her ki illā buldı ol buldı beḳā 

  bil ki şeksiz ėrdi ḥaḳḳa muṭlaḳā 
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77r7  ġayrı ile ayruḳ olmaz ol fetā 

  külli şeyle bulmaz ol daḫı cezā 

 

77r8  ṣofra yaydı şįt nebį oldı aḫį 

  ṣofra yay sen daḫı olasın aḫį 

 

77r9  ṭoḳıdı bėz hem yalın ṭonatdı ol 

  anıñ içün oldı ḥaḳḳa ṭoġrı ḳul 

 

77r10  sen de yalın ṭonadırsañ ey cuvān 

  vėreler yarın saña emn ü amān 

 

77r11  nefsine bıraḳdı çün ādem ṣuçı 

  dėdi yā rabb sen ulusın ben kiçi 

 

77r12  anıñ içün ḥaḳḳ anı Ǿafv eyledi 

  raḥmet-i ḫvānıyla anı ṭoyladı 

 

77r13  ėtdügiñi sen de nefsindeñ bilüp 

  aġlayasıñ dāǿimā miskįn olup 

 

77v1  sen daḫı eksigiñi bil ey aḫį 

  yarlıġaya ḥaḳḳ çalab seni daḫı 

 

77v2  añladıñ mı kim durur yėdi kişi 

  ḥaḳḳ yanında anlarıñ bitdi işi 

 

77v3  dėyeyim ben anları yine saña 

  sen ḳulaġıñ ṭutasın benden yaña 

 

77v4  biri ādem biri şįt biri ḫalįl 

  biri yūsuf kim fetā ėtdi celįl 
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77v5  biri yūşaǾhem muḥammed hem Ǿalį 

  kimisi peyġamber ü kimi velį 

 

77v6  kimine dėndi fetā kime aḫį 

  hem aḫį idi bular hem şeyḫ daḫı 

 

77v7  ger fetā iseñ bulardur pįşrev 

  ger aḫį vü şeyḫ iseñ der pes birev 

 

77v8  bu idi bāb içre bunları dėdik 

  her biriniñ ḥālini şerḥ eyledik 

 

77v9  añladıñsa sen de öyle ėdesin 

  anlarıñ ṣuyınca sen de gidesin 

 

77v10  bu idi bāb bunda ḫaṭm oldı hemįn 

  ḳuvvet ėtdi bize rabbü’l-ālemįn 

 

77v11  bu fütüvvet-nāme uş oldı tamām 

  yazup anı ḫaṭm ḳıldıḳ ve’s-selām 

 

 

BᾹB-I DER- BEYᾹN-I MEŞᾹYIḤ-NᾹME VE ṢIFATHᾹᾹDᾹBHᾹ BᾹB-I SᾹLİK 

 

 

78r1  ḳanı ol ṭālib ki şeyḫ isterdi ol 

  mürşid olup göstere idi aña yol 

 

78r2  ḳanı ol mürşid gerek baña dėyen 

  gelsün imdi ėdeyin kimdür uyan 

 

78r3  ḳanı ol ṣadıḳ ki yolda cān vėre 

  ḫānumān u māl u genc u kān vėre 
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78r4  ḳanı cān terk eyleyen cānān içün 

  vėrmeyen cān bulmadı cānān içün 

 

78r5  cānını terk eyleyen buldı anı 

  terk ėderem cānımı dėyen ḳanı 

 

78r6  ėrmedi cānānına cānın seven 

  bulmadı maḳṣūdını dünyā ḳovan 

 

78r7  dünyā ile dįn cemǾ olmaz biliñ 

  düşmen olan yėre dōst girmez biliñ 

 

78r8  ḫalḳ ėdelden berü dünyāyı ḫudā 

  sevmez anı kendüden ḳıldı cüdā 

 

78r9  her ki dünyā sevse ol bulmaz ḥaḳḳı 

  göñlini aña vėren olur şāḳį 

 

78r10  kendüye ḥaḳḳ anı maġżūb eyledi 

  terk ėden kişiyi maḥbūb eyledi 

 

78r11  dėmedi mi anı ol ḫayru’l-beşer 

  terki içün bize ol vėrdi ḫaber 

 

78r12  āḫiret ehline hem dėdi ḥarām 

  semǾiñe ėrişmedi mi bu kelām 

 

78r13  dünyā ehline ḥarāmdır āḫiret 

  çünki ḥayvān yėmedir ol āḫiret 

 

78v1  her ki ehl-i allāhdır ikisi daḫı 

  çün ḥarām oldı vü terk ėt sen daḫı 
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78v2  kim ki terk ėtdi ise ėrdi ḥaḳḳa 

  bil ki şeksiz ḥaḳḳa ėrdi muṭlaḳā 

 

78v3  her ki ḥaḳḳ sevgüsini ḳıldı ḳabūl 

  hergiz ol dünyā içün olmaz melūl 

 

78v4  ādemi kim evvelā ḫalḳ eyledi 

  Ǿarż -ı ṣanǾat ėdüben ḫalḳ eyledi 

 

78v5  ḳarşu ṭutdı ādeme her ṣanǾatı 

  kim ḳabūl eyleyeler ol miḥneti 

 

78v6  gördi ādem ṣanǾatı her ne ki var 

  her biriñiz birin eyleñ iḫtiyār 

 

78v7  her biri bir ṣanǾatı ḳıldı ḳabūl 

  hįç ḳabūl eylemedi bir niçe ḳul 

 

78v8  dėdi ḥaḳḳ kim siz n’içün ḳılmadıñız 

  bunca ṣanǾatdan birin almadıñız 

 

78v9  dėdiler kim biz seni ḳıldıḳḳabūl 

  sen yėtersin bize olmazız fużūl 

 

 

78v10  ḥaḳḳ teǾālā dedi kim Ǿizzim ḥaḳḳı 

  olmaya dünyāda sizden muttaḳį 

 

78v11  sizden ayru olmayam ben dünyāda 

  benim ile ḳalasız dünyā gide 

 

78v12  siz baña gözgü olasız göreler 

  size ḳarşu mest u ḥayrān ṭuralar 
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78v13  kim beni görmek diler görsün sizi 

  sizde göre beni hem olan gözi 

 

79r1  benim ile ṭuta siziñ eliñiz 

  benim ile söyleye hem diliñiz 

 

79r2  benim ile göre siziñ göziñiz 

  benden ayru olmaya hem sözüñiz 

 

79r3  benim ile işide hem semǾiñiz 

  benim ile yana dilde şemǾiñiz 

 

79r4  her ki maǾnā göz ile göre sizi 

  beni göre andaġı maǾnā gözi 

 

79r5  her ki pustį göz ile baḳa size 

  biz daḫı görünmeyevüz ol göze 

 

79r6  ġaybım esrārını size bildürem 

  ġayrınıñ birine Ǿaynı ṭolduram 

 

79r7  her ki münkir olsa size ṭamuya 

  ḳoyam anı bildürem hem ḳamuya 

 

 

79r8  kimdür anlar añladıñ mı ey kişi 

  ol durur kim ḥaḳḳ yanında bitdi işi 

 

79r9  evliyādır anları bilmek gerek 

  ḳanda ise anları bulmaḳ gerek 

 

79r10  evliyādır eyleyen ḥaḳḳı ḳabūl 

  evliyādır ḥaḳḳḳatında ṭoġrı ḳul 



231 
 

 

 

79r11  evliyādır bizi irşād eyleyen 

  evliyādır ḥaḳḳḫvānıyla ṭoylayan 

 

79r12  evliyādır bizi bize bildüren 

  evliyādır aġlar iken güldüren 

 

79r13  evliyāyı bul kim anı bulasın 

  çünki bildiñ sen ḥaḳḳıyla bilesin 

 

79v1  evliyādır bildüren ṭoġru yolı 

  evliyādır tañrınıñ ṭogru ḳulı 

 

79v2  evliyādır evliyādır evliyā 

  evliyādır bizi ileten tañrıya 

 

79v3  evliyā çoḳ Ǿālem içre bilesin 

  birisini isteyüben bulasın 

 

79v4  özüñi eyleyesin teslįm aña 

  ḥaḳḳ yolunı göstere ol da saña 

 

79v5  evliyānıñ lįk niçe ḳısmı var 

  her biriniñ niçe dürlü ismi var 

 

 

79v6  kimine Ǿām dėrler kimine ḫāṣṣ 

  kimine dėrler ḫāṣṣu’l-ḫavāṣ 

 

79v7  baǾżılar mecẕūb-ı sālikdir anıñ 

  baǾżısı bilgil ki mālikdir anıñ 

 

79v8  baǾżısı sālik durur mecẕūb degil 

  n’ola olsa ol daḫı maǾyūb degil 
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79v9  baǾżı mecẕūbdur anıñ ėtmez sülūk 

  niçeler ḳalmışdur anda bir bölük 

 

79v10  cümlesini bunda tafṣįl ėdeyim 

  yazubanı sözi tekmįl ėdeyim 

 

79v11  çün fütüvvet-nāmeyi yazdım tamām 

  kim pāşādır kim aḫįdir kim imām 

 

79v12  bir Ǿazįzedir bize kim luṭf ėdeñ 

  kim meşāyiḫ yolına daḫı gideñ 

 

79v13  biz de teslįm ėtdik anıñ sözini 

  yazalım dėdik bu söziñ ṭozını 

 

80r1  niçe ḳısm imiş buları diñlediñ 

  her biriniñ adlarını añladıñ 

 

80r2  ol ki sālik hem daḫı mecẕūb idi 

  ḥaḳḳḳatında cümleden maḥbūb idi 

 

80r3  ol ne iş işledi buldı bu işi 

  anı işlemek gerek ṭālib kişi 

 

 

80r4  ṭālib idi ol da şeyḫ bulmışıdı 

  ol da şeyḫi göñline girmiş idi 

 

80r5  ėtmiş idi özüni teslįm aña 

  hįç ḳoyumazdı özini dört yaña 

 

80r6  şeyḫ öñinde ḫalvete girmiş idi 

  ne ki görse şeyḫine ṣormuş idi 



233 
 

 

 

80r7  zühd ü taḳvā ile girmişdi yola 

  baḳmaz idi dünyāda aḳçe pūla 

 

80r8  vėrseler de çoḳ yėmek yėmez idi 

  ġayrı söz söyleseler dėmez idi 

 

80r9  sözi tevḥįd idi dilinde müdām 

  diline almaz idi ġayrı kelām 

 

80r10  gözüni açmazdı kimse yüzine 

  hįç ḳulaḳṭutmazdı ġayrıñ sözine 

 

80r11  gėce gündüz dāǿimā meşgūl idi 

  şeyḫ yanında ḳatı maḳbūl idi 

 

80r12   zāhid-i fi’llāh idi ḥaḳḳu’l-cihād 

  ihtidā ḳılmışdı şeyḫi ictihād 

 

80r13  māsivādan cümleten gėçmiş idi 

  cān u göñlin ḥażrete açmış idi 

 

80v1   āferįniş seyrini ḳıldı tamām 

  cümle maḫluḳ ne ise bildi tamam 

 

 

80v2  ceẕbe-yi ḥaḳḳ geldi aña añsızın 

  kendüye iletdi anı geñsüzin 

 

80v3  kendi ismin ism-i ḥaḳḳḳıldı fenā 

  şeyḫ-i manṣūr burada dėdi ana 

 

80v4  hem ana ismi idi ismi anıñ 

  mürşid oldur ismiñi bile seniñ 



234 

 

 

80v5  her kişiniñ ismi ismiñ maẓharı 

  ismiledir ismi ismiñ maẓharı 

 

80v6  ism-i manṣūr ḳānǾ oldı ismine 

  ḳıldı ḳurbān cānın ismiñ ḫaṣmına 

 

80v7  göñliñi manṣūr pāk ḳılmış idi 

  tañrınıñ varlıġı hep ṭolmış idi 

 

80v8  dėdi manṣūrıñ dilinden ḥaḳḳ ana 

  dile gelen bu durur pes ne dine 

 

80v9  nitekim mūsā şecerden işidir 

  yāḫū bir ṭaġda varır ün işidir 

 

80v10  işidir mūsā ana allāh ünini 

  ol aġaca döndüricek yönini 

 

80v11  oldı manṣūrıñ vücūdı bir şecer 

  bu ana allāh āvāzın vėrdi ḫaber 

 

80v12  çün ana allāh sözini işitdiler 

  işit ol bį-çāreye gör n’ėtdiler 

 

 

80v13  işit imdi bu söze n’oldı sebeb 

  eyler idi şiblį manṣūrdan ṭaleb 

 

81r1  ikisi bir vāḳıǾa görmiş idi 

  manṣūr evvel şeyḫine dėmiş idi 

 

81r2  vāḳıǾasın şeyḫ tesellį ėtmedi 

  şiblįyi diñledi ḳoyup gitmedi 
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81r3  bir aġaç başında ḳan var dėdi şeyḫ 

  pes tesellįanı ḳoyup gitdi şeyḫ 

 

81r4  dėdi manṣūr ḫırḳadan sen çıḳasın 

  öyle olsa bu ṭarįḳi yıḳasın 

 

81r5  ḫırḳadan sen çıḳmıyınca olmaya 

  bu aġaçda ḳanı kimse görmeye 

 

81r6  her ḳaçan kim ḫırḳadan sen çıḳasın 

  bu aġaç başında ḳana baḳasın 

 

81r7  gitdi manṣūr girdi şiblį içeri 

  ṭurdı ėşiginde varmadı gėri 

 

81r8  vāḳıǾa sen şeyḫine şiblį dėdi 

  diñledi manṣūr anı ne dėdi 

 

81r9  şeyḫ tesellį ḳıldı şiblįniñ sözin 

  pįri manṣūr işidip açdı gözin 

 

81r10  çaġırıp dėdi ana allāh sözini 

  yaḳar idi kime ṭutsa yüzini 

 

81r11  pes ana allāh dėdi manṣūr gördiler 

  ne içün dėdiñ dėyüben ṣordılar 

 

81r12  dėdi allāhdur bunı dėyen dėdi 

  ben dėmezem bu sözi dėyen dėdi 

 

81r13  ḥākim öñine iletdiler anı 

  dėdiler terk eyle dögeriz seni 
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81v1  ṭutıñ aġzın dėdiler söylemesin 

  kāfir olur bu işi işlemesün 

 

81v2  ṭutdı aġzını anıñ berk bir kişi 

  yaǾnį terk ėde dėyü işbu işi 

 

81v3  cümle āǾżā dėr ana allāh āvāzın 

  pes bular ancaḳṣanurdılar sözin 

 

81v4  dėdiler kim baṣıñız ḥadd uralım 

  bir daḫı söyler mi anı görelim 

 

81v5  baṣdılar seksen aġaç ḥadd urdılar 

  daḫı söyler cümle āǾżā gördiler 

 

81v6  ḥadd urınca işidirlerdi sözin 

  lā- taḫaf aḳbil ḥakk161 

 

81v7  ben ururam aġacı avāz gelür 

  dögdügümce ben daḫı geñez gelür 

 

81v8  cümle müftįler bu ḥāli gördiler 

  öldüriñ tįz dėyü fetvā vėrdiler 

 

81v9  çün şerįǾatden bu bir ḳopardı ṭaş 

  vācib oldı kim yėrine ḳopa baş 

 

81v10  cümle ḫalḳ manṣūra ėtdiler ġulū 

  şeyḫe varup dėdiler kim ey ulu 

 

 

                                                           
161.“Korkma, geri dön” anlamına gelen bu söz Kuran-ı Kerîm’deki Kasas Suresi, 31’de geçen “akbil ve la tekaf “ 

ayetine  atıftır. 
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81v11  dėdiler kim siz de fetvā vėresiz 

  yoḫsa siz de anıñ ile ölesiz 

 

81v12  şeyḫ işidince dėdi kim varıñız 

  bu gėce bir ḥamle sākin olıñız 

 

81v13  ėrte olsun biz de anı görelim 

  ne içün dėdi bu sözi ṣoralım 

 

82r1  anı ḥapse ṣalıbanı gitdiler 

  ol gėce fāriġ oluban yatdılar 

 

82r2  ḳaldı şeyḫ teşvįş içinde ol gėce 

  fikr ėder kim n’eylesem n’ėtsem nice 

 

82r3  ḫırḳa içre ben nice fetvā vėrem 

  kim meger bu ḫırḳayı ben çıḳaram 

 

82r4  ėrte oldı ḫırḳayı çıḳardı ol 

  şerǿi ṭonlar geydi fetvā vėrdi ol 

 

82r5  ėrte manṣūrı aluban geldiler 

  daḫı ol ḥāl üzre ṭurur gördiler 

 

82r6  çoḳ naṣįḥat ėtdiler ḳılmaz ḳabūl 

  ḫōş feraḥdır göñli hįç olmaz melūl 

 

82r7  ḳıṣṣayı çoḳ da uzadıp n’ėdelim 

  baǾżı dėyü sözimize gidelim 

 

82r8  bir niçe gün götürüp getürdiler 

  bu ulular çoḳ naṣįḥat vėrdiler 
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82r9  dėr idi kim sözüñiz ḫarc eylemeñ 

  buncılayın sözi baña söylemeñ 

 

82r10  işiñiz ne ise eyleñ baña siz 

  tā ebed manṣūr işini aña siz 

 

82r11  ḥapsde iken bir gün ādem ṣaldılar 

  ḥapse var manṣūrı bir gör dėdiler 

 

82r12  yine bir gün ḥapse ādem ṣaldılar 

  ḥaps yoḳ manṣūr oturur gördiler 

 

82r13  ḥapsde yine oturur gördiler 

  bu ne işdür dėyü aña ṣordılar 

 

82v1  anda kim ben yoġıdım ḥaps var idi 

  benim ile ol ġanį dil-dār idi 

 

82v2  dōst daǾvet ėtdi ben anda idim 

  görmediñiz mi beni ḳanda idim 

 

82v3  şimdi uş ḥālime ḳodı ol ḥabįb 

  n’ola zaḥmet vėrseñiz oldur ṭabįb 

 

82v4  yine ḥapsten çıḳarup getürdiler 

  bir araya ṭanışıp oturdılar 

 

82v5  kimisi dėr öldürüñ şerǾį bozar 

  diri ḳorsañız bunı Ǿālem azar 

 

82v6  kimisi dėr dögibeni ḳovalım 

  ġavġadır bu üstimizden ṣavalım 
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82v7  kimisi dėr kim elini keselim 

  fitneyi çoġaltmayalım baṣalım 

 

82v8  cümlesi bir yėre ḳodılar sözi 

  öldürelim görmeye kimse gözi 

 

82v9  hem elini ayaġını keselim 

  daḫı andan ṣoñra dāra aṣalım 

 

82v10  aldılar manṣūrı dāra gitdiler 

  yakmaḳ içün ṣanki nāra gitdiler 

 

82v11  ol arada bir kişi vardı meger 

  dėdi manṣūr vėr bizeǾaşḳdan ḫaber 

 

82v12  dėdi manṣūr üç gün olsun gelesin 

  bu suǿāliñ sen cevābın alasın 

 

82v13  dār aġacınıñ dibine vardılar 

  yine anda çoḳ naṣįḥat vėrdiler 

 

83r1  kimisi öldürelim dėr kimi yoḳ 

  yine anda ulular ṭanışdı çoḳ 

 

83r2  dėdi manṣūr uḳtülūniyā-ŝiḳāt162 

  ḳadra eynā inne fį ḳatlį ḥayāt163 

 

83r3  öldüriñ tįz ola memātim ḥayāt 

  işideler vaṣfımı buña Ǿināt 

 

83r4  dėdiler elin ayaġın kesesiz 

  kendüden dirlik ümįdin kesesiz 

                                                           
162” Ey güvenilecek, inanılacak  kişiler!” Mesnevi 3. cilt, 3839.  
163“Beni öldürün,benim öldürülmemde hayat vardır” Mesnevi 3. cilt, 3839. 
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83r5  kesdiler iki elin evvel anıñ 

  dėdiler aḳsun biraz ḥālā ḳanıñ 

 

83r6  ḳanını sürdi ḳolına yüzine 

  baḳmaz idi kimseniñ hįç sözine 

 

83r7  dėdiler n’içün ėdersin bu işi 

  ḳan süre mi yüzine hergiz kişi 

 

83r8  dėdi kim dōst ile ḳıluram niyāz 

  pes gerek anda iki rekǾat namāz 

 

83r9  ol namāza ḳanı Ǿāşıḳdır vużūǿ 

  her ki Ǿāşıḳdır bilür bu nįk-ḫū 

 

83r10  iki el iki ayaġın kesdiler 

  dāra andan ṣoñra varup aṣdılar 

 

83r11  dökilen ḳanı ene’l-ḥaḳḳ164 yazılur 

  ṣanadıñ dėmiş ḳi ṭıġla ḳazılur 

 

83r12  her ne urġān aṣdılarsa üzilür 

  ulular anı görüben bozılur 

 

83r13  bu ulular bu işe ḥayrān ḳalur 

  cümle baḳup deng u ser-gerdān ḳalur 

 

83v1  dėdiler manṣūra kim n’ėtmek gerek 

  seni aṣup yā ḳoyup gitmek gerek 

 

83v2  dėdi kim zencįr olursa ṭutmayam 

  kendim aṣılam siziñle gitmeyem 

                                                           
164 Ben Hakk’ım.  
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83v3  siz degilsiz beni bunda dār ėden 

  dōst zülfidir beni ber-dār ėden 

 

83v4  görmez isem ger ben anıñ zülfini 

  bunda siz dāra çekemezsiz beni 

 

83v5  çünki gördim zülfini dārımdur ol 

  dertlü yėrim çoḳ benim dārumdır ol 

 

83v6  çünki aṣdı zülfine siz varasız 

  beni ancaḳḳaldırasız dāra siz 

 

83v7  gideriñ urġanı dārı ḳaldırıñ 

  ṣalıvėriñ siz beni ayrıḳ gidiñ 

 

83v8  aṣıluban dār aġacına ṭuram 

  ol tecellį ėde ben anı görem 

 

83v9  ṣoñra andan ṭaşıñuzı atasız 

  ben ölem siz rāḥatıla yatasız 

 

 

83v10  şeyḫ aña dėdi ki manṣūr söyleme 

  tįzcek aṣıl çoḳ daǾvā eyleme 

 

83v11  pįr-i maǾnā ḳalḳubanı aṣılur 

  ḫalḳ içinde bunca daǾvā eksilür 

 

83v12  atdılar cümle şerįǾat ṭaşını 

  kimi gevdesin urur kim başını 

 

83v13  dėdiler şeyḫe ki sen de atasın 

  özüñi bu ehl-i şerǾa ḳatasın 
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84r1  bir gül ile ol daḫı urdı anı 

  gül ṭoḳındı göge çıḳdı efġānı 

 

84r2  dėdiler kim ṭaşdan āh eylemediñ 

  urdıñız beni dėyü söylemediñ 

 

84r3  bir gül içün sen n’içün āh ėdesin 

  çaġırıp feryād ile vāh ėdesin 

 

84r4  dėdi andan ġayrısı bį-gānedir 

  ol benimle āşinā bį-gānedir 

 

84r5  ṭaşdan artıḳ aġrıdır dōstıñ güli 

  ġayrı bilmez zįrā ol bilür yolı 

 

84r6  aṣdılar manṣūrı ḳoyup gitdiler 

  ėrte olınca bular gör n’ėtdiler 

 

84r7  ėrte oldı geldiler yaḳmaḳlıġa 

  Ǿālem içre adını çaḳmaḳlıġa 

 

84r8  bir araya çoḳ odunlar yaḳdılar 

  ittifāḳa yaḳmaḳ içün yıġdılar 

 

84r9  indürüben anı oda urdılar 

  ḫāṣıla Ǿāmıñ ḳamusı gördiler 

 

84r10  çaġıruban dėr suǿāl ėden kişi 

  gel dėyeyin nicedir Ǿāşıḳ işi 

 

84r11  Ǿaşḳda evvel el ayaḳ kesmek durur 

  hem ikincisi anı aṣmaḳ durur 
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84r12  bil üçincisi oda yaḳmaḳ durur 

  Ǿālem içre sırrını çaḳmaḳ durur 

 

84r13  kim ḳabūl eyler ise işbu işi 

  bilesiz kim ol durur Ǿāşıḳ kişi 

 

84v1   Ǿāşıḳ olmaz kim melāmet olmaya 

  Ǿāşıḳ oldur kim selāmet olmaya 

 

84v2  Ǿāşıḳ olmaz her kimiñǾārį ola 

  Ǿāşıḳın miǾrācı da dārı ola 

 

84v3  n’ola ol bį-gāne de ber-dār ola 

  çünki urġān aña zülf-i yār ola 

 

84v4  pes ne ġam bį-gāne anı öldüre 

  dōst çünkim aġlar iken güldüre 

 

84v5  pes ne ġuṣṣa anı oda yaḳalar 

  yaḳıban bį-gāneler hep baḳalar 

 

84v6  yār ile āteş aña gül-zār ola 

  her kime yār olsa gül nār ola 

 

84v7  ya ne ġuṣṣa anı çünkim dögeler 

  ya ne ḳayġu döger iken sögeler 

 

84v8  lā- taḥaf aḳbil165dėye dil-ber aña 

  ḳorḳma gel dėr çünki ne ḳayġu saña 

 

84v10  ḥaps içine ṣalsalar ne ġam durur 

  anda dil-ber derdine çün Ǿām durur 

                                                           
165 “Korkma, geri dön” anlamına gelen bu söz Kuran-ı Kerîm’deki Kasas Suresi, 31’de geçen “akbil ve la tekaf “ 

ayetine  atıftır 
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84v11  ḥaps içi çün yār ile gül-zār ola 

  çünki yār olmaya dünyā dar ola 

 

84v12  yār iledür her yėre çünkim şeref 

  yār ile olur müşerref her ṭaraf 

 

84v13  yār iledir her yėriñ çün revnaḳı 

  olma bį-yār ola gör var revnaḳı 

 

85r1   Ǿaşḳ-ı cānān ile her kim yārdur 

  yoḳṣanmañ siz anı ol vardır 

 

85r2   Ǿaşḳ-ı cānān ṭaġa ėrse Ǿāşıḳa 

  ṭaġ mest olur çü mūsā ṣāǾiḳa 

 

85r3  n’eylesün bį-çāre manṣūr n’eylesün 

  söyleyen Ǿaşḳıydı özi n’eylesün 

 

85r4   Ǿaşḳıdır dārına anı aṣdıran 

  Ǿaşḳıdır elin ayaġın kesdiren 

 

85r5   Ǿaşḳ idi anda ene’l-ḥaḳḳ166 söyleyen 

  Ǿaşḳ idi öldürmek içün ṣoylayan 

 

85r6   Ǿaşḳ idi anı melāmet eyleyen 

  Ǿaşḳ idi rüsvā nedāmet eyleyen 

 

85r7   Ǿaşḳ idi manṣūrıñ aġzından çıḳan 

  kendi sırrın Ǿaşḳ idi yine çaḳan 

 

85r8  Ǿaşḳ idi külini göge aġdıran 

  Ǿaşḳ idi ol küli yėre yaġdıran 

                                                           
166 Ben Hakk’ım. 
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85r9  gör ki n’ėtdi aña ol isim ana 

  dile gelmez ġayrısı kime ne dine 

  

85r10  küllį maḫlūḳ isminiñ bir ismi var 

  her ne ise isminiñ bir ḫāṣmı var 

 

85r11  ḳanḳı isme maẓhar iseñ ey cuvān 

  evvelā gördügiñ ol durur hemān 

 

85r12  ger eger ismiñ ana olur ise 

  yaḫşıdır şeyḫiñ eger bilür ise 

 

85v1  ger eger Ǿāciz degilse ḳurtara 

  Ǿāciz ise saña yüzin burtara 

 

85v2  nitekim ṣāfį buyurmış bu sözi 

  kim bu sözden añlayasız siz sizi 

 

 

85v4  çün mürįd küstāḫ söz kim söyleye 

  bį-edeblik eyleyüp benven dėye 

 

85v5   Ǿacz-i üstāddan dėmişdir ol anı 

  kāmil olsa öyle dėdirmez seni 

 

85v6  özge ismin daḫı bildürür saña 

  sen daḫı mürşid olursın her yana 

 

85v7  bir yolı bilen kişi kāmil degil  

  mürşid olmaḳlıġa ol ḳābil degil 

 

85v8  n’ola bir kez mekkeye varsa kişi 

  anıñ ile bilmez ol kāmil iş 
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85v9  niçe yerden yol gelür çün mekkeye 

  küllįsin anıñ bilür mi kim dėye 

 

85v10  mürşid oldur küllįsini bile ol 

  mekkeye her nėreden gelürse yol 

 

85v11  mürşid oldır ilete evvel sülūk 

  kendü götüre saña kim ura yük 

 

85v12  küllį mevcūdātı saña gezdire 

  ol degil kim gezer iken azdıra 

 

85v13  ger vilāyet ger kerāmetdir saña 

  yėtişirseñ ḳalma sen dėye aña 

 

86r1  meger ḥaḳḳdır geçüre andan seni 

  seyr içinde bildüre senden seni 

 

86r2  ḥaķḳdan özge ne ki var ġayrı durur 

  anda ḳalan ṣaġ degil ṣayrı durur 

 

86r3  hem levāyiḥ hem lemāyıḥ barḳ ėde 

  görüben envārı külli farḳ ėde 

 

86r4  ḳalma anlarda yüri yāre ėriş 

  gördügiñden gėçüben ṭurma düriş 

 

86r5  cezbe-yi ḥaḳḳdur seni alup giden 

  şeyḫ -i kāmildir seni yolda güden 

 

86r6   ġayrıda ḳalmayup aña varasın 

  varuban bį-çün cemālin göresin 
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86r7  vuṣlat-ı vaḥdet ne ise bilesin 

  öyle bil kim ḥaḳḳı ile sen bilesin 

 

86r8  hem icāzet vėre üstādıñ saña 

  sen daḫı mürşid olasın her yaña 

 

86r9  mürşid oldur küllį ismi bile ol 

  ḳanḳı ismiñ ismi olur aña yol 

 

86r10  küllį mevcūdātı vü ismin bile 

  ḳanḳı isme maẓhar olduġıñ bile 

 

86r11  ḳanḳı yoldan gide ḥaḳḳa ol daḫı 

  bile maḫlūḳṣaġışınca yol daḫı 

 

86r12  daḫı ṭālib her yėre kim ėrişe 

  ėde telḳįn şeyḫi anda dervįşe 

 

86r13  her maḳāmıñ bir yeri telḳįn olur 

  şeyḫ-i kāmil kim ise anı bilür 

 

86v1  ger eger şeyḫ bilmez ise gėçemez 

  ṭālibiniñ ol ḥicābın açamaz 

 

86v2  gerçi ẓulmānį ḥicāb gėçmek ḳolay 

  lįk nūrānį gėçen er ola key 

 

86v3  niçeler kalmışıdur anda bist-i sal 

  çünki nūrānį durur eyledi al 

 

86v4  gėçemez mürşidsiz andan kimsene 

  ol maḳāmı gėçüren şeyḫdir yine 
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86v5  her ki nūrānį ḥicāba ėrişe 

  şeyḫ-i kāmil bula ol çoḳ dürişe 

 

86v6  şeyḫ-i kāmil anı andan gėçüre 

  gėçürüp ḥaḳḳdan yaña tįz uçura 

 

86v7  şeyḫe uyan evvelā eyler sülūk 

  her maḳāmı ḳaṭǾ ėder bölük bölük 

 

86v8  her göñil ol daḫı seyrān ėder 

  Ǿarş yüzinde ol daḫı cevlān ėder 

 

86v9   Ǿālem-i berzaḫda olur menzili 

  her tecerrüd ehli ile maḥfili 

 

86v10  olur olda cāmiǾ iki cihāt 

  bir ḥaḳḳla bir de olur şeş-cihāt 

 

86v11   Ǿālem-i berzaḫda dāǿim oturur 

  önde olan ḫalḳı ḥaḳḳa getürür 

 

86v12  ḥaḳḳ sözini ḳullarına söyler ol 

  daǾvet ėdüp ḫalḳı ḥaḳḳa dāǿim ol 

 

86v13  kāh olur kim işi dāǿim ḥaḳḳ ile 

  kāh olur kim işi biraz ḫalḳ ile 

 

87r1  bilmeyen ṣanur anı ḫalḳdan kişi 

  kim durur anı bilür bilen kişi 

 

87r2  ḥaḳḳ anıñla biledür ġayrı degil 

  ḥaḳḳ iledir ol daḫı ayrı degil 
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87r3  evliyālar cümlesi münḳād aña 

  ḳuṭb-ı Ǿālem oldı çünkim ad aña 

 

87r4  mürşid -i kāmil durur ol bilesin 

  isteyesin ḳanda ise bulasın 

 

87r5  niçeler ölçümlıġıla şeyḫlenür 

  niçeler kendözini şeyḫim ṣanur 

 

87r6  olmaya kim sen de ölçüm olasın 

  Ǿām olanlar yėgdir andan bilesin 

 

87r7  yā ilāhį bizi ölçüm eyleme 

  ölçüm ile bizi de gum eyleme 

 

87r8  ḳurtarıvėr zerḳ u sālūsdan bizi 

  kim görinmeye bize zerrāḳ yüzi 

 

87r9  zāhid-i pindār olandan ḳılmaġıl 

  her gėce bį-zār olandan ḳılmaġıl 

 

87r10  kendi ceẕbeñden bize luṭf eylegil 

  ḳudretiñ diliyle gel dėp söylegil 

 

87r11  kim tesellüs ėtse andan biz ārām 

  şimdi sįmāsından anı sezerem 

 

87r12  sen tesellüs ėtmeden ḳurtar bizi 

  įn-şāǿ-allāh görmeye sālūs yüzi 

 

87r13  Ǿaşḳıñ ile sen bizi ḳıl āşiña 

  zāhid-i sālūs göricek yā şinā 
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87v1  yā ilāhį Ǿaşḳıñ ile hem-rah ėt 

  ḳandasavuz anıñ ile gümrah ėt 

 

87v2  ol ḳulaġuz ola saña varmaġa 

  ėşigüñe yüz sürüp yalvarmaġa 

 

87v3  n’eyler ise Ǿaşḳıñ eylesün bize 

  Ǿaşḳ ile varıp baḳavuz ol yüze 

 

87v4  Ǿaşḳıñ ile öldürüben ḳıl fenā 

  yarın anda göreyem renc uǾinā 

 

87v5   Ǿaşḳıñ ile ḳıl muǾanber göñlimi 

  Ǿaşḳıñ ile ḳıl muǾaṭṭar göñlimi 

 

87v6  Ǿaşḳıñ ile cānı ḫandān eylegil 

  kisve gitsün Ǿaşḳa ḳurbān eylegil 

 

87v7  hem ḫarābātına Ǿaşḳıñ sen yėtür 

  küllį varlıḳ hem ḫarāb olsun yitür 

 

87v8  dertlü göñlim oldı Ǿaşḳıñ Ǿāşıḳı 

  kim diler kim ola Ǿaşḳıñ fāsıḳı 

 

87v9   Ǿaşḳ elinden içmek içün mey diler 

  kim bu meydānı bu göñlim key diler 

 

87v10  yā ilāhį ṣunsa Ǿaşḳıñ bir ḳadeḥ 

  içüben mest olsa cān bulsa feraḥ 

 

87v12  sen naṣįb ėt bize Ǿaşḳıñdan şarāb 

  mevt ėrişüp bizi ḳılmadın türāb 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

DİZİN 

3.1. Dizin 

A,ǾA, Ā 

āb (Far.) Su 

ā. 31v12, 45v6, 56v7, 62v5 

āb-ı ḥayāt (Far.+ Ar.) Hayat suyu 

ā. 3r8 

āb-ı revān (Far.) Akar su 

ā. 1v7  

Ǿabā (Ar.) Derviş hırkası 

Ǿa. gey- Derviş hırkası giymek 

Ǿa. -e 60v7, 60v10 

ābād (Far.) Bayındır, mamur 

ā. ėt- Bayındır duruma getirmek 

ā.-en 3v7  

ā. eyle- Bayındır duruma getirmek, imar etmek 

ā.-sün 13v5 

abdāl ( Ar.) Gezgin derviş, derviş 

a. 11r4

Ǿaceb (Ar.) Acaba; acayip, tuhaf, şaşırtıcı 

Ǿa. 62r4, 64v3, 65r1 

Ǿa. gel- Şaşırmak 

Ǿa.-ür 54r7 

acı Acı, tatlı olmayan 

a. 9v12

a.+dur 36r13 

acıġ- Açıkmak 

a.-alar 44v10 

Ǿāciz (Ar.)Aciz, güçsüz 

Ǿā. 6v3, 85v1 

Ǿā.ėt- Aciz etmek 
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Ǿā.-di 3r13  

Ǿacz-i cān (Ar.+ Far.)Can acziyeti 

Ǿa.+ı 3r15   

Ǿacz-i üstād (Ar.+ Far.) Üstadın acziyeti 

Ǿa.+dan 85v5 

aç Aç, tok olmama durumu 

a. 18v13 

a.+ız 75v8 

a. ṭoyur- Aç doyurmak 

a.-ġıl 46r14 

a.-maḳ 46r13 

a.-up 46v5 

aç- Açmak 

a. 62v7, 67v4 

a.-a 23v8, 24v15 

a.-alım 14v12 

a.-amadım 18r2  

a.-amaz 86v1 

a.-ar 37v7 

a.-asın 23v14,24r2 

a.-asız 37v4 

a.-dı 25v6, 25v12, 37r13, 65r6, 76v8, 81r9 

a.-duġıñ 23v8 

a.-ġıl 42v15 

a.-ıcaḳ 16v9 

a.-ıñız 14v13 

a.-ıvėrdi 74v13  

a.-ıvėrgil 43r1, 43r2 

a.-maz 28r8,43r13, 68r3 

a.-mazdı 80r10 

a.-mış 80r13 

a.-sa 16r4, 27v14 

a.-sun 14v11 

a.-up 16v8 

aç- Acıkmak 

a.-a 40v6 
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a.-ıcaḳ 40v8 

açıl- Açılmak 

a.-a 23v10, 23v11, 23v13, 23v15 

a.-dı 31v8, 45v7 

a.-sa 8v8 

a.-ur 24r5 

açlıḳ(ġ) Açlık  

23v13 

a.+a 12v2 

a.+dan 12v1 

a.+ıla 12r9, 12r4 

a.+uġıla 12r7 

açmaḳlıḳ(ġ) Açma, açma durumu 

a.+a 46r14 

ad İsim, nam, şöhret 

a. 2r12, 29r10, 30r10, 30r11, 31r6, 87r3 

a.+ı 7r3, 7r12, 17r13, 24v1, 30r13, 35r11, 35r13, 42v5, 42v7, 42v9, 42v10, 49r4, 59v3 

a.+ıla 39v1, 39v2 

a.+ım 25r8 

a.+ın 19v13, 22r6, 37r13, 50r10 

a.+ına 6v8, 20r4, 38v4, 74v3 

a.+ıña 38v3 

a.+ını 7r6, 40r4  

a.+ıñı 42v1 

a.+ıyla 30r12, 35r10, 35r11, 37r13, 38v2, 42v9 

a.+larını 80r1 

a.+lı 66r10 

a.+ıñ 42v4, 50r1, 50r2, 50r5, 56r4   

a.+ı çıḳ- İsmi duyulmak 

a.-dı 7r12    

a.+ın ur- Ad vermek 

a.-mış 7r6  

a+ın añ- Adını söylemek 

a.-a 38r14, 50r7 

a.-dı 37r13 
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a.ıcaḳ 25v9 

a.-ubanı 37v4  

a.+ını añ- Adını söylemek 

a.-a 38r13 

a.-asız 37v5  

a.-up 15r5 

a.+ını çaḳ- Adını duyurmak, ifşa etmek 

a.-maḳlıġa 84r7  

a.+dını vėr- Ad koymak 

a.-esin 64v6 

ad- Atmak, ilerlemek 

a.-a 39v1, 39v2 

Ǿād (Ar.) Adetler 

Ǿā.+eyi 30r7 

ādāb-ı ṭarįḳat  (Ar.) Tarikat adabı 

ā. 23r4 

adaş Adaş, aynı adı taşıyanlar 

a. 38v9 

Ǿaded (Ar.) Sayı 

Ǿā.4r2 

Ǿadem (Ar.) Yokluk, var olmama 

Ǿa.+den 3v7  

ādem (Ar.) Hz. Adem; insan, kişi 

ā. 6r5, 12v15, 13r2, 13r10, 31v12, 37v12, 41v8, 41v11, 41v14, 42r6, 46r4, 46v2, 47r15, 48r9, 

48v1, 48v5, 55r8, 55r9, 56r1, 56r2, 56r5, 57v2, 57v5, 57v6, 57v8, 57v10, 57v11, 57v12, 

58r10, 58r12, 58v2, 58v4, 58v5, 58v7, 77r11, 77v4, 78v6, 82r11, 82r12 

ā.+dedir 13r9  

ā.+den 6r5 

ā.+e 3v9, 6r7, 13r2, 15v12, 42r4, 56v4, 58v3, 78v5 

ā.+i 3v8, 3v9, 6r4, 13r8, 58v6, 78v4 

ā.+iñ 46v3 

ā.+ler 58r1 

ādemį (Ar.) İnsana, insanoğluna ait, insanla ilgili 

ā.13r2 

ā.-dür 12v7, 13r2 

ā.-yi 46v6 
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Ǿādet (Ar.) Tabiat, alışkanlık 

Ǿa.+i 59v4 

adım Adım 

a. 39r15 

a.+ın at- Adım atmak 

a.-dı 30r11 

Ǿādil (Ar.) Adaletli, doğru 

Ǿā. 44v3 

Ǿā.ol- Adil olmak 

Ǿā.-a 44v3 

Ǿadl (Ar.) Doğruluk 

Ǿa. 7r12  

Ǿa.+i yayıl- Doğruluğu duyulmak 

Ǿa.-dı 66v6  

Ǿadl-i nūr  (Ar.) Doğruluğun nuru 

Ǿa.+ıyla 66v7 

āferįn (Ar.) Beğenme, alkış 

ā. 62v6 

ā. ėt- Taktir etmek, beğenmek 

ā.-di 18v7  

ā.-er 20r6  

āferįniş (Far.) Yaratılmışlar, bütün mahlukat 

ā. 80v1 

Ǿafv (Ar.) Af, bağışlama, suçunu bağışlama 

Ǿa. ėt- Affetmek 

Ǿa.-e 34v2, 47v2 

Ǿa.-esin 42v5 

Ǿa.-üben 42v10 

Ǿa. eyle- Affetmek 

Ǿa.-di 77r12 

aġ Ak, beyaz 

a. 19r8 

a.+ın 19r7  

aġ- Çıkmak, yükselmek 

a.-a 30r2, 39v5 
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a.-ı 19r10 

a.-ıñ 19r11 

a.-mayup 32v1 

aġaç Ağaç 

a. 42r14, 81r3, 81r6, 81v5 

a.+a 41v15, 80v10 

a.+da 81r5 

a.+ı 15r4, 15r15, 19r7, 81v7  

a.+ına 42r2 

a.+ınıñ 82v13 

agāh (Far.) Bilir, bilgili, uyanık 

a. ol- Bilgili olmak 

a.-asın 41v10, 65v9 

a.-ıñ 45r8, 74r11  

āġāz (Far.) Başlama 

ā. ėt- Başlamak 

ā.-eyin 32r4 

aġdır- Yukarı çıkartmak 

a.-an 85r8 

aġır Ağır 

a. 6v6, 32v6, 32v12, 44r11 

aġırınca Ağırlığı kadar, ağırlığınca  

a. 67r2  

aġrıt- Acıtmak, ağrıtmak 

a.-ıdır 84r5 

aġla- Ağlamak, sızlamak 

a.-dı 17r3, 35r13, 42r2, 47v1, 55r11, 55r12, 55r13, 55v1, 56r1, 57v2, 68r13, 76v9 

a.-ġıl 22v13 

a.-ma 33r13, 56r2 

 a.-maḳ 33v11 

a.-r 7r13, 21r4, 32v6, 33r11, 33v6, 33v10, 66v7, 79r12, 84v4 

a.-sun 15r5 

a.-şur 34r12 

a.-ya 60v12 

a.-yam 50r4  

a.-yasıñ 77r13 
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a.-yu 33r7 

a.-yuraḳ 28v5, 33v12,73v4  

aġu Zehir 

a.+yı 34r3 

aġ(ı)z Ağız 

a.+ın 81v1 

a.+ına 7r5,63v3 

a.+ıñdan 73v8  

a.+ından 85r7 

a.+ını 81v2 

āh (Far.) Ah, feryat 

ā. 55r13, 67r7  

ā. ėt- Feryat etmek 

ā.-esin 84r3 

 ā. eyle- Feryat etmek 

ā.-mediñ 84r2 

ā.-yem 74r4 

āh-ı serd (Ar.) Şiddetli ah 

ā. 2r7  

aḥbāb (Ar.) Dost 

a.+ıñ 5v6  

aḫçe Akçe krş. bk. aḳçe 

a.+de 25r14 

Ǿahd (Ar.) Söz verme, and, yemin 

Ǿa. 38v10, 45v10 

Ǿa.-e 45v15, 46r6 

Ǿa.ėt- Yemin etmek 

Ǿa.-eniñ 46r8 

Ǿa.-leriñ 47r1 

Ǿa.-eyim 46v11 

Ǿa.-üben 45v14 

Ǿa. eyle- Yemin etmek 

Ǿa.-di 46r1, 46r4, 47r5 

Ǿa.-diñ 45v14 

Ǿa.-en 47r2 
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Ǿa.- yüp 40r9  

Ǿa. ṣı- Sözü yerine getirmemek, yemini bozmak 

Ǿa.-yup 46r6 

Ǿa.-yandan 46r7 

Ǿa.-i ol- Söz vermek 

Ǿa.-sun 46v13 

Ǿa.-i söyle- Yemin etmek 

Ǿa.-di 46r4 

Ǿa.-i vėr- Söz vermek 

Ǿa.-di 47r7, 47r8 

Ǿa.-en 46r2 

Ǿa.-i 45v12, 45v13, 46r2, 46r4, 46r6, 46v13, 47r2, 47r7, 47r14 

Ǿa.-imiz 33v14  

Ǿa.-iñ 56v13 

Ǿa.-ini 47r1 

Ǿa.-ini ṭut- Yeminini tutmak 

Ǿa.-dı 46v14 

aḫį (Ar.) Arkadaş, dost krş. bk. āhu 

a. 9r10, 9v10, 9v13, 10r4, 10r5, 10r6, 10r9, 10r13, 10v11, 11v6, 12r13, 14v3, 16r6, 17v10, 

18r10, 21r1, 21v3, 21v7, 21v8, 22r3, 22r6, 22r13, 22v2, 22v3, 22v8, 23r14, 24r3, 26r6, 

26v13, 31r14, 32r3, 34r5, 34v3, 35r8, 35v2, 35v9, 37r4, 37v7, 38r11, 39r9, 39r15, 39v6, 

40r11, 42v9, 44r12, 46r15, 46v11, 46v14, 47v12, 48r9, 48r10, 48v10, 51r1, 51r7, 51r 9, 

51r11, 52r1, 52r5, 52r6, 52r13, 52v7, 52v9, 54v12, 55r1, 55v6, 58v13, 64r5, 64v2, 65v4, 

65v13, 68r10, 68v4, 68v5, 69v10, 71r3, 74r13, 74v9, 75v10, 76r1, 76v11, 77r2, 77r8, 77v1, 

77v6, 77v6, 77v7 

a.+dir 79v11 

a.+ler 52r9, 64r4 

a.+leriñ 46v15 

a.+niñ 10v9, 22v5, 22v8, 22v9 

a.+ye 10r11, 10v15, 22v7, 66r3 

aḫįlıḳ (Ar.+ T.) Kardeşlik 

a. 9v14, 9v15, 10r1, 10r2, 10r3, 22r12, 23r3, 52r12, 74r13, 74v2  

āḫir (Ar.) Son, en son, sonund  

ā. 6v2, 3v11, 3v14, 12r2 

āḫ(i)ret (Ar.) Ahiret, öbür dünya 

ā. 32r11, 33v8, 34v3, 52v12, 78r12, 78r13 

ā.+de 2r15  

aḥmed (Ar.) Ahmet, Hz. Muhammed’in isimlerinden biri 
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a.+dür 4v14 , 37v12  

a.+e 7v5, 16r8, 18r12, 20r4, 54r8, 64v11 

a.+i 3r13, 5v13, 17r5, 20v10, 49r4, 72v4, 72v13 

a.+iñ 4v15, 7r11, 17r2, 18v11, 19r9, 64v12, 72r13 

a.+le 29r15 

aḥsen (Ar.) Çok güzel 

a. 9v8, 65v10 

a.+idir 65v11  

aḥsen-i ṣūret (Ar.) Çok güzel görünüşlü 

a.  9v8  

aḫşam Akşam 

a. 75v2, 75v4, 75v7, 76r1, 76r6  

āhu (Ar.) Arkadaş, dost, kardeş krş. bk. aḫį 

ā. söyle-Kardeşçe söylemek 

ā-di 5r2  

aḥvāl (Ar.) Haller, durumlar 

a.+ini 66r6  

aḳ- Akmak; meyletmek 

a.-ar 74r5 

a.-dı 44v14 

a.-maḳ 10r2  

a.-ya 33v2 

a.-maz 68r2 

a.-sun 83r5 

a.-uban 44v13 

aḳçe Akçe krş. bk. aḫçe 

a. 25r15, 44r13,44v1, 60r7, 61r11, 61r13, 62r2, 66v3, 80r7 

a.+si 61v1 

a.+sin 61v1 

a.+sini 59r12, 61v4, 66v11 

a.+dir 44r14 

a.+yi 60r11 

aḳıt-Akıtmak 

a.-an 1v7, 5r13  

a.-duġı 56r12 
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Ǿāḳil (Ar.) Akıllı 

Ǿā. 45r3 

Ǿā. ol- Akıllı olmak 

Ǿā.-añ 41v3 

Ǿaḳl (Ar.) Akıl, us 

Ǿā. 45v2, 67r6 

Ǿa.+ı 41v3 

Ǿa.+ıla 1v3 

al- Almak 

a. 10v10, 21r15, 21v8, 22r13, 29r9, 27r4, 39r4, 58r11, 61v8, 66r1 

al-a 22r3, 22r6, 39v14,40r11, 67r4 

a.-alar 44v11 

a.-alım 61r12, 74r7 

a.-an 46r2 

a.-anıñ 60r4 

a.-asın 15r15, 15v1, 46v5, 60r7, 69r7, 82v12 

a.-asız 71v8 

a.-dı 17v6, 19v15, 21v15, 28r14, 29r9, 29v2, 31r1, 37r10, 43v3, 43v5, 43v9, 48v7, 58r12, 

60r1, 61v1, 67r6, 67r7, 69r8, 69r9 

a.-dıḳ 35r15 

a.-dılar 67v2, 75v5, 75v7, 82v10 

a.-dım 73v8  

a.-ġıl 77r3 

a.-madıñız 78v8 

a.-maġa 28r14 

a.-maya 10r14 

a.-mayasın 8r2 

a.-mayıcaḳ 60r11 

a.-maz 11r4, 80r9 

a.-mışam 61v4 

a.-sun 15r6 

a.-uban 59v13, 82r5  

a.-ubanı 66r13 

a.-up 1v15, 20r1, 36v6, 40r10, 59v10, 60r8, 60r13, 86r5 

a.-ur 6r12, 10v11, 21v12, 59r12, 61v9, 62r10, 74v1 

a.-urṣañ 29r9 
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al Hile, düzen 

a. eyle- Hile yapmak 

a.-di 86v3  

Ǿālā (Ar.) Yüce, ulu 

Ǿā. 2r3 

Ǿale’l-vāṣli’l-yaḳįn (Ar. Alā vesiletü’l- yakįn) Şeddin yedi isminden biri 

Ǿā. 23r15 

alın- Almak, alınmak 

a.-anda 19r8 

alçaġ  Mütevazı, yavaş, sakin krş. bk. alçaḳ 

a. 7v4 

alçaḳ Mütevazı, yavaş, sakin krş. bk. alçaġ 

a. 44r3 

alda- Aldatmak, hile yapmak 

a.-masın 60v1 

a.-masun 61r6 

a.-ya 61r4 

aldan- Aldatılmak 

a.-a 24v13 

a.-nuban 61r8   

āǾlā-yı Ǿilliyyin (Ar.) Gökyüzünün en yüksek yeri, en üst makamı 

ā.+e 16v11  

Ǿālem (Ar.) Dünya, cihan 

Ǿā. 2r12,53v6,56r4 ,59v2, 59v4, 63r2, 63v10, 70r10,79v3, 82v5, 84r7, 84r12 

Ǿā.+de 63r4 

Ǿā.+i 3v7, 3v9 

Ǿālem-i berzaḫ (Ar.) Sonsuz gelecek zamanlar 

a.+da 86v9,86v11 

Ǿālem-i vaḥdet (Ar.) Vahdet alemi 

ā.+de 57v6 

āǾlem (Ar.) En çok bilen, bilgin 

ā. 53r6, 69r2, 69r3, 69r5, 76v10 

ā.+i 4r3 

āǾlemü’n-nās (Ar.) İnsanların en bilgini 

ā.53r5  



262 

 

allāh (Ar.) Allah 

a.+dur 81r12 

a.+ıñ 27v6 

allāhu ekber (Ar.) Allah uluların ulusu 

17v11 

al(ı)n Alın 

a.+ı 15v12  

Ǿalį (Ar.) Hz. Ali  

Ǿa.+ye 76v5, 76v9  

Ǿa.+yi 36v12 

Ǿa.+den 71v8 

Ǿa.+dür 54v12 

Ǿālim (Ar.) Çok okumuş, bilgin 

Ǿā. 77r1  

Ǿalįm (Ar.) Çok bilen, Allah 

Ǿā. 42r15  

Ǿaliyyu’llāh  (Ar.) Hz. Ali 

Ǿā. 77r1 

alt Alt 

a.+ına 35r14, 40r2, 66v12 

altun Altın 

a. 1v11, 25r14, 25r15, 67r2, 67r5, 66v12, 66v13 

a.+a 66v12 

alu Aşağı, değersiz, ahmak 

a. ol- Aşağı, değersiz olmak 

a.-dıñ 28r11 

Ǿām (Ar.) Seçkin olmayan, sıradan halk tabakası 

Ǿā. 79v6, 84v10, 87r6 

Ǿā.+ıñ 84r9 

ama (Ar.) Ama, fakat krş. bk. amma 

a. 57v12 

amān (Ar.) Emniyet içinde bulundurma, emin kılma; bağışlama 

a. 77r10 

a.+ında 9v3  

a. dile- Affedilmeyi dilemek 

a.-r 9v7 
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a. vėrme- Göz açtırmamak, fırsat vermemek 

a.-z 7r15 

Ǿāmil (Ar.)Amel eden, işleyen 

Ǿā. ol- Amel etmek 

Ǿā.-anıñ 50v3   

Ǿā.-sa 50v2 

Ǿā.-up 50v6  

amma (Ar.) Ama, fakat krş. bk. ama 

a. 50v7   

añ- Anmak, zikretmek; düşünmek; hatırlamak 

a.-a 38r13, 38r14, 40r4, 40r6, 40r7, 82r10 

a.-asın 15v10, 38v6 

a.-asız 37v5, 37v7 

a.-ayım 25r11 

a.-ayın 25r1 

a.-dı 37r13 

a.-dıñ 47v10 

a.-sam71v13 

a.-ubanı 37v4  

a.-up 15r5 

a.-ıcaḳ 25v9 

a.-ınca 25v8 

aña “Ol” zamirinin yaklaşma durumu, ona krş. bk. ana 

a. 1v4, 3r5, 3v8, 4v4, 5r3, 5r4, 5r10, 5r12, 5v3, 6r10, 6r11, 6r14, 7r1, 7v10, 7v12, 8r4, 8r14, 

9r15, 10r14, 10v8, 10v10,11r13, 12r10, 12v12, 13v2, 14v8, 14v10, 15v4, 15v7, 16r9, 16r10, 

16r12, 16v1, 18r15, 19r13, 20r2, 20r6, 20v15, 21r2, 21v5, 22r12, 23r11, 23v10, 24r10, 24r11, 

25r5, 25r6, 25v14, 27v13, 27v15, 28r9, 31r13, 32v7, 32v8, 32v11, 33v2, 37r2, 37r6, 38r11, , 

38v7, 39r10, 39r12, , 40v3, 41r9, 42r7, 42r8, 42r13, 42r14, 42v4, 43v1, 43v10, 44r4, 44r5, 

45r13, 45r15, 46r15, 46v2, 46v11, 47r15, 47v2, 48r4, 48v11, 48v12, 49v12, 50r7, 50r9, 53r8, 

53v1, 53v3, 53v5, 54r9,54r10, 54r11,54r13, 54v11, 55r2, 56v8, 56v10, 56v12, 57r6, 57v12, 

59r4, 59r9, 60v4, 60v6, 61r8, 61v2, 62r3, 63r2, 64v2, 64v9, 65r12, 65v3, 65v10, 66r4, 66r11, 

66v1, 66v2, 66v5, 66v6, 67r12, 68r2, 69r12, 69v8, 70r6, 72r6, 72r9, 73r2, 73v1, 73v2, 74r12, 

76v13, 78r1, 78r9, 79v4, 80r5, 80v2, 82r13, 83v10, 84v3, 84v6, 84v8, 85r9, 85v13, 86r6, 

86r9, 87r3 

ana “Ol” zamirinin yaklaşma durumu, ona krş. bk. aña 

a. 80v3, 80v4, 80v8, 80v10, 80v11, 80v12, 81r10, 81r11, 81v3, 85r9, 85r13 

ana Anne 

a. 33r8, 33r15, 34r9, 64r9, 75r8 
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a.+dan 52r11 

a.+mız 58v1 

a.+mızdır 58v1  

a.+sı 63r11, 63v1, 63v3 

a.+sına 33r7, 33r8 

a.+sından 63r10  

Ǿanāṣır (Ar.) Unsurlar, ögeler 

Ǿa.+dan 3v8   

ancaḳ Ancak 

a. 8v10, 12v11, 31v12, 41r15, 60r2,75v10, 81v3, 83v6 

anda “Ol” zamirinin bulunma durumu, orada  

a. 5r4, 5r10, 7r9,10r9, 11v3, 14r6, 14r9, 14r10, 15r9, 15r11, 15r12, 15v1, 15v6, 15v7, 15v9, 

15v11, 15v14, 17r6, 18r6, 18v3, 20v1, 20v2, 22r1, 24r11, 24r13, 24v7, 27r7, 28r6, 29r3, 29r7, 

29v4, 29v11, 30r6, 30r8, 30r10, 30r14, 30v8, 30v15, 31r10, 32v8, 34r2, 35r8, 37r4, 37r5, 

37r14, 38v5, 39r6, 39v5, 39v6, 41v13, 43v13, 44r3, 45v10, 45v13, 47r6, 48v5, 48v6, 49r8, 

50r4, 51v6, 53r12, 53v3, 53v7, 53v9, 53v10, 53v13, 57r1, 58r10, 58r11, 63r11, 64v12, 65r8, 

65r13, 65v3, 68v1, 69v3, 72v7, 73r9, 74r6, 75r13, 76r10, 77r4, 79v9, 82v1, 82v2, 82v13, 

83r1, 83r8, 84v10, 85r5, 86r2, 86r12, 86v3, 87v4 

a.+dur 7v15, 15r12, 37r6, 37r7 

andaġı Oradaki, orada bulunan, onda bulunan 

a. 5r9, 5v2, 37v2, 61r3, 79r4 

andan “Ol” zamirinin ayrılma durumu, ondan  

a. 2r7, 3r4, 5v14, 6r8, 8v7, 8v14, 9r7, 12r2, 12v2, 14r7, 15r15, 17r13, 17v8, 19r8, 28v4, 31v2, 

33r7, 37v5, 38v12, 39v4, 44r8, 44v7, 46r13, 47v5, 48r9, 48v8, 52v6, 58v8, 64v8, 69r7, 70r9, 

73r7, 75r3, 82v9, 83v9, 84r4, 86r1, 86v4, 86v6, 87r6, 87r11,  

a.+dır 1v4, 6r5, 6r7 

andaki Oradaki, orada bulunan, onda bulunan  

a. 51v7   

andan ṣoñra Ondan sonra  

a.  82v9, 83r10 

Ǿandalįb-i naġme-sāz ( Ar.+ Far.) Şarkı söyleyen bülbül 

Ǿa. 31v13 

Ǿandalįb-i ḫōş-nevā ( Ar.+ Far.)Güzel sesli bülbül 

Ǿa. 31v9, 49r15 

anı “Ol” zamirinin yükleme durumu, onu 

a. 1v10, 2v6, 3r10, 3r12, 4v9, 6r13, 6r14, 7r8, 7r11, 8r1, 8r2, 8r3, 8r15, 8v4, 9r10, 9r15, 10v5, 

10v8, 11r12, 11v2, 12r15, 12v14, 14r12, 14v4, 14v9, 15r12, 15v2, 15v6, 15v9, 15v11, 15v14, 

16r6, 16r15, 16v8, 16v15, 17r13, 18r9, 18r14, 18r15, 18v6, 18v7, 19r5, 19r6, 19r9, 19v5, 

20r1, 20r5, 20r7, 20v8, 20v12, 21v8, 21v14, 22v3, 23r5, 23v7, 25r4, 25r9, 25r10, 25v15, 
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25v11, 26r2, 26v11, 27v7, 28r12, 29r7, 29r15, 30r12, 30r13, 30r9, 31r2, 31r3, 31r14, 31v1, 

31v10, 32r7, 32v4, 35r4, 35r13, 35v13, 37r4, 37r10, 37v10, 38r10, 39r6, 39r15, 39v15, 40v4, 

41r11, 41v3, 41v7, 42r6, 43r14, 43v12,44r11, 44r13, 44v1, 45r11, 46r3, 47v1, 47v3, 47v4, 

48r4, 48r5, 48r7, 48v2, 48v3, 50v5, 51r4, 51v2, 53r3, 53r7, 53r10, 54r1, 54r4, 54v6, 54v8, 

56r5, 56v12, 57r1, 57v3, 57v4, 58r12, 58v1, 60v9, 60v10, 60v12, 61v12, 63r10, 65v12, 66r4, 

66r12, 66r13, 66v11, 67r11,67v11, 68r1, 69v13, 70r11, 70r12, 70v5, 70v6, 70v7, 71r4, 71r5, 

71r6, 71r7, 71r9, 71r11, 71r12, 72v3, 74r13, 75r2, 75v6, 76r1, 77r12, 77v11, 78r5, 78r8, 

78r10, 78r11, 79r7, 79r13, 80r3, 80v2, 81r3, 81r8, 81r13, 81v4, 81v13, 82r1, 83r12, 83v8, 

84r1, 84r9, 84r11, 84v4, 84v5, 84v7, 85r1, 85r4, 85r6, 85v5, 86r13, 86v6, 87r1, 87r11  

añıl- Anılmak, hatırlanmak, yadolunmak 

a.-a 38v5, 68v5 

a.-asın 74v12 

anıñ “Ol” zamirinin ilgi hali, onun 

a. 1v2, 3v10, 7r7, 5r1, 5r8, 5r11, 5r14, 5v3, 6r9, 7r3, 7r4, 7v13, 8r10, 8v12, 10v5, 10v6, 10v9, 

11r12, 13v1, 15r10, 15r11, 15r13, 15r14, 16r5, 16r13,17r3, 17v4, 17v5, 18r4, 19r7, 19r8, 

19v3, 20r3, 23v4, 23v11, 25v11, 27v10, 28r2, 31v2, 33v1, 33v7, 36r2, 37v3, 39r12, 40r13, 

40r15, 40v15, 41r3, 41r14, 41v1, 42r5, 42v2, 48r8, 49v7, 50r6, 50r9, 50v4, 50v6, 50v7, 52v8, 

53r8, 54r11, 55v4, 56r12, 57r12, 59r3, 59v2, 59v4, 59v10, 60v4, 60v9, 60v13, 61r1, 61r2, 

61r8, 61r13, 61v7, 62v12, 63r4, 63r5, 63r6, 63v10, 63v12, 64v6, 65r11, 65v3, 66v6, 69r6, 

69r8, 73v10, 74r2, 74r12, 74v3, 75v2, 76v4, 77r9, 79v7, 79v9, 79v13, 80v4, 81v2, 83r5, 

83v4, 85v8, 85v9, 87v1 

a.+dı 69v4 

a.+dır 73v10 

a.+dur 16v2  

a.+la 9r10, 11r15, 12r3, 87r2 

anıñ içün Onun içn krş. bk. anıñ’çün 

a. 36v1, 43v15, 75v2, 77r12 

anıñ’çün Onun içn krş. bk. anıñ içün 

a. 6r7, 7r9, 7v5, 8r14, 15v13, 40v11, 70v10  

añla- Anlamak, idrak etmek 

6r5, 8v4, 21r1, 21v7, 25v2, 27v8, 36r5, 45r3, 45r6, 57v1, 65v4, 72v2 

a.-dı 47v8, 64r8, 68r11 

a.-dım 14r13 

a.-dıñ 12r12, 34v3, 35r7, 58r9, 58v8, 58v9, 76v11, 77v2, 79r8, 80r1 

a.-dıñsa 77v9  

a.-ġıl 53v10, 58r6, 59v1, 69v11, 75r4  

a.-ma 71v13 

a.-ması 51r13   

a.-mayan 67v11  

a.-r 43r7, 51v5 
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a.-rım 53r13 

a.-sa 8r13 

a.-sun 26v6 

a.-sunlar 51v2   

a.-yamaz 50v5   

a.-yan 8v4 

a.-yasın 30r11, 35r10, 38v2 

a.-yasız 85v2 

a.-yuban 45r8 

a.-yup 45r8 

anlar “Ol” zamirinin çokluğu, onlar 

a. 28v3, 31v4, 35v2, 38r8, 75v1, 79r8 

a.+a 20v2, 20v14, 31v3, 36v9, 37v15, 44v10, 47r8, 54v2, 67r13, 73v12, 75r13, 76r7, 86r4 

a.+dan 36r8, 47r9, 63v10 

a.+ı 27v2, 34r14, 43v11, 57r3, 65r2, 67r12, 77v3, 79r9 

a.+ıñ 29r6, 31v5, 33v9, 36r8, 38r7, 41r6, 43v9, 47v15, 48r11, 58v13, 59r5, 64r8, 66r6, 75r7, 

77v2, 77v9 

a.+ıñla 58v12, 59r6, 74v12 

a.+uñla 36r7 

añlan- Anlaşılmak 

a.-ur 14r7 

añmaḳlıḳ(ġ) Anmak 

a.+a 25v6 

ansız Onsuz, o yok iken 

a. 9r13, 9r14 

añsızın Ansızın, birdenbire krş. bk. ansızın 

a. 5v11, 11v1, 80v2 

ansızın Ansızın, birdenbire krş. bk. añsızın 

a. 12r6 

āǾżā (Ar.)Vücudu meydana getiren parçalar, organ; bir bütünün parçaları 

ā. 23v5, 23v6, 51v9, 81v3, 81v5 

ā.+dır 51v5  

apar- Alıp götürmek 

a.-ır 53r3 

Ǿār (Ar.) Utanma 

Ǿā. 71v5 
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ara Ara 

a.+larında 28v3 

a.+sın 26r3 

a.+sında 43v15 

a.+ya 27r1, 75v5, 75v7, 82v4, 84r8 

a.+yı 38r15 

a.+yla 44v9 

arada Ara yer 

a. 3r13, 27r3, 27v10,29v11,37r3, 43v8, 64r1,69r4, 75v10, 82v11 

ara- Aramak 

a.-dılar 72v11  

ārām (Far.) Durma, eğlenme 

ā. 87r11  

ā. ėt- Durmak 

ā.-e 39v9 

arat-Aratmak 

a.-maz 8v8 

ard Arka taraf, arka; sonra, ardından 

a.+ın 63v12 

a.+a at- Terketmek, bırakmak 

a.-dılar 50v8  

a.+ına at- Terketmek, bırakmak  

a.-an 62r9 

a.-ına 67v3 

ardın ardın  Arka arka, geri geri 

a. 53v12, 53v13 

arı Temiz 

a. 9r9 

a. ḳıl- Temiz kılmak 

a.-sañ 12v7 

arı Arı, bal ve bal mumu yapan, iğnesiyle sokan böcek  

a. 1v11 

Ǿārį (Ar.) Hür, kurtulmuş, bir şeyden arınmış, soyutlanmış 

Ǿā. 67r9, 1v2 

Ǿā. ol-Ari olmak 
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Ǿā.-a 84v2 

Ǿārif (Ar.) Bilen, bilgili, irfan sahibi 

Ǿā. 60v1, 60v7, 60v10 

Ǿā.+e 60v3 

Ǿā. ol- İrfanlı olmak 

Ǿā.-mayan 60v2  

arḳa Arka 

a.+ mda 6v6   

a.+ñ 53v12 

a.+ñızda 32r8 

a.+sın 46r9 

arpa Arpa 

a. 66v1 

Ǿarş (Ar.)Dokuzuncu gök 

Ǿa.3v7, 86v8 

arşun Arşın 

a.+ıla 61v6 

art- Artmak, fazlalaşmak 

a.-a 53v7 

a.-r 2r14 

a.-ura 54r12 

artıḳ Artık, fazla, ziyade; başka 

a. 3v4, 5v14, 7r4, 9v2, 17r4, 17v8, 25r3, 32v13, 84r5 

Ǿarż (Ar.) Sunma, bildirme 

Ǿa.ėt-Sunmak 

Ǿa.-e 68r6 

Ǿarż-ı ṣanǾat (Ar.) Hüner gösterme 

Ǿa.78v4 

Ǿarż-ı ḥāl (Ar.) Halin bildirilmesi, ne halde bulunduğunu bildirme 

Ǿa. 34r12 

ārzū (Far.) Arzu, istek 

ā. 48v3 

aṣ- Asmak 

a.-alar 44r11, 44v6 

a.-alım 82v9 

a.-dı 44r7, 44r8, 83v6 
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a.-dılar 83r10, 84r6 

a.-dılarsa 83r12 

a.-dıran 85r4 

a.-ıl 83v10 

a.-ılam 83v2 

a.-ıluban 83v8 

a.-ılur 83v11 

a.-maḳ 43r9, 44r8,44v7, 84r11 

a.-up 83v1  

Ǿaṣā (Ar.) Sopa, deynek, asa 

Ǿa.+nıñ 43v12 

āsān (Far.) Kolay 

ā. 16r7  

ā. ol- Kolay olmak 

ā.-32v9  

ā. eyle- Kolaylaştırmak 

51v12   

aṣḥāb (Ar.) Sahabeler 

a. 5r5, 14r15, 20r12, 20r15, 20v4, 30r8, 30r9, 34v12, 76v4 

a.+a 20r13, 20v12, 27r2 

a.+ıñ 5v6   

Ǿasel (Ar.) Bal 

Ǿa. 59r10 

Ǿāṣį (Ar.)Günahkar; karşı gelme 

Ǿā.+vüz 6v3 

Ǿā.+ye 57r11  

Ǿā.+yem 42r3 

Ǿā. ol- Günahkar olmak, karşı gelmek 

Ǿā.-dıñ 42r1 

aṣįl (Ar.) Şerefli, saygı değer, soylu 

a. 9r9 

aṣ(ı)l (Ar.) Asıl, esas 

a. 51v1 

a.+dan 4r3 

a.+ı 1v5, 23r11, 36v7, 41r8, 41r10, 41v1, 42r11, 44v6, 47v11, 48r8, 48r15, 58v9 
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a.+lın 41r10 

a.+ını 31r1, 36r2, 41r9, 41r14, 43r7, 68v2 

a.+ıyla 36r12 

Ǿasker (Ar.) Asker 

Ǿa. 73r13   

aṣlān Arslan 

a.+lar 28v2 

aş Aş, yemek 

a. 40v7 

aşaġa Aşağı 

a. 22v1 

Ǿāşıḳ (Ar.) Aşık 

Ǿā. 84r13, 84r10 

Ǿā.+dır 83r9  

Ǿā.+ın 84v2 

Ǿā.+ıñ 12v11 

Ǿā. ol- Aşık olmak 

Ǿā.-dı 67r3, 87v8 

Ǿā.-mayan 67v12 

Ǿā.-maz 84v1, 84v2, 84v27 

Ǿā.-uban 50r3  

Ǿā.+a 85r2 

Ǿā.+dır 83r9 

Ǿā.+ı 87v8 

Ǿā.+ın 84v2 

aşır- Savmak, atlatmak; yolcu etmek, uğurlamak 

a. 24v7 

āşikāre  (Far.) Aşikar, belli, açık 

ā. 54v7, 56v7 

āşinā (Far.) Bildik, tanıdık; yakın 

ā. 84r4 

ā. ḳıl- Yakın etmek 

87r13 

ā. ol- Tanıdık olmak 

ā.-a 60v1 

ā. eyle- Tanıdık eylemek  
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ā.-yüvėr 3r7  

ā.-dur 12v10 

Ǿaşḳ (Ar.) Sevgi, aşk 

Ǿa. 67v11, 85r5, 85r6, 85r7, 85r8, 87v3,87v9,  

Ǿa.+a 2v14, 87v6 

Ǿa.+da 84r11 

Ǿa.+dan 82v11 

Ǿa.+ı 67r7 

Ǿa.+ıdır 85r4 

Ǿa.+ıñ 3r8, 3r10, 87r13, 87v1, 87v3, 87v4, 87v5, 87v6, 87v7, 87v8, 87v10   

Ǿa.+ına 48v7 

Ǿa.+ıñda 3v6  

Ǿa.+ıñdañ 3r10, 87v12 

Ǿa.+ıydı 85r3 

Ǿaşḳ-ı cānān (Ar.+ Far.) Sevgilinin aşkı, sevgiliye duyulan aşk 

Ǿa. 85r1, 85r2 

aşla- Karıştırmak, katmak 

a.-dım 8v15 

at- Atmak; adım atmak 

a.-a 33r2 

a.-am 30r10 

a.-an 62r9 

a.-ar 50r8 

a.-arlar 33r4 

a.-asız 83v9 

a.-asın 83v13 

a.-dı 30r11, 30r12, 30r13, 49v6 

a.-dılar 50v8, 83v12 

a.-maya 10r6 

a.-mayam 46v13 

at At, binek hayvanı 

a. 72v5 

a.+ı 9v9, 25r7 

a.+ına 57v7 

Ǿaṭāǿ (Ar.) Bağışlama, af; cömertçe verme, ihsan, bağış 
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Ǿa. 56r10 

atla- Ata binmek 

a.-nur 72r4 

ata Ata, baba, ecdat 

a. 17r3, 22v12, 33r2, 34r9, 54v11, 55r9, 55v6, 56r1, 64r2, 64r5, 66r5, 73r4, 74r10, 74v3, 75r8 

a.+mız 46r4 

a.+sı 33r5, 40r9, 52v3 

a.+ya 33r1, 58v2 

āteş (Far.) Ateş 

ā. 84v6 

āvāz (Far.) Ses, çığlık 

ā. 53v11, 81v7 

ā.+ın 80v11, 81v3, 81v6 

avla- Avlamak, yakalamak; Etrafını çevirmek 

a.-yasız 67v9 

a.-yuban 61v6  

Ǿavret (Ar.) Kadın, avrat 

Ǿa. 65r2, 65r6, 65r7, 65r8, 73r13  

Ǿa.+e 42r5, 68r9  

Ǿa.+i 41v14, 67r10  

Ǿa.+in 42v3 

Ǿa.+ini 58v11  

ay Ay 

a. 6r10 

a.+ı 1v10, 5r2 

ay Ay, bir aylık zaman dilimi 

a. 8v14, 16v5, 50r5 

a.+dan 16v6 

a.+ında 51v10  

a.+ıydı 16v5   

ayaḳ(ġ) Ayak  

a. 29v3, 35r14, 53v9, 84r11 

a.+ı 66v8 

a.+ım 49r6 

a.+ıñ 19v10  

a.+ın 16v8, 17r10, 30v4, 39v1, 39v2, 83r4 , 83r10, 85r4  
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a.+ına 42r9, 42r10, 66v9, 68v8, 74v11 

a.+ını 82v9 

Ǿayb (Ar.) Ayıp, günah, suç, kusur krş. bk. Ǿayıb 

Ǿa. git- Kusuru gidermek 

Ǿa.-e 62r4 

Ǿa.+a bat- Kusurlu olmak 

Ǿa.-am 62r1 

Ǿa.+ım git- Kusurunu gidermek 

Ǿa.-e 62r2 

Ǿa.+ın 42v8, 62r5 

Ǿa.-ın gözet- Kusurunu aramak 

Ǿa.-me 42v11 

Ǿa.+ın gözle- Kusurunu aramak 

Ǿa.-yenden 42v14 

Ǿa.+ıñı gör- Kusurunu görmek 

Ǿa.-esin 42v8 

Ǿa.+ıñı gözet- Kusurunu görmek 

Ǿa.-gil 42v13 

Ǿa. ur- Ayıplamak 

Ǿa.-dı 60r5 

aydın Işıklı, aydınlık, parlak 

a. 4r1  

āyende (Far.) Gelen, gelici 

ā. 42r8 

āyet (Ar.) Ayet 

ā.-i 14r7, 76v9 

ā.+in 14r6 , 17v13, 29v4 

Ǿayıb (Ar.) Ayıp, kusur krş. bk. Ǿayb 

Ǿa. ṭaḳ- Ayıplamak, kusur bulmak 

Ǿa.mış 61v9 

ayır- Ayırmak 

a.-ırlar 33r4 

a.-maġıl 55r3, 62v1 

āyine (Far.) Ayna 

2v4, 62v8, 62v9 
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Ǿayn (Ar.) Bir şeyin aslı, kendisi; kaynak, pınar 

Ǿa.+ı 79r6 

ayñen (Ar.) Aynen, olduğu gibi, aynıyla 

a. 62r10 

ayrı Ayrı, başka krş. bk. ayru 

29r13, 33r3, 87r2 

a.+ya 40v13 

a.+dur 27v7 

ayrıḳ(ġ) Başka, ayrı krş. bk. ayruḳ 

a. 60r10, 83v7 

a.+ın 7r8  

ayru Ayrı, başka krş. bk. ayrı  

a. 18v14, 21r8, 34v1, 78v11, 79r2   

ayruḳ Başka krş. bk. ayrıḳ 

a. 77r7 

Ǿayş (Ar.) Yaşama 

Ǿa.+a 49v3 

ayu Ayı 

a. 28v2 

az Az, çok olmayan 

a. 53r8, 66v10 

az- Yolunu kaybetmek, şaşırmak, azmak 

a. 44v8 

Ǿaẕāb(Ar.) Azap, öldükten sonra günahkarların çekeceği ceza 

Ǿa. 32r15 

Ǿa. çek- Azap çekmek 

 33r6 

Ǿa.-mesem 33v1 

āzāde (Far.) Hür, serbest 

ā.+sin 55v7 

az- Yoldan çıkmak 

a.-anı 57r13 

a.-ar 82v5 

a.-mayup 62r12 

azdır- Yoldan çıkartmak 

a.-a 85v12 
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āzer Hz. İbrahim’in babası 

ā.+e 63r11   

azıḳ Azık, yol yiyeceği 

a.+ların 34v2  

Ǿazįz (Ar.) Sayın, muhterem, saygı duyulan; değerli 

Ǿa. 35v10, 43r11,55r7, 70v1, 70v12  

Ǿa. ol- Değerini yükseltmek 

Ǿa.-a 2v12 

Ǿa.-ur 50v2 

Ǿazįz-i muǾteber (Ar.) Kadri yüce 

Ǿa. 57v1 

Ǿazįze  (Ar.) Sayın, muhterem 

Ǿa.+dir 79v12 

B 

 

bāb (Ar.) Kitabın bölümlerinden her biri 

b. 12v15, 51v3, 51v11, 62v11, 69r1, 71v8, 71v11, 77v8, 77v10 

b.+ı 74r8, 8r11  

b.+ıdur 55r7 

b.+ıñ 51v3, 55r7 

b.+ın 66r7 

b.+ında 54r2 

b.+ını 57v8, 74r7 

bāb-ı üçinci ( Ar.+ T.) Üçüncü bölüm 

b.+yi 58r6  

bāb-ı ikinci (Ar.+ T.) İkinci bölüm 

b.+yi 55r7   

bāb-ı evvel ( Ar.+Far.) İlk bölüm 

b.+de 52r1   

bāb-ı pencom ( Ar.+Far.) beşinci bölüm 

b.+dan 65v8 

bād (Far.) Rüzgar, yel 

b. 69v2 

bād-ı hevā (Far.+ Ar.) Bedava, karşılıksız 

 b. 2r8, 31v9 
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bādye (Far. bādiye) Su kabı 

b. 25v1 

b.+ler 25v2 

baġ Bağ, bahçe 

b. 36v14 

baġır- Bağırmak 

b.-an 73r1 

baġışla- Bağışlamak, affetmek 

b.-dı 22r1 

b.-dım 34r14, 56v1 

b.-r 42v10 

b.-yam 16r3 

baġla- Bağlamak 

b. 23v9, 23v10, 23v11, 23v13, 23v15,35r10, 35r11, 35v1, 38r13, 38v3, 38v4 

b.-dı 9v13, 24r4, 28r13, 35r5, 35r6, 35r8, 35r12, 35r13, 35v2, 36v8, 36v9, 36v10, 37v12, 

37v14, 37v15, 42r7, 42r9, 42r10, 47v1, 47v7, 47v8, 47v10, 55v1, 58v3 

b.-dur 38r9 

b.-ġıl 22v13, 35r4, 38r11 

b.-ması 23v4 

b.-masın 38v5 

b.-mışdur 35v8 

b.-mışlarmış 71r2   

b.-lar 38r10 

b.-lasa 24r3 

b.-ya 23v8, 23v12, 24r1 

b.-yalar 38v15 

b.-layan 37v11, 37v13 

b.-yasın 38v2 

b.-yınca 35r13 

b.-yup 23v14, 24r15 

baġlan- Bağlamak, bağlanmak 

b.-dı 47v6 

baġ(ı)r Bağır, göğüs 

b.+ıñ 2r9, 2r11 

b.+ıñı 32r2, 54v1 

b.+ın daġla- Acıyla için yanması 
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b.-dı 42r2, 57v2 

b.-sun 15r5 

b.-yu 33r7 

b.+ına baṣ- Acıya katlanmak 

b.-duġı 5r13 

b.-ıñı 32r2, 54v1 

b.ın ṭaġla-Acıyla için yanması 

b.-dı 55r12 

bahā  Değer, kıymet, fiyat 

b. 64r13 

b.+sı 64r13 

b.+sın 64r11 

b.+yı 64r12  

baḫce  (Far. baġçe) Bahçe krş. bk. baḳçe 

b.+de 25r14 

baḫş  (Far.) Verme, bağış, ihsan 

b. 37r1 

baḫtlu  (Far.+ T.) Bahtlı, talihli 

b. 6r10, 66v3, 71r13 

baḳ- Bakmak 

b. 27v5, 46v2 

b.-a 10r8, 29r5, 44r9, 70r12, 79r5 

b.-alar 84v5 

b.-anıñ 43v10 

b.-ar 20r11, 60r12, 63v8, 71r10 

b.-arım 53v4 

b.-arsa 68r12 

b.-asın 81r6 

b.-avuz 87v3 

b.-ıban 72v3  

b.-ıcaġız 68r6 

b.-ıcaḳ 70r11 

b.-maḳ 10r2  

b.-maya 33v2 

b.-maz 25v3, 54v3, 68r2, 80r7, 83r6 
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b.-mazsın 33r15 

b.-sa 27v13 

b.-sañ 8r13 

b.-uban 2v12, 20r11, 28v1 

b.-up 83r13 

baḳçe  ( Far. baġçe) Bahçe krş. bk. baḫce 

b. 31v11 

b.+de 31v11 

baḳı Fal, denetleme 

b.+sına 20r11  

baḳış- Bakışmak, bakmak 

b.-mayavuz 55r4   

baḳį (Ar.) Ebedi, sonsuz 

b. 28v9 

bal Bal 

b.+a 13r5 

b.+ını 3v15 

b. eyle- Bal yapmak 

b.-r 1v11 

bāl (Far.) kanat, kol 

b. 3v5 

bāl (Ar.) kalp, gönül, yürek  

b. 67r6 

baña Bana 

b. 4v15, 14r11, 14v7, 17r14, 21v15, 22r1, 25r1, 25r4, 25r8, 25r9, 25r10, 26v13, 33r3, 33r6, 

33r9, 33v1, 33v3, 33v13, 33v15, 34r4, 34r13, 35r1, 36v7, 41v15, 42r14, 42v2, 43r2, 44r2, 

50r2, 50r4, 53v2, 57r9, 56r6, 56r7, 56v6, 56v10, 56v11, 61v2, 63r8 , 64v9, 68r8, 68r10, 71r7, 

74r4, 75r12, 78r2, 78v12, 82r9, 82r10 

baǾdāzān (Ar.+ Far.) Bundan sonra 

b. 39v12 

baǾde’ṭ-ṭaǾām Yemekten sonra 

b. 67v1 

baǾdezįn (Ar. + Far.) Bundan sonra 

b. 40v12, 52v7 

bāǿ-ı bismiñ Besmele 

b. 8v5 

baǾżı (Ar.) Bazı 
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b. 7v3, 10v4, 10v6, 23r14, 48v6, 66r9, 79v9, 82r7 

b.-lar 23r15,38r5, 55r12, 65r13, 65v1, 79v7 

b.+nı 66r7 

b.+sı 9r5, 10v5, 79v7, 79v8 

b.+sın 10v7, 10v9 

b.+sını 3v12, 10v7 

bardaḳ(ġ) Bardak 

b.+ın 43v3 

bārį  (Far.) Hiç olmazsa 

b. 12r7, 12r8, 46r10, 53v2 

barḳ Ev, mesken 

b. 86r3 

barma(ḳ)ġ Parmak 

b.+ın 63v3  

baṣ-Basmak; teskin etmek; bastırmak, kapatmak 

b.-alım 82v7 

b.-dı 17r11  

b.-dılar 81v5 

b.-dıñ 2v14 

b.-duġı 5r13 

b.-ıñız 81v4 

b-maya 22v1 

baş Baş 

b. 16r4, 16v8, 29r10, 29r15, 70r3, 74r5, 55v3, 81v9 

b.+a 14r13, 48v10 

b.+da 28v12, 60r13 

b.+dan  48v10 

b.+ı 17v7, 25v11, 28r2, 29r5 

b.+ımı 14r14, 14v6, 14v8, 18v14 

b.+ın 14v11, 20v3, 20v8, 22r11, 67r9 

b.+ıñ 19r2, 19v10, 51v6 

b.+ına 15v3, 15v9, 16r5, 16v9, 18v11, 18v12, 32v4, 59v8, 70v6 

b.+ıña 28v12 

b.+ında 70r5, 81r3, 81r6 

b.+ıñda 28r10 
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b.+ından 22r13 

b.+ıñı 20v6, 20v7, 22r10, 52v8  

b.+ını 15v11, 16r4, 17r8, 17v1, 18v9, 68r2, 73r4, 83v12  

b.+ınıñ 17v11 

b.+ıñuza 38v13 

b.+ları 76v6 

b. ṣal- Başını önüne eğmek 

b.-mayasın 55v3 

b.+a var- Tamamlamak, sonuçlanmak 

b.-maz 24v3, 24v6 

başar- Başarmak 

b.-madı 13v7, 22v14, 24v8 

b.-maz 24v6 

başla- Başlamak 

b.-dı 62r8 

b.-dım 8v15 

b.-yalım 13v11, 51v12 

b.-yam 14v8 

b.-yasın 64v1  

bat- Batmak 

b.-am 62r1 

b.-ar 70r2 

b.-dı 63v9 

b.-maḳ 10r1 

b.-mış 64v12 

b.-sun 65r5 

bāṭıl (Ar.) Boş, beyhude, yalan 

b. 26r3, 35v10, 50v10, 52r5 

bāṭın (Ar.) İç, hakikat 

b. 21r3, 22r9 

b.-a 22r11 

batur- Batırmak  

b.-uban 66v12  

bā-vefā (Far.+Ar.) Vefa ile 

b. 48r10 

bāver (Far.) İnanma, doğru bulma. 
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b. 61r5 

bayar Madden ve manen zenginlik, mutluluk 

b. 49r7 

bāyezįd Sultan Bayezid 

b. 69v12, 70v5, 70v7, 70v12, 71r1, 71r4, 71r5 

bayıḳ Açık, belli, kuşkusuz, kesinlikle 

b. 23r3, 39r5 

bāzār  (Far.) Pazar 

b. 59v12, 60r9 

b.+ı 60v6 

b.+ına 60v5 

beden (Ar.) Beden, vücut 

b. 41v13, 42r12 

b.+ini 43r13 

bedįǾ (Ar.) Numune ve emsali olmayan yeni icad; ilk defa görülen; görülmemiş, nadide 

b. 16r9, 46r6 

beg Bey 

b.+ler 51r9   

beḳā (Ar.) Ölümsüzlük, ebedilik 

b. 2v2, 77r6 

bekle- Beklemek 

b.-sün 26r1 

b.-yeyin 63v2 

beksimād (Far. beksimāt ) Katı ekmek, peksimet 

b. 36v5, 36v14 

bėl Bel 

b. 22v13, 24r15, 35r4 

b.+e 24r4, 47v1 

b.+i 35v1 

b.+ime 31r3 

b.+in 35r5, 35r8, 35v2, 37v12, 37v13, 37v14, 37v15, 38r9, 47v8 

b.+ine 19v13, 36v8, 39r7, 42r6,42r7, 58v3, 64v12 

b.+ini 35r6, 35r12, 37v11 

belā (Ar.) Bela, kötülük 

b. 33r1 
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b.+nıñ 3v14  

belāġat (Ar.) Sözün etkili ve güzel, usulünce söylenmesi 

b.+la 30v8 

belį (Ar.) Evet, hay hay, peki 

b. 22v5, 45v11, 45v14, 69v5 

belįġ (Ar.) Düzgün, fasih söz söyleyen  

b. 27r3 

belki (Far.) Belki 

b. 32v15, 38r4 

ben Ben, şahıs zamiri 

b. 4r5, 4v2, 4v6, 4v7, 7r8, 8v1, 9v11, 10v8, 14r14, 14v8, 16v1, 18r10, 20v5, 20v6, 20v7, 

25r1, 26v7, 26v9, 27r6, 27r9, 27r10, 28r5, 31r4, 32v3, 33r6, 33v1, 34r3, 34r6, 34v14, 34v15, 

35r1, 36r2, 36r10, 36r11, 36v7, 43r3, 44r6, 45r10, 46r3, 46r12, 46v1, 46v11, 49v10, 49v11, 

50r13, 51r12, 54r1, 54r11, 54r13, 56r5, 56r6, 56r7, 56r8, 56v1, 56v8, 57r3, 57r9, 57r8, 62r1 , 

62v5, 65r11, 70v13, 71r6, 71r9, 73v8, 74r5 , 74r10, 74r11, 75v10, 75v11, 76v4, 77r11, 77v3, 

78v11, 81r12, 81v7 , 82r3, 82v1,82v2, 83v4, 83v8, 83v9 

b.+de 27r10 

b.+den 4v7, 22r13, 25r3, 26v9, 33r3, 33r4, 43r2, 49v13, 56r10, 57r7, 77v3, 79r2 

b.+em 69r3  

b.+i 8v3, 15v9, 27r11, 28r5, 33r2, 33r12, 33r4, 33r5, 34v15, 43r3, 43r7, 43r14, 44r1, 56r8, 

56r13, 56v8, 56v13, 70v12, 71r8, 71r11, 73v5, 78v13, 79r4, 82v2, 83v3, 83v4, 83v6, 83v7, 

84r2 

b.+im 6v9, 8v2, 25r8, 27r8, 27r10, 33r10, 33v4, 34r4, 34r8, 42v6, 52v3, 74r3, 78v11, 79r1, 

79r2, 79r3, 82v1, 83v5 

b.+imle 84r4 

b.+sem 28r4 

b.+üm 35r3, 46r5, 52v1, 52v2 

b.+ven 53r5, 74r10, 85v4 

beñze- Benzemek  

b.-mezdi 40v7 

b.-r 24v14, 61r4, 61v8, 62r3, 70r13 

beñzet- Benzetmek 

b.-irse 16r10  

b.-meye 24v10 

beñ(i)z Beniz 

b.-i ṣol- Beti benzi atmak, sararmak 

b.-ar 48r6 

berāber (Far.) Beraber, birlikte 
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b. 32v1 

ber-dār (Far.) Darağacına çekilmiş, asılmış 

b. ėt- Asmak 

b.-en 83v3 

b. ol- Asılmak 

b.-a 84v3 

beri Beri krş. bk. berü 

b. 26r12, 26v7, 36r5 

berk Sağlam, kuvvetli, dayanıklı 

b. 81v2 

berḳ (Ar.) Şimşek 

berḳ-ı aḥmer (Ar.) Kırmızı şimşek 

b.+den 17v5 

b.+dendir 15r14 

berü Beri krş. bk. beri 

b. 20v7, 31r12, 31v7, 36r10, 39r4, 41v8, 41v9, 41r14, 43r8, 45r6, 78r8 

besle- Yedirip içirmek; yetiştirmek 

b.-di 64r2  

b.-me 12v13 

beş Beş 

b. 5r6 

b.+dir 42r5 

b.+i 65v9 

b.+in 42r4 

beş yüz Beşyüz 

b. 1v9 

beşāret (Ar.) Müjde, iyi haber 

b. 14r13, 16r2, 20v9, 45r8 

beşer Beşer 

b. 48v2, 67v8 

beşįr (Ar.) Müjdeci, müjde getiren 

b. 24v7 

bevl-i ḫār ( Ar.+ Far.) Eşek sidiği 

b. 25v14 

beyān (Ar.) Anlatma, bildirme, söyletme 



284 

 

b. ėt- Bildirmek 

b.-di 18v7  

b.-eyim 51v4 

b. eyle- Söylemek 

b.-yelim 10v12, 66r7, 66r9   

beyǾat (Ar.) Kabul ve tastik muamelesi 

b. 5v5, 29v4, 40r9 

beyżā (Ar.) Daha ak, çok beyaz 

b.+sı 15r14 

bėz Bez krş. bk. bez 

b. 58v2, 58v3, 61v2, 61v4, 62r5, 77r9 

b.+cegizin 61r9  

b.+den 64v8 

b.+dür 61r11 

b.+e 61r11  

b.+i 59r10, 59v12, 60r1, 60r4, 60r13, 61v5, 61v11 

b.+im 61v3 

b.+iñ 60r2, 61v3, 61r13, 62r5 

b.+in 61v6 

b.+iñe 59r11 

b.+ini 59v13, 60r10 

bez Bez krş. bk. bėz 

b.+dir 61v8 

b.+in 61r10 

b.+inden 60r6 

beze- Bezemek, süslemek, süslenmek 

b.-di 51v5 

b.-ñ 15r3 

bıçaḳ Bıçak 

b. 67v2 

bıraġ- Bırakmak krş. bk. bıraḳ- 

b.-a 39r14, 39v12, 39v14, 39v15, 40r1 

b.-ıcaḳ 39r14, 40r3 

bıraḳ- Bırakmak krş. bk. bıraġ- 

b.-dı 30r9, 77r11 

b.-masun 65v1  
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bį-aded (Far.+ Ar.) Sayısız 

b.+dir 5v14  

bį- bāk (Far.) Korkusuz, çekinmeyen 

b. 68v4 

bį-çāre (Far.) Çaresiz 

 b. 85r3 

b.+ye 80v12 

bį-çün (Far.) Sebepsiz, hiç bir şeye gerek olmadan 

b. 86r6 

bį-edeb  (Far.+ Ar.) Edepsiz, terbiyesiz  

b. 40v11, 40v3, 40v9, 40v14, 41r4 

b.ḳıl- Edepsiz etmek 

b.-ma 41r3, 41r5 

b. ol- Edepsiz olmak 

b.-ma 40v15 

b.-dir 40v2 

bį-edeblik (Far.+ Ar.+ T.) Edepsizlik, terbiyesizlik 

b.-eyle- Edepsizlik yapmak 

b.-yüp 85v4 

bi-emri’llāh (Ar.) Allah’ın emriyle 

b. 17v8 

bį-gāne (Far.) Yabancı 

b. 84v3, 84v4  

b.+dir 84r4 

b.+dür 12v10 

b.+ler 84v5 

bį-gumān (Far.) Şüphesiz 

b. 2v4 

bį-ḫaber (Far.+ Ar.) Habersiz 

b. 3r10 

bį-ḥadd  (Far.) Sınırsız 

b. 6v4 

bį-įmān  ( Far.+ Ar.) İmansız 

b.+lara 73v12 

bį-ḳıyās  ( Far.+ Ar.) Ölçüsüz 
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b. 51r5 

bį-şumār (Far.) Sayısız 

b. 1v14 

bį- ṭarįḳ (Far.+ Ar.) Yolsuz 

b. 40v2 

bį-naṣįb (Far.+Ar.) Nasipsiz, talihsiz 

b. 3r6 

bį-nevā (Far.) Nasipsiz 

b. 4r5 

bį-nihāyet (Far.+ Ar.) Sonsuz, sonu olmayan 

b.+dir 24r12, 51r5 

biǾŝ-ŝavāb (Ar.) Doğrusuyla 

b. 12v9 

bį-riyā (Far.+ Ar.) Riyasız 

b. 6v14, 71v2 

bį-yār (Far.) Dostsuz, sevgilisiz 

b. 84v13 

bį-zār ( Far.) Ağlamayan 

b. 87r9 

biç- Biçmek 

b.-er 59v6 

bil- Bilmek 

b. 1v10, 1v15, 7v7, 7v9, 11v1, 12v7, 13v3, 13v6, 15v14, 21r8, 21v8, 23v7, 24v6, 27r6, 27r11, 

28v5, 28v11, 31r3, 34v15, 35r1, 35r9, 36v2, 37v6, 38r11, 39r15, 39v15, 41r14, 42r7, 42r9, 

43r8, 43r11, 44r14, 44v7, 46r13, 46v15, 47r2, 47r4, 47r7, 47r14, 47r15, 47v3, 47v4, 47v5, 

47v7, 47v9, 50v13, 51r1, 52r12, 52v7, 53r4, 57v9, 57v11, 58v5, 61r3, 71v12, 72r1, 77r5, 

77r6, 77v1, 78v2, 84r12, 86r7 

b.-di 2v3, 6v13, 42r2, 57v4, 57v5, 59v11, 62r6, 71r4, 80v1 

b.-digi 53r8 

b.-dikçe 9v11, 10v8  

b.-diler 20r14, 29r4, 50v13, 72v13, 73r1, 76v10 

b.-dim 6r12, 43r2, 76v3 

b.-diñ 13r10, 21v7,47r14, 48v8, 73v3, 79r13 

b.-diñdi 68v2 

b.-dügi 40r6 

b.-dügim 43r3 

b.-dügime 43r3 
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b.-dügimizi 9v13 

b.-dügince 32v11 

b.-dügiñe 33v4 

b.-dügini 65v6 

b.-e 10r11, 10r13, 10v15, 18r10, 18r13, 23r4, 23r5, 23r6, 23r12, 32v10, , 37v3, 38v9, 38v12, 

40r2, 40r7, 48v10, 50v6, 76v4, 80v4, 85v10, 86r9, 86r10, 86r11 

b.-edi 18r5, 20r15 

b.-eler 18v4 

b.-emedim 28r5 

b.-emeziz 18r9  

b.-en 4r1, 13r12, 38r10, 49v2, 67v12, 85v7, 87r1 

b.-enden 13r12 

b.-endin ṣor- Bilenden öğrenmek 

b.-a 10v2 

b.-ene 12r10, 13r11, 20r12, 23r8, 44v4, 51r11 

b.-enler 52v10 

b.-enlerden 2v6 

b.-esin 11r7, 13r10, 15r9, 21r2, 21r7, 21v2, 24v3, 26r6, 26r8, 26v5, 41v10, 42r11, 45r7, 

45r13, 52r6, 52r13, 61r13, 65v9, 69r5, 72r1, 77r5, 79r13, 79v3, 86r7, 87r4, 87r6 

b.-esiz 37v5, 71v4, 84r13 

b.-evüz 65v6  

b.-eydim 73v8 

b.-eyim 71r11 

b.-eyin 25r1 

b.-gil 60r9, 79v7  

b.-imedi 71r5 

b.-imedim 3r12, 71r6  

b.-imez 41v14 

b.-iñ 2v5,23v3, 24v3, 27v4,29v1, 34v7, 35v13, 37r7, 38r2, 45r8, 48r11, 52r4, 52r7, 54r7, 

74r11, 78r7 

b.-ineñ 1v3 

b.-inen41r10 

b.-ivėrsün 13v5   

b.-medi 50v7, 71r4 

b.-mediler 67v7 

b.-medim 71r7 
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b.-mek 13r8, 23r11,39r13, 41r9, 48v9, 69v4, 71v10, 79r9 

b.-mese 23r12 

b.-meye 10r14, 22r15, 36r1, 60v12 

b.-meyecek 38v11 

b.-meyen 20r12, 26r2, 54r7, 56v8, 87r1 

b.-meyene 10v2  

b.-meyenler 18v4  

b.-mez 1v5, 9r3, 9r7, 11r12, 13r1, 13r11, 18r7, 23r12, 25r6,26r4,38v13, 41r10, 41r15, 41v1, 

44r2, 48v2,50v4, 60v3,67v13, 69v4, 69v13, 70r1, 84r5, 85v8, 86v1 

b.-mezdi 9r1,43r14, 67v3, 69v13 

b.-mezem 18r10, 61v10, 62v5 

b.-mişsiz 53r13 

b.-se 10v2, 32v11 

b.-sün 9r1, 60v2, 61r7, 67v12, 73v7  

b.-üp 77r13 

b.-ür 13r12, 14r12,16v2, 18r4, 18r6, 29v3, 29v4, 30r7, 35v8, 37v14, 38v10, 39r11, 49v2, 

55v7, 67v11, 70r12, 83r9, 84r5, 85r13, 85v9, 86r13, 87r1 

b.-ürdi 37r1 

b.-ürem 4v7,6v2, 14v5, 42r15,42v1, 42v5, 56r5, 56r8, 56r9, 56r10, 56v9, 62v5, 68v10,72r2, 

73v4, 73v10, 74r2, 74r3, 

b.-üriz 6v3, 28v11, 58v1, 64v2, 65r9 

b.-ürse 40r13 

b.-ürsin 4r8,46v3, 46v4, 54v4, 56v10, 64v3, 64v4 

bildir- Bildirmek krş. bk. bildür- 

b. 71r7 

b.-di 35r12, 45r5, 45r11, 47v7, 65v3 

b.-diriñ 63r8 

b.-mezim 71r9 

b.-sin 13v3 

bildür- Bildirmek krş. bk. bildir- 

b.-e 21v1, 22r8, 26r5, 26r9, 51r7, 86r1 

b.-em 79r6, 79r7 

b.-en 79r12, 79v1 

b.-eyim 36v7 

b.-eyin 26v9 

b.-ivėrgil 55r5  

b.-ür 85v6 
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bile Birlikte, hep beraber 

b. 32v10, 33v8, 36r7, 49v7, 49v9, 49v13, 53r9, 58v8, 59r3, 59r5, 69r7, 74r9 

b.+dür 87r2 

bilece Birlikte, beraber  

b. 33v7 

biliş- Bildik tanıdık, aşina 

b.-e 58r13 

bili Bilgi krş. bk. bilü 

b. 69v3 

bilim Bilim 

b. 8v9 

bi’llāh (Ar.) Allah hakkı için krş. bk. bi’llāhį 

b. 10r9 

bi’llāhį (Ar.)Allah hakkı için krş. bk. bi’llāh 

 b. 62r9 

bilü Bilgi, ilim, irfan krş. bk. bili 

b.+miz 45v2 

biñ Bin 

b. 3v13, 16r12,44r13, 55v2, 66v13 

biñ bir Binbir 

b. 50r1,50r2, 50r5, 50r7 

bin- Binmek 

b. 57v7 

b.-di 72r3, 72r4, 72v5 

b.-üben 9v9 

bindir- Bindirmek 

b.-ir 73v13 

bir Bir, belirsizlik ve sayı, bir defa 

b. 1v12, 2r7, 2r9, 3r4, 3r6, 3v13, 4v7, 8v15, 9r6, 9r8, 9r9, 9r10, 9r11, 9r12, 9r14, 9v10, 10r8, 

11v1,11v13, 12r1, 12r6, 12r15, 12v3, 14r5, 14r9, 14r13, 15r6, 15r10, 15r11, 15v14, 16r3, 

16v9, 17v10, 18r6, 18r7, 18v13, 19v3, 19v4,19v519r10, 20r8, 20r5, 20r9, 21r2, 21v4, 21v11, 

21v15, 22v7, 22v11, 22v3, 22v5, 22v15, 24v1, 24v15, 25r3, 25r5, 25v7, 26r15, 26v1, 26v2, 

26v7, 26v11, 27r1, 27r6, 27r14, 27v1, 27v2, 27v3, 27v4, 27v8, 29r4, 29r5, 29r7, 29r10, 

29r13, 29r15, 30r2, 30r11, 30r12, 30r14, 31r7, 31v15, 32r15, 32v1, 33r9, 33v1, 33v6, 34r11, 

34v6, 35r2, 35v14, 36r4, 36v7, 37r4, 37r8, 37r11, 37v2, 37v3, 38r1, 38r6, 39v12, 40v9, 41v3, 

42r7, 42v1, 42v2, 42v3, 42v4, 42v5, 42v9, 42v10, 43v1, 43v2, 43v3, 43v8, 44r5, 44r7, 44r12, 

45r4, 45r8, 47r3, 47v14, 48r7, 48r11, 48v7, 51v1, 51v3, 52r1, 52r11, 52v1, 52v8, 52v12, 

53r6, 53r11, 53r12, 55r13, 55v1, 55v3, 55v4, 56v3, 57v2, 58v3, 58v11, 59r7, 59v1, 59v2, 
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59v5, 59v8, 59v9, 59v11, 59v12, 60r1, 60r10, 60v7, 60v9, 61v2, 61v4, 61v7, 62r8, 63r2, 

63r4, 63r11, 63r13, 63v1, 63v5, 64r8, 64v5, 64v7, 64v8, 64v10, 65r1, 65r2, 65r2, 65r7, 65r8, 

65v1, 66r10, 66v8, 66v9, 66v12, 66v13, 67r8, 67r10, 67r12, 67v2, 68r4, 69r4, 69r9, 69v5, 

70r1, 70r5, 70r9, 70v4, 70v8, 71r10, 72r13, 72r5, 72r6, 72v2, 72v4, 72v11, 73v7, 74r4 , 74r8, 

74v11, 74v13, 75r3, 75r4, 75r8, 75v5, 75v7, 75v8, 76v2, 78v7, 79v9, 79v12, 80v9, 80v11, 

81r1, 81r3, 81v2, 81v4, 81v9, 81v12, 82r8, 82r11, 82r12, 82v4, 82v8, 82v11, 84r1, 84r3, 

84r8, 85r11, 85v7, 85v8, 86r13, 86v10, 87v10  

b.+dir 52r13 

b.+dür 29r6, 29r13, 52r1, 72r2 

b.+iz 29v1  

biraz Biraz 

b. 22r8, 40v11, 74r11, 83r5, 86v13 

birbire Birbirine 

b. 32r9 

birbiri Birbiri, birbirini 

b. 75r8 

b.+n 20v4, 34v12, 39v11 

b.+nden34v1 

b.+ne 15v2, 32r12, 34r12, 34v4, 34v13, 36v12, 39v10, 48r10 

b.+ni 34v4, 36v11 

b.+ñizi 20v3  

b.+yle 34v4,73r12  

birden Aniden, birden 

b. 15v7, 49v12 

birev Biri, bir kimse, birisi 

b. 77v7 

biri Herhangi biri, birisi 

b. 15r10, 18v3, 19r10, 19r11, 21v11, 23v5, 27v3, 30v15, 34r9, 34v12, 35r6, 35v3, 35v4, 

35v6, 38r3, 38r12, 46r8, 47r1, 48r4, 54v7, 65r6, 70r13, 72v11, 72v12, 72v13, 75r8, 77v4, 

77v5, 78v7 

b.+n 46r3, 74r8, 78v6, 78v8 

b.+ne 8v6, 60r5, 79r6  

b.+ni 38r1 

b.+niñ 11r1, 77v8, 79v5, 80r1 

b.+ñiz 65r5, 78v6 

birin birin  Bir bir, sırasıyla, tek tek 

b. 46r3 

birinci Birinci 
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b. 35v5 

birik- Birleşmek, bir araya gelmek 

b.-esiz 29r15 

birisi Birisi 

b. 10v15,11r2, 23v5, 34r13, 35v3, 51v3, 65r6, 74v3 

b.+dir 74r12   

b.+n 54v7 

b.+ne 34r13 

b.+ni 79v3 

birḳaç Birkaç 

b. 9v11, 60r7, 62r2 

birle- Birliğini kabul etmek, şirk koşmamak; tevhid 

b.-mişdir 45v2 

birlig Birlik; tevhid 

b.+i 1v5 

b.+ine 45r12 

b.+ini 45r7 

bismi’llāh (Ar.) Besmele 

b. 17v7, 40r3, 40r11, 64v1 

bismi’llāhu-ekber (Ar.) Yüce Allah’ın ismiyle 

b. 22r7 

bist-i sal (Ar.) Yirmi yıl 

b. 86v3 

bişir- Pişirmek krş. bk. bişür- 

b.-di 12r14 

b.-üp 75v6 

bişür- Pişirmek krş. bk. bişir- 

b. 36v5 

b.-eler 37r15 

b.-elim 36v3 

b.-ip 36v15 

b.-üben 76r1 

b.-üp 48r15 

bişürt- Pişirtmek 

b.-mege 48v3 
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bit- Bitmek, tükenmek 

b.-di 31r10, 36v10, 77v2 

b.-miş 22r14 

b.-ti 79r8 

bitir- Bitirmek krş. bk. bitür- 

b.-di 42r4 

b.-en 1v7 

bitür- Bitirmek krş. bk. bitir- 

b.-ir 1v11, 74r1  

biz Biz 

b. 5v13, 6v3, 6v5, 10v3, 10v12, 14v12, 20v1, 28v11, 29v1, 31v3, 31v4, 34r2, 35r15, 36v3, 

42r1, 47v13, 48v15, 49r9, 50r11, 50r12, 51v11, 54v5, 55r4, 58r1, 64r1, 64r11, 64r13, 65r9, 

71v6, 74r7, 76r6, 76r11, 78v9, 79r5, 79v13, 81v13, 87r11 

b.+den 16r14, 19r3, 41r5, 49r3, 52v10, 60r9 

b.+e 3r8, 4v8, 4v14, 5v4, 5v12, 14r4, 41r6, 43r4, 44r8, 47r8, 48r7, 49r1, 51v12, 52v10, 53v6, 

58r2, 62r13, 73v11, 77v10, 78r11, 78v9, 79r12, 79v12, 82v11, 87r8, 87r10, 87v3, 87v12 

b.+i 6v4,6v8, 8v12, 26r1, 31v3, 31v5, 35r14, 36r6, 36r7, 36r8, 39r2, 41r3, 41r5, 43r4, 45v3, 

46r7, 48v14, 49r8, 55r3, 62r13, 62v1, 68v10, 70v10, 71v5, 72r9, 73v3, 73v12, 79r11, 79r12, 

79v2, 87r7, 87r12, 87r13, 87r8, 87v12 

b.+im 5v11, 50r12, 54r6, 60r8, 73v2 

b.+imdür 15v13  

b.+leri 68v9 

bol Bol, çok 

b. 67r8 

boş Boş 

b. 1v4, 24v12, 31v15, 41v9      

boy(u)n Boyun 

b.+a 44v7 

b.+ıña 44r6 

b.+ına 43r9,44r7,44r8, 44v6, 61r3  

b.+undaġı 61r4  

bozıl- Canı sıkılmak, öfkelenmek 

b.-ur 83r12 

bölik Bölük krş. bk. bölük 

b. 70r4 

bölük Bölük krş. bk. bölik 

b. 24r11, 79v9 
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bölük bölük Takım takım 

b. 86v7 

böri Böcekgillerden kurt, kurtcuk, böcek 

b.+ler 15r1 

böyle Böyle 

b. 19r3, 22r7, 22v1, 39v15, 65r13, 70r10 

b.+dir 10v1 

böylece Böylece, bu şekilde  

b. 21v10 

bu Bu (Sıfat) 

b. 1v6, 1v9, 2v14, 3r5, 3r8, 4v8, 6r3, 6r5, 7r7, 7v2, 7v5, 7v15, 8v9, 8v15, 9r2, 9r5, 9v9, 

10r11, 10v10, 11r3, 11v8, 13r1, 13r9, 13v5, 13v13, 18r1,18r7, 18r9, 18r11, 18r12, 18r13, 

18v9, 19r13,19v14, 20r8, 20r12, 20v4, 20v5, 20v9, 21r1, 21v9, 22r2, 22r8, 22v1, 22v2, 23r5, 

23r10, 23r12, 23v4,23v10, 24r3, 24r6, 24r12, 24v3, 24v9, 25r12,25v15, 26r4, 26v1, 26v3, 

26v4, 26v9, 27r7, 27v6, 27v8, 28r10, 29r3, 29r9, 30v8, 31r4, 31v7, 31v8, 31v9, 31v10, 

31v11, 31v15, 32r1, 32r2, 34r1, 34v5, 34v7, 35r9, 35r10, 35v7, 35v8, 35v10, 36r5, 36r10, 

36r11, 36r13, 36r14, 36r15, 36v2, 36v9, 36v13, 36v14, 37v6, 38r4, 38r5, 38r9, 39r9, 39r11, 

39r12, 39v6, 40r2, 40r15, 41v1, 41v4, 41v8, 41v10, 42r13, 42v6, 43r6, 43r8, 43r10, 43v14, 

44r2, 44r13, 44r15, 44v14, 45r3, 45v6, 46r10, 46r12, 46r15, 46v1, 46v5, 47r6, 47v6, 47v11, 

48r13, 48v10, 48v12, 49r8, 49r14, 49v1, 49v12, , 50r11, 50r12, 50r13, 50v6, 50v13, 51r2, 

52r3, 51r4, 51r5, 51r11, 51r12, 51v3, 51v12, 52r13, 52v6, 52v10, 53v1, 54r2, 54r9, 54v5, 

56r12, 56v6, 57v1, 57v10, 59v1, 60r8, 60r2, 60r12, 61v13, 62r4, 62v8, 63r3, 63r5, 63v13, 

64r1, 64v4, 65r12, 65r13, 65v1, 65v4, 66r1, 66r3, 66r7, 66v3, 66v8, 67r3, 67v5, 67v12, 68v2, 

69r10, 69v11, 70r7, 70v2, 70v10, 71v11, 71v13, 73r3,73r14, 74r7, 74v1, 74v6, 74v13, 75r4, 

75r11, 75v1, 75v10, 76v5, 76v9, 77r2, 77v11, 78r12, 79v13, 80r3, 80v13, 81r4, 81r5, 81r6, 

81r12, 81v1, 81v8, 81v12, 81v13, 82r3, 82r8, 82r13, 82v12, 83r7, 83r13, 83v13, 85v2, 87v9  

bu Bu (zamir) 

b. 8v10, 9r7,17r4, 19r1, 22r2, 24r8, 32r6, 34v9, 35r7, 35v11, 36v1, 36v4, 42r12, 47v3, 48r7, 

50v2, 50v3, 50v4, 50v5, 51r1, 55r7, 61r1362v11, 63v8, 64v10, 67v8, 69v10, 71v11,74r8, 

77v8, 77v10, 80v8, 80v11, 81v9, 82v6 

b.+dur 29r11, 35v10, 42v3, 56v7, 58v9, 65v9, 68v1 

b.+ña17r5, 23r15, 32v3, 34r11, 35r9, 50v8, 51r2, 54r9, 63v13, 64v1, 83r3 

b.+nda 1v9, 6r11, 17r4, 21r7, 24v7, 33v14, 34v10, 36v1, 38v14, 44r5, 50v9, 55r11, 57r1, 

58v13, 73v7, 76r8, 77v10, 79v10, 83v3, 83v4  

b.+ndaġı 40v7 

b.+ndan29r10, 43r10, 43r11, 45r6, 45r8, 46v1, 46v3, 57v5, 60r5, 68r10, 73r3 

b.+nı 20r13, 27r13, 36r2, 36v2, 54r8, 63v13, 65v2, 69v10, 71r6, 71r7, 81r12 82v5 

b.+nıñ 34r2, 41r8, 63r12, 67v8, 83r9 

bu deñlü Bu kadar 

b. 44v9, 61r11 

bu kez Bu defa 
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b. 61v5 

bucaḳ Köşe 

b.+da 70v4 

bū-cehl (Ar. Ebū-Cehl)Ebu cehl 

b.+iniñ 6v15     

buġday Buğday 

b. 41v12, 55r9 , 66v1 

b.+ı 56r11 

bugün Bugün 

b. 9v3, 25r2, 26v5, 33v12, 33v14, 34r11, 38r13, 38v1,62v10, 63r2, 69r3, 75v8 

buḫl (Ar.) Cimrilik, pintilik 

b.+ı 23v10 

bul- Bulmak, elde etmek, erişmek 

b. 8v1, 15r12, 22v15, 24r12, 27v8, 79r13 

b.-a 3r14, 8v3, 11v6, 32v8, 38v1, 86v5 

b.-adı 13r14 

b.-alar 6r9, 24r15  

b.-an 13r12 

b.-ana13r11 

b.-andan 13r12 

b.-anlar 10r10 

b.-asın 8r5, 13r10, 13v1, 32v13, 32v15, 33v4, 42r11, 79r13, 79v3, 87r4 

b.-asız 29v15 

b.-dı 2v2, 10r10, 12v1, 72v2, 72v4,74v9, 77r6, 78r5, 80r3 

b.-dılar 5v9, 11r3, 34v4, 34v13, 53r12 

b.-dıysa 2r2 

b.-dum 33v12 

b.-ımadı 71r5 

b.-ımadım 71r6 

b.-ıñ 23v3, 52r4 

b.-ına 34v9, 52v8, 55v4, 58v12 

b.-ınca 1v12 

b.-ınur32r12 

b.-ısar 69v8 

b.-madı 33v6, 34r9, 78r4, 78r6 

b.-maḳ 11v14, 79r9 
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b.-mamış 12r3 

b.-maya 38v15 

b.-mayasın 70r7 

b.-maz 2r2, 48v3, 77r7, 78r9 

b.-mış 14r6 

b.-mışıdı 7v12, 80r4 

b.-sa 87v10 

b.-sañ 53r4 

b.-ur 8v3, 11r14, 13r12, 31r15, 

b.-ınur 32r12 

bular Bunlar krş. bk. bunlar 

b. 13r13, 13v15, 15r7,29r13, 34v1, 34v8, 36v11, 48r6, 64v3, 77v6, 81v3, 84r6 

b.+a 75r10 

b.+dan 11r4, 34v1 

b.+dur 77v7 

b.+ı 67r13, 80r1 

b.+ıñ 35r15, 48r13 

bulış- Buluşmak, bir araya gelmek 

b.-dıḳ 33v13 

b.-dılar 73r12 

b.-maġıdı 33v14  

b.-uban 34r12, 76v8 

bulun- Bulunmak, yer almak 

b.-am 44r6 

b.-an 5v8  

buñ Sıkıntı krş. bk. bun 

b. demi Sıkıntı zamanı; Ahiret günü 

b. +nde 32r13, 55v4 

b. güni Ahiret günü; sıkıntı günü 

b.+inde 6v10, 34v9, 44r7 

b.güñi Ahiret günü; sıkıntı günü 

b.+inde 34v10 

bun Sıkıntı krş. bk. buñ 

b. demi Sıkıntı zamanı; Ahiret günü 

b.+inde 32r12 
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bunca Bu kadar 

b. 3v11, 3v14, 6v5, 25r2, 33v11, 47v11, 57r2, 64v3, 75v12, 78v8, 83v11 

b.+dan 73v6 

buncılayın Bunun gibi 

b. 82r9 

bunlar Bunlar krş. bk. bular 

b.44v11, 67v2, 71r6 

b.+a 44v10, 67v1 

b.+ı 29r14, 77v8 

b.+ıñ 36r2, 48r15, 64r9 

burada Burada  

b. 80v3 

buraḳ- Bırakmak 

b. 3r3 

b.-dı 60r10 

burhān (Ar.) Kanıt, delil 

b. 5r3, 7v11   

b.+ım 27v6 

burtar- Buruşturmak 

b.-a 85v1 

buyır- Buyurmak, emretmek krş. bk. buyur- 

b.-dı 65v10  

buyruḳ(ġ) Buyruk, emir 

b.-ı 14r4 

buyur- Buyurmak, emretmek krş. bk. buyır-  

b. 12r13 

b.-dı 7r7, 13r1, 13r7, 30r1, 41r4 

b.-dıñ 14v9, 33v15  

b.-mış 2v6, 85v2 

b.-sa 69v1,69v2, 75r2  

bülbül (Far.) Bülbül 

b. 13r6, 14v15, 31v11, 31v12, 32r4, 49v2, 49v7, 49v10, 50r1, 50r8 

b.+e 49v5, 49v8, 50r6 

b.+i 45v8 

bülbül-i Ǿisā-nefes ( Far.+ Ar.) İsa nefesli Bülbül 

b. 49v3 
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bülbül-i şeydā-heves ( Far.+ Ar.) Aşkla inleyen bülbül 

b. 49v4 

bülbül-i şūrįde-dil ( Far.) Perişan gönüllü bülbül 

b. 45v6 

bünyād (Far.) Bina, yapı 

b. 25v4, 31r6, 35r10, 66r2 

b.+ı 9r13, 46v2,46v4, 62r11 

b.+ıla 39v1 

b.+ın 46v3 

b.+ına 38v4 

b.+ıña 46v2 

b.+ını 37v5 

b. ėt- İnşâ etmek 

b.-eyin 25v4 

b. eyle-İnşâ etmek 

b.-di 66r2 

bünyād-ı ḥaḳḳ (Far.+ Ar.) Allah yapısı 

b.+ı 11v7  

bürāder (Far. birāder) Birader, erkek kardeş 

b. 24r12, 31v7, 34r4 

büsbütün Büsbütün, tamamen 

b. 12r14, 32r7 

büt (Far.) Put 

b.+leriñi 63r6 

bütün Bütün, hep 

b. 21v5, 34v5, 52v12 

büyik Büyük krş. bk. büyük 

b. 15r11, 63v10 

b.+i 63v7  

büyük Büyük krş. bk. büyik 

b.+dir 63v8 

büyü- Büyümek 

b.-medin 63r5  

C 
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cā-be-cā (Far.) Yer yer 

c. 50r13, 66r9  

cāhid-i fį’llāh (Ar.) Allah için cihat eden 

c. 12v14  

cāme (Far.) Elbise 

c.+yi 9r1 

cāmiǾ (Ar.) Bir araya getiren, toplayan 

c. 86v10  

cāmiǾ-i ḳurǿān (Ar.) Kuan-ı Kerim’i birleştiren, cemeden; Hz. Osman 

c. 7v10 

cān (Far.) Can, ruh, gönül, hayat 

c. 2r13, 8r6, 5v6, 5v10, 9r11,16v15,26v2, 28v15, 31v14, 32r10, 33v4, 43r7, 45r13, 45v8, 

49r11, 49r12, 62v4, 62v5,62v9, 67v4, 67v8, 80r13, 87v10 

c.+ı 8r10, 28r4,33v1287v6 

c.+ıdur 28v9 

c.+ım 33r8, 33r10, 33r15, 33v12 

c.+ımdur 33v4 

c.+ımı 78r5 

c.+ımız 5v11  

c.+ın 24r1,78r6, 80v6 

c.+ıñ 42r5 

c.+ıña 26v2, 65v8 

c.+ıñı 13r11 

c.+ını 50r8,78r5 

c.+lar 5v8  

c.+lara 4r4, 76r7 

c.+uma 49r15 

c.+ına ėr- Cana ulaşmak 

c.-di 30v14 

c.-e 65v8 

c. vėr- Canını feda etmek 

c.-di 8r6 

c.-e 78r3  

c.-en 5v6, 5v10, 16v15 

c.-mek 67v8 

c.-meyen 78r4 
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c.-señ 74v8 

cānān (Ar.) Gönül verilmiş, sevgili; Allah 

c. 78r4, 74v8  

c.+ına ėr- Sevgiliye kavuşmak 

c.-medi 78r6  

canāvar (Far. cān- āver) Canavar 

c.+lar 28v2 

c.+lardan 28r8 

cāǿiz (Ar.) Yerinde, uygun, doğru olan şey 

c. 10r14, 24r11 

cārį (Ar.) Geçerli, gelmiş, geçen; geçmekte olan 

c. ol- Geçerli olmak 

c.-uban 57v13 

c.+yle 44v9 

cārįye (Ar.) Hizmetçi 

c.+ydi 75r13  

cāy (Çay) Çay, akarsu 

c.+ı 43v1 

cāy (Far.) Yer, mahal, mekan, mevki 

c.+ima 61r1 

cebrā ǿįl  (Ar.) Dört büyük melekten biri, Cebrail 

c.+e 18r11   

cedd (Ar.) Dede, ata 

c.+i 37r13, 75r7 

cefā (Ar.) Eziyet, cefa 

c. ėt- Eziyet etmek 

c.-meziz 76r11  

c. eyle- Eziyet etmek 

c.-mesün 45v13 

c.-ye 45v15 

c.ḳıl- Eziyet etmek 

c.-an 3v13 

cefne Fütüvvet geleneği içerisinde yer aldığı şekliyle büyük bir kapta pişirilen ve paylaştırılan 

helva 

c. 38v10, 48r14, 48v8 

cehd (Ar.) Gayret, çabalama  
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c. ėt- Gayret etmek 

c.-e 51r9  

c.-üben 24v13, 27v4, 43v7,46v1,67v9, 68v8, 71r5, 71v4 

cehennem (Ar.) Cehennem 

c. 6v8, 34r5, 57r7 

cehet (Ar. Cihet) Sebep  

c. 42v6 

cellād (Ar.) İnsanı asan ya da kesen kimse  

c. 26r8 

c.+ı 26r8 

cemǾ (Ar.) Toplama, yığma, bir araya getirme 

c.ėt- Bir araya getirmek 

9r6 

c.-miş 8r1 

c.-üp 9r2 

c.-elim 10v3 

c. ol- Toplamak, toplanmak 

c.-anlara 20v2  

c.-dı 36v14 

c.-dılar 63r3, 72v12 

c.-maz 78r7  

cemāl (Ar.) Güzellik, yüz güzelliği 

c.+i 5r15  

c.+in 17r2, 50r10, 86r6 

c.+iñ 5v2, 45v4 

cemǾ-i māl (Ar.) Malı toplama 

c. et- Malı toplamak 

c.-mek 9v14 

cennet (Ar.) Cennet  

c. 17r14,25r13, 32v4, 32v13, 33r3, 33r9, 34r6, 34r14, 46r7, 49r7, 59r5 

c.+de 41v11 

c.+den 32v2, 32v8 

c.+e 34r5, 34r15, 34v2 

c.+i 14v11 

c.+iñ 14v12, 14v13 

cennet-i Ǿadn (Ar.) Cennet 
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c.+i 15r3 

cep (Ar. ceyb) Cep 

c. 41v13 

cerrāḥ (Ar.) Doktor  

c. 28r12, 28r13, 28v1, 28v14 

cevāb (Ar.) Cevap, karşılık, yanıt  

c.+ı 49r2 

c. vėr- Cevap vermek 

c.-di 14r12 

c.-e 16r7  

c.-evüz 48v15 

c.-gil 33v15 

c.-mek 48v9 

c.+ı bil- Cevab bilmek 

c.-e 48v10 

c.+ın al- Cevap almak 

c.-asın 82v12 

c.+ın vėr- Cevap vermek 

48r12 

c.-mege 49r1 

cevāhir (Ar.) Cevherler, kıymetli taşlar 

c. 14v13, 67r5 

c.+den 15r13 

c.-+er 16v14  

cevher (Ar.) Cevher, kıymetli taş 

c. 17v3, 66v12, 67r2 

c.+i 62v7 

c.+idür 26v4 

cevherį (Ar.) Cevhere ait, cevherlerle süslenmiş 

c.+den 62v7 

cevlān (Ar.) Dolaşma, gezinme, hareket 

c. 59v4 

c. ėt- Gezinmek 

c.-er 86v8 

c. eyle- Dolaşmak 
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c.-diñ 45v10 

cezā (Ar.) Ceza 

c. 42v4, 77r7 

c. bul- Ceza almak 

c.-maz 2r2 

c. ėt- Cezalandırmak 

c.-isermiş 72r12   

c.- ḳıl- Ceza vermek 

c.-ma 4v15, 41r6 

c. vėr- Cezalandırmak 

c.-diñ 12v2 

c.-gil 46r10 

ceẕbe (Ar.) Allah’ın kulunu mânen kendisine çekmesinden doğan coşkunluk, kendinden 

geçme ve istiğrak hali 

c.+ñden87r10 

ceẕbe-yi ḥaḳḳ (Ar.) Allah’a karşı duyulan coşkunluk  

c. 80v2 

c.+dur 86r5 

cidāl (Ar.) Karşılıklı kavga, çekişme  

c.- ėdiş- Çekişmek 

c.-meye 10r15 

cįfe (Ar.) Leş 

c. 13r6 

c.+dir 12v15 

cihād (Ar.) Din uğruna düşmanla savaşma, gazâ  

c. 12v14 

cihān (Far.) Dünya, alem 

c. 17r2  

c.+ıñ 8r8  

cild-i ḫınzīr (Ar.) Domuzun derisi  

c.+ı 25v14 

cin (Ar. cinn) Cin  

c. 28r7 

cinnį (Ar.) Cine mensup 

c. 15v12 

cism (Ar.) Beden, gövde 
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c.+i 29r7 

c.+im 27r8 

c.+iñ 27r8 

cust u cū (Far. cüst ü cū) Araştırıp sorma 

c. 24v2 

c.+dan 24v2 

cömerd (Far.) Cömert, eli açık  

c. 51r1  

c.+dir 42v9 

c.+dür 42v4 

cömerd (Far.) Selman-ı Farisi’nin şed kuşattığı kişilerden biri, Cömerd-i Kassab 

c.+dür 35v6  

cömerdlıḳ (Far.+T.) Cömertlik  

c. göstür- Cömertlik göstermek 

c.-ür 34r13 

culhā (Far. cūlāh) El tezgahında bez dokuyan kimse, dokumacı krş.bk. cullāh 

c. 59r9, 60r3, 60r6,60r12, 61r9, 61v1, 61v9  

c.+larda 61v7  

c.+nıñ 61r10 

cullāh  (Far. cūlāh ) El tezgahında bez dokuyan kimse, dokumacı krş.bk. culhā 

c. 58r8 

c+lara 58r8 

cumǾa (Ar.) Cuma günü 

c. 10r12 

cūyende (Far.) Arayıcı, araştırıcı  

c. 42r8 

cüdā (Far.) Ayrı 

c. ėt- Ayırmak 

c.-me 32v2 

c. eyle- Ayırmak 

68v9 

c. ḳıl- Ayrı tutmak 

41r5, 62r13 

c.-dı 78r8 

c.-ma 5v12, 31v5, 36r8 
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c. ol- Ayrılmak 

c.-dı 56v4 

c.-dıñ 21r8 

c.-ma 47r9 

c.-mayam 50r2   

cülcüle (Ar.) zil, defin etrafındaki küçük pul; küçük çan ufak çıngırak 

c. 12r2 

cümle (Ar.) Hepsi, bütün,hep  

c. 1v4, 1v14, 4v10, 4v11, 6r7, 6r12, 6r13, 7v12, 7v13, 8v11, 14v5, 14v14, 15v8, 15v12, 16v8, 

17r1, 18r8, 18r12, 18v4, 18v7, 18v14, 20r1, 20r2, 20r3, 20r7, 20r12, 20r14, 20r15, 20v4, 

20v9, 23v6, 23v14, 24r9, 25r9, 25r10, 26v4, 28r7, 30r9, 30r12, 31r11, 34v12, 36r3, 36r6, 

36v11, 37r1, 37v3, 37v9, 40r7, 42r15, 44v15, 45r1, 49r7, 50r13, 50v1, 51v4, 53r13, 53v6, 

54r6, 54v11, 56v12, 57r10, 58r13, 66v2, 68r5, 70r10, 70v4, 73r6, 73r13, 73v12, 80v1, 81v3, 

81v5, 81v8, 81v10, 83r13, 83v12  

c.+den 76v10, 80r2 

c.+si 6r9, 17r3,18v8, 20v10, 20v15,23v4, 23v7, 40r15, 44v15, 45r6, 73r11, 82v8, 87r3 

c.+sin 48v9, 53r10 

c.+sine 37v10, 51v1, 66v11  

c.+sini 48v8,79v10 

c.+siniñ 20v12, 52v3,64r4 

c.+ten 16v5 ,28r9, 29r2, 58r8, 80r13 

cürm (Ar.) Cürm, suç, günah 

6v1, 4v11 

c.+i 23v12 

c.+iyle 6v5  

c. ḳıl- Günah işlemek 

c.-maz 4v10  

cüvān (Far. Cuvān) Genç, taze delikanlı  

c. 13v1, 28v5, 42v13, 77r5, 77r10, 85r12 

Ç 

 

çaġır- Çağırmak, seslenmek  

ç.-an73r1 

ç.-dı 67r12  

ç.-ıp 81r10, 84r3 

ç.-uban 84r10 

çaġla- Coşkun bir şekilde ortalığı kaplamak, coşmak  
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ç.-yuban 25r7 

çāk (Far.) Yırtık, yarık 

ç. 74v4 

ç. ėt- Yırtmak 

ç.-ipdir 32r2 

çaḳ Tam  

ç. 35r3 

çaḳ- Bildirmek, ifşa etmek 

ç.-an 85r7 

ç.-ar 71r10 

ç.-maḳ 10r3, 84r12 

çaḳmaḳlıḳ(ġ) İfşa etme durumu, ifşa etme 

ç.+a 84r7 

çalab Tanrı 

ç. 77v1 

çalın- Yaralanmak, kesilmek  

ç.-a 28v14 

çanaḳ Çanak 

ç. 75v5  

çapık Çabuk, hızlı  

ç. 24v1 

ç. ol-Çabuk olmak 

ç.-alar 24r15 

çapıt Bez parçası, elbise  

ç. 61r5 

çāre (Far.) Yol, çare 

ç.bul- Çare bulmak 

ç.-madı 33v6 

çek- Çekmek, yüklenmek, bedelini ödemek  

ç. 33r6 

ç.-di 17v10, 26r12, 30v6, 40v11, 72v5, 72v6  

ç.-diñ 33r10 

ç.-emezsiz 83v4 

ç.-er 40v12, 66r12 

ç.-esin 12r7 
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ç.-ince 33r6 

ç.-me 40v3 

ç.-mesem 33v1 

çekil- Yaklaştırılmak, yanına doğru getirilmek 

ç.-di 25v3 

çekirdek Tohum 

ç.+in 58r11 

çengel  (Far. çengâl) Çengel, kanca 

ç. ėt- Çengel biçimine getirmek, çengel şeklini vermek 

ç.-diler 36v15 

çerā (Far.) Mum, kandil  

ç. 48v11 

çeri Asker 

ç. 45r1, 72r9 

çeşm-i fettān (Far.+ Ar.) Büyüleyici bakış 

ç.+ıñ 9v7 

çevre Çevre, etraf , her taraf  

ç. 30r8, 49r3, 63r1,72v3 

ç.+sine 27r1 

ç.+sini 25v5 

çevür- Çevirmek  

ç.-mez 25r5 

ç.-üp 73r4   

ç.-ür 59v11, 68r3 

ç.-ürdi 60r12 

çıġrış- Bağırmak, haykırmak 

ç.-up 16v12, 17v2 

çıḳ- Çıkmak 

ç. 60r7, 61r11, 72v4  

ç.-a 29r5, 44r9, 70r12 

ç.-an 20v11, 85r7 

ç.-ar 7v1 

ç.-aram 75v11 

ç.-arım 53v4 

ç.-arsañ 70r9 

ç.-asın 81r4, 81r6 
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ç.-dı 7r5, 7r12, 12r11,25v1, 27r2,63v7, 72r13, 73r11, 84r1 

ç.-mıyınca 81r5 

ç.-sun 43v10 

ç.-up 12r8, 70r10 

çıḳar- Çıkarmak 

ç.-am 82r3 

ç.-dı 27r5,27r15, 43v2, 61v5, 65r12, 82r4 

ç.-ıñ 27r14 

ç.-ır 73v13, 74r1 

ç.-maḳ 29r10 

ç.-maz 60v5 

ç.-up 15r15, 29r15, 60v7,60v10, 82v4 

çil (Far. Çihil) Kırk 

ç. 12r2, 12v3 

çile (Far.) Bir dervişin, maneviyatı ile baş başa kalmak için şeyhinin izniyle inzivaya çekilip 

dünya nimetlerinden el çektiği ve kendisini ibadete verdiği kırk günlük devre ve bu devrede 

geçirilen hal 

ç. 12r2 

ç.+den 12v3 

çile-dār (Far.) Çileye giren (derviş) krş. bk. çille-dār 

ç. 12r13,  

çille-dār (Far.) Çileye giren (derviş) krş. bk. çile-dār 

ç.12v1, 12v2  

çirkin Çirkin, güzel olmayan 

ç. 43v9 

çoġ  Çok krş. bk. çoḳ 

ç. 38v14, 34v10 

ç.+ıdı 63r1 

ç.+ın 36r4 

çoġalt- Çoğaltmak, arttırmak 

ç.-mayalım 82v7 

çoḳ Çok krş. bk. çoġ 

ç. 3v13, 4v7, 5v14, 8r6, 16v4, 17v2, 20v9, 21v10, 22r7, 22v2, 24r11, 27r2, 27r13, 25r15, 

28v10, 32v12, 33r10, 36r3, 37v4, 39v5, 41v12, 43v11, 44r1, 44r14, 45v1, 45v7, 45v15, 48v5, 

51r11, 51r13, 52v11, 53v9, 57r2, 57r8, 58v7, 60r9, 61r7, 61v9, 62r10, 63v13, 64r12, 64r13, 

65r10, 67r5, 67r6, 68v1, 73r3, 73r5, 73r6, 74r6, 76v9, 79v3, 80r8, 82r6, 82r7, 82r8, 82v13, 

83r1, 83v5, 83v10, 84r8, 86v5 
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ç.+dır 1v14 

ç.+dur 9v2, 35r9, 61r11 

ç.+ları 29r7, 64v12  

çök- Çökmek, diz üzerine oturmak 

ç.-miş 16v7 

çörek Çörek  

ç.+in 75v9 

ç. bişür- Çörek pişirmek 

ç.-üben 76r1 

ç. eyle- Çörek yapmak 

ç.-diler 75v6  

çöz- Çözmek, açmak 

ç.-mesi 23v4 

çuḳur Çukur 

ç. 72v2  

ç.+da 72v4 

çul (Ar.) Elbise  

ç. 61r5 

çü ( Far.) Mademki, öyle 

ç. 21r4, 32r4, 45v8, 85r2 

çün (Far.) Çünkü, mademki, gibi 

ç. 2v4, 2v14, 3r15, 6r8, 7r1, 7r9, 7v7, 8v14, 9v10, 12r5, 12r9, 12v1, 12v8, 12v10, 13r5, 13r7, 

13r13, 13v1, 13v13, 14v11, 16r12, 16v4, 16v13, 17r10, 18v7, 18v9, 20r12, 20r13, 20v4, 

20v14, 21v7, 22r6, 23r12, 24v9, 25r8, 29v10, 30r6, 30v14, 31r13, 31v8, 32r2, 32r7, 32r14, 

32v6, 32v7, 34v1, 35r15, 36r15, 37r13, 39v1, 40v12, 42r3, 43r15, 43v1, 45r11, 45v7, 45v10, 

46v4, 48v11, 49r13, 49r15, 49v2, 50r10, 52r1, 52v6, 53v6, 54r2, 56r3, 56v4, 56v10, 56v11, 

58r8, 58v1, 65v5, 66r8, 66r13, 66v10, 67r3, 67v5, 68v2, 69v7, 70v10, 71v12, 73r10, 74r3, 

74r4, 74r10, 75v4, 75v9, 75v12, 76r9, 76v3, 77r11, 78v1, 79v11, 80v12, 81v9, 84v10, 84v11, 

84v13, 85v4, 85v9 

çünki (Far.) Çünkü 

ç. 1v4, 2v11, 3r14, 4v14, 15v13, 19v14, 20r9, 21r8, 25v3, 42v7, 49v6, 49v13, 66v11, 67r5, 

68r11, 76r8, 78r13, 79r13, 83v5, 83v6, 84v3, 84v8, 84v11, 86v3 

çünkim (Far.) Çünkü 

ç. 7r2, 16v3, 22r12, 31v13,39v11, 49v4, 76r11, 84v4, 84v7, 84v12, 87r3 

çürük Çürük, bozuk, dayanıklı ve sağlam olmayan 

ç. 60r4 

D, Đ 
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da Dahi, bile 

d. 20r13, 22v4, 22v11, 39r12, 39v9, 47v9, 49v12, 61r13, 68v5, 75r12, 79v4, 80r4, 82r7, 84v2 

dād (Ar.) Adalet, doğruluk 

d. 7r12, 30r11 

d.+ı 62r11 

d.+ıla 36r11, 39v2 

dad Tat  

d. 9r13  

daġal (Far.) Hileci 

d. ol- Sahtekar olmak 

d.-ursun 59r10 

dāġ-ı derd (Far.)Dert yarası 

d. 3r4 

daġla- Büyük üzüntü vermek, acı ve ızdırap çektirmek, yakmak 

d.-dı 42r2, 57v2 

d.-sun 15r5 

d.-yu 33r7 

daḫı Dahi, bile, de 

d. 3r7, 5r1, 5r3, 5r15, 5v4, 5v5, 7r5, 8r1, 8v6, 8v14, 9v2, 9v8, 9v13, 10r11, 10v8, 10v10, 

11r6, 12r13, 13v14, 14r1, 14r2, 14r14, 14v3, 14v8, 15r2, 15r7, 15v3, 16r6, 16r12, 16v6, 16v7, 

16v10, 16v13, 17r4, 17r14, 17v3, 17v10, 18r6, 18r10, 18v3, 18v6, 19r7, 19r13, 19v4, 19v5, 

19v13, 20v1, 21r1, 21v3, 21v7, 22r13, 22v1, 22v2, 22v3, 23r13, 23r14, 23r15, 23v3, 24r3, 

25r5, 25r11, 26v7, 26v9, 26v14, 27v4, 29v1, 29v11, 29v13, 29v14, 30v8, 31r12, 31r13, 

31r14, 31v1, 31v4, 32r3, 32v3, 32v4, 34r5, 34r15, 34v3, 34v5, 35r3, 35r4, 35r5, 35r8, 35v1, 

35v2, 35v4, 35v6, 35v9, 36r3, 36r5, 36r8, 36v8, 36v10, 36v13, 37r4, 37r7, 37v15, 37v2, 

37v3, 37v5, 38r11, 39r9, 39r15, 39v6, 39v10, 39v12, 39v13, 40r4, 40v15, 42r9, 42r10, 42v5, 

42v9, 42v10, 44r1, 44r6, 44r12, 44r14, 44r15, 45r8, 45v13, 46r3, 46r15, 46v11, 47r7, 47v1, 

47v10, 47v12, 47v15, 48r4, 48r9, 48r12, 50r12, 51r1, 52v7, 52v12, 53r11, 53v13, 54v7, 

54v12, 55r1, 55r4, 57r9, 57r9, 55v4, 55v6, 56r4, 57v4, 58r6, 58v13, 59r8, 60r11, 60r13, 61r5, 

63r5, 63v9, 63v11,64r4, 64v1, 64v11, 65r13, 65v2, 65v4, 65v13, 66r5, 66v3, 66v9, 67r6, 

68r10, 69v8, 69v10, 70r7, 70v9, 71r7, 71r9, 71v6, 72r1, 74r11, 74r12, 74r13, 74v9, 74v12, 

75r1, 75r11, 75r13, 75v3, 75v10, 75v12, 76r1, 76r4, 76v11, 77r2, 77r7, 77r8, 77v1, 77v6, 

78v1, 79r5, 79v8, 79v12, 80r2, 81v4, 81v5, 81v7, 82r5, 82v9, 84r1, 85v6, 86r8, 86r11, 86r12, 

86v8, 87r2 

dal Dal 

d.+ına 15r4 

đāll (Ar.) yolunu kaybetmiş, doğru yoldan çıkmış, azmış kimse 

d. 50v9 

damaḳ(ġ) Damak 

d.+ın 62v4  



310 

 

dām-ı Ǿaşḳ (Far.+ Ar.) Aşk tuzağı 

d.+ıñ 3r9 

dāne (Far.) Tane, aded 

d. 15v14 

dāǿim (Ar.) Daima, devamlı 

d. 1v2, 5r5, 5r6, 9v1, 14r3, 14r4, 22v4, 22v5, 29v12, 42v12, 43r1, 50r3, 56r1, 59v4, 61r1, 

64v5, 66r10, 66v5, 69v5, 72r5, 72r6, 77r4, 77r13, 80r11, 86v11, 86v12, 86v13,  

dāǾi (Ar.) Dua eden, duacı; Şii-batıni mezhepleri yaymayı görev edinen, bu mezheplerin 

propagandasını yapan kimse; olmasına, meydana gelmesine sebep olan şey 

d.+ye 9r5  

daǾvā (Ar.) Anlaşmazlık, mücadele; bir meziyetin kendinde bulunduğunu ileri sürme, iddia 

d.43r8, 62v13, 83v10, 83v11 

d. eksil- Çekişmenin bitmesi 

d.-ür 83v11 

d. eyle- Mücadele etmek 

d.-me 83v10 

d.+sın eyle- İddia etmek 

d.-rdi 62v13  

d.+yı ėt- İddia etmek 

d.-en 43r8 

daǾvet (Ar.) Davet, çağırma 

d. 9r14, 20v10, 82v2, 86v12 

d. ėt- Çağırmak 

d.-di 82v2  

d.-diler 20v10  

d.-üp 86v12 

dār (Far.) Dar  ağacı krş. bk. dār aġacı 

 d. 83v3, 84v11 

d.+a 82v9, 82v10, 83r10, 83v4, 83v6 

d.+ı 83v7, 84v2 

d.+umdır 83v5 

d. et- Asmak 

d.-en 83v3 

d. ol- Asılmak 

d.-a 84v11 

d.-a aṣ- Asmak 



311 
 

 

d.-alım 82v9 

d.-ına aṣ- Asmak 

d.-dıran85r4 

d.-a çek- Asmak 

d.-emezsiz 83v4 

dār (Ar.) Ev, yurt 

d.+ında 2v1 

dār aġacı ( Far.+ T.) Dar ağacı krş. bk. dār  

d.+nıñ 82v13 

d.+ına 83v8 

dār-ü’s-selām (Ar.) Cennet 

d.+a 15r9  

de Dahi, bile 

d. 6r5, 9v11, 10v12, 13r10, 14v7, 19r2, 19v6, 20v1, 21r2, 24v14, 26v9, 29r9, 30r12, 31r4, 

33r5, 33v1, 36v7, 36v3, 38r14, 39r5, 39r8, 41r11, 42v8, 43r9, 45v12, 47r1, 48r7, 49r9, 49v11, 

50r6, 50r11, 51v11, 53r4, 55r4, 55v4, 57v5, 57v6, 59r7, 59r9, 60v8, 62r1, 62r10, 69r6, 70v3, 

70v8, 70v13, 71v8, 74v1, 74v5, 74v7, 74v11, 75r11, 75v11, 76r11, 76r2, 76r6, 77r10, 77r13, 

77v9, 79v13, 80r8, 81v11, 81v13, 83v13, 84v3, 86v10, 87r6, 87r7 

dė- Demek, söylemek krş bk. de- 

d. 26v13, 49r2 

d.-di 3r14, 3v3, 7v5, 8r11, 8r14, 8v1, 8v2, 8v8, 9r8, 12r13, 12r15, 12v2, 13r13, 14r12, 14v5, 

14v10, 16v1, 17r8, 17r13, 17v7, 17v11, 17v13, 18r1, 18r2, 18r10, 18r12, 18r13, 18v8, 19r3, 

20v5, 21v12, 21v15, 22r1, 25v4, 25v7, 26v12, 26v13, 26v14, 27r3, 27r4, 27r7, 27r8, 27r14, 

28v1, 28v5, 29r10, 29r11, 29v2, 29v12, 29v13, 30v7, 30v15, 31r3, 31r8, 32r10, 31r13, 32r8, 

32r13, 33v11, 33v12, 34r1, 34v14, 34v15, 35r5, 35r14, 37v15, 41r11, 41v4, 41v15, 42r3, 

42r15, 43v14, 44r2, 44r5, 44v8, 45r10, 45v11, 46r5, 46r10, 46r12, 46r13, 46r15, 46v2, 46v11, 

47r6, 47r9, 48r10, 48v4, 49v9, 49v10, 50r1, 51v10, 52v2, 52v3, 52v10, 53r7, 53r13, 53v3, 

53v4,53v5, 53v6, 54r4, 54r8, 54r10, 54r11, 54r13, 54v1, 54v3, 54v4, 54v5, 54v11, 56r5, 

56r6, 56v5, 56v6, 56v11, 56v13, 57r6, 57r8, 57r10, 58r11, 58v2, 58v7, 58v11, 59v7, 59v9, 

60r2, 60r5, 60r7, 61v2, 61v4, 61v13, 62r3, 62r5, 63r8, 63v9, 63v11, 64r2, 64r6, 64r9, 64r12, 

64v2, 65r1, 65r3, 65r5, 65r8, 65r9, 65r10, 65v11, 66r3, 67r11, 67v1, 67v4, 67v6, 68r5, 69r3, 

69r4, 69r7, 69r12, 69v7, 70v6, 70v8, 70v12, 71r6, 71r8, 71v3, 72r10, 72v4, 72v7, 72v9, 73v2, 

73v4, 73v9, 74r10, 74r12, 75r9, 75r12, 76v8, 76v13, 77r11, 78r12, 78v8, 78v10, 80v3, 80v8, 

81r3, 81r4, 81r8, 81r10, 81r11, 81r12, 81v12, 81v13, 82v11, 82v12, 83r2, 83r8, 83v2, 83v10, 

84r4 

d.-digi 14v10, 66r4 

d.-digimiz 67v9 

d.-diġiñdir 65r8 

d.-digine 68v1 

d.-digümi 53v10  

d.-dik 19r5, 77v8, 79v13 
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d.-dikleri 67v10   

d.-diler 8r4, 8r6, 9r6, 11r5, 15v13, 23r13, 23v2, 25v1, 28v10, 35r9, 37r5, 37r9, 38r2, 38r5, 

38v1, 38r7, 38v7, 41v15, 63r2, 63r4, 63r13, 64r11, 64r13, 64v7, 65r13, 66v3, 66v13, 67v8, 

69r2, 73r2, 73r3, 73r5, 75r11, 75v8, 76r2, 76r8, 78v9, 81r13, 81v1, 81v4, 81v10, 81v11, 

82r11, 83r4, 83r5, 83r7, 83v1, 83v13, 84r2, 

d.-dim 49v11 

d.-diñ 6r14, 45v11, 56r11, 56v5, 73v2 , 74r3, 81r11 

d.-dirmez 85v5 

d.-dügi 25v13, 27v10 

d.-gil 14v11, 42r14 

d.-me 22r2, 55r2, 57v12, 58v3, 59r11 

d.-medi 28r6, 78r11  

d.-mediñ 4v8, 57r1 

d.-mege 40v10 

d.-megi 64r10 

d.-mek 24r14, 52r4 

d.-mekdir 76v11 

d.-meklik 29r14 

d.-mesi 51r6 

d.-meye 22v5, 22v6, 48v11,61r1 

d.-meyeler 13v3  

d.-mez 33r4, 48v12, 80r8 

d.-mezdi 69v5 

d.-mezem 81r12 

d.-mezim 71r9 

d.-meziz 64v4, 64r11 

d.-miş 12r4, 19r9, 21v14, 55r8, 67r2, 81r1, 83r11 

d.-mişdi 73v1  

d.-mişdir 7v15, 85v5 

d.-mişdür 52v1, 70v10 

d.-mişem 32v3 

d.-p 87r10 

d.-r 8v1, 8v4, 19r13, 21r6, 26r2, 26v12, 27v13, 28r4, 29r4, 32v5, 34r8, 35r8, 43r12, 44v14, 

45r1, 48r6, 49v8, 49v13, 53v3, 54v6, 55r11, 55r12, 57r3, 60v2, 63v4, 66v9, 68r8, 69v1, 69v5, 

69v6, 72r6, 72r8, 72v1, 73v6, 75r10, 75r12 , 75v11, 77r5, 77v7, 81v3, 82r9, 82v5, 82v6, 

82v7, 83r1,84r10,84v8 

d.-rdi 63r11, 63v1,69v5, 72r7 
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d.-rler 10v9, 10v10, 11r6, 16v12, 17v2, 23r14, 23r15, 23v1, 42r7, 42r8, 43r15, 44v12, 64v11, 

66v8, 74v10, 79v6 

d.-rlerdi 28r9 

d.-rse 7v14, 16r6, 22v5, 26v14, 52r3, 71r11 

d.-rsem 46r5, 54r1 

d.-rsen 75v10, 

d.-rsin 54v1, 56v7, 56v9 

d.-rdiñ 73v6 

d.-se 22v6, 37r7, 40r10, 69v2 

d.-seler 24r11, 48r13 

d.-sün 14r11, 14v7, 32v7, 41v14 

d.-ye 85v13 

d.-ye 22r7, 22v5, 25r11,30r13,32v2, 33r1, 33r5, 33r8, 33v3, 37r2, 39v340r3, 76r5, 84v8, 

85v4, 85v9 

d.-yeler 24r10, 32v15, 36v4, 77r2 

d.-yelim 9v13, 10v12, 18r13, 32r6  

d.-yem 8v10, 12r1 

d.-yemedi 48v6 

d.-yen 3v10, 78r2, 78r5, 81r12 

d.-yenlere 4r2  

d.-yesin 12r8, 38v12, 39r6, 36r15, 47v13, 76v4 

d.-yeyim 14r5, 36r2, 77v3 

d.-yeyin 18v3, 25r2, 74r11, 84r10 

d.-yivėr 18r11  

d.-yü 7v1, 12r13, 17r11, 18v13, 22r3, 25v13, 25v14, 25v15, 26v8, 27v13, 30r1, 33r13, 38v14, 

43v2, 43v9, 45v14, 46r8, 51v2, 56v5, 56v10, 60r13, 63v12, 66r12, 67r10, 76r6, 81v2, 81v8, 

82r7, 82r13, 84r2 

d.-yüben 17r9, 28v13, 81r11 

d.-yübeni 53v4 

d.-yüp 63v7  

de- Haydi, öyleyse, öyle ya 

d.-y 16r2 

de- Demek, söylemek krş. bk. dė- 

d.-r 33r4 

d.-yüben 47r5, 51r13,56r2, 63v5,68r7  

d.-yübeni 29r1, 73r1  

d.-ye 65v13 
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d.-yüvėrdi 31r1 

dede Dede 

d.+müze 76r8  

defǾ (Ar.) Savma, kovma, kovuşturma 

d. 28v12 

d. ol- Uzaklaşmak 

d.-ur 28v12 

defter (Ar.) Defter 

d.+inden 68r9 

defter-i dįvān (Far.) Amel defteri 

d.+ına 16r7 

deg- Ulaşmak, erişmek; değmek, dokunmak; karşılık teşkil edecek değerde bulunmak, eş 

değer olmak; düşmek, yakışmak 

d.-di 26v5 

d.-er 8v10 

d.-iserdir 31r2 

d.-medin16v9  

d.-mez 61r13 

degme Herhangi bir 

d. 13r3  

degil Değil 

d. 1v6, 2v5, 11r13, 19r1, 26v10, 27v8, 28v11, 29r6, 29r13, 29r14, 33v3, 33v9, 34v9, 35v11, 

36r13, 41v8, 55r1, 66r8, 66v10, 67v8, 79v8, 85v7, 85v12, 86r2 , 87r2 

d.+dir 9v14, 9v15, 10r1, 10r2, 10r3,26r4, 31v12 

d.+dür 10r1, 27v1 

d.+em 56v8 

d.+se 39r8, 85v1 

d.+sem 4v2  

d.+siz 83v3 

dek Kadar; ancak 

d. 7v4, 10r1,16v11, 28v10, 64v9, 66v1 

dek (Ar. dekk) Hile, düzen 

d. 66v5 

del- Delmek, kesmek 

d.-di 28v15 

delik Delik; yırtık 
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d. 43v12, 70r4 

d.+üme 44r6 

d.+den 44v14 

delįl (Ar.) Belge, kanıt, tanık 

d. 15v4, 46v14, 68v1 

d. ol- Kanıt olmak 

d.-dı 42r10 

d.-muşdur 8r15  

delim Çok fazla  

d. 6v2 

dellāk (Ar.) Hamamda müşterileri keseleyip yıkayan kimse, tellak  

d. 70r6 

delü Deli 

d. 23r6, 28v1 

d.+sin 28v10 

d. ol- Deli olmak 

d.-up 28r11 

delülik Delilik 

d. eyle- Delilik etmek 

d.-me 28v10 

dem (Far.) Zaman, an, vakit 

d. 3r4, 3r11, 16v7, 24r10, 25r2, 36v7, 49v12, 59v9, 63v9 

d.+de 34v14, 41v11, 68v7 

d.+i 41v8 

d.+inde 32r12, 32r13, 45v14, 55v4 

d. ur- Bahsetmek, söz etmek, konu açmak  

d.-an 41r8 

d.-anlar 71v8  

d.-ur 47v5 

d.-e 58v3 

d.-i ur- Bahsetmek 

d.-an 3v8 

dem-ā-dem (Far.) Her vakit, daima 

d. 13r6  

dėn- Söylenmek, sözü edilmek 
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d.-di 77v6 

deng (Far.) Hayran, şaşkın, sersem 

d. 83r13 

denį (Ar.) Alçak 

d. 5v1  

deñiz Deniz 

d.+inde 8r5 

deñlü Denli, kadar 

d. 16r5, 33v2, 33v13, 44v9, 61r10, 61r11 

depren- Hareket etmek 

d. 77r2 

der-āḫiret (Far.+Ar.) Ahirette 

d. 29v15 

derd (Far.) Dert 

d. 2r5, 2r7, 2r8, 2r15, 2v1 

d.+e 14v5, 74v7  

d.+i 2r3, 2r4, 2r5, 2r6, 3r3, 67v3, 69v6 

d.+iñ 3r7 

d.+ine 2r4, 16v3, 20v12, 47v6, 54r13, 84v10 

d.+lere 4r5 

derd-i ḥaḳḳ (Far.+Ar.) Allah derdi 

d.+dan 3r6 

derd-i Ǿaşḳ (Far.+Ar.) Aşk acısı 

d.+ıñdır 3r8 

derd-mend (Far.) Dertli, tasalı, kaygılı 

d. 2r3 

d. ol- Dertli olmak 

3r3 

dėr- Toplamak 

d.-emedim 18r2  

dėril-Toplanmak 

d.-diler 36v13 

dergāh (Far.) Bir büyüğün, büyük bir yerin herkes için başvurma yeri olan kapısı, huzuru, 

eşiği; Allah’ın huzuru 

d.+dan 54r6 

d.+ımız 54r6 
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d.+ına 53v5 

dermān (Far.) Derman, ilaç, çare 

d.  69v6 

d.-ı 47v9 

d.eyle- Derman olmak 

d.-yem 54r13 

d.ol- Derman olmak 

d.-asın 74v7 

dertlü (Far.+ T.) Dertli, derdi olan 

d. 49r15, 83v5, 87v8  

d.+se 54r13 

dervįş (Far.) Derviş 

d. 10v14, 18v15, 19r2, 19v5, 19v7, 19v10, 24v12, 26r11, 41v7, 41v9, 44v6, 73v10 

d.+e 71v1,86r12 

d.+em 18v13  

d.+i 10r3  

d.+iñ 11v6, 11v14, 22v13, 44r4 

dervįş-i denį (Far.+ Ar.) Nefsini yenmiş derviş 

d. 12r11 

dervįş-vār (Far.) Derviş gibi 

d. 44r4 

deryā (Far.) Deniz 

d.+sı 6v4 

d.+ya 6v4  

deryā-ı güñāh (Far.)Günah denizi 

d. 4v1  

destān (Far.) Destan, hikâye 

d. 50r9  

dest-māl (Far.) Elbezi 

d.+e 37r8 

dėv Dev 

d. 57v7, 57v9  

devā (Ar.) Deva, ilaç 

d. 4r5, 49r15 

d.+dan 4r5 
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deve Deve 

d. 64r5 

devlet (Ar.) Talih, ikbal 

d. 71r12  

devün- Devinmek, Hareket etmek, uğraşmak 

d.-ür 70v3 

devvāre (Ar.) Devreden, dönen 

d. 51v6   

dırāz (Far.) Uzun 

d. 66v10 

dip Dip, kök 

d.+inde 53v8 

d.+ine 15r15, 82v13 

didār (Far.) Görünüş, tecelli; Allah’ın müminlere vâdettiği görünüşü, tecellisi 

d. 12v12, 47v4 

d.+ıñ 49r8, 49r9 

d.+ını 59r6, 71v2 

dik- Bir şeyin başına koymak; hedeflemek 

d.-di 31r10,(göz) 61r9 

dil (Far.) Gönül, kalp, yürek 

d. 2r13, 3v6,31v14, 49r11, 49r12, 50v11,62v10  

d.+den 45r13, 62v5   

d.+ler 3v5 

dil-ber (Far.) Gönül alan, gönül alıcı 

d. 84v8, 84v10 

dil-dār (Far.) Gönül çalan, sevgili  

d. 82v1 

dil-keş (Far.) Gönül çekici 

d. 2r5 

dil-sūz (Far.) Gönül yakan, yürek yakıcı 

d. 2r9 

dil Dil  

d. 29r4, 35v15, 45r4 

d.+de 61r7, 79r3 

d.+e  8v10, 14v3, 50v1, 80v8, 85r9 

d.+e al- Konuşmak 
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d.-up 1v15  

d.-e gel- Konuşmaya başlamak 

d.-di 43v13, 49v7, 59v1 

d.-mez 85r9 

d.-en 80v8 

d.-sün 50v1  

d.+i 12v7, 20r11, 20v5, 68v6, 69v3, 70v7, 72r5 

d.+im 3r12, 8v9 

d.+ime 49r4  

d.+imize 48v14 

d.+iñ 19v11  

d.+inde36r1, 80r9 

d.+inden 80v8 

d.+ine al- Söylemek 

d.-maz 80r9 

d.+ine 19v13, 22r6, 80r9 

d.+ine getür- Söylemek 

d.-e 22r6 

d.-iñiz 79r1 

d.+iyle 17v7, 87r10 

d.+lerinde 48r14 

d.+sin 62v10 

d.+miz 45v2 

d.+ümize 49r2, 57v13 

d.+ümizi 45v3 

d.+ümizle 58r1 

d.+üñe 77r3 

di.+ümize gel- Söylemek 

d.-e 57v13 

dile- İstemek, dilemek 

d. 57r7  

d.-di 18r5,20r15, 43v5, 67r4 

d.-dim 9r2  

d.-r 2v12, 6r9,6r15, 9v7, 18v3, 36r14 

74r2, 78v13, 87v8, 87v9 
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d.-rem 14r15, 14v6, 42v5, 57r9  

d.-rim 14r14  

d.-rse 58v12 

d.-rseñ 11v14 

d.-rsin 57r7   

d.-señ 27r11, 27v5 

dilek İstek, arzu, amaç 

d. 17r15, 18v3,26v13 

d.+im 25v7 

d.+in 42r4 

d.+iñ 57r6   

d.iñ dile- Dilek dilemek 

49v13 

d.+ini 57r12  

d. dile- Dilek dilemek 

d.-r 18v3 

dilkülen- Kurnazlık etmek; hilekârlık yapmak 

d.-üp 61r6 

dįn (Ar.) Din 

d. 7r15, 8r10, 12v10, 30v6, 78r7 

d.+de 7r9  

d.+e 6v13, 6v14  

d.+e gir- Dini kabul etmek 

d.-di 6v13, 6v14 

d.-en 74r11  

d.+i 12v11, 21v5, 50v3, 50v8, 52v11 

d.+in 6v15, 62r9 

d.+iñ 2v12 

d.+iñe 11v8 

d.+ini 9v15 

d.+ini ṣat- Baştan savmak; nakletmek 

d.-maḳ 9v15 

dįn-i ūṣūl (Ar.) Dinin kuralları 

d. 6v9 

diñle- Dinlemek krş. bk. dinle- / ṭıñla- 

d. 8v4, 12r1,26r15, 40v9, 43r6, 50r12, 55r7, 55r8  66r6, 75v2 
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d.-di 81r2, 81r8 

d.-diñ 39v1,57v1,80r1 

d.-gil 35r4, 36r10, 58r6, 58r7, 59v1 

d.-meyesin 65v13 

d.-ler 43r7, 69r1, 65v10, 

d.-rdi 43v2 

d.-sün 52r1   

d.-ye 65v12 

dinle- Dinlemek krş. bk. diñle-/ ṭıñla- 

d.-di 74v13  

diri Canlı, sağ 

d. 72v13, 82v5 

d.+dir 3r8  

diril- Canlanmak, yaşamak; Toplanmak 

d.-iben 72v12  

d.-mek 52r12 

dirlik Hayat, yaşayış 

d. 83r4 

diş Diş 

d. 6r15, 74r4, 74r5  

d.+i 2r13 

d.+imiz 74r1 

d. bile- Hırslanmak, iştahlanmak 

d.-r 6r15  

ditre- Korkmak, korkuya kapılmak; birine sevgi, özen göstermek 

d.-r 33r13 

divāne (Ar.) Deli 

d.+dür 12v10 

divār  (Far.) Duvar 

d.+a 46r9 

d.+ın 68r5  

diyār (Ar.) Memleket, ülke 

d. 49r7 

diz Diz, ayak 

d. çök- Diz çökmek 



322 

 

d.-miş 16v7 

dizil- Dizilmek 

d.-ür 29r1 

dizin Dizin, sıra, dizilerek 

d. 61r10 

dōst  (Far.) Dost 

d. 7r8, 8r2, 15r5, 78r7, 82v2, 83r8, 83v3, 84v4 

d.+ı 19r6  

d.+ım 49v13 

d.+ıñ 84r5 

d.+ına 10r8, 19r6, 19r12, 27r5, 27r15 

d.+ıñı 49v10 

d.+larından 71r2 

d.+larıñla 49r9 

d. ėtse- Dost edinmek 

d.-dim 7r8 

d. ṭut- Dost bilmek 

d.-ar 7r8 

d.-ına 8r2 

d.-sadım 7r8 

dög- Dövmek, vurmak 

d.-dügümce 81v7 

d.-dügüñden 44r1 

d.-eler 84v7 

d.-er 84v7 

d.-eriz 81r13 

d.-esin 44r1 

d.-ibeni 82v6 

dök- Dökmek 

d.-di 3v5, 27r15 

dökil- Dökülmek, akmak 

d.-en 83r11 

dökin- Dökülmek 

de.-üp 43v4 

dön- Dönmek krş. bk. döñ- 

d.-di 61v1, 73r10 
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d.-düreler 38v15 

d.-düricek 80v10 

d.-e 72r10 

d.-ecek 53r13  

d.-er 74r1  

d.-me 53v12 

döñ- Dönmek krş. bk. dön- 

d.di 31r5, 31r6 

dönüş- Dönmek 

d.-ir 72r11 

dörd Dört  

d. 5r14, 15v1, 19r8, 19r10, 27v13, 29v11,42v12, 43v1, 55r4, 62r12, 66v6, 74v10, 80r5 

d.+i 19r12  

d.+inci 47v7, 62v11 

dört yüz Dörtyüz 

d. 55r12, 55v1 

döşen- Sermek, serilmek 

d.-se 40r8 

döşet- Sermek, yaymak 

d.-diler 35r14 

dū (Far.) İki 

d. 1v10 

duǾā (Ar.) Dua, Allah’a yalvarma 

d. 63r7 

d.+dur 30r2 

d.ḳıl- Dua etmek 

d.-a 39v5, 40r9 

d.-lar eyle- Dua etmek 

d.-di 58v7 

d.oḳu- Dua etmek 

d.-dı 30r2, 30r14 

d.-yı oḳu- Dua etmek 

d.-ya 39v6 

d.-dı 30r6, 30v8 

dur- Dur- yardımcı fiili krş. bk. dür- 
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d.-ur 1v15, 2v4, 2v5, 3v4, 4v7, 5v14, 5v15, 6r3, 7r9, 7v7, 8r12, 8v2, 8v11, 9r7, 9r11, 9r12, 

9r14, 9v6, 11v6, 12v9, 15r11, 15v7, 15v8, 16r13, 17v8, 19r11, 21v2, 21v10, 22r7, 22r12, 

23v5, 24v4, 24v9, 24v10, 27r6, 27r8, 27v5, 27v6, 27v8, 28r10, 28v11, 31r11, 37v5, 35v7, 

36v1, 38r4, 38r10, 38r11, 38r12, 38r13, 39r5, 39r6, 40r10, 40r13, 41v8, 42r5, 42r12, 43r6, 

43r8, 43r10, 43r11, 44r14, 46r2, 46v2, 46v14, 46v15, 47r3, 47v3, 47v5, 47v7, 47v9, 47v11, 

48r14, 48v5, 48v8, 49v2, 51r5, 52r12, 53r8, 54v12, 54r6, 57v9, 58v8, 60v6, 61r3, 62v11, 

67v12, 68r8, 69r2, 69r5, 70r5, 72v5, 76v10, 77v2, 79r8, 79v8, 80v8, 84r11, 84r12, 84r13, 

84v10, 85r12, 86r2, 86v3, 87r1, 87r4 

duş gel- Rast gelmek, karşılaşmak  

d.-di 73v1 

dut- Tutmak krş. bk. ṭut- 

d.-ar 36r4 

duta Rehin, tutsak 

 d. et- Tutsak etmek 

d.esin 74v5 

d.ol- Tutsak olmak 

d.-dı 56r1 

dūzaḫ (Far.) Cehennem 

d. 58r3 

d.ol- Cehennem olmak 

d.-a 11v13  

d.-a ilet- Cehenneme göndermek 

d.-em 57r9 

dügim Düğüm krş. bk. dügün 

d. 31r5 

d. baġla- Düğüm bağlamak 

35r10 

dügün Düğüm krş. bk. dügim 

d.  38r14, 38v1 

d. baġla- Düğüm bağlamak 

38r13 

d.-yalar 38v15 

dükkān (Ar.) Dükkan 

d.+ıma 60r8  

d.+ıñ 62r7  

dün Gece  

d. 7r2, 25r12, 40v8, 47r4, 51v8, 59r3 

dünyā (Ar.) Dünya krş. bk. dünye 
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d. 11r8, 11r9, 11r13, 12v15, 29v15, 32r11, 32r12, 33v9, 34v6, 34v7, 34v8, 48v2, 52v12, 

62r13, 78r6, 78r7, 78r9, 78r13, 78v3, 78v11, 84v11 

d.+da 12r7, 13r14, 21r15, 33r2, 33r10,33r13, 33v7, 33v8, 34r10, 34r11, 34v5, 36r15, 52r12, 

57r6, 57r12, 58r7, 58r8, 58r13, 58v9, 58v12, 62v12, 64v2, 68v878v10, 78v11, 80r7 

d.+daki 33v10, 40v7 

d.+dan 12r6, 26r12 

d.+nıñ 11r14, 57v10 

d.+sın 61r6 

d.+ya 9v15, 46r1, 55r10, 56r3, 58r11, 58r12 

d.+yı 78r8 

dünye (Ar.) Dünya krş. bk. dünyā 

d. 11v8  

d.-den kesil- Dünyayla bağlantısını koparmak 

18v15 

d.-den üzil- Dünyayla bağlantısını koparmak 

18v15  

düpdüz Baştanbaşa, tamamıyla  

d. 23v6 

dür- Dur- yardımcı fiili krş. bk. dur- 

d.+ir 23v6 

düriş- Mücadele etmek; çalışmak, çabalamak 

86r4 

d.-e 86v5 

dürlü Türlü, çeşit, çeşitli 

d. 38r11, 48v1, 74r8, 79v5 

dürlü dürlü Çeşit çeşit  

d. 51r3, 70r8 

dürr (Ar.) İnci 

d. 9r12, 14v13, 66v12 

dürr-dānesi  (Ar.+ Far.) İnci tanesi  

d. 63v1 

dürr-i ŝemįn (Ar.) Değerli inci  

d. 1v13 

düş- Düşmek; üzerine yürümek, hücum etmek 

d.-di 29r1, 30r8 

d.-er 72v9  
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d.-ipsün 32r2 

d.-medi 18r7 

d.-se 2r14 

d.-üp 13r5 

düşür- Kolay ele geçirmek, yaptırmak  

36v5 

düşmen ( Far. düşmān) Düşman 

d. 15r1, 78r7 

d.+i 13v11, 26r8 

d.+im 49v9 

d.+ine 10r8, 27r5, 27r15, 45r5 

d. ol- Düşman olmak 

d.-sa 4v4  

dütün Duman krş. bk. tütün 

d. 12r14 

düz- Yapmak, tertip etmek, hazırlamak; süslemek, donatmak 

d.-diler 50v12   

d.-e 68r1 

d.-mişem 15v14  

düzet- Yapmak, inşa etmek, tertip etmek 

d.-di 13r8 

E, Ė 

 

ebed (Ar.) Daim, sürekli 

e. 82r10 

ebį (Ar.) Baba 

e. 58v2 

ebr-i nįsān (Far.+ Ar.) Nisan bulutu 

e.+ı 1v12 

ebṣār (Ar.) Gözler 

e. 15r3 

ecr (Ar.) Sevap 

e.+i 57r2 

edā (Ar.) Borç veya borç gibi olan herhangi bir şeyi ödeme; yerine getirme 

e. ḳıl- Ödemek 

e.-dı 75v3  
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edeb (Ar.) Edep, terbiye, nezaket 

e. 9r3,9v10, 10v15, 53v2, 54r2, 54r5 

e.+dir 53v6 

e.+le 53v7 

e. ögret- Terbiye etmek 

e. 41r6 

e. bil- Terbiyeli olmak 

e.-ür 30r7 

ednā (Ar.) Adi, en bayağı  

e. 62r9 

edįb (Ar.) Edepli, terbiyeli, zarif 

e. 39v15 

ėdin- Edinmek, sağlamak 

e. 31r12, 34v3 

ė.-di 36v11, 42r6, 54r3  

ė.-em 50r5 

ė.-meye 60v10  

ėdiş- Karşılıklı yapmak, etmek 

ė.-meye 10r15 

efġān (Ar.) Acı çekerek bağırıp çağırmak 

e.+ı 84r1 

eflāk (Ar.) Felekler, gökler 

e. 6r3 

e.+ınıñ 8r8  

efǾāl-ı meşāyıḫ (Ar.) Şeyhlerin amelleri, işleri 

e.+dır 10v6 

efǾāl-i ḥamįde (Ar.) Övülen işler 

e. 24r5 

e.+den 23v9 

efǾāl-i ẕemįme (Ar.) Kötü işler 

e. 24r4 

e.+den 23v9 

eger (Far.) Eğer, şayet 

e. 7r8, 11v7, 26r6, 26v3, 32v14, 38v13, 39r8, 40r12, 40v6, 45v15, 54r12, 59r9, 85r13, 85v1, 

86v1 

egerçi (Far.) Gerçi, her ne kadar 
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e. 71v12 

egir- Toplamak 

e.-di 58v1 

eg(i)n Sırt, arka 

e.+ine 19r7,19r9 

egri Kötü, fena, eğri; doğru iş yapmayan 

e. git- Yanlış yola gitmek 

e.-meye 44v2  

e. ol- Yanlış olmak 

e.-an 45v1 

ehl ( Ar.) Kabiliyetli, becerikli; sahip; halk 

e.+i 8r11, 9r5, 11r2, 17r1, 19r3, 20r2,20r3, 20r7, 21r1, 22v4, 24v12, 34v11, 35v8, 37v6,38r8, 

39r6, 39r8, 41r14 

66v7, 67r9, 69v7, 86v9 

e.+in 39r4, 39r6 

e.+inden 10v11 

e.+ine 24r12, 70v13, 78r12, 78r13 

e.+ini 52r10  

e.+iniñ 6v15 ,47r6  

e.+iyse 39r7 

ehl-i allāh (Ar.) Allah ehli 

e.+dır 78v1 

ehl-i günāh (Ar.+Far.) Günah sahibi 

e. 50v5 

ehl-i ḥayā (Ar.) Edep sahibi 

 e. 7v10 

ehl-i ḥaḳįḳat (Ar.) Doğru yol adamı 

e. 21v2 

ehl-i inṣāf (Ar.) Vicdan sahibi 

e.-ol- Vicdanlı olmak 

e.-ıban 43r9 

ehl-i islām (Ar.) İslam topluluğu 

e. 7r13  

ehl-i maǾnā (Ar.)Mana sahibi 

e. 13r3, 13r14  

ehl-i maḳas (Ar.) Makas ehli 
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e. 11r2, 21v3, 44r15 

e.+dır 44v4 

e.+sin 24r3 

ehl-i mıṣr (Ar.)Mısır halkı 

e.+ıñ 67r1 

ehl-i rāz (Ar.+Far.) Sır sahibi 

e. 2r4 

ehl-i sūḳ (Ar.) Çarşı halkı, esnaf 

e. 11r4 

ehl-i sülūk (Ar.) Bir mezhebe mensup olan 

e. 24r11 

ehl-i şedd (Ar.) Şedd ehli 

e. 10r13, 21v3, 44r15, 44v4 

e.+den 44r14 

e. ol- Şedd ehli olmak; şeddi iyi bilmek 

e.-a 23r9 

ehl-i şerǾ (Ar.)Fenalık sahibi 

e.+a 83v13 

ehl-i ṭarįḳ (Ar.)Bir tarikata mensup olan, derviş  

e. 24r10, 26v3, 35r7, 37r15, 40v1 

ehl-i ṭarįḳat (Ar.) Bir tarikata mensup olan, derviş 

e. 21v2 

ehl-i ṭarsūs  (Ar.)Tarsus halkı 

e. 9r11, 9v3 

e.+ıñ 9r9  

ehl-i vefā (Ar.) Vefa sahibi 

e. 27r7 

ehl-i yemen (Ar.) Yemen halkı 

e. 38r9 

ekber (Ar.) Çok büyük 

e. 17v8 

e.+dir 46v6 

ekil- Ekilmek, ekmek 

e.-e 58r12 

e.-üp 58r13 
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ekrem (Ar.) Çok kerim, cömert 

e. 69r2, 69r3, 69r5, 76v10 

eksik Eksik, kusur 

e. 32r15, 32v14  

eksicek Eksik olarak, eksik biçimde 

e. 59r12 

e.+im 42v3 

e.-iñi bil- Kusurunu, ayıbını bilmek 

 e. 77v1  

e.-iñi 77v1  

e. ol- Az olmak 

e.-sa 32r15 

eksil- Eksilmek, azalmak, bitmek 

e.+ür 83v11 

el El 

e. 22v4, 35v15, 83r10, 84r11 

e.+de 61r7, 67r1, 11r13 

e.+den 3r3, 12r9 

e.+e 28r14, 43v3, 46v5, 53r3 

e.+den buraḳ- Vazgeçmek 

3r3 

e.+den git- Elden kaçmak, yok olmak 

e.-e 12r9 

e.+e al- Kazanmak, kendi tarafına çekmek; üzerinde durmak 

e.-a 67v13 

e.-alım 74r7  

e.-asın 46v5 

e. ḳavşur- El pençe divan durmak, saygıyla beklemek 

e.-ıp 22v4 

e. kes- El kesmek 

e.-diler 83r10 

e.-mek 84r11 

e.-i 68v6, 70v7, 72v7 

e.-iñ 11v7 

e.-in al- Bir mürşidin terbiyesine girmek, dervişliğe intisap etmek 

e.-up 40r10 
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e.-in ṭut- Tarikata girmek, derviş olmak 

e.-a 40r9 

e.-iñ 19v8  

e.-in 17v10, 21r15, 26r12, 27r5, 29v2, 40r9, 40r10, 83r4, 83r5, 85r4 

e.-in çek- Vazgeçmek, ilgisini kesmek 

e.-di 26r12 

e.-in kes- Elini kesmek 

e.-diler 83r5 

e.-diren 85r4 

e.-esiz 83r4 

e.-inde 22v8, 59v11, 59v12, 61r8 

e.-iñde 32r1 

e.-inden 23r10, 23v1,28r1, 30v5,35v12, 35v13, 39r10, 87v9 

e.-ine 15r6, 17v6, 21v15, 22r6, 26r7, 26r8, 28r12, 29v2, 37r9, 48v7, 60r1, 61r13,69r9 

e.-ine yapış- 

e.-dı 30v6, 72v4 

e.-uban 28r12 

e.+ine ver- Vermek, teslim etmek 

e.-esin 26r8 

e.-ini 40r3 

e.+ini ḳavşur-El pençe divan durmak, saygıyla beklemek 

e.-uban 25v6 

e.+iñi kes- Elini kesmek 

 19v7,19v10 

e.+iñi 19v7,19v10  

e.+ini 22r5, 25v6, 40r2, 82v7 

e.-ini kes- Elini kesmek 

e.-elim 82v9 

e.+iniñ 22r9 

e.+iñiz 79r1 

e.+iyle37r1 

e.+lerin 67v7 

e.+lerinde 16v14,17v3 

e.+lerine 67v2 

e.+leriñi 53v10   
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e.+leriñi ḳavşır- El pençe divan durmak, saygıyla beklemek 

e. 53v10 

elest (Ar.) Elest meclisi  

e. 45v14 

e.+e 45v12 

elestü (Ar.) Allah’ın ruhları yarattıktan sonra sorduğu “ elestü bi- rabbüke” (ben sizin 

Rabbiniz değil miyim? ) sorusunun kısaltılmış şekli 

e. 45v11 

elf (Ar.) Bin 

e. 35v7 

el-fetḥ-i bāb (Ar.) Kapıyı açmak 

e. 69r1 

elḥamdüli’llāh (Ar.) “Allah’a hamdolsun” 

e. 12r8, 40v10 

elif (Ar.) Elif şeklinde bağlanan şed 

e. 17v10, 18r6, 38r6,40r13, 40r14 

e.+dür 38r5 

elli üç  Elliüç 

e. 14r2 

em- Emmek 

e.-er 63v4 

emānet (Ar.) Emanet 

e. vėr- Emanet etmek 

e.-dügi 5v4  

emced (Ar.) Çok şerefli 

e.+iñ 72r13 

emek Emek 

e. ye- Emek vermek 

e.-me 55r2 

e. yė- Emek vermek, Gayret sarfetmek 

e.-me 57v12 

emn (Ar.) Emniyet, korkusuzluk, güven, huzur 

e. 77r10  

em(i)r (Ar.) Emir, buyruk 

e. 16v2, 28v13, 51v9 

e. ėt- Buyurmak 
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e.-di 46r8 

e.-diler 28v13 

e.-ersin 56v7, 56v10 

e. eyle- Emretmek 

e.-di 26v15 

e. ol- Emretmek 

e.-sa 14v9  

e.-ınan 51v9  

e.+i 14v4,14v7, 16r15, 43v14 

e.-+imi ṣı- Emrine uymamak 

e.-dıñ 56v5 

e.+iñ 5v7, 55r9, 56r11 

e.+ine 69v2 

e.+iñe 64v5 

e.+ini ṣı- Emrine uymamak 

e.-dı 41v12, 56v4 

e.+iñ ṣı- Emrine uymamak 

e.-dı 55r9 

e.-dım 56r11 

e.+üme 46r5 

emr-i ḥaḳḳ (Ar.) Allah’ın emri 

e. 15v1 

emzir- Emzirmek 

e.-irdi 63v1 

e.-irken 33r14 

ėn En, genişlik 

ė.+siz 60r2 

enbiyā (Ar.) Peygamberler 

e. 3v12, 6r8, 29r12  

e.+lar 9r8,14v14, 47r3, 68r9 

e.+nıñ 21v9, 29r12, 29v14 

e.+ya 3v14 

enhār (Ar.) Nehirler 

e. 15r3 

eñlü Enli, geniş 
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e. 61v5 

envāǾi- cevāhir (Ar.) Cevherlerin çeşitleri 

e.+den 15r7  

envār (Ar.) Nurlar, ışıklar 

e. 5r9  

e.+ı 86r3 

envār-ı ḥaḳḳ (Ar.) Allah’ın nurları 

e. 8r12 

ėr Erken 

ė. 4v9 

er Erkek; cesur, kahraman; kişi 

e. 73r13, 86v2 

e.+e 42r5 

e.+i 31r12,36r5, 37v1, 39r1, 40r8, 44r9, 44r15, 48r4, 65r2, 68v7, 71v10 

e.+inden 36r5, 65v5  

e.+ine 31r10,36r6, 48v9 

e.+iniñ 31r11,47v6, 65v5, 65v6 

e.+iseñ 36r10, 47r9 

e.+isiñ 32r6  

e.+iyem 38v14 

ėr- Ermek, ulaşmak, varmak 

ė.-di 2v2, 7r1, 12v1, 12v3, 16v11, 30v14, 40v13, 40v15, 58v3, 62r8, 71v1, 71v2, 76r7, 77r6, 

78v2 

ė.-e 4v11,12r6, 28v6, 65v8 

e.-en 71v2  

ė.-er 10v14 

ė.-medi 41v4, 78r6 , 78r12 

ė.-meye 6r11, 24v13 

ė.-meyüben 48v13 

ė.-mez 1v3, 21v5  

ė.-miş 15v7, 75r4, 76v6 

ė.-se 22v11, 85r2 

ė.-sün 4v1, 72v7,75r10   

ė.-üp 87v12 

ė.-ür 22v12 

ė.-ürdi 71r1 



335 
 

 

erbāb (Ar.) Ehil, muktedir, becerikli 

e.+ı 8r11 

eren  Erler, yiğitler, kahramanlar 

e.+ler 13v4, 34v4, 34v11 

ėriş- Erişmek, ulaşmak 

ė. 86r4 

ė.-di 14r7, 33r10 

ė.-e 56r10, 71v1, 86v5, 86r12 

erkān-ı ḥaḳįḳat (Ar.) Hakikatın âdabı 

e. 23r4 

erkān-ı ṭarįḳat (Ar.) Tarikat âdabı 

e. 39v10 

ėrte Sabah, ertesi yarın 

ė. 76r5, 82r5 

ė. ol- Ertesi gün olmak 

ė.-dı 82r4, 84r7 

ė.-ınca 84r6 

ė.-sun 81v13 

ervāḥ (Ar.) Ruhlar 

e.+a 6r1   

esen Sağ salim, esen 

e. ol- Sıhhat bulmak 

e.-mış 76v6 

eŝer (Ar.) Etki 

e. 65v8 

e. ḳıl- Tesir etmek 

e.-dı 44r2, 49v5 

esįr (Ar.) Tutsak, esir 

e.+e 76r6, 76v2 

e.+i 76v12 

e.+iz 76r6 

esirge- Korumak, merhamet etmek 

e.-di 70v5 

e.-dim 70v6 

eski Eski 
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e.+niñ 60r5 

esrār (Ar.) Gizlenen veya bilinmeyen şeyler 

e. 5r9  

e.+ı 8r9 

e.+ını79r6 

esrār-ı ḥaḳḳ (Ar.) Allah’ın sırları 

e. 8r12 

eşek Eşek 

e. 61r5 

ėşik Kapı 

ė.-iñde ṭur- Kapısında durmak 

ė.-uban 71v6 

ė.-inde ṭur- Kapısında durmak 

ė.-dı 81r7 

ė.-uban 22v13 

ė.-ine 22v15 

ė.-üñe var- Kapısına varmak 

ė.-maġa 87v2 

eşyā (Ar.) Yaratılmış olan her şey, şeyler, nesneler 

e.+dır 51v4  

et Et 

e.+in 44v11, 44v12 

ėt- Eyitmek, söylemek 

ė.-elim 21v7 

ė.-eyin 36v8, 41v10, 78r2 

ė.-eyim 47r14, 48r15, 51v4 

ė.-ivėresin 47v12 

ė.-ivėrem 26v7, 39v2, 43r7 

et- Yapmak etmek krş. bk. ėt- 

e.-mek 72r3 

ėt- Yapmak, etmek krş. bk. et- 

ė. 5v12, 5v13, 6v7, 9r6, 10r9, 25v7, 26v8, 26v14, 34v11, 42v2, 43r9, 48r4, 49r2, 49r8, 53v2, 

57r9, 61r5, 65v4, 75r11, 76r3, 78v1, 87v1, 87v12  

ė.-di 3r13, 4v1, 5r2, 6r1, 6v14, 8r15, 14r11, 16v1, 16v3, 16v4, 18v7, 18v9, 20v12, 20v13, 

26r12, 29v10, 30v15, 32r7, 32v7, 34v11, 36v12, 42r13, 43v11, 44r8, 45r5, 46v4, 48r10, 

55r13, 55v1, 57r12, 57v2, 57v4, 62r7, 63v6, 65v4, 67r8, 75v2, 77v4, 77v10, 78v2, 82v2  

ė.-digi 45r9 
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ė.-dik 79v13 

ė.-diler 9r5, 9v10, 20r1, 20r3, 20r5, 20v10, 27r13, 28v13, 29r3, 36v6, 36v15, 38r8, 67r10, 

73r2, 75v1, 75v13, 76r3, 81v10, 82r6 

ė.-dim 48r6, 55r11, 56r7 

ė.-diñ 4v3, 56v13 

ė.-diydi 56v3 

ė.-diyse 39v13 

ė.-dügi 5r6, 5r7, 5r10, 5v3, 38v11 

ė.-dügim 4v15  

ė.-dügini 20r14, 43v13 

ė.-dügiñi 77r13  

ė.-e 3r5, 12r9, 14v11, 16r6, 19v6, 21v9, 22r4, 22v2, 22v9, 26r11, 34v2, 35v12, 39v9, 40r4, 

40r5, 40r6, 44v5, 47v2, 51r7, 51r9, 52r3, 57r11, 59v12, 61r3, 62r2, 62r4, 62v6, 58r2, 68r6, 

69v8, 70v11, 70v12, 74v6, 75v3, 81v2, 83v8, 86r3, 86r12  

ė.-elden 78r8 

ė.-eler 20v14, 21r3 

ė.-elim 10v3, 13v13, 20v1, 26r15, 66r6 

ė.-em 14r14, 14v8, 16r2, 16r5, 16r6, 17r8, 34v14 

ė.-emedi 3r13, 67r8  

ė.-emeyüp 18r8 

ė.-emez 1v14, 26r3, 8v9, 8v10 

ė.-emezdi 7v6, 28r3 

ė.-emezler 51r5  

ė.-en 3v7, 3v11, 3v14, 4r2, 6v1, 12v15, 22v11, 28r1, 28v11, 42v11,43r8, 43r10,43r11, 68v3, 

78r10, 83v3, 84r10 

ė.-eñ 79v12 

ė.-endir 1v10 

ė.-eniñ 46r8 

ė.-enler 36v11, 67v5 

ė.-enlere 54v2 

ė.-enleri 67r12 

ė.-enleriñ 43v9, 47r1 

ė.-er 1v13, 9v4, 10r4, 15r10, 20r6, 20r10, 20r11, 21v12, 21v15, 39r12, 50r10, 54v8, 

67v11,69r8, 70r6, 71v1, 72v1, 82r2, 86v7, 86v8 

ė.-erdi 7v6, 58v11, 66v5, 7r12  

ė.-erem 72r2, 78r5  

ė.-eriz 54v5 
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ė.-erken 59v5 

ė.-erler 70v9 

ė.-erse 10v11, 48v11 

ė.-erseñ 74v10 

ė.-ersin 33v13, 56v7, 56v10, 83r7 

ė.-esi 3r12 

ė.-esin 15v2, 16r14,42v5, 42v8,45r12, 54r1,56r6, 64v1, 74v5, 74v6 ,77v9, 84r3 

ė.-esiz 29v14,29v15, 37v6, 37v8 

ė.-evüz 58r1 

ė.-eydiñ 2r11 

ė.-eyim 36r10, 42r3, 46v11, 50r13, 69r1,79v10 

ė.-eyin 25r2, 25r4, 25v4, 32r4,  51v2 

ė.-icek 3r11 

ė.-iñ 15r2, 69v7 

ė.-ip 60v8 

ė.-ipdir 32r2 

ė.-isermiş 72r12   

ė.-ivėrem  46r3 

ė.-üben 17r6,24v13, 27v4 ,42v10, 43v7, 45v14, 46v1, 50r2, 60r11, 63v2, 67v9, 68v8 , 71r5, 

71v4, 78v4 

ė.-üp 3v4, 3v8, 4v4, 9r2, 9v13, 11r12, 16r4, 20v3, 20v13, 34r12, 39v11, 46r10, 66v10, 68r2, 

71v6, 86v12 

ė.-me 11v8, 12r4, 19v7, 32v2 

ė.-meden 87r12 

ė.-medi 74v4, 81r2 

ė.-medim 18r3 

ė.-medir 60v13 

ė.-e 9r2 

ė.-megil 60r8 

ė.-mek 9v14, 11r1, 14v9, 21v8,23r2, 43v8, 60v6 

ė.-meñ 29v1, 65r11 

ė.-mesem 70v13 

ė.-meye 11v13, 22r3, 44v2, 44v3, 44v5, 45r14 

ė.-meyüben 37v4 

ė.-mez 3r6, 18v9, 40v14, 79v9 

ė.-mezem 56v5, 57r1, 57r3 
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ė.-meziz 69r10, 76r11 

ė.-miş 8r1, 9r5,21v10, 80r5 

ė.-se16r4, 22v3, 35v15, 48v15, 49r1, 87r11 

ė.-sedim 7r8 

ė.-seler 48r12 

ė.-sem 53r11 

ė.-señ 70v9 

ė.-sün 14v12, 49r11, 58v7  

ė.-ti 32r5 

etbāǾ (Ar.) Bir kimseye tabi olanlar, ona uyanlar 

e.+ına 20r4 

e.+ıñı 56v2 

ėtdir- Yaptırmak krş. bk. ėtdür- 

ė.-ir 1v10 

ė.-dirmeyen 56v6 

ėtdür- Yaptırmak krş. bk. ėtdir- 

ė.-eyim 57r8 

etek Etek 

e.+i 19v4, 68v2 

e.+ine 40r1 

e.+iñle 19v9  

e.+de 19v4 

e.-ine yapış- Himayesine sığınmak 

13v1 

etḳıyā (Ar.) Allah korkusuyla günah işlemekten çekinen, müttaki olan kimseler 

e. 6r8, 10v7 

etmek Ekmek 

e. 40v7, 58v6 

e.+i 64r7 

e.+ini 75v12 

e.+inden 59r1 

e. kes- Ekmek kesmek 

e.-e 59r7, 58v10 

ev Ev; Kabe 

e. 47v2 
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e.+de 65r7 

e.+deñ 46r15 

e.+e 65r4, 68r7, 73r10 

e.+i 11v6, 24r8, 27v6,46v1, 70v1 

e.+iñ 65r7 

e.+ine 64r6, 70r13 

e.+iñi 13v5  

ėve ėve Acele acele, hızlı hızlı 

ė.  65r4, 68r7, 73r10 

evlād (Ar.) Çocuklar 

e.+ıñ 56r4  

e.+ıña 18r15 

e.+ına 20r4, 76r11 

e.+ıñı 56v2 

e.+ınıñ 75r5 

e.+ıyla 46r4 

evliyā (Ar.) Veliler, erenler 

e. 3v12, 5v9, 6r8, 10v7, 13r1, 21r5, 21r6, 21v13, 29r12, 41v7, 41v8, 71r5, 71r13, 79v2, 79v3 

e.+dan 21r8 

e.+dır 79r9, 79r10, 79r11, 79r12, 79v1, 79v2 

e.+lar 87r3 

e.+nıñ 29r12, 52r5, 79v5 

e.+ya 3v14, 8r15 

e.+yı 21r7, 79r13 

evvel (Ar.) Evvel, ilk, önce 

e. 6v13, 7r4, 11r12, 13v13, 22r3, 23v10, 31r5, 35r10, 38v1, 46r4, 48r9, 51r8, 52v6, 58r8, 

61v5, 74r13, 81r1, 83r5, 84r11, 85v11 

evvelā (Ar.) İlk olarak, ilk önce 

e. 10v11, 33r1, 40r4, 44v7, 47r15, 54r8, 58v5, 58v6, 78v4, 85r12, 86v7 

ey Ey, seslenme, nida 

e. 3v3, 3v5, 3v6, 3v7, 3v8, 3v9, 3v10, 3v11, 3v12, 3v13, 3v14, 4r1, 4r2, 4r3, 4r4, 4r5, 4v15, 

5v12, 6r12, 6v1, 8r2, 8r8, 8v12, 9v13, 10v1, 10v5, 11v3, 11v14, 12r13, 12r15, 12v2, 13r9, 

13v1, 14v3, 16v12, 21r1, 21v3, 21v7, 23r14, 24r12, 24v6, 26r15, 27r7, 27r9, 27r10, 28r11, 

28v1, 28v5, 30v5, 31r12, 31r14, 31v5, 31v7, 31v9, 31v12,31v13, 31v14, 32v2, 32v15, 33r2, 

33r15, 33v4, 33v12, 34r1, 34r4, 34r5, 34r7, 34v3, 35r7, 35r8, 35v9, 35v10, 36r5, 36r8, 36r10, 

38r11, 39r4, 39r9, 39r15, 39v6, 41r5, 41r8, 41v2, 42v4, 42v9, 42v13, 43r11, 43v15, 44v1, 

45r3, 45r10, 45v6, 45v8, 46r11, 46r13, 46v6, 46v11, 47r14, 47v12, 49r11, 49r12, 49r13, 

49r14, 49r15, 49v3, 49v8, 50r2, 50v12, 51r1, 52r1, 52v1, 52v12, 53r13, 55r7, 56r7, 57r6, 

57r10, 57r11, 57v1, 60r2, 60r3, 60v2, 61r12, 62r3, 62r9, 62v3, 63r2, 63v1, 64v3 , 65v4, 
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65v13, 67v4, 68v9, 69v10, 70v1, 70v8, 70v12, 71v8, 72r7, 72r9, 73r2, 73v1, 73v2, 74v3, 

74v9, 75r3, 76v11, 77r2, 77r5, 77r10, 77v1, 79r8, 81v10, 85r12 

eyle- Kılmak, yapmak, etmek 

e. 10v5, 13r11, 15v11, 17r9, 20v6 , 22v15,25r2, 29v12, 31v3, 42v10, 45v3, 46v6, 52v8, 53v8, 

55r5, 55r7, 56r9, 61v13, 68v9, 68v10, 68v11, 70v1, 72v9, 74v11,35v10, 51v8, 51v12 ,71v5, 

81r13  

e.-di 1v8, 5r2, 7r1, 14r9, 17r7, 17r9, 17r11, 18r1, 20r8, 20r13, 20v4, 20v8, 20v13, 20v15, 

21v11, 24v9, 26v8, 26v15, 36v12, 37r12, 43v13, 44r3, 46r1, 46r4, 47r3, 47r5, 50r6, 50r7, 

54r2, 54r4, 54v6, 56r2, 56v12, 57v3, 58r9, 58r11, 58v2, 58v7, 66r2, 67r13, 68r5, 69r12, 74r6, 

74r13, 78r10, 78v4, 86v3 

e.-dik 77v8 

e.-diler 73r14, 75v6 

e.-dim 9v11, 32r5,42v3, 43v15, 51r12, 56r5, 56r6, 56r7, 57r2, 74r8, 76v4 

e.-diñ 4v3, 32r3, 45v10, 45v14, 56r13, 73v5, 73v7 

e.-dir 73v9 

e.-dügi 44r11 

e.-gil 5v11, 22r10, 26v12, 31v7, 36r7,43r4, 48v14, 49v1, 49v3, 64r13, 75r9, 77r4, 87r10, 

87v6 

e.-me 13r3, 16v11, 19v5, 19v11, 28v10, 33r5, 39r2, 46r7, 53v11, 62r10, 83v10, 87r7 

e.-medi 78v7 

e.-mediñ 84r2 

e.-mek 52r8, 66r8 

e.-meñ 65r10, 82r9 

e.-mesün 45v13 

e.-meye 22v7 

e.-mezem 53r10 

e.-miş 37v10, 71r3 

e.-mişdir 70v10  

e.-ñ 20v3, 29v12, 78v6, 82r10 

e.-r 1v8, 1v11, 2r13, 4v9, 31v14, 48v3, 49r12, 73v11, 73v12, 80v13, 84r13, 86v7  

e.-rdi 62v13  

e.-riz 47v13 

e.-se 20v3, 54v1 

e.-sem 8v5, 50r3 

e.-señ 55r13 

e.-sin 56v11 

e.-sün 13v5, 14v15, 74r2, 87v3 
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e.-ye 11r15,16r8, 24r2, 41v3, 45v15, 47v14, 51v11, 59r2, 74v2, 74v8 

e.-yeler 78v5 

e.-yelim 10v12, 28r9, 66r7, 66r9 

e.-yem 14r15, 14v6, 20v6, 20v7, 54r13, 74r4 

e.-yen 3v9, 4r3, 6r13, 3v12, 20r8, 28r10, 37v9, 47r2, 78r4, 78r5, 79r10, 79r11, 85r6 

e.-yesin 12r6, 19r1, 46r11, 55v2, 58r2, 79v4 

e.-yicek 5v11 

e.-yüp 40r9, 85v4 

e.-yüvėr 3r7, 49r7 

eylik İylik krş. bk. eylük 

e. 3v15 

e. ėt- İyilik etmek 

e.-en 3v14  

e. gel- İyi şeylerin olmaya başlaması 

e.-di 66v4 

eylük İylik krş. bk. eylik 

e.+ini 57r1 

e.+iñė ėriş- İyiliğini görmek 

e.-di 33r10 

eyü İyi 

e. 11v14,52v10, 59r11 

e.+dür 61v7 

eyüce İyi, İyice 

e. 61v2, 61v3, 61v4  

ezel (Ar.) Ruhlar aleminin başlangıcı; yaratıldığından beri 

e. 12r5, 56r3 

e.+de 45v10 

ezher (Ar.) Çok beyaz, güzel ve parlak 

e.+ine 75r4  

ez-ḫudā (Far.+ Far.) Allah’dan 

e. 21r8 

F 

 

fāḥiş (Ar.) Aşırı, insafsız derecede fazla 

f. 23v15 

faḫr (Ar.) Övünme, iftihar; iftihar kaynağı övünç 
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26r11 

f. ėt- Övmek 

f.-di 26r12 

f.-e 26r11 

f.-i 5r7, 17r2, 26r9 

f.-i ėt- Övmek 

f.-dügi 5r7  

f.-i ḳıldır- Övdürmek 

f.-a 26r9 

faḳı (Ar. faḳih) Fıkıh bilgini 

f. 13r9 

faḳįr (Ar.) Yoksul, muhtaç, aciz, fukara 

f. 12r4, 12v3, 19v7, 20v11, 41v2, 65v3 

f.+iñ 11v1, 44r10 

faḳįr-i muǾteber (Ar.) Saygın fakir 

f. 12r1 

faḳr (Ar.) Kendinde varlık görmeyip her bakımdan Allah’a muhtaç olma,  

fenafillaha erişme hali, manevi yokluk 

f. 5r7, 26r9 

f.+ı 5r7, 26r9, 26r11 

f.+ıla 26r12 

f.+ı bildür- Fakr halini anlatmak 

f.-e 26r9 

fāl (Ar.) Çeşitli şeylere bakarak gelecekte olacaklar hakkında anlamlar çıkarma, fal 

f. 73v7 

f.+ı 73v8  

f. ṭut- Uğur saymak 

f.-ubanı 73v5  

fānį (Ar.) Ölümlü, baki olmayan 

f. 12v8 

f.+dur 28v9 

f.+ye 50v11   

f. ol- Kendi varlığını ve nefsini yok etmek 

f. o. 12v8 

fāǿide (Ar.)Fayda 
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f. 33r7 

fāriġ (Ar.) Bitmiş, tamamlanmış; çekilmiş, gürültüden uzak; vazgeçmiş 

 f. 70r1 

f. ol- Vazgeçmiş, el çekmiş 

f.-dı 19v14, 20r9  

f.-up 76r10 

f.-uban 82r1 

fārisį (Far.) Farsça krş. bk. fārsį 

f. 13v15 

farḳ (Ar.) Fark, farklılık  

f. ėt- Farketmek 

f.-e 86r3 

f.-emez 26r3 

f.-emezdi 28r3 

f. eyle- Farketmek 

f.-yem 14v6, 20v7  

fārsį (Far.) Farsça krş. bk. fārisį 

f. 37v14 

fārūk-ı mükerrem (Ar.) Saygın, muhterem Hz. Ömer 

f. 7r14 

faṣd (Ar.) Kan alma, hacamat 

f.+ı 28r14 

fāsıḳ (Ar.) Şeriat hükümlerine uymayan günahkar kimsekrş. bk. fāsuḳ 

f.+ı 87v8 

faṣ(ı)l (Ar.) Bölüm, kısım; mevsim, ayrıntı; ayırma, ayrılma 

f. 51v1 

f.eyle- Ayırmak 

f.-yen 4r3 

f.+ı 41v1 

fasūḳ (Ar.) Şeriat hükümlerine uymayan günahkar kimse krş. bk. fāsıḳ 

f. 11r4 

faṭįr (Ar.) Mayasız ekmek 

f. vėr- Ekmek vermek 

f.-di 12v3 

fażįlet (Ar.) İnsanın yaradılışındaki iyilik, iyi huy, erdem; Değer ve üstünlük,  

meziyet 



345 
 

 

f. 7r9, 7v7, 8r6, 8v11 

fażl (Ar.) İhsan, iyilik 

f.+ı 48r8 

f.+ıñ 4v3 

fedā (Ar.) Uğruna verme, vazgeçme 

f. ėt- Feda etmek 

f.-esin 74v6   

f.-sün 49r11 

fehm (Ar.) Anlama, anlayış 

f. ėt- Anlamak, idrak etmek 

f.-emez 8v9 

f. ol-Anlamak 

f.-a 8v7 

felek (Ar.) Dünya, alem, devran 

f.+den 1v9 

fenā (Ar.) Yok olma, yokluk; maddi varlıktan sıyrılıp hakka ulaşma 

2r2, 2r15, 3r7, 3r11, 50r11 

f.+sın 77r5  

f. ḳıl- Yok olmak 

87v4 

f.-dı 80v3 

f.-an 2v1, 2v2 

fend (Far.) Hile 

f.+e 1v6 

feraḥ (Ar.) Sevinç; ferahlık, esenlik 

f. 25r12 

f.+dır 82r6 

f. bul- Sevinmek, içi açılmak 

f.-sa 87v10 

feraǿįż (Ar.) Farz olan şeyler 

f. ḳıl- Farz olan şeyleri yapmak; farz olan ibadetleri yapmak 

32v10 

fermān (Far.) Emir, buyruk 

f. 69v6 

f. ol- Buyruk tanımak 
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f.-asız 46r5 

feryād (Ar.) Feryat, sızlanma 

f. 2r12, 72v1, 84r3 

feryād-res (Ar.+ Far.) Feryat edenin imdadına yetişen 

f.  3v4 

ferzend (Far.) Oğul, erkek çocuk 

f.+i 40r8 

feşāret (Far. fişār)Zorluk, güçlük, baskı; sıkıştırma, sıkma 

f. ḳıl- Baskı yapmak, zorlaştırmak, güçleştirmek 

f.-dılar 20v9  

fetā (Ar.)Genç, yiğit, cömert; fütüvvet teşkilatına giren kimse  

f. 9r7, 52r2, 52v1, 52v6, 52v9, 52v12, 54r3, 54v11, 54v12, 54v13, 64r2, 66r3,66r4, 66r5, 

68v1, 66r7, 68v5, 69r13, 74r7, 74r9, 74r10, 74r11, 74r12, 74r13, 74v1, 74v3, 74v5, 74v10, 

76v13, 77r7, 77v4, 77v6, 77v7  

f.+dur 52v6, 77r2, 74v9  

f.+nıñ 52v2, 52v3 

f.+sın 31r4 

f.+ya 74r10 

fetḥ (Ar.) Açma, açılma 

f.+iñ 14r6 

f. ėt- Açmak 

f.-er 54v8 

fetḥ-i bāb (Ar.) Kapının açılması 

f. 51v11, 62v11 

fetvā (Ar.) Müftü tarafından verilen şer’i hüküm veya karar 

f. vėr- Fetva vermek 

f.-di 82r4 

f.-diler 81v8 

f.-em 82r3 

f.-esiz 81v11 

fevḳānį (Ar.) Üstte olan, yukarıda bulunan 

f. 35r7, 38r12 

f.+dür 38r12, 40r12 

fevt (Ar.) Bir daha ele geçmemek üzere kaybetme, elden çıkarma, kaçırma 

f. eyle- Kaçırmak, kaybetmek 

f.-yesin 19r1 
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feżā (Ar.) Ucu bucağı bulunmayan boşluk, dünyanın sonsuz olan genişliği, uzay 

f. 49r3 

fırḳa (Ar.) Cemaat, tâife 

f.+sı 5r12  

fısḳ (Ar.) Hak yolundan çıkma, Allah’a karşı isyan etme; ahlaksızlık 

f. 12v11 

fiǾl (Ar.) İş, amel, kâr 

f. 5v8 

f.+i 59v9 

f.+iñi 5v8  

fiǾl-i raḥmānį (Ar.) Allah’a yaraşır hayırl iş, güzel amel 

f.+den 24r2 

fiǾl-i şeyṭānį Şeytana yaraşır iş, kötü iş 

f. 24r1 

fik(i)r (Ar.) Düşünce  

f.+i 27v12 

f. ėt- Düşünmek 

f.-e 40r5 

f.-er 20r10, 50r10, 82r2 

f. eyle- Düşünmek 

f.-di 17r7  

f.-sem 50r3   

firāḳ (Ar.) Ayrılık 

f.+ıñ 49v1 

firḳat (Ar.) Ayrılık, ayrılış 

f.+imden 50r5   

fitne (Ar.) Fesat, arabozma, karışıklık, kargaşa 

f.+ye 50v12   

f.+yi 82v7 

fuḥş (Ar.) Haddini aşma, ileri gitme 

f. söyle- Kötü söz söylemek, haddini aşmak 

f.-me 19v11 

furṣat (Ar.) Fırsat 

f.+ıñ 32r1 

fuṣūl (Ar.) Fasıllar, bölümler 
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f. gėç- Zaman geçmek 

f.-mişdi 14r2 

fūṭa (Far.) Peştemal 

f. 58v11, 70r2, 70r3, 70r9, 74r9 

f.+ñ 70r4 

f. ṭutun- Peştemal örtünmek 

f.-mak 58v8  

f. ḳuşat- Peştamal örtmek 

f.-a 70r1 

fużūl (Ar.) Lüzumsuz, fazla olan şey veya söz; haddini aşma 

8r2 

f. ol- Haddini aşmak 

f.-ma14r5 

f.-uban 57r11 

f.-mazız 78v9  

fużūllıḳ (Ar.+ T.) Böbürlenme, kibir 

f. eyle- Böbürlenmek 

f.-me 19v11  

fülān (Ar.) Herhangi bir şahıs, biri 

f. 60r3 

fülk (Ar.) Gemi, sandal 

f.+i 4v1   

fütüvvet (Ar.) Mertlik, yiğitlik, cömertlik, delikanlılık 

f. 5v3, 8r11, 10r13, 50r11, 50v2, 50v3, 50v4, 50v5, 50v6, 51r4, 54r8 

f.+den 51r12   

f.+dir 50r12   

fütüvvet-nāme (Ar.+ Far.) Fütüvvetin kaynağını, esaslarını, merasim ve uyulması gereken 

kuralları anlatan eser 

f. 9r6, 77v11 

f.+ye 13v11 

f.+yi 9r1, 77v11, 79v11 

G,Ġ 

 

ġaffār (Ar.) Kullarının günahlarını affeden, Allah 

ġ. 42v10 

ġ.+dan 3v14 
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ġ.+dur 42v1 

ġ.+sın 42v5 

ġaffār-ṣıfat (Ar.) Bağışlayıcı olan, Allah 

ġ. 19v6 

ġaffārū’z-ẕünūb (Ar.) Günahların affedicisi, Allah 

ġ. 19v4 

ġāfil (Ar.) Habersiz 

ġ. ol- Habersiz olmak 

ġ.-ma 39r9 

ġālib (Ar.) Üstün gelen, yenen 

ġ. eyle- Üstün getirmek 

ġ.-r 73v11, 73v12 

ġ. ol- Yenmek 

ġ.-up 72v10  

ġālibā (Ar.) Öyle görünüyor ki, anlaşılan  

ġ. 65v2 

ġalṭān (Far.) Yuvarlanan 

ġ. 25v11 

ġam (Ar.) Kaygı, keder 

ġ. 84v4, 84v10 

ġam-güsār (Ar.+ Far.) Sırdaş, dert ortağı, arkadaş 

ġ.+ı 5r14 

ġanį (Ar.) Zengin, varlıklı  

ġ. 73v10, 82v1 

ġanįmet (Ar.) Ganimet,düşmandan alınan mal 

ġ. 20v10  

ġaraż (Ar.) Maksat, niyet  

ġ. 75r4 

ġarb (Ar.) Batı 

ġ. 25r8 

ġ.+ıñ 8r14 

ġarġara (Ar.) Suyu veya diğer bir mayii boğazda tutup başı kaldırarak nefes vermekle edilen 

hırıltı, boğaz çalkalama 

ġ. vakti Ruhun bedenden ayrıldığı vakitte çıktığı düşünülen ses 

ġ.+nde 45v3 

ġār (Ar.) Mağara 
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ġ.+ıñ 7r5 

ġarįb (Ar.) Kimsesiz; yabancı; tuhaf  

ġ. 65r1, 70r4 

ġ.+i 70r8 

ġarḳ (Ar.) Batma, boğulma  

ġ. ol- Batmak 

ġ.-dı 16v10  

ġavġā (Far.) Kavga, dövüş 

ġ. 28r10, 38v11, 47v11, 48r14, 51v9, 65r10 

ġ.+dır 82v6 

ġ.+lar 50v9   

ġ. ėt- Kavga etmek 

ġ.-dügi 38v11 

ġ. eyle- Kavga etmek 

ġ.-meñ 65r10 

ġaybet (Ar.) Gıybet 

ġ.+inden 43r12 

ġ. ėt- Gıybet etmek 

ġ.-mek 43v8 

ġayb (Ar.) Belirsiz, bilinmeyen 

ġ.+ım 79r6  

ġāyet (Ar.) Nihayet, son 

ġ.+in 14r6, 29v4 

ġayr (Ar.) Ayrı, başka 

ġ. 24r9, 27v7 

ġ.+a 44r9 

ġ.+ı 24r13, 29r13, 43v6, 44r1, 53r11, 77r5, 77r7, 80r8, 80r9, 84r5, 86r2, 87r2 

ġ.+ıda 86r6  

ġ.+ıdur 27v7 

ġ.+ıñ 80r10 

ġ.+ınıñ 79r6 

ġ.+ısı 84r4, 85r9 

ġ.+ıya 10r2, 28r8, 40v13, 40v15 

ġ.+ıyı 71r12 

ġ.+uñı 3r7   

ġ. ol- Ayrı olmak 
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ġ.-dı 2v3  

ġayr-ı sālįk (Ar.) Salik olmayan, tarikata girmeyen  

ġ. 11r5 

ġayr-ı mecẕūb (Ar.) Derviş olmayan 

ġ. 11r6  

ġayr-ı ḥaḳḳ (Ar.) Allah’dan başkası 

ġ. 21r5  

ġ.+dan 23r7 

ġ.+ı 2v12  

ġazā (Ar.) İslam dini uğruna yapılan savaş, cihat  

ġ. 72r3 

ġ.+da 9r8 

ġ.+larda 14r1  

ġ.+sından 14r1, 20v11  

ġażab (Ar.) Kızgınlık, hışım 

ġ.+la 44r4 

ġ. et- Öfkelenmek 

ġ.-di 43v11 

ġ.-meye 45r14 

ġāzį (Ar.) Gaza eden, islam dini uğruna savaş eden  

ġ.+ler 14r1, 72r3 

ġ.+lerle 72r4 

ġ.+niñ 72v13 

gėc Geç  

g. 4v9 

gėce Gece 

g. 4v5, 7v3, 7v4, 10r11, 10r12, 22v9, 25r1, 33r14, 40v6, 54v7, 63v7, 76r4, 80r11, 81v12, 

82r1, 82r2, 87r9 

g.+dir 26r6 

g.+si 10r12 

g.+sinde 47v4 

g.+yi 36r14 

geç- Geçmek; bir yerden başka bir yere gitmek krş. bk. gėç- 

g.-di 8v14, 25r12, 43v11 

g.-er 25v9 

g.-miş 16v7  
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gėç- Vazgeçmek; Geçmek, bir yerden başka bir yere gitmek krş. bk. geç- 

g.-e 23v12, 32v8, 32v9 

g.-emez 86v1, 86v4  

g.-en 86v2  

g.-eni 14r11 

g.-er 49r6 

g.-esiz 37v4 

g.-mek 86v2 

g.-miş 80r13 

g.-mişdi 14r2 

g.-üben 86r4  

gėçil- Geçilmek, geride bırakılmak 

g.-di 31v8 

g.-e 23v13 

g.-ür 24r5 

gėçür- Alıp götürmek; geçirmek krş. bk. geçür- 

44r6 

g.-di 32r7 

g.-e 86v6 

g.-en 86v4 

g.-üp 86v6 

geçür- Geçirmek krş. bk. gėçür- 

g.-e 86r1 

gel- Gelmek 

8v4, 8r5, 14v7, 17r9, 20v7, 21r1, 21r15, 22r3, 22v6, 27r4, 27r4, 28r9, 31r12, 31v7, 31v9, 

33v15, 36r10, 36v5, 36v15, 37r5, 38v12, 39r4, 39r9, 40r13, 41r14, 41v8, 41v9, 43r8, 45r6, 

48v6, 51r2, 52v12, 58r11, 61r11, 63r12, 66r1, 68r5, 68r7, 72v4, 76r3, 84r10, 84v8, 87r10 

g. ėt- Çağırmak 

g.-diler 36v15 

g.-di 7r2, 12r13, 16r15, 19v14, 25r12, 25r14, 26v11, 33r1, 40v10, 42v6, 43v4, 43v13, 49v7, 

49v12, 52r11, 54r5, 54r8, 56r12, 57v3, 58r12, 59v1, 59v12, 61v2, 65r8, 66v4, 68r7, 73v1, 

75r6, 75v8, 80v2 

g.-dik 50r11   

g.-dikde 46r1 

g.-diler 17r1, 20r2, 20r14, 63r3, 72v12, 75v7, 76r6, 82r5, 84r7 

g.-diñ 49v9, 49v13, 60r8 

g.-diyse 58v10 
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g.-e 7v5, 14r4, 14r8, 22r4, 22v6, 23v8, 25r8, 32v6, 34v6, 37v3, 38v1, 38v12, 57v13, 60r7, 

61v11 

g.-eler 25r9, 25r10 

g.-elim 64r1, 70v2, 74r7 

g.-en 7r4, 80v8 

g.-esin 82v12 

g.-esiz 46r5, 71v8 

g.-icegiz 55r10 

g.-iñ 67r11 

g.-me 42r1 

g.-medügin 25r2 

g.-mege 76v5 

g.-mekde 56r3 

g.-mese 63v3 

g.-meye 24v11, 28v6, 55v3, 77r3 

g.-meyesin 70r7 

g.-meyince 53v11 

g.-mez 24r14, 40v3, 40v12, 40v13, 55r13, 85r9 

g.-mezsen 57v12 

g.-miş 70r10 

g.-mişdür 69r1 

g.-se 7v5, 63r4, 68r3 

g.-sün 23v9, 25r2, 25r4, 50v1, 78r2 

g.-üben 20r15, 22r5, 56r4, 73r12 

g.-üp 20r12, 76r2 

g.-ür 9v12, 21v12, 28v12, 38r6, 40v5, 40v8, 46v13, 54r7, 61v5, 61v6, 63v3, 73v4, 76v5, 

76v6, 76v7, 81v7, 85v9 

g.-ürdi 28r7 

g.-ürse 85v10 

genc (Far.) Hazine  

g. 13r8, 78r3 

geñez Kolay  

g. 81v7 

geñsüzin İstemeyerek, İster istemez 

g. 12r6, 80v2 

ger (Far.) Eğer 
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g. 4v5, 4v11, 7v5, 8r10, 9r14, 9r14, 9r15, 11v14, 13r10, 13r14, 22v3, 32r11, 32v12, 32v14, 

33r9, 34v11, 38v13, 39r8, 40r12, 40r14, 51r10, 53v7, 54r12, 70r6, 70r9, 58v5, 59r9, 75r1, 

77v7, 83v4, 85r13, 85v1, 85v13, 86v1  

gėrçek Gerçek krş. bk. gerçek 

g. 60r6 

g.+i gör- Gerçeği görmek 

65r3 

gerçek Gerçek krş. bk. gėrçek 

g. 5v10  

g.+dir 65r11  

gerçi (Far.) Gerçi  

g. 5v14, 9v11, 9v12, 12v9, 86v2 

gerek Lazım, gerekli 

g. 9v1, 11r1, 14v9, 16v13, 22r3, 22v11, 23r2, 23r11, 24v2, 26v13, 33r6, 33v3, 35v12, 38v9, 

39r13, 40r8, 41r9, 48v9, 51r3, 53r11, 63r4, 64r6, 66r3, 67v8, 68v4, 75r12, 78r2, 79r9, 80r3, 

83r8, 83v1 

g.+dir 10r11, 10v10, 23v4, 50v12 , 71v10 

g.+mez 34v1 

g.+se 59r4 

gėri Geri krş. bk. gėrü 

g. 81r7 

gėrü Geri krş. bk. gėri 

g. 18v1, 28v7, 47v5, 72r11  

g. ṭur- Geri durmak 

g.-a 39r15 

g.-dı 30r10 

getür- Getirmek 

61r12 

g.-di 12r12, 13r8, 17v10, 17r15, 31r3, 48v4 

g.-diler 28r12, 82r8, 82v4 

g.-e 16v13, 22r6, 40r8 

g.-eler 39v10 

g.-elim 65r2  

g.-iñ 17r13, 17r14, 25v1, 26v15 

g.-mesin 21r7 

g.-meye38v13 

g.-miş 18v10, 64v11 
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g.-üben 44r10 

g.-üp 27r1, 48r15 

g.-ür 7v3, 16r15, 59r11, 72r5, 76r10, 86v11 

g.-ürler 20r4  

gevde Gövde, beden 

g.+dür 28v9 

g.+si 28r2 

g.+sin 83v12 

gevher (Far.) Mücevher, cevher 

g.+i bul- Cevher bulmak 

g.-asın 8r5  

gey- Giymek krş. bk. giy- 

25v14, 58v2 

g.-di 7r1, 18v12, 18v13, 19r5, 64v8, 82r4 

g.-diler 64v9 

g.-diñ 19r2  

g.-dirirdi 25v15 

g.-dügi 5r8  

g.-dürdi 19r6  

g.-düresin 15v3, 15v8 

g.-ye 60v7, 60v10 

g.-mek 18v14  

g.-mez 21v3 

g.-miş 64v13 

g.-üben 54r1   

g.-üp 60v5, 60v9 

gez- Gezmek 

44v8 

g.-di 33v5, 34r9, 44v9, 59v6 

g.-e 48r7 

g.-eni 57r13 

g.-er 59v8, 85v12 

g.-esin 28v3, 59r5 

g.-üben 72v11  

g.-üp 72v3  
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gezdir- Gezdirmek 

g.-e 85v12 

ġılmān (Ar.) Cennette hizmet eden delikanlılar; köleler  

ġ. 15r4 

ġ.+ı 38r4 

ġınā (Ar.) Usanç, bıkkınlık 

ġ. 2r15, 2v1, 73r14, 87v4 

ġıṭā (Ar.) Örtü 

ġ. 8v8 

gibi Gibi 

g. 2r5, 2r9, 2r10, 2r11, 6r10, 10r8, 18v12, 19v9, 36r1, 38r7, 41v2, 59r8, 59r7, 59v6, 60r10, 

61v11, 62v4,  

gider- Ortadan kaldırmak, yok etmek 

g.-diler 37r14, 67v5 

g.-en 8v3 

g.-iñ 83v7 

gil (Far.) Balçık, çamur, kil 

g. 31v12, 45v6, 56v7 

g.+den 62v5  

gir- Girmek, dahil olmak 

11v1, 11v3, 70r4 

g.-di 6v13, 6v14, 43v3, 61v1, 65r4, 68r11, 81r7 

g.-diler 35r15, 53r9, 73r13 

g.-e 22r4, 22v2, 70r11 

g.-em 8v1 

g.-esiz 29v2 

g.-gil 27r6 

g.-icek 66v2 

g.-meye 21v4 

g.-meyen 52r9  

g.-mez 53r3, 78r7 

g.-miş 12r2, 69v12, 80r4, 80r6 

g.-mişdi 80r7 

g.-se 49v11, 53r3 

g.-sem 53r11 

g.-üp 16v4  
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g.-ürem 49v11 

girmeklik Girme, girme durumu 

g.+e 11r15 

git- Gitmek, ulaşmak, varmak 

g. 9r6,26v14, 28v7, 33r5, 34r5, 34v11, 37r9, 49r2, 53v12, 59r9, 75r11 

g.-di 7r2, 12r14, 12v1, 19v15,25v12, 33r12, 37r10, 41v13, 42r6, 43v6, 43v9, 49v7, 55r10, 

59r9, 60r6, 60r10, 61v10, 62r5, 64r7, 65r6, 66v4, 66r12, 67r6, 73r14, 81r3, 81r7 

g.-digi 10v3,69v7  

g.-diler 20r1, 29r3, 27r13, 36v6, 38r8, 82r1, 82v10, 84r6 

g.-dügi 75r11 

g.-e 12r9, 18r11, 18r12, 24r9, 39r7, 59v12, 62r2, 62r4, 78v11, 86r11 

g.-elim 10v3, 20v1, 82r7 

g.-emez 26r3 

g.-eñ 79v12 

g.-en 28v11, 34r5, 43r10, 86r5 

g.-ene 24r10, 24r14 

g.-er 2r14, 18r9, 26r7, 34r3, 69r8, 72v1, 72v2, 76r9 

g.-erdi 69r9 

g.-eriz 76r8 

g.-erse 16r8, 47v14, 76v12 

g.-esin 19v9, 39r8, 54r1, 60r11, 70r10, 77v9 

g.-esiz 29v14, 37v6 

g.-evüz 58r1 

g.-eyim 42r3 

g.-eyin 34r3 

g.-icegiz 65r6 

g.-icek 28v12 

g.-iñ 69v7, 83v7 

g.-medi 43v6, 81r2 

g.-megil 60r8 

g.-mek 9v14, 11r1, 23r2,83v1 

g.-mesün 52r1  

g.-meye 6r11, 44v2 

g.-meyem 83v2 

g.-meziz 69r10 

g.-miş 21v10 
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g.-sün 65r5, 87v6 

gitmeklik Gitme hali, gitme, ulaşma 

g.+e 34r2, 60r13 

gitdir- Gittirmek, göndermek 

g.-meyen 56v6 

giy- Giymek krş. bk. gey- 

g.-dürivėr 59r4 

g.-e 60v8 

g.-em 14v3 

g.-en 61r5 

g.-er 61r5 

g.-mez 64v9 

gizle- Gizlemek, saklamak 

18v15, 41r3  

g.-di 60r1, 72v2 

g.-r 43r14 

g.-ye 43r15, 52r5 

gizli Gizli, saklı krş. bk. gizlü 

g. 13r8  

gizlice Gizli bir şekilde 

g. 54v7 

gizlü Gizli, saklı krş. bk. gizli  

g. 38r9, 56v7  

ġonca-ter (Far.) Taze gül 

ġ.49v4 

göç Ölme, vefat etme  

g. 5v11, 12r6 

g. eyle- Ölmek 

g.-yicek 5v11  

g.-yesin 12r6   

gök Gökyüzü  

g. 3v7, 17r1,20r3, 20r7, 23v6 

g.+e 30r2, 39v5, 84r1, 85r8 

g.+den 23v5 

g.+in 19r7  

g.+e aġ- Göğe yükselmek 
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g.-a 30r2, 39v5 

g.-e aġdır- Göğe çıkartmak 

g.-an 85r8 

g.-e çıḳ- Göğe çıkmak 

g.-dı 84r1 

gökcek Güzel, iyi, hoş krş. bk. gökçek 

g. 64r4 

gökçek Güzel, iyi, hoş krş. bk. gökcek 

g. 19r3, 36v11, 46v15 

gömlek Gömlek 

g. 15v8, 29r6, 29r10, 58v12, 59r5 

g.+i 15v8,19r5  

g.+im 27r6 

g.+in 43v3 

g.+iñ 43v4 

g.+inden 29r5 

g.+iñiz 27r14 

g.+ini gey- Gömlek giymek 

g.-e 43v5 

gönder- Göndermek krş. bk. göndür- 

g.-diler 38r1 

göndür- Göndermek krş. bk. gönder- 

g.-em 15v14 

g.-megi 37r6 

g.-seler 37v2 

g.-ür 44v10 

g.-ürem 15r9  

göñ(i)l Gönül krş. bk. göñül 

g. 8r8, 46v5, 46v6, 68r9,86v8 

g.+dir 11v2 

g.+e gir- Sevilmek 

11v3 

g.+e girmeklik Gönüle girme  

g.-e 11r15 

g. vėr- Sevmek 
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g.-e 68r9 

g.+i 7v4, 11v1,11v6, 14r9, 22v8, 24r8, 27v5, 28r4, 33v2, 44v15, 55v1,61v1, 68r2, 82r6 

g.+im 87v8, 87v9, 8v12 

g.+ime 6v9, 42v6 

g.+imi 87v5 

g.+imiñ 6v7  

g.+iñ 26v2, 48r12 

g.+inde 11r12 

g.+ine 11v1, 80r4 

g.+ini 78r9 

g.+iñi 80v7 

g.+iniñ 71v10 

g.+üme 3r4    

g.+ümize 57v13 

g.+üñde 65v10  

g.+i aḳ- Meyletmek 

g.-maya 33v2 

g.-maz 68r2 

g.+i yıḳ- Gönül kırmak 

g.-ma 11v1 

g.+in aç- İçini açmak 

g.-mış 80r13 

g.+in 80r13  

g.+in güt- Gönlünü yapmak, memnun etmek 

g.-e 22v9 

g.+ine gir- Sevilmek  

11v1 

g.+ine 24r9 

g.+ini vėr- Gönül bağlamak 

g.-en 78r9 

göñül Gönül krş. bk. göñil 

g. 11r15, 11v14, 31v13 

g.+den 57v10 

gör- Görmek 
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2v6, 9r12, 16v15, 19r6 , 27r11, 31v10, 31v11, 31v12, 31v13, 32r1, 32r3, 34r7, 38v7, 42v11, 

42v12, 45r4, 45v12, 49r3, 53r5, 54r5, 54r6, 57v4, 57v6, 59r7, 60r4, 60v1, 61v8, 66r4, 65r3, 

68v8, 76r9, 80v12, 84r6, 84v13, 85r9 

g.-di 10r10, 10v7, 11r2, 14r7, 17r6, 17v6, 19r13, 25v12, 26v11, 27v9, 28r15, 28v15, 31v10, 

31v11, 31v12, 31v13, 32r1, 32r3, 33r7, 33v10, 37r11, 38v5, 44v14, 54r8, 59v6, 59v8, 61r9, 

63v8, 63v9, 63v10, 63v11, 67r5, 68r12, 70v4, 71v2, 73r3, 78v6  

g.-diler 13v4, 17r2, 20r7, 20r12, 27v1, 29r2, 29r8, 37r3, 37r6, 38v9, 43v10, 45r6, 53r12, 

56v12, 66r13, 67v5, 73r13, 75v12, 81r11, 81v5, 81v8, 82r5, 82r12, 82r13, 84r9 

g.-dim 21v11, 21v12, 26v1, 51v4, 62r5, 83v5 

g.-diñ 45v8, 45v11, 65r1 

g.-diyse 19r13  

g.-dügi 5r9, 5v2 ,27v14 

g.-dügim10v4 

g.-dügimce 26v7 

g.-dügiñ 19v5, 85r12  

g.-dügin 24v14 

g.-dügiñden 86r4 

g.-dügiñi 19v9  

g.-dügini10r7,23r6, 65v6  

g.-dügiñle 19v10  

g.-dügümi 67v6 

g.-dük 14r5 

g.-e 8v12, 10r7, 15r2, 20r6, 24r2, 33v2, 44v3, 59v10, 66v13, 68r6, 73r4, 78v13, 79r2, 79r4 

g.-ebilür 70r11  

g.-eler 14v14, 44r10, 67v4, 78v12 

g.-elim 27r14, 81v4, 81v13 

g.-em 7v14,27r10, 83v8 

g.-emedim 60r10   

g.-emeyüp 29r8 

g.-emezdi 33r14 

g.-en 9v4, 9v5, 9v7, 16v8, 17r5, 27v7, 29r14,61r10, 66v8, 66v9 

g.-enler 10r10, 13v4  

g.-enlere 70r13  

g.-er 25r13 

g.-esin 11r7, 15v1, 15v2, 15v9, 19r9, 33r9, 38v10, 42v8, 44r7,59r6, 61v3, 62v7,69r4, 69r6, 

86r6 

g.-esiz 29r15, 67r11, 67v6 
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g.-evüz 45v4, 46r7, 65v6 

g.-eyem 87v4 

g.-eyim 25r11, 57r7 

g.-eyin 34r6, 59v7, 59v9 

g.-gil 62v8 

g.-icegiz 7r11, 27r10  

g.-icek 1v12,16v15, 18v15, 68r1, 50r8, 50r10 , 87r13 

g.-iñ 34r8, 45r2, 64r12, 73r7 

g.-ince32v10 

g.-medi 63v5 

g.-mediñ 19v9  

g.-medin 61v12 

g.-mediñiz 82v2 

g.-mege 75r6 

g.-megil 65v2  

g.-mek 25r12, 27r11, 27v5, 69v4, 78v13 

g.-memisin 25v10, 32r13, 40v4, 41r4, 76v13  

g.-mesün 41r3 

g.-meye 2r15, 2v1,38r10, 51r9, 81r5, 82v8, 87r12 

g.-meyesin 19v8 

g.-mez 41r4, 60r4, 69v4, 83v4 

g.-miş 29r7, 52r10, 81r1 

g.-mişe 24v14 

g.-se 17v4, 22v11, 27v13, 27v15, 62v9, 80r6 

g.-sem 66v9 

g.-sen 24v14 

g.-sün 78v13  

g.-üben 17r1 , 28v7, 42v14, 60v2, 68r13, 83r12, 86r3  

g.-üñiz 71v8 

g.-üp 15r8, 54v2, 65r12, 67v10, 70v5 

g.-ür 7v3, 19v8, 25r15, 26r2, 27v2, 29r5, 33v6, 50r10, 61r8, 63v7, 65r7 

g.-ürdi 17r5 

g.-ürem 75v11 

göre Uygun, elverişli; nazaran 

g. 10v8, 14v8, 21r2, 23r11, 38r11, 41r9, 44r12, 44v5, 48r4, 53r8  

göril- Görülmek 
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g.-ür 44v5 

görin- Görünmek, gözükmek 

g.-di 31v13, 70v2 

g.-e24r7 

g.-en 17r4, 27v1, 27v7, 34v1 

g.-meye 87r8 

g.-mez 34v10 

g.-ür 1v9 , 9v8, 31v11, 70r13 

göriş- Görüşmek 

g.-diler 73r12 

görkli Güzel krş. bk. görklü 

g. 5r1, 5r11, 5r15 

görklü Güzel krş. bk. görkli 

g. 45v4, 46v15  

görün- Görünmek 

g.-di 49v4 

g.-elim 63r13   

g.-meyevüz 79r5 

göster- Göstermek krş. bk. göstür- 

g. 30v7,62v8  

g.-di 50r6   

g.-digi 5r3  

g.-e 16r10, 24v15, 27r15, 65v5, 78r1, 79v4 

g.-en 37v11, 37v13 

g.-eyim 27r9, 54r9  

g.-eyin 25r5 

g.-gil 50r4  

g.-ir 26r2, 61v6 

g.-irdi 27r5 

g.-ivėr 6v9, 49r4  

g.-ivėrsin 13v6 

g.-meyüp 43r14 

g.-mez 71r10 

göstür- Göstermek krş. bk. göster- 

g.-eyim  67v1 
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g.-ür 34r13 

götür- Götürmek 

g. 48v6 

g.-di 30r7, 31r2, 40v11 

g.-e 85v11 

g.-en 18v3, 18v6  

g.-eni 18v6 

g.-eniñ 18v5  

g.-megil 40v2 

g.-üp 82r8  

g.-ürdi 37r10 

götürmeklik Götürme 

g.+i 40v9 

göz Göz 

g. 27v15, 29r14, 79r4, 79r5 

g.+e 79r5 

g.+i 8v12, 17r5, 23v15, 25r14, 26v11, 41r3, 60r4, 73v1, 78v13, 79r4, 82v8 

g.+ine 12r14 

g. aç- Bakmak 

g.-dı 65r6 

g.-maz 28r8 

g.+i çıḳ- Kör olmak 

g.-sun 43v10 

g.-ile 29r8 

g.+im 18r3  

g.+imi aç- Bakmak 

g.-amadım 18r2  

g.+iñ 33r14 

g.+in aç- Gerçeği görmek; bakmak 

g.-dı 25v12, 81r9 

g.-maz 68r3 

g.-sa 27v14 

g.+iñ gör- Görmek 

g.-emezdi 33r14 

g.+in 25v12, 27v14,  65r4, 65r5, 68r1, 68r12, 76v8, 81r9 

g.+in dik- Bir şeyi ele geçirmek istemek, hedeflemek 
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g.-di 61r9 

g.-ine görin- Görünmek 

g.-di 70v2 

g.+in ėr- Gözünü kaçırmak, ayırmak 

g.-emez 68r12 

g.+ini ėr- Gözünü ayırmak 

g.-emezdi 28r3 

g.+iñiz79r2 

g.+in yum- Gözünü kapatmak, bakmamak 

g.-ar 68r1 

g.-sa 27v14 

g.+iyle 10r7   

g.+i 16v10, 56r12, 67r3 

g.+lerimden 74r5 

g.+leriñ 19v8  

g.+leriñden 55v3  

g.+lerinden 5r13  

g.+lerine sür- Gözüne sürmek 

g.-diler 20r7 

g.+ümi aç- Gerçeği görmek 

g.-ıvėrgil 43r2 

g.+ümiz 43r1 

g.+ümiz aç- Gerçeği görmek 

g.-ıvėrgil 43r1 

g.-üñe 21v4 

g.+üni aç- Gerçeği görmek 

g.-a 24v15 

g.-mazdı 80r10 

g.+üñi 21r3 

g.+üñi aç- Gerçeği görmek, görmek 

g.-ġıl 42v15 

gözet- Gözetmek, kollamak; kontrol etmek; dikkate almak 

 41v7 

g.-di 55r10 

g.-gil 42v13 
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g.-me 42v11 

g.-sün 7v14 

g.-ir 50v7   

g.-irdi 28r15, 30r9, 43v1 

g.-irler 17r15 

gözgü Ayna  

g. 2v5, 24r9 

g.+ye 68r6 

g. ol- Ayna olmak 

g.-asız 78v12 

g.-mışıdı 17r5 

g. eyle- Ayna koymak  

g.-di 68r5 

g. ḳıl- Ayna koymak 

g.-dı 68r4 

gözle- Gözetmek 

g.-gil 76v12 

g.-megil 42v12 

g.-meye 44r9 

g.-r 30r12, 30r13, 59v10, 61v12 

g.-rdi 14r4 

g.-yeler 37r15 

g.-yenden 42v14   

ġubār (Ar.) Toz, ince toprak 

ġ. eyle- Toprak etmek, öldürmek  

72v9 

ġulū (Ar.) Kin  

ġ. ėt-Düşmanlık etmek 

ġ.-diler 81v10 

gum (Far.) Kayıp  

g. eyle- Kaybetmek, yok etmek 

g.-me 87r7 

gūr (Far.) Mezar, kabir  

g. 68v8 

ġusl (Ar.) Yıkanma, gusül, boy abdesti 

ġ. 43v1 
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ġ.+ini 43v4 

ġuṣṣa (Ar.) Gam, keder, hüzün, tasa 

ġ. 4v14, 74r4, 84v5, 84v7  

ġ.+larıñ 65v11 

gūş-ı cān (Far.) Can kulağı 

g.+ı 26v7 

gūşiş (Far.) Çalışma, çabalama 

gūşiş-i bisyār (Far.) Çok çalışma, çabalama  

g.12r5 

güt- Riayet etmek; yönlendirmek 

g.-e 22v9 

g.-en 86r5 

g.-enleriñ 47r1 

güft ü gū (Far.) Dedikodu 

g. 24v2 

gül (Far.) Gül  

g. 1v8, 8v15, 13r6, 31v10, 31v13, 33r13, 49v2, 50r6, 50r10, 50r11, 84r1, 84r3, 84v6 

g.+üñden 62v8 

g.+den 49v5, 50r2  

g.+e 45v8, 50r3, 50r7  

g.+i 45v8, 45v11,50r8, 50r10, 84r5 

g. açıl- Gül açılmak 

g.-dı 45v7 

g. ṣaçıl- Gül dağılmak 

g.-dı 45v7 

gül- Gülmek 

g. 11v14 

g.-diler 7r13, 50v10, 66v7, 73r8 

g.-e 32v6, 34r15 

g.-er 34v8 

g.-esin 21r4 

g.-evüz 49r9 

g.-medi 68r13 

g.-megil 42v14 

g.-meye 60v12 
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g.-mişidi 73r6 

güldür- Güldürmek 

g.-e 84v4 

g.-en 79r12 

güliş- Gülüşmek 

g.-ür 73v11 

gülistān (Far.) Gül bahçesi krş. bk. gülüstān 

g. 1v7 

gülşen (Far.) Gül bahçesi 

g. 49v3 

g.+i 31v8, 31v9 

g.+inde 31v10 

g. eyle- Gül bahçesi yapmak 

g.-di 1v8 

gülşen-i vaḥdet (Far.+ Ar.) Vahdet bahçesi, birlik bahçesi 

g.+de 45v7, 45v11 

gülüstān (Far. Gülistān) Gül bahçesi krş. bk. gülistān 

g. 45v7 

g.+ından 31v10 

gül-zār (Far.) Gül bahçesi 

g. 84v6, 84v11 

g.+a 49v1 

g.+ımız 50r12 

gümān (Far.) Zan, şüphe 

g. ėt- Şüphelenmek 

g.-me 11v8 

g.-meñ 29v1, 65r11 

g.-meye 44v5 

gümiş Gümüş 

g. 1v11, 67r2 

gümrah (Far. güm-rāh) Yolunu şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış 

g. ėt- Yolu ayırmak 

 87v1 

gün Zaman, vakit; gün; gündüz; güneş 

g. 7r2, 8r3, 12r3, 14r2, 14r5, 18v13, 21v15, 22v11, 25r12, 26v11, 31v15, 33r11, 43v1, 47r4, 

51v8 , 55v2, 59r3, 63r2, 66v4, 75r4, 75r10, 75r12, 76v2, 82r8, 82r11, 82r12, 82v12 
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g. ṭoḳın- Güneşin değmek 

g.-sa 33r11 

g.+de 63r13, 63v1, 66v6 

g.+den 40v8, 62r8, 67r7 

g.+e 40v8, 62r8, 67r7 

g.+i 32r14, 47r4, 63v9, 63v10 

g.+iñde 34v10 

g.+inde 6v10, 16v6, 34v9, 44r7 

gündiz Gündüz krş. bk. gündüz  

g. 22v9, 54v7 

gündüz Gündüz krş. bk. gündiz 

g. 26r6, 40v6, 47r4, 80r11 

günāh (Far.) Güneh krş. bk. günāh 

g. 4v14, 6v1, 6v6, 12r10, 25v7, 42v10, 55r13, 55v1, 55v2, 56r7, 56v3, 57r8, 57v2, 57v4 

g.+ım 4v7, 5v14 

g.+ıñ 32v12 

g.+ından 32v6 

g. baġış- Suç bağışlamak 

g.-lar 42v10 

g. ėt- Günah işlemek 

g.-di 55r13, 55v1, 57v2, 57v4  

g.-dim 56r7 

g.-diydi 56v3 

g. eyle- Günah işlemek 

g.-yesin 55v2 

g. yaz- Günah yazmak 

g.-maya 12r10   

günahkār (Far.) Günah işleyen 

 g. 4v7 

güneh  (Far.) Günah krş. bk. günāh 

g.+den 4v9, 56r13  

güneş Güneş  

g. 2r5, 6r10, 10r8 

güt- Takip etmek, riayet etmek, kollamak 

g.-mek 14v9 
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güzāf Boş, beyhude krş. bk. güẕāf 

g. 46r12 

g. ṣan- Boş zannetmek 

g.-ma 46v6 

güẕāf (Far.) Boş, beyhude krş. bk.güzāf 

g. 11v2 

güzel İyi, güzel  

g. 70r3 

güzįn (Far.) Seçkin, seçilmiş, beğenilmiş 

g ḳıl- Beğenmek, seçkin bulmak 

g.-dı 13v13 

H, Ḥ, Ḫ 

 

ḫaber (Ar.) Haber 

26v1, 26v2, 57v1 

ḫ.+den 65v8, 76v5 

 ḫ. dė- Haber vermek 

 ḫ.+yem 12r1 

 ḫ. söyle- Haber vermek 

 ḫ.+yelim 65v8 

 ḫ. vėr- Haber vermek 

 82v11 

 ḫ.+di 13v12, 13v15, 29v11, 47r8, 78r11 

 ḫ.+dügini 10r7 

 ḫ.+e 3r10 

 ḫ.+em 50r5 

 ḫ.+eyim 49v5 

ḥabįb (Ar.) Arkadaş, dost 

 ḥ. 14v5, 16v3, 20v12, 32r10, 37v10, 41r4, 47v6, 65r1, 82v3 

 ḥ.+e 15v8, 16r14 

 ḥ.+iñ 5r1, 6v8, 14v10, 15r8, 15v3, 15v11, 16r2, 19r6 

ḫabįr (Ar.) Haberi olan, haberdar, vakıf 

 ḫ. ol- Haberdar olmak 

ḫ.-muşsın 62r3 

 ḫ.-ursın 71r8  

ḥablü’l-metįn (Ar.) Şeddin yedi adından biri 
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ḥ. 23r15 

ḥacc (Ar.) Hac 

 ḥ. 46v6 

 ḥ.+ı 11v3 

ḥacer (Ar.) Taş 

 ḥ. 44r2 

ḫacįl (Ar.) Utanmış, utancından yüzü kızarma 

 ḫ. 68v1 

ḥadd (Ar.) Sınır, derece; Allah’ın Kuran-ı kerim’de insanların hareket ve davranışları için 

belirlediği sınır; şeriatçe verilen ceza  

 ḥ. 81v4, 81v5, 81v6 

 ḥ.+i 40r13, 62r11  

 ḥ. ur- Ceza vermek 

 ḥ.-alım 81v4 

 ḥ.-dılar 81v5 

 ḥ.-ınca 81v6  

hādį sürādıḳ (Ar.) Şeddin yedi adından biri 

h. 23v2   

ḫādim (Ar.) Hizmet eden, hizmetçi 

 ḫ. 69v10, 70v10, 71r1, 71v4, 75r13 

 ḫ.+i 69r8  

 ḫ.+idir71v3 

ḫ. eyle- Hizmet etmek 

 ḫ.-mişdir 70v10  

 ḫ. ol- Hizmetçi olmak 

 69v10 

 ḫ.-dı 71v4  

 ḫ.-asız 71v4 

 ḫ.-maz 71r1  

ḫādim-i mūsā (Hz.) Musa’nın hizmetçisi 

 ḫ. 69v1 

hadįŝ (Ar.) Hz. Muhammed’in sözü 

 h.+i 27r7 

ḥadįŝ-i muǾteber (Ar.) Güvenilir hadis 

 ḥ. 7r7, 26r15, 29v11 
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hafta (Far.) Hafta 

 h. 51v8   

ḫāk (Far.)Toprak 

 ḫ. 68v8, 74v7 

ḥaḳįḳat (Ar.) Hakikat, gerçek, doğru 

 ḥ. 21r8, 52r7  

 ḥ.+de 1v10  

 ḥ.+den 13v12 

 ḥ.+dür 52r7  

ḥākim (Ar.) Hakim, hükmeden 

 ḥ. 81r13 

ḥākim-i mıṣr (Ar.) Mısır hükümdarı 

 ḥ. 66v5  

ḥaḳįr (Ar.) İtibarsız, değersiz 

ḥ. ėt- İtibarsızlaştırmak 

 ḥ.-me 12r4, 19v7 

ḥ. ḳıl- İtibarsızlaştırmak 

ḥ.-ma 41v2 

ḥaḳḳ (Ar.) İlahi yaratıcı, Allah; hak, doğruluk 

 ḥ. 1v10,2r3,2v2,2v12, 6r2, 8v6, 9r7, 9v12, 10r4, 10r5, 10r7, 11v6, 11v13, 12r15, 12v8, 

13v15, 14r10, 14r11, 14r12, 14r13, 14v10, 16r10, 16v1, 16v4, 18r6, 18v5, 18v6, 18v8, 21r6, 

21r7,22r1, 22r7??,23v2,23v14, 24r9, 24r10, 24r13, 24r14, 24r15, 24v2, 26r1, 26r3, 26r7, 

26r10, 26v14, 31r13, 31r14, 33r2, 33v8, 33v9, 33v10, 34r2,34r7,34v2, 35r14, 35r15, 35v10, 

39v4, 40v4, 42r13, 42v15, 44v10, 45r4,45r13??,45r14, 46v2, 46v15, 47r8, 49v8, 50r6, 

50v10??, 51v11, 53r6, 53r7,53v3, 53v7,54r4,54v6, 54v8, 54v13, 55r1, 55r2,55r3,56v12, 57r6, 

, 56r1, 56r2,56v5,56v11,57r10,57r12, 58r9,58v12, 59r6, 59r8, 59r11, 59v3, 61r1, 64r2, 64v5, 

65v11,65v12,66r2,66r4,66v6,68r9,68v1,69r2,69r3,69r4,69r7,69r12,71r8,74v3,74v4,74v5,74v

6,75r2,76r4,76r7,76v8,76v10,76v11,77r12,77v1,77v2,78r10,78v3,78v8,78v10,79r8,79r10,79r

11,79v4, 80r2, 80v8, 86v12,86v13,87r2 

 ḥ.+a 6r9, 12r3, 12v14, 22r10, 41v7, 53r9, 55v1, 56r12, 58r10, 62r9, 71r6, 77r9, 78v2, 86r11, 

86v11, 86v12 

 ḥ.+a ėr- Allah’ı bulmak; Allah’a ulaşmak  

 h.-di 2v2,12v3,77r6 

 ḥ.+dan 3r3,7r8,14r3,14r4,14v3,23r7, 

 26v13,27v7,40v10,41r4,53v2,53v11,57v4,57v5,69r1,86r2,86v6  HHḤḤḤḤḤ 

 ḥ.+dır 45r2,86r1 

 ḥ.+ı 5r1,5r2,5r3,5r4,5r5,5r6,5r7, 5r8, 5r9, 5r10, 5r11, 5r12, 5r13, 5r14, 5r15, 5v1, 5v2, 5v3, 

5v4, 5v5,5v6,5v7,5v9,5v10,6v10,11r3,11v1,11v14,13r8,13r9, 13r10, 13r11, 13r12, 17r11, 

24v15,26r4,27v5 
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 34r14,50v11,51r3, 77r5,78r9,78v10,79r10,86r7 

 ḥ.+ı bul- Allah’ı bulmak 

ḥ.-asın 13r10 

ḥ.-dılar11r3 

 ḥ.-maḳ 11v14 

 ḥ.+ıdur 39r10 

 ḥ.+ıñ 11v6, 12v7, 14r4, 14v4, 14v7, 16r15, 24v1, 35v9, 41v12, 43v14, 48v4, 56v4 

 ḥ.+ın 47r2, 75v4 

 ḥ.+ında 3v10,6r3,7r7,30r2 

 ḥ.+ıyla 79r13 

 ḥ.+la 10r7,42v15,60v11,86v10 

ḥaḳḳu’l-cihād (Ar.) Cihad hakkı 

 ḥ. 80r12 

ḥāl (Ar.) Hal, durum 

 ḥ. 82r5 

 ḥ.+i 10v13, 20r12,32r9,44v3,44r10,66r9, 66v1, 73r3,73v8,81v8 

ḥ.+e 82v3 

ḥ.+i 14r15 

ḥ.+imiz 55r5 

ḥ.+in 10v12, 21v7,67v11 

ḥ.+in bil- Halini bilmek 

ḥ.-en 4r1 

ḥ.+in ṣor- Halini sormak 

ḥ.-ıñ 34r8 

ḥ.+in söyle- Halini söylemek 

ḥ.-di 68r5 

ḥ.+in gör- Halini görmek 

ḥ.-iñ 73r7 

ḥ.+ine 17v6 

ḥ.+ini 21v7,49v1,66r6,77v8 

ḥ.+üñi 49v2 

ḥālā (Ar.) Şimdi 

 ḥ. 83r5 

ḫalāṣ (Ar.) Kurtulmak 

 ḫ. 6v5 
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ḥāldāş (Ar.) Aynı halde bulunan, hemhal 

 ḥ. eyle- Hemhal olmak 

 ḥ.-gil 36r7 

ḫālıḳ (Ar.) Yaratan, yaratıcı, Hz. Allah 

 ḫ. 16r12  

ḫalįfe (Ar.) Halife 

 ḫ. 25r10,38r1 

 ḫ.+m 47r5,47r6 

 ḫ.+ñ 35r4 

 ḫ.+m ol- Halife olmak 

 ḫ.-alar 25r9 

ḫalįfe-zāde (Ar.+ Far.) Halife evladı 

 ḫ.+sin 55v7 

hālik (Ar.) Helak olan  

h. ol- Helak olmak 

h.-ur 52r9 

ḫalįl (Ar.) Dost 

8r15,37v12,42r10,46r8,46r9,46r11,46r13,46v3,46v6,46v14,47v2,49v9,62v12,63r10,63v6, 

64v8, 77v4 

ḫ.+e 47v1 

ḫ.+iñ 15v5,64r7 

ḥalįm (Ar.) Yumuşak huylu  

ḥ. 6v2 

ḥāliyā (Ar.) Şimdiki zaman, şimdi 

ḥ. 55r5 

ḥalḳ (Ar.) Traş etme 

ḥ. 14r13,17v13, 18r5 

ḥ.+a 6v14,14r7,14v8  

ḥ.+da 18r4  

ḥ.+ı 14r7,14v6,20r13,20v13 

ḥ. ėt- Traş etmek  

ḥ.-dügini 20r14 

ḥ.-e 14v11 

ḥ.-em 14r14  

ḥ. eyle- Traş etmek 

ḥ.-yem14v6, 20v7  
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ḥ. ol- Traş olmak 

ḥ.-a 14r8 

ḥ. olın- Traş olunmak 

ḥ.-dı 18r6  

ḫalḳ (Ar.) Yaratma, yoktan var etme 

ḫ. 7r4, 9r11, 10r8, 13r1, 19v7, 21v5,31v1,36r1,40v11, 60v11, 74v2, 75r1, 78v4, 81v10,  

83v11, 86v13 

ḫ.+a 15v12,18r1,32r7 

ḫ.+dan 18v14,20r9,22v6,23v14,70v4,87r1 

ḫ.+ı 9r12,18v15,23v14,61r4,66r13,66v2, 73r11,86v11,86v12 

ḫ.+ın 18r11  

ḫ.+ıñ 36r3 

ḫ.+ını 38r3 

ḫ.+la 60v11 

ḫ. ėt- Yaratmak 

ḫ-di 46v4 

ḫ.-elden 78r8  

ḫ. eyle- Yaratmak 

ḫ.-di 78v4  

ḫalḳ-ı Ǿālem (Ar.) Dünyanın yaratılması 

ḫ. 16r13   

ḫalḳu’llāh (Ar.) Allah’ın yarattığı 

ḫ.+a 29v14 

ḫalṭa (Ar.) Tasma 

ḫ.+ya 61r4 

ḥalvā (Ar.) Helva  

ḥ. 36r13,36r14,36r15,36v1,36v3,36v4,36v5,37r4,37v3, 38v11,48r13,48r14,48v6 

ḥ.+da 36v2 

ḥ.+lar 48v1 

ḥ.+sını 36r15 

ḥ.+yı 36v14,36v15,37r11,37r14,48v5 

ḥalvācı (Ar.+T.) Helvacı 

ḥ.+dur 36r13 

ḫalvet (Ar.) Tenha, yalnız ortam 

ḫ. 36v2 
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ḫ.+inde 60v11, 60v12 

ḫ.+inden 12r11 

ḫ.+e gir- (Derviş) Herkesten uzaklaşıp belli bir süre kalacağı hücresine kapanmak 

ḫ.-miş 12r2, 80r6  

ḥamām (Ar.) Hamam 

ḥ.+a 69v12, 70r11 

ḥamāyıl (Ar.) Herhangi bir maksat ile vücuda bağlanan şey; muska, tılsım 

ḥ. 18v4  

ḥamd (Ar.) Şükür 

ḥ. 12r15, 73r14 

ḥamd-i aḥad (Ar.) Tek olan Allah’a şükür 

ḥ. 3r13 

ḥamdu’llāh (Ar.) Allah’a hamd olsun krş. bk. ḥamdüli’llāh 

ḥ. 64v1 

ḥamdüli’llāh (Ar.) Allah’a hamd olsun krş. bk. ḥamdu’llāh 

ḥ. 12v2, 33v12, 45r1, 73r14 

ḥamįd (Far.) Övülmeye layık olan  

ḥ.+e 24r6 

ḥamle (Ar.) Saldırma 

ḥ. 81v12 

ḥ.+si 73r11 

ḫamūş (Far.) Susmuş, sessiz 

ḫ. ol- Susmak 

ḫ.-ma 31v15 

ḫandān (Far.) Gülen, sevinçli 

ḫ. eyle- Sevindirmek 

ḫ.-gil 87v6 

ḫāne (Far.) Ev 

ḫ.+den 52r11 

ḫ.+ye 52r11 

ḫānedān (Far.) Kökten asil ve büyük aile 

ḫ.+ıñ 38r4 

ḫānumān (Far.) Ev bark 

ḫ. 78r3 

ḥaps (Ar.) Hapis 
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ḥ. 82r12, 82v1, 84v10, 84v11 

ḥ.+de 82r11,82r13 

ḥ.+e 82r1,82r11,82r12 

ḥ.+ten 82v4 

ḫār (Far.) Diken 

ḫ. 2r14, 1v7 

ḫ.+ı 1v8 

ḫarāb (Ar.) Yıkık dökük, viran 

 ḫ. 13v5  

ḫ. ol- Yıkılmak, viran olmak 

ḫ.-maz 12v13 

ḫ.-sun 87v7 

ḫarābāt (Ar.) Harabeler 

ḫ.+ına 87v7 

ḥarābe (Ar.) Harap, yıkılmaya yüz tutmuş bina 

ḥ. 70r7 

ḥarām (Ar.) Haram 

ḥ. 10v1, 41v4, 51r2, 78r12 

ḥ.+dır 78r13  

ḥ. ḳat- Haram katmak 

ḥ.-ma 51r2  

ḥ. ol- Haram olmak 

ḥ.dı 78v1 

ḥ.-ur 23r12 

ḫarc (Ar.) Harç, harcama, gider 

ḫ. eyle- Sarfetmek 

ḫ.-meñ 82r9 

ḫarek Ufak eşek, küçük merkep; kuru hurma  

ḫ. 20r8 

ḥarem (Ar.) Harem 

ḥ. 16v4  

ḥarf (Ar.) Harf 

ḥ.+ine 8v6 

ḫāṣ (Ar. ḫāṣṣ ) Has, seçkin, ileri gelen sınıf 

ḫ. 59v3 
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ḫ.+ıla 6v14, 84r9 

ḥasan  Hz. Muhammed’in torunu, Hz. Hasan 

ḥ.+dır 75r8 

ḥasen (Ar.) Hüsünlü, güzel 

ḥ 10v7, 37r6 

ḥaṣel (Ar. ḥuṣūl) Ortaya çıkma, meydana gelme; neticelenme, sonuçlanma 

ḥ. ol- Meydana gelmek, ortaya çıkmak; neticelenmek 

ḥ.-maz 12r5 

ḫas (Far.) Çöp, dal kırıntısı  

ḫ. 1v14, 3v12, 6r8, 9r15, 79v6 

ḫ.+ı 2r14 

ḫ.+a 8r2, 41v4, 48v10 

ḫ.+ı 10r6 

ḥāṣıl (Ar.) Ortaya çıkma, meydana gelme 

ḥ. ol- Meydana gelmek 

ḥ.-an 51v1  

ḥ.-ur 24v2 

ḫaṣm (Ar.) Hasım, düşman, yağı 

ḫ.+ı 85r11 

ḫ.+ına 80v6 

ḥaṣr (Ar.) Sınırlı ve dar bir yer içine alma, toplama 

ḥ. eyle- Toplamak; biraraya getirmek 

ḥ.-di 20v13  

ḥasret (Ar.) İç sıkıntısı, keder 

ḥ. 32v8 

ḫāṣṣu’l-ḫavāṣ (Ar.) Manevi hayatı en mükemmel şekilde yaşayan şeçkin kimseler, ariflerin 

en seçkini 

ḫ. 79v6 

ḫasta (Far.) Hasta, rahatsız  

ḫ. ol- Hasta olmak 

ḫ.-sa 32r10 

ḫ.-dı 75r5  

ḫ.+ların 75v3 

ḫastaca (Far.+ T.) Hasta, hasta gibi  

ḫ.ol- Hasta olmak 

ḫ.-anlarıñ 75r7 
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ḥāşā (Ar.) Allah korusun 

ḥ. 56r6  

ḥaşįş (Ar.) Hint kenevirinden çıkarılan esrar 

ḥ. 41r15 

ḥ.-iñ 41v1 

ḥaşr (Ar.) Toplama 

32v9, 49r4, 59r3, 68v4  

ḥ. ol- Bir arada olmak 

ḥ.-a 59r3   

ḫaṭā (Ar.) Hata, yanlış, günah 

ḫ. 4v11,8v8, 56r10 

ḫ. söyle- Yanlış, kötü (söz) söylemek, hata etmek 

ḫ.-yesin 55v2 

ḥātem-i ṭai ( Ar.)Cömertliğiyleünlü Arap şairi ve kabile reisi, İbnü Abd-illah Bin Sa’d 

ḥ.+dır 9v3  

ḫāṭır (Ar.) Gönül; Düşünme, zihin 

ḫ.+ıña al- Düşünmek 

ḫ.-asın 38v6 

ḫ.+ına al- Gönlüne almak 

ḫ.-maya 10r14 

ḫ.+ından gėç- İstemek, gönlünden geçirmek 

ḫ.-eni 14r11 

ḫ.+ını ṣor- Hatırını sormak 

ḫ.-dı 75r7 

ḫ.+lārını ṣor- Hatır sormak 

ḫ.-maya 75r6 

ḫ.+cıġın 59r2   

ḫ.+cıġın yıḳ- Gönlünü kırmak 

ḫ.-maz 54v3  

ḫaṭm (Ar.) Bitirme, sona erdirme 

ḫ. ėt- Tamamlamak, bitirmek 

ḫ.-esin 64v1 

ḫ. ḳıl- Bitirmek 

ḫ.-dı 30v14 

ḫ.-dıḳ 77v11 
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ḫ. ol- Bitirmek 

ḫ.-dı 71v11, 77v10  

ḫaṭm-ı şedd (Ar.) Şeddin bitimi 

ḫ.+i 38v4 

ḫaṭṭ-ı reyḥān (Ar.) Ayva tüyü 

ḫ+ı 9v6 

ḫātun Kadın, hatun 

ḫ. 67r6, 67r9, 67r11, 67r12, 67v1, 67v6, 68r11 

ḫ.+a 68r13 

ḫ.+ı 67r7  

ḫ.+ıñ 68r12 

hāvut  Deve semeri 

h.+ları 26v15 

ḥavvā (Ar.) Hz. Havva 

ḥ. 58v1 

ḥ.+ya 42r4 

ḫavvāṣ (Ar.) Muhterem, saygın olanlar 

ḫ. 59v3 

ḥavż-ı kevser (Ar.) Cennette bulunan bir havuz 

ḥ.+ı 15r2 

hāy (Far.) Vay, eyvah 

h. 2v14 

ḫayā (Ar.) Haya, utanma, af 

ḫ. 7v15 

ḥayāt (Ar.) Hayat, canlılık 

ḥ. 83r3 

ḥaydar (Ar.) Arslan (Hz.Ali); yiğit ve cesur 

ḥ. 29r11, 30r7, 30v4, 31r11, 31r13, 32r5, 37v13, 48r11, 54r10, 72v3, 72v4, 72v5 

ḥ.+a 29v11, 39v13, 47r5 

ḥ.+ı 8r14, 30r6, 30v6, 31r10, 31r12, 31r15, 32r7 

ḥaydarį (Ar.) Dervişlerin hırka altına giydikleri kolsuz ve yakasız, kolsuz ve omuz başları 7-8 
santimlik bir kulak şeklinde olan, omuzları örten âbâ veya çuhadan hırka 

ḥ. 31r15 

ḥayf (Ar.) Haksızlık, zulüm 

ḥ. ėt- Haksızlık etmek 

ḥ.-meye 44v2, 44v3 
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ḥ.-emezdi 7v6 

ḫayli (Far.) Oldukça fazla, çokça, epey  

ḫ. 29r3, 36v12, 44r2, 44r3, 48v5, 54r2 

ḫay(ı)r (Ar.) Sevap, hayır 

ḫ. 32r14, 32v1, 33v3, 33v13 

ḥ.+ı 33r3, 34r9 

ḥ.+ı bul- Sevap bulmak 

ḥ.-madı 34r9 

ḥ.+ımı 34r4  

ḥ.+ıñ 32v13, 33r9 

ḥ.+ın ver- Sevap vermek 

ḥ.-medi 34r9 

ḥ.-ür 34r13 

ḥayrān (Ar.) Çok beğenme; şaşırma 

ḥ. 3v3, 3v6, 78v12 

ḥ. ḳal- Şaşırmak 

ḥ.-dılar 17r1, 18r8  

ḥ.-ur 63v7, 83r13 

ḥ. ol- Hayran olmak; şaşırmak 

ḥ.-a 45v9 

ḥ.-dı 17r3, 17v6 

ḥ.-up 3r15 

ḥayrān-ı cān (Ar.+ Far.) Can sarhoşu 

ḥ. 62v3 

ḥayret (Ar.) Şaşma, şaşırma 

ḥ.+e var- Şaşırmak 

ḥ.-mış 61r10 

ḥayvān (Ar.)Hayvan 

ḥ. 28r7, 41v2, 41v8, 57v10, 78r13 

ḥayy-ı bāḳi (Ar.)Baki olan Allah 

ḥ. 1v15 

ḥaẕer (Ar.) Sakınma, çekinme 

ḥ. 62r9 

ḥ. ḳıl-Sakınmak 

11v8 
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ḥāżır (Ar.) Hazır 

ḥ. 18r4 

ḥ. ol- Hazır olmak 

ḥ.-an 18r8, 37r3  

ḥ.-anlar 18r5, 40r7 

ḥ.-mayan 36v4 

ḥ.-mayanlara 36v15 

ḥ.-mayan 27r3 

ḫazne-dār (Ar.+Far.) Hazinedar 

ḫ.+ı 14v12 

ḥażret (Ar.) Allah, tanrı; huzur, kat 

46r14, 55r8 

ḥ.+den 31r3 

ḥ.+e 14v4, 17r7, 18v2, 31v2, 53v8, 54r3, 54r5, 80r13 

hėce (Ar.)Hece 

h.+dür 32r6  

hel ātā:  

76v13 

h.+yı 76r10 

helāk (Ar.) Mahvolma, çok acı çekme 

h. ol- Helak olmak 

h.-a 63r7 

h.-anıla 2r2 

h. ḳıl- Mahvetmek 

h.-a 63r7 

ḥelāl (Ar.) Haram olmayan, yasaklanmayan 

ḥ. 24r14 

hele Özellikle, her şeyden önce, hele (Bağlaç olarak kullanılır) 

h. 34v6, 53r12, 60r7, 61r11, 61r12 

hem (Far.) Hem, ve 

h.1v4,1v7,1v8,1v12,1v13,2r4,3v10,3v12,4r4,5r10,5r14,5v1,6r4,6v2,6v3,6v12, 6v13 ,7r7, 7v9, 

7v13,8r11,8r14,8v2,8v7,8v8,8v9,9r8,9r9,9v4,10r13,10r14,10v7,10v8,10v9,10v10,11r1,11r3,1

1v8,13r13,13r5,13v4,13v15,13v14,15v12,16v6,16v10,17v8,17v11,17v13,19v3,20v5,20v8,22

v1,23r15,23v4,23v8,23v12,23v14,23v15,24v15,26r9,26v12,27r8,27r9,28r1,28r2,29r6,29v2,2

9v4,29v13,30r2,30r7,31r8,32r4,31r13,32v9,32v10,33v14,35r4,35r11,35v1,35v4,35v5,35v6,3

6v9,36v12,37v8,37v10,37v15,38r3,38r11,38v3,38v8,38v11,39r11,39r13,39v13,40r1,40r5,40r

7,40v15,42r8,42v5,42v4, 44v1,45v11, 47v8, 48r10, 48r15 ,48v6, 49r1, 49r6, 50v9, 51r1, 

51r6, 51r7, 51r11, 52r7, 52r8, 52r11, 52v1, 52v2, 52v3, 52v7, 54r1, 54v5, 54v6, 54v12, 56r9, 
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56r12, 56v2, 58r2, 59r6,59v3,59v11, 60r2, 63r7, 64v6, 64v13, 66v3, 67v4, 68v3, 71v3, 72r1, 

72r2,72v9,74r10,74r11,74r12,74v1,74v4,74v9,75r8,75v11,76v2,76v3,76v9,76v12,76v13,77r1

,77r9, 77v5, 77v6, 78r12,78v13,79r1, 79r2, 79r3,79r7, 80r2, 80v4, 82v9,84r11,86r3, 86r8, 

87v7 

hem-civar (Far.) Komşu 

h. 49r7 

hemān (Far.) Hemen, hiç vakit kaybetmeden 

h. 7v14, 13v1, 29v1, 42v13, 44r8, 60r3, 64v7, 65r11, 66v4, 77r5, 85r12 

hemįn (Far.) Hemen, bu anda, şimdi 

h. 14r10, 41r15, 14v10, 15v13, 17r6, 17r10, 19v14, 28r7, 30r2, 48v7, 49v6,57r6, 57r10, 58r3, 

62v13, 63v9, 63v11, 73r3, 77v10 

hem-rah (Far.) Yol arkadaşı; yoldaş 

h.-ėtYoldaş eylemek 

87v1 

hem-ṣıfat (Far.) Aynı vasıfta, nitelikte olan 

h. 24r7 

h.-ol Aynı nitelikte olmak 

42v9 

h.-dum 42v2 

hem-şįr (Far.) Kardeş 

h. 35r2 

hem-ṭarįḳ (Far.+ Ar.)Yol arkadaşı 

h. 44v4 

hem-ṭarįḳat (Far.+ Ar.) Yol arkadaşı 

h. 52r6  

hep Hep 

h.9r12,9v3,10r7,10r8,14r1,15v8,16r6,17r1,18v8,20r1,20r3,20r4,20r6,20r7,20v15,23v13,24r7,

24r9,25v13,27r1,27r15,27v12,28r8,28r9,29r2,32v5,36v10,37r3,37r14,38v5,40r6,40v1,40v7,4

0v11,43v12,45r5,45v9,47v2,48r11,56v1,63r9,66r8, 66v6,67v10, 72v6, 72v10, 80v7, 84v5 

her Her, bütün, hep 

h.2r2,2r3,2r9,2v3,3r6,3r9,3v6,4v4,4v5,4v9,4v10,5r15,7v2,7v4,7v6,7v14,8v6,9r3,10r2,10r11, 

10r12,10v15,11r1, 11r2, 11v13, 15r6, 15r10, 16r2, 16r6, 16r816v2,16v14,17r5, 18r3, 

18r4,19r13,20r6, 20r8, 21r6, 22r10,22v5,23r9, 24r2, 24r8, 24r13,24v12, 25r1, 25r15, 26v4, 

26v6,28v8,29r5,30r13,32r8,32r9,32r14,33v7,34v12,35v11,35v12,35v13,35v14,37r2,37r3,37r

7,37v8, 38r1, 38r3, 38r6, 38v6, 38v12, 38v14, 38v15, 40v6,41r9, 41r15,44r9,44v10, 45r1, 

46r5, 47v14, 48r7, 48v13,50r5, 50v4,50v5,50v6, 50v7, 50v13, 51v3, 51v8, 52v2, 52v8, 52v9, 

52v11,53r3,53v1,54r4, 54v8, 58v13, 59r1, 60v2, 60v13, 61r4,61r6,61r8, 63r6, 63v13, 

66r2,68r12,68v7, 69v8, 70r3,70r11, 70r12, 71v1, 72v11, 72v12, 73v4, 73v9, 74r3, 74r8, 77r6, 

77v8, 78r9, 78v1, 78v3,78v5, 78v6,78v7,79r4,79r5, 79r7, 79v5,80r1,80v5,81r6, 83r9, 83r12, 
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84v2,84v6,84v12, 84v13,84v12,85r1, 85r11, 85v6, 85v10, 86r8, 86r12, 86r13, 86v5, 86v7, 

86v8,86v9,87r9 

hergiz (Far.) Asla  

h. 7r15, 43r12, 64r5, 78v3, 83r7 

herkes (Far.)Herkes 

h.8v7 

herze (Far.) Boş, abes, beyhude söz, hezeyan  

h. 25v13 

hest ( Far.) Var 

h. ol- Var olmak 

h.-dı 3v6  

hestį (Ar.) Varlık, mevcudiyet, var olma 

h. 1v5, 2r1 

hevā (Ar.) Heves, meyil, istek 

h.+dan3v5, 15v5 

h.+sından gėç- İsteğinden geçmek 

h.-e 23v12 

heves (Ar.) Arzu, istek 

h. 2r13 

h. ėt- Heves etmek 

h.-e 21v9, 52r3 

h.-er 21v15 

h.-erse 10v11 

h.-miş 9r5 

h. eyle- İstemek, arzu etmek 

h.-r 31v14, 49r12 

h.-gil 49v3  

h. ḳıl-İstemek, arzu etmek 

h.-dı 44r15 

hey Hey, seslenme 

h. 67v8   

heybet (Ar.) Heybet, azamet  

h.+in 9v4, 9v5  

heykel (Ar.) Nazar için boyna takılan muska 

h. 20r8 

hezār (Far.) Bin 
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h. 50r9   

ḫırāmān (Far.) Salınarak yürümek 

ḫ. 15r4  

ḫırḳa (Ar.) Hırka 

ḫ.14v3, 15r12, 19r3, 19r12, 20r13, 21v1, 21v3,61r5, 64v13, 82r3  

ḫ.+dan çıḳ- Kaba sofuluktan çıkmak 

ḫ.-asın 81r4, 81r6 

ḫ.-mıyınca 81r5  

ḫ.+dan 29r15,81r4, 81r5, 81r6 

ḫ.+sı 5r8, 5r12, 60v4   

ḫ.+sına 24v13 

ḫ.+ya 11r8, 20r11, 60v8  

ḫ.+yı 9r1, 60v5, 65r12, 82r3, 82r4 

ḫ.+yı çıḳar- Dervişlikten çıkmak 

ḫ.-am 82r3 

ḫ.-dı 82r4 

ḫırḳa-pūş (Ar.+ Far.) Hırka giyen, derviş 

ḫ. 24v12, 36v2  

ḫırpe (Far. ḫarpe) Mecazen çadır, oda, yer, mekan  

ḫ.+si 11r9 

ḥırṣ (Ar.) Azgınlık; sonu gelmeyen istek, hırs 

ḥ.+ıla 9v14 

ḥırz (Ar.) Nazar değmemesi için kullanılan muska; nazar boncuğu  

ḥ. 20r8  

ḫıṣāl (Ar.) Huylar, tabiatlar, ahlaklar  

ḫ.76r3 

ḫ.+i 5r11  

ḫış(ı)m (Far.) Kızgınlık, öfke 

ḫ.+la 54v3 

ḫ. ėt- Öfkelenmek 

ḫ.-enlere 54v2 

ḫ.+la baḳ- Kızgınlıkla bakmak 

ḫ.-maz 54v3 

ḫıż(ı)r (Ar.) Hz. Hızır 

ḫ.+ı 53r12  
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ḫ.+ra 69r8 

ḫ.+rı 54r3 

ḫ.+ıñ 69r9 

ḥicāb (Ar.)Perde; Gönülde hakkın tecellisine ve ilahi hakikatleri görmeye engel olan ve insanı 

Allah’tan uzaklaştıran maddi, manevi her şey 

11r14, 12v8, 13r4, 86v2 

ḥ. gėç- Engel aşmak 

ḥ.-mek 86v2 

ḥ. ol- Perde olmak, engel olmak 

ḥ.-an 11r14, 13r4 

ḥ.-a 86v5 

ḥ.+ın aç- Perde açmak, engeli kaldırmak 

ḥ.-amaz 86v1 

hicret (Ar.) Hz. Peygamber’in Mekke’den Medine’ye göç etmesi ki, İslam takviminde tarih 

başı sayılır 

h.+e 8v14 

hįç (Far.) Hiç 

h.1v3,4r2,4v6,4v9,5v14,6r3,9r13,10r5,10r6,10r15,11r4,12r10,13v7,14r3,18r7,18v9,21v5,22v

7,22v8,25v3,28r3,28v10,32v9,33v6,34v10,54v3,63v5,68r3,69v5,71v13, 73r11,75r5, 78v7, 

80r5, 80r10, 82r6,83r6 

h.+bir 42r14 

hidāyet (Ar.) Doğru yolu bulma 

h. vėr- Doğru yolu göstermek  

h.-di 66v6 

ḫidmet (Ar.) Hizmet krş. bk. ḫiẓmet 

ḫ.10v11,11r2, 22v4, 22v11, 22v15,69r12, 69r8, 69r13, 69v7, 69v8, 70v9, 70v13,71r2,71r3, 

71v1, 71v2, 71v6, 74v10   

ḫ. ėt- Hizmet etmek 

ḫ.-e 69v8 

ḫ.-en 22v11 

ḫ.-er 69r8, 71v1 

ḫ.-erseñ 74v10  

ḫ.-iñ 69v7 

ḫ.-mesem 70v13 

ḫ.-señ 70v9 

ḫ.-üp 71v6  

ḫ. eyle- Hizmet etmek 
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22v15  

ḫ.-di 69r12 

ḫ.-miş 71r3  

ḫ. ol- Hizmet etmek 

ḫ.-ısar 69v8 

ḫ.-e 22v13  

ḫ.-e ėr- Hizmete ulaşmak 

ḫ.-se 22v11 

ḫ.-e ėriş- Hizmete ulaşmak 

ḫ.-ür 22v12 

ḫ.-i 22v11 

ḫ.-iyle 74v9  

ḫ.-ten 22v12   

ḫidmet-kār (Ar.+ Far.) Hizmetçi 

ḫ. 71v5 

ḥikāyet (Ar.) Kıssa, hikâye 

ḥ. 59v1, 75r3   

ḥ.+den 59v1, 69v11   

ḥ. ol- Hikâye olmak 

ḥ.-dı 13v14 

ḥikmet (Ar.) Hikmet, sebep 

ḥ.+i 1v14 , 45r3 

ḥ.+inde 1v6  

ḥ.iñe baḳ- Hikmetine bakmak 

ḥ.-uban 28v1 

ḥ. ḳo- Hikmet olmak 

ḥ.-mışdır 44r5 

ḥ.+leri gör- Hikmetleri görmek 

ḥ.-di 19r13 

ḫilāfet (Ar.) Halifelik, peygamber vekili olarak islamlığı koruma vazifesi 

ḫ.+de 71v12  

ḥįle (Ar.) Hile 

ḥ.50v12, 67r8   

ḥilm (Ar.) İyi tabiatlı olma; uysallık 

ḥ. 7v13 
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ḥ.+i 10r9 

ḥ.+le 10r10  

ḫilǾat (Ar.) İleri gelen kimseler tarafından taktir edilen, beğenilen kişilere giydirilen süslü 

elbise, kaftan 

ḫ. vėr- Hilat vermek 

ḫ.-di 19r6 

himmet (Ar.) Gayret, emek, çalışma, çabalama 

h.+i 9v2 

himmet-i üstād (Ar.+ Far.) Hoca’nın gayreti 

h.+ıña 38v3 

ḫįre (Far.) Kamaşmış; hayran 

ḫ. ol- Kamaşmak 

ḫ-dı 16v10, 18r3  

ḥiṣṣe (Ar.) Pay, nasip 

 ḥ. 66r2 

ḥ. al- Nasip almak; ders çıkarmak 

66r1 

ḥ.+den 66r1 

ḥ.+since 8v7 

ḫiṭāb (Ar.) Hitap, söz söyleme 

ḫ. ėt- Söz söylemek 

ḫ.-di 42r13 

ḫ. gel- Hitap gelmek 

ḫ.-mişdür 69r1 

ḫ.-ı 42r13 

ḫ. ḳıl- Söz söylemek 

ḫ.-dı 53r6 

ḫ-sun 12v8 

ḥizb (Ar.) Kısım, bölük; tarafdar 

ḥ.+inden 57v7 

ḫiẓmet (Ar.) Hizmet krş. bk. ḫidmet 

ḥ.+inde 6v3   

ḫōd (Far.) kendi, kendi kendine 

ḫ.12r12, 33v10, 35v7, 36v11, 40v4, 46v3, 57v1, 57v7, 58r9, 58v9 

ḥoḳḳa (Ar.) Cam veya madenden yapılmış küçük kap 

ḥ. 15r11, 18v10   
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ḫor (Far.) Aşağı, bayağı 

ḫ.48r6 

ḫurde-bįn (Far.) Küçük şeyleri gören, dikkat eden 

ḫ. 23r6   

ḫōş (Far.) Hoş, güzel kendinden geçme 

ḫ. 7r6,15r4,23r7,30v8, 32r6, 33r9, 36v2, 37r10, 39r11, 40r10,41r9, 41r10, 49v12,54r5, 

56r12,,57v3,58v3 58v6, 59r2,64v13, 77r2, 82r6   

ḫ. bil- İyi bilmek 

ḫ.-mek 41r9  

ḫ.-ça 36v3 

ḫ. eyle- Mutlu etmek 

ḫ.-ye 59r2 

ḫ. gel- Hoş gelmek 

ḫ.-di 49v12, 54r5, 56r12, 57v3  

ḫ. gör- İyi görmek 

ḫ.-esin 33r9 

ḫ. ol- Sevinçli olmak 

ḫ.-ur 36v2 

ḫ. ḳıl-Mutlu eylemek 

ḫ.-ur 39r11 

ḫ. yaraş- Güzel yakışmak 

ḫ.-ırdı 64v13  

ḫoş-dem (Far.) İyi arkadaş 

ḫ. 2v13 

ḫōş-nefes (Far.+ Ar.) Güzel nefesli 

ḫ. 2r13 

ḫōş-nevā (Far.) Güzel sesli 

ḫ. 2r8 

ḫōş-ter (Far.) Çok hoş 

ḫ. 28v6 

ḫū (Far.) Huy 

ḫ.39v4 

ḫ.+lular 36v11, 52v10 

ḫ.+lusı 46v15, 64r4 

ḥubb-ı dünyā (Ar.) Dünya sevgisi 
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ḥ.+dır 13r4   

ḫūd ( Ar. uḫūd) Uhud savaşı 

ḫ. 14r1, 20v11 

ḫudā (Far.) Allah 

ḫ.4v15,5v12, 6r12,8v12, 12v2, 31v5, 32v2, 36r8, 41r5, 42v4, 46r10, 47r9, 50r2, 51r1, 56v4, 

68v9, 78r8 

ḫ.+nıñ 1v14 

ḫudāvend-i cihān (Far.) Kainatın sahibi, Allah 

ḫ. 3v3 

ḫulḳ (Ar.) Huy, tabiat 

ḫ. 7v13, 17r4  

ḥūrį (Ar.) Cennet kızı 

ḥ.14v15 

ḥ.+ler 14v14, 15r1 

ḥ.+lerle 32v13  

ḥūr-i Ǿįn (Ar.) Güzel gözlü huriler 

ḥ. 20r1, 20r3, 62v6 

ḫurma (Ar.) Hurma ağacının yemişi 

ḫ. 36v5 

ḫ.+dan 36v14 

ḥurr (Ar.) Cennet kızları, huriler  

ḥ. 15r4  

ḫurrem (Far.) Sevinçli, güler yüzlü 

ḫ. 14v14 

ḫuṭbe (Ar.) Hutbe 

ḫ. 27r3 

ḫ.+den 27r4 

ḫūy (Far.) Huy, tabiat, mizaç 

ḫ. 17r4 

ḫ.+ı 5r1, 44v14 

ḫ.+lular 19r3  

hūy u hāy (Far.) Bağırıp, çağırma; Vah, eyvah 

h. 2v14 

ḥüccet (Ar.) Delil, vesika, senet, belge 

ḥ. 7v15, 11v6 

ḥ. ḳıl- İspatlamak 
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ḥ.-ur 16v2 

ḥükm (Ar.)Hüküm, emir 

h. 63r6 

ḥ.+i 63r6 

ḥ.+iñ 63r2  

ḥükm-i każā (Ar.) Her hususta Allah tarafından evvelce verilmiş olan hüküm 

ḥ. 72r12 

ḥülle (Ar.) Cennet elbisesi 

ḥ. 25v15, 41v13, 59r4 

hümām (Ar.) Azimli, himmetli 

h. 44r13, 55r11 

h. ol- Azimli olmak 

h.-ur 31v1   

ḥürmet (Ar.) Hürmet, saygı 

ḥ. ėt-Saygı göstermek 

ḥ.-er70r6 

ḥ. ḳıl- Hürmet etmek 

ḥ.-a 51r11  

ḥ.+ine 6v8   

ḥ.+ini bil- Hürmet etmek 

ḥ.-eler 18v4  

ḥürmetlü (Ar.+ T.) Hürmetli, saygılı  

ḥ. 18v8  

ḥüseyin (Ar.) Hz.Muhammed’in torunu 

ḥ. 37r6 

ḥ.+di 75r8 

ḥ.+le 76v6 

ḫvāce (Ar.) Hoca, efendi 

ḫ.+niñ 20r14 

ḫvān (Far.) Yemek sofrası, yemek  

ḫ+ı 39r2, 57v3 

ḫ.+ıyla 79r11 

ḫvān- ı dįdār (Far.) Güzellik sofrası 

ḫ. 13v2  

ḫvān-ı raḥmet (Far.+ Ar.) Rahmet sofrası 
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ḫ. 6r2  

I 

 

ılı ṣu Hamam 

ı.-da 70r5 

ıraḳ Uzak 

ı. düş- Uzak kalmak 

ı.-ipsün 32r2 

ı. ol- Uzak olmak 

ı.-masaydıñ 2r10 

ı.-a var- Uzağa gitmek 

ı.+a 39r14 

ı.+ısam 4v6  

ır- Ayırmak 

ı.-maġıl 55r3 

ı.-amaz 68r12 

ı.-amazdı 28r3 

ı.-dılar 72v10 

 

ıṣmarla- Ismarlamak 

39r10 

ıssı Isı, sıcak, sıcaklık 

ı. 11r13 

ışıḳ Batıni inançları benimseyen dervişlere, Alevi, Hurufi ve bir kısım Bektaşi dervişlerine 

verilen isim/ bektaşi dervişi 

ı.+lara 42r10 

İ, Į 

 

i- İmek fiili, cevheri fiil 

i.-di 7r3,7r4,7r6,7v3,7v4,7v5,7v9,7v10, 7v11, 7v12,7v13, 7r15,8v15,9r3,12r11, 14r1, 14r5, 

14r6,16v5, 16v6, 16v7,16v14, 17r4, 17v3, 17v4, 17v5, 18r4, 18r6, 18v10, 19r8, 19r9,20v11, 

21v13, 25r13, 25r15, 25v11, 25v13, 26v10, 26v11, 27v10, 27v11, 27v12, 27v13, 27v14, 

27v15, 28r1,28r2, 28r4, 28r8, 29r7, 29v4,30r7, 30r12, 30r13,33r14,33v7, 33v10, 33v14, 35r2, 

35v3, 35v5, 40v5, 40v6, 40v8, 41v11, 43r12, 43r13, 43r15,43v8, 44v11, 44v12, 44v13, 

44v14, 45r1,45r2, 45r9,47r4, 48r11, 48v1, 48v2, 48v3,56r3, 56r11,58v10, 59v2, 59v3, 59v4, 

61v9,61v12,62v13,63r11,63v4,64r5,64v9,64v12,64v13,65r4,66v1,66v9,67r7,67v13,68r2,68r8

,68v3,69v1, 69v2, 69v4,69v6,69v13, 70v9, 70v11, 71r2, 71v11, 72r6, 72r8, 74r8, 74r9, 74v4, 

75r2, 75r8,75r13, 76v5, 77r1, 77v6, 77v8, 77v10, 78r1,80r280r4,80r5, 80r6, 80r7, 80r8, 80r9, 

80r11, 80r12, 80r13,80v4,80v7, 80v13, 81r1, 81r10, 82r9, 82v1, 83r6, 85r5, 85r6, 85r7, 85r8 
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i.-digin 45r13 

i.-dügim 28r5 

i.-dügin 54r11 

i.-dim 7r8, 44r2, 54r11, 54v3, 82v2   

i.-diñ 2r10, 2r11, 2r12, 17v4, 33r11, 33r12, 33r13, 34r1, 55v4, 57r3, 73r4, 73v6 

i.-miş 2v14, 21r5, 27v1, 27v3, 29r4, 36r15, 36v4, 45r6, 45r11, 58r8, 72r12, 72v13, 80r1 

i.-ken 6v6,13r8,19v8,21r4,25r12,32r1,32v6,33v6,37v7,38r10,38r14,49r6,59r10, 59r12, 60v8, 

61v9,62r10,63v8,66r11,66v7,67v7,68r10,70v7,70v8,70v9,70v13,71r3,72v2,73v3,79r12,82r11

,84v4,84v7,85v2 

i.-se 2r4,2r6,2v14,6r8,14r12,14v4,14v7,19r2,19v7,21r6,23r4, 23r5, 25r5, 29r1, 29v10, 32v5, 

35v9,35v10,36v3,37r15,38v13,39r4,39r6,39r10,39r11,39v10,40r6,40r9, 40r10, 41r11, 42r11, 

43v7,44v4,46v13,47r14,47v10,48v12,48v13,49v13,50r1,50v1,51r10,53v12,56v13,57v11, 

61v3, 63r8, 63v4, 65v4,66r9,67r8, 67r12,69r13,69v5, 72v7, 74r2, 74r5, 78v2, 79r9, 80v1, 

82r10, 84r13, 85r11, 85v1,85r13, 86r13, 86r7, 86v1, 87r4, 87v3 

i.-sem 28r5, 34r3, 83v4 

i.-señ 2r1, 8v1, 11r7, 11v3, 12v15, 13r2,13r10, 13r11,16v13, 18v15, 19r2, 19v5, 19v10, 21r1, 

21r15, 21v3, 24r12, 24v1, 26v12, 31r12, 34v11, 40v1, 41v7, 41v9, 42v13, 42v15, 43r7, 44v6, 

45r3, 46v14, 48r4, 51v5, 52r13, 53v7, 55v7, 57v5, 57v6, 57v7, 57v8, 57v9, 57v10, 57v11, 

59r8, 59r9, 60v3, 60v6, 65v10, 69r1, 70r3, 70r4, 70r8, 74v1, 74v10, 77v7, 85r12 

Ǿibāret (Ar.) İbare 

Ǿi. ḳoy- İbare koymak 

Ǿi.-uban 51r3 

ibn-i Ǿabbās Hz. Muhammed’in sahabesi ve yeğeni, İbn-i Abbas 

i.+dan 13v14  

ibrāhįm Hz. İbrahim  

i.+e 64r2 

i.+i 15v6, 49v6 

įcād (Ar.)Varlığı bilinmeyen bir şeyi meydana getirme 

į. ėt- Meydana getirmek 

į.-en 3v7  

icāzet (Ar.) İzin, ruhsat 

i. 17r8 

i.-dile-İzin istemek 

14v3 

i.-di 20r15  

i. vėr-İzin vermek 

17r8 

i.-e 86r8  
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i.-di 16r12, 20v2, 20v14, 35v1 

i.ol-İzni olmak 

i.-dı 17r10  

ictihād (Ar.) Gücü yettiği kadar çalışma, gayret gösterme 

i. ḳıl- Gayret göstermek  

12v14 

iç İç, içeri 

i. 68r5 

i.+i 9r10, 16v5, 24v12, 27v11, 28r2, 41v9, 48r11, 59v5, 73r3, 73r7, 84v11 

i.-i yan- Çok üzülmek 

i.-up 75v13 

i.+inde 1v7, 2r3, 5v8, 7r5, 8r12, 9r9,10v1, 14r15, 15r1, 15r10, 19v7, 21v11, 21v14, 24v5, 

25r12, 25v4, 26v1,26v10, 25v12, 31v1, 32v9, 34r6, 35r9, 36r7, 43r10, 46v5, 47r7, 47v11, 

48r12, 48r13, 48v2, 48v12, 49r4, 49v8,51v3, 52r9, 53r5, 54v6, 54v8, 59r3, 60r1, 60r9, 60v11, 

61v10, ,62r1, 62r2, 62r4, 63r2, 65r7,66v4, 68r4, 68v4, 71r6, 71r13, 71v8, 75r1, 82r2, 83v11, 

86r1 

i.+inden 17r14, 29r10, 55r10,70r12 

i.+indekiñ 49r3 

i.+ine 14v13, 15r7, 18v1, 27r6, 59v7, 63r12, 69r13, 84v10 

i.+ini 59v6,62r6 

i.-in yaḳ- Üzmek 

i.-mış 61v9 

iç- İçmek 

i.-di 39r10 

i.-e 34r15, 45r1 

i.-eler 21r3 

i.-er 34v8 

i.-erdi 41v11 

i.-ip 59r5 

i.-ire 48v11 

i.-mek 25v2, 87v9  

i.-miş 23r10 

i.-üben 87v10  

içeri İçeri  

i. 81r7 

içre İçinde 
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i. 1v11,2r12, 4r1,5r15, 6r13,16v4,18v10,23r10,25r8, 25r13, 26v2, 29r6, 31v1, 31v11, 32v4, 

32v13, 33r3, 33r9, 33v9, 34r1, 34r4, 36r11, 37r5, 45v7, 46r7, 47r6, 

47r8,49r7,49v3,51v8,56r4, 57r7,57v9,57v11,58r3,58r9, 59v2, 59v4, 60r9, 61r12, 63r9, 63r13, 

63v10,66r3, 70r9, 71r5,76r10, 77v8, 79v3, 82r3,84r7, 84r12 

içün  İçin  

i. 2r13, 4v15, 5r1,5r2,5r3,5r4,5r5,5r6,5r7, 5r8, 5r9, 5r10, 5r11, 5r12, 5r13, 5r14, 5r15, 5v1, 

5v2, 5v3, 5v4, 5v8, 6r4, 8r4, 8r6 ,11r8, 11r9,13r8, 14r13, 15r8, 16v15,17r3, 18r4, 18r7, 18r15, 

18v13, 20r2, 20r6, 25r12, 28r15, 29v12, 29v15, 32r11, 32r11, 32r12, 33v8, 33v11,33v14, 

34r2, 34r11, 34r14, 34v4, 34v6, 34v7, 34v9, 34v10, 36r8, 36r14, 36v13, 38r10,39r15, 42r5, 

42v2, 43v13, 46v1, 49v7, 50v10, 55v3,56r12, 59r7, 61v3, 61v4, 64r10, 65v3, 70v5, 71r2, 

72r3, 73v2, 74r4, 74v10, 75v2, 75v7, 77r9, 78r4, 78r11, 78v3, 81r11, 81v13, 82v10, 84r3, 

84r8, 85r5, 87v9 

i.+dir 50r9   

i+dür 16r13, 34v7, 43r14 

idrāk (Ar.) Anlama, anlayış 

i. ėt- Anlamak 

i.-medim 18r3  

iftiḫār (Ar.)Haklı övünme, övünç, gurur duyma 

i.ėt-Gurur duymak 

i.-eriz 54v5 

iḫbār-ı meşāyıḫ (Ar.) Şeyhlerin bildirmesi 

i.+dır 10v6 

iḫlāṣ (Ar.) Riyasız, yapmacıksız, samimiyetle 

i.+la 6v14 

iḥrām (Ar.) İhram 

i. 21v1  

iḥsān (Ar.) Bağış yapmak, ihsanda bulunmak 

i. 43r4, 54r13, 57r2 

i. eyle- Bağışlamak 

i.-dim 57r2 

i.-gil 43r4 

i.-yem 54r13 

i.+ları 57r3 

ihtidā (Ar.) Doğru yola girme, hidayete erme 

i. ḳıl- Hidayete ermek 

i.-mışdı 80r12  

iḫtiṣār (Ar.) Kısaltma, sözü kısaca söyleme 

i. ėt- Kısaltmak 
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i.-üp 66v10 

iḫtiyār (Ar.) Tercih, seçim 

i. eyle- Seçmek 

i.-ñ 78v6 

iḫvān (Ar.) Aynı tarikata mensup olanlar, candan, samimi dostlar 

i.+uñum 32r10 

iḥyā (Ar.)Mübarek bir geceyi ibadet ile geçirme 

i. dile- İhya etmeği istemek 

i.-r 36r14 

iḳbāl (Ar.) Baht, talih 

i. 20r2 

iki İki 

i. 1v12,14r2, 20r9, 22v7, 27r14, 27v1, 27v2, 27v8, 29r6, 29r14, 30r14, 34r8, 37r2, 

37r11,38r11,38v15, 39v4, 43v12, 53v8, 61v5, 83r5, 83r8, 83r10, 86v10 

i.+miz 29v1 

i.+ñiz 32r8 

i.+señiz 65r5 

i.+si 32r9, 35r2, 46r15, 69r9, 75r5, 78v1,81r1 

i.+siñ 34r8 

i.+sinde 40r5 

i.+sini 75r6, 75r7, 29r14,34r15 

i.+siniñ 29r7, 29r13,76v7 

ikinci İkinci  

7r11, 38r14, 38v3  

i.+de 23v11 

i.+si 84r11 

i.+yi 31r5, 35r11 

ikrām (Ar.) İkram 

i. 21v1 

iḳtidā (Ar.) Tabi olma, uyma 

i.ḳıl- Uymak 

12v14 

il İl, şehir; yabancı şehir 

i. 47r6 

i.+de 26v10 

i.+in 57v6, 62v9 
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i.+ini 52r7 

Ǿilāc (Ar.) İlaç, deva, çare 

Ǿi. ėt- İyileştirmek 

Ǿi.-mez 3r6  

ilāhį (Ar.) Ey Allahım  

i. 3v4, 3r7, 6v2, 14v5, 31v3, 36r6, 39r2,41r3, 41r6, 42r15, 43r1, 43r4, 45v2,48v14, 49r3, 

49r8, 49v10, 50r1, 51v12, 55r3, 55r5, 56r10, 56v13,57v13, 58r3,62v1, 68v11, 71r7, 71v5, 

87r7,87v1, 87v10 

ile İle 

i. 1v5, 2r3, 2r8, 2r12, 3r7, 3r8, 4v3, 4v15, 5r7, 5r9, 5v7, 6r9, 7r12, 7r13, 7v1, 7v2, 7v6, 7v13, 

8r3, 8v5, 9r2,10r15, 10v1, 11r9, 11v7, 12r5, 13v2, 13v11, 14r9,15r3, 15v9, 15v11, 16v4, 

17v1, 18v6,19v11, 19v8,20r320v8,21r6, 21r7, 21v1, 24r3, 24r4, 24r7, 24v3, 24v6,24v8, 25r1, 

25r14, 25r15, 26r5, 28v2, 28v3, 29r5, 30r8, 30r10, 30r11, 30r13, 30v7, 31r5, 31r6, 31v2, 

31v4, 32r5, 32v1, 33v1, 33v7, 34r5, 35r3, 35r10, 35r11, 35r13, 35v2, 35v15, 36r2,  36v3, 

36v7, 37r6, 37r10, 37r11, 37r12, 37r13, 37v8, 38v8, 38v12, 39r2, 40r7, 40r11, 41r6, 41r10, 

41v13, 43r1, 43r3, 43r4, 43v14, 44v6,46r5,46v11, 47r1, 47r2, 48v14, 49r7, 49r8, 49r9, 49v6, 

49v7, 49v13, 50v6, 50v9, 52r6, 54v5, 55r8, 55v4, 57v3, 58v6, 59r2, 59r3, 59r5, 60r8, 60r12, 

60v1, 60v9, 61r4, 62r2, 62r11, 62v4, 62v12, 63r7, 64v1, 65r2, 67v2, 68v3, 68v7, 68v10, 69r3, 

69r12, 70v1, 70v7, 71r4, 71v1, 71v2, 71v5, 72r3, 72r11, 73r10, 73r13, 74r6, 77r4, 77r7, 78r7, 

78v11, 79r1, 79r2, 79r3, 79r4, 79r5, 80r7, 81v11, 82v1, 83r8, 84r1, 84r3, 84v6, 84v11, 84v12, 

85r1, 85v8, 86r7, 86v9, 86v13, 87r7, 87r13, 87v1, 87v3, 87v4, 87v5, 87v6 

i.+dir 84v13, 87r2  

i.+dür 84v12 

ilerü İleri 

i. 17r10, 40v3 

il(e)t- İletmek, götürmek, ulaştırmak 

i. 57r13 

i.-elim 63r12  

i.-di 37r11, 80v2 

i.-diler 81r13 

i.-ivėrsen 62r12 

i.-e 85v11 

i.-em 57r9 

i.-en 79v2 

i.-tüp 63r13  

ilk İlk, önce 

i. 19v13, 72r7, 73v6 

illā (Ar.) Ancak; mutlaka 

i. 77r4, 77r6 
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Ǿilm (Ar.) İlim, bilim 

Ǿi. 69r3 

Ǿi.+e 51r11 

Ǿi.+i 9r2 

Ǿi.+idir 50v2, 50v3, 50v4, 50v5, 51r4 

Ǿi.+ile 69r2 

Ǿi.+iñ 43r4, 53r8, 69r6 

Ǿi.+in 53v2 

Ǿi.+iñi 53v1 

Ǿi.+ini 50v6, 69r6 

Ǿilm-i edeb (Ar.) Edep ilmi 

Ǿi. 54r7 

Ǿilm-i ḥayā (Ar.) Edep ilmi 

Ǿi. 51r4 

Ǿilm-i şerįf (Ar.) Şerefli ilim 

Ǿi. 50v3 

Ǿi.+i 50r13, 41r11, 51r11, 51r12, 53r8 

Ǿilm-i ilāh (Ar.) Allah’ın ilmi 

Ǿi. 50v5 

Ǿilm-i ḳadįm (Ar.) Eski ilim 

Ǿi. 50v4 

Ǿilm-i nefǾį (Ar.) Faydalı ilim 

Ǿi. 51r5  

Ǿilm-i Ǿālį (Ar.) Ali’nin ilmi (Hz. Ali) 

Ǿi.+dür 54r7  

Ǿilm-i temįz (Ar.) Kusursuz, temiz ilim 

Ǿi. 50v2 

imām (Ar.) İmam 

i. 16v6, 37r11, 37v6, 43v4, 46r9,79v11 

i. dik- İmam yapmak 

i.-di 31r10 

i. ḳıl- İmam yapmak 

i.-sa 31v1 

i. ol- İmam olmak 

i.-a 22v10 

i.-dı 36v9 
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i.-ım 37r2 

i.+ıñ 40r5 

imāmet (Ar.) İmamlık yapmak  

i. ḳıl- İmamlık yapmak 

i.-dı 6r1  

įmān (Ar.) İman 

į. 6v15, 7r2, 7v14, 7v15, 8r10     

į.-a gel- İslamiyet’i kabul etmek 

į.-en 7r4  

į.+ı 5v12, 7r3   

į.+ıla 52r12 

į.+ımız 5v11 

į.+ımızı 26r1 

į.+ından 7r4  

imdi Şimdi krş. bk. şimdi 

i. 12r1, 21r1, 25v2, 26r15, 36r5, 37r4, 40v9, 40v14, 43r6, 45r3, 49v5,50r11, 55r8, 57v1, 75v2, 

78r2, 80v13 

imtiḥān (Ar.)Bir kimsenin bilgi derecesini anlamak  

i. 10r15, 10v1  

in- İnmek krş. bk. iñ- 

i.-di 15v5, 76v13 

i.-miş 66v13 

İñ- İnmek krş. bk. in- 

i.-en 65v2 

inan- İnanmak 

i.-dıḳ 4v10  

i.-ırım 65r11   

Ǿināt (Ar.) İnat, karşılık olarak 

Ǿi. 83r3 

incįr (Far.) İncir 

42r2, 42r15, 58r10 

i.+e 42r13 

incü İnci   

i. 67r2  

indir- İndirmek krş. bk. indür- 

i.-ir 73v13 
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i.-ür 73v13  

indür- İndirmek krş. bk. indir- 

i.-üben 84r9 

ins (Ar.) İnsan 

i. 16v13, 28r7 

inṣāf (Ar.) Acıyıp merhamet etmek 

i.eyle- Merhamet etmek 

i.-di44r3 

įn-şāǿ-allāh (Ar.) Allah izin verirse 

į. 87r12 

intisāb (Ar.) Bir ailenin, bir topluluğun içinde yer alma oraya mensup olma 

i. ḳıl- Mensup olmak  

13r2 

iǾlām (Ar.) Bildirme, anlatma 

i. ėt-Bildirmek 

i.-di 32r7 

įǾtiḳād (Ar.) İnanma, gönülden tastik ederek inanma 

į.+ı 23r9 

ip İp, urgan 

i .42r7, 44r6  

i. ṭaḳ- İp takmak 

i.-dı 44r7 

iplik İplik  

i. 60r7 

i.+den 61v7 

i.+le 60r4 

irādet (Ar.) İrade, isteme, dileme 

i.+le 22r4 

irde- Araştırmak, teftiş etmek 

i.-mesün 61r6  

irşād (Ar.) Doğru yolu gösterme, uyarma 

i. ėt- Doğru yolu göstermek 

i.-eyin 25r4 

i. eyle- Doğru yolu göstermek 

i.-yen 79r11 

i.-sün 13v2, 13v5 
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is(i)m (Ar.) İsim, ad 

i. 85r9  

i.+e 85r12, 86r10  

i.+i 79v5,80v4, 80v5, 85r11, 86r9 

i.+idür 27r7 

i.+iledir 80v5 

i.+im 8v2  

i.+iñ 8v2, 80v5, 80v6, 85r13, 86r9 

i.+in 80v3,85v6, 86r10 

i.+ine 80v6 

i.+iñi 80v4 

i.+iniñ 85r11 

i.+üne 27r7 

ism-i ḥaḳḳ (Ar.) Allah’ın adı, Allah 

80v3 

ismaǾįl (Ar.) İbrahim Peygamber’in oğlu, Hz. İsmail 

i.+den 64v10   

issi Sahip, malik 

i. 19r1 

ismu’llāh (Ar.) Allah’ın ismi, Allah 

i. 31r5 

istebraḳ (Ar.) Sırma ile dokunmuş bir cins kalın kumaş  

i. 19r11  

iste- İstemek, aramak 

8r5 

i.-diler 34v13 

i.-ñ 51v10   

i.-r 2r1,11v3, 24r12, 42v13 

i.-rdi 78r1 

i.-rem 57r8 

i.-rsen 8r5  

i.-señ 53r4 

i.-yen 8v3 

i.-yesin 42r11, 87r4 

i.-yüben 79v3 
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i.-yüp 52r4  

istiḳbāl (Ar.)Gelecek, gelecek zaman 

i. 20r2  

iş İş, hareket 

i. 6r12, 7v12, 14v8, 24v3, 34v3,39r12, 41r10, 41r15, 41v7, 50v6, 50v10, 56v9, 73v10, 74r2, 

85v8  

i.ėt-İş yapmak 

43r9, 48r4 

i.-en 28r1  

i. işle-İş yapmak, çalışmak 

i.-di 80r3  

i.işlen- İş yapılmak 

i.-e 73v9 

i.işle-İş yapmak, çalışmak  

i.-yem 14v8 

i. ḳıl- İş yapmak 

i.-asın 21r2 

i.+de 41v10, 42r15  

i.+den 39r9, 44r11, 44v6, 52r5, 71v13   

i.+dür 82r13 

i.+e 9r5, 20v9, 22r2, 23r9, 29r3, 32r9, 36v13, 43r10, 83r13 

i.+i 7v6, 7v13, 9v4, 13v13, 14r3, 18r11, 18r13, 22r14, 24v5, 35r10, 36r5, 36r10, 35v11, 

36v10, 39r10, 39r11, 43r8, 43v8, 44r4, 44v7, 45r2, 47r14, 48r14, 48v12, 51v9 , 53r13, 54r5, 

59v2, 59v4, 60r8, 60v2, 60v11, 60v13, 61v7, 62r4, 66r10, 67r7, 67v12, 68v6, 80r3, 81v1, 

81v2, 83r7, 84r10, 84r13, 86v13 

i.-i bit- Tamam olmak 

i.-di 77v2, 79r8 

i.-i başar- İşi başarmak 

i.-maz 24v6 

i.-i bil- İşi bilmek 

i.-mez 18r7 

i.-i ėt- İş yapmak 

i.-e 62r4 

i.-eyim 36r10 

i.-i işle- İş yapmak 

i.-me 60r2 

i.-leri bit- İşi bitmek 
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i.-di 31r10 

i.-i ḳıl- İş yapmak 

i.-dım 43v14 

i.+idir 10v9, 22r2 

i.+idür 39r12, 41v2 

i.+imi 18v14 

i-.-imiz bitür- İşi bitimek 

i.-ir 74r1  

i.-imizden 62r3 

i.-iñ 19r2, 19v10, 38v4, 41r9, 53v6, 62r11, 68v2 

i.-in bitir- İşini bitirmek 

i.-di 42r4  

i.-in 23v7, 40r15, 42r4, 51v6, 57v9, 67r9, 71v10 

i.-inde 33v7 

i.-ine 15v3   

i.-ini gör- İşini görmek 

i.-ür 7v3  

i.-ini 7v3, 54v8, 57v10, 82r10 

i.-iñi işle- İş yapmak 

i.-rsin 60r3 

i.-iñi 22r10, 60r3 

i.-iñiz 82r10 

i.-iñiz eyle- İş yapmak 

i.-ñ 82r10 

i.-i ṭut- İş yapmak 

i.-duġıñ 24v5 

i.-iydi 69v13 

i.-üñi 59v1 

işār (Ar.) Gösterme 

i. eyle- Göstermek 

i.-di 7r1  

işāret (Ar.)İşaret, bir şeyi gösterme, iz, belirti, emare 

i. añla- Emare anlamak 

i.-dım 14r13 

i. eyle- İşaret etmek 
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i.-di 5r2, 17r9, 26v15 

i.+le 1v10 

işbu İşte bu 

i. 15v7, 42v6, 71v8, 76r3, 73v8, 81v2, 84r13 

işit- İşitmek, duymak, dinlemek 

i. 12r1,30r11, 37r4, 39v2, 42r5, 43r9, 48r4,49v5, 53v10, 53v12 

65v11, 66r1, 66r4, 69v11, 69r1, 71v3, 75r3, 75v6, 76r9, 80v12, 80v13  

i.-di 47v8, 75v9 

i.-diler 67r10, 80v12 

i.-e 79r3 

i.-eler 67v4, 83r3 

i.-en 18v8, 21v14, 28r1, 45v9, 50r9, 62v3, 62v6 

i.-enler 18v7, 49r11 

i.-icek 2r13 

i.-iñ 34r7 

i.-ince 81v12 

i.-ip 81r9 

i.-ir 80v9, 80v10 

i.-irler 61r7 

i.-irlerdi 81v6 

i.-ür 67r3 

i.-üp 10v4, 27r13, 34r7, 39r11, 67r11 

i.-mediñ 70v11  

i.-megile 67r4  

i.-meseydim 70v12 

i.-mez 7v2   

işle- İşlemek, yapmak, çalışmak 

32v3 

i.-di 10v7, 80r3 

i.-gil 10v8 

i.-me 60r2 

i.-mek 80r3 

i.-mesün 81v1 

i.-miş 58r7 

i.-ne 73v9 

i.-yem 14v8 
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i.-yesin 26r6 

i.-r 23v7 

i.-rse 54v8 

i.-rsin 60r3 

işǾār (Ar.) Yazı ile bildirme, haber verme 

i. ėt- Bildirmek 

i.-mege 9r2 

işte İşte  

i. 15r12, 33v13 

iştiyāḳ (Ar.) Hasret, özleme 

i. 32r2 

it Köpek 

i.+idür 60v4 

Ǿitāb (Ar.) Azarlama, tersleme 

Ǿi. 42r13 

ittibāǾ (Ar.) Ardı sıra gitme, uyma, tabi olma 

i.ėt- Tabi olmak 

i.-dim 48r6 

ittifāḳ (Ar.) Birleşme, ittifak etme 

i.+a 84r8 

iz İz, işaret 

i.+ine git- Takip etmek 

i.-emez 26r3 

i.-esiz 29v14 

i.+ini izle- Takip etmek 

i.-ye 47v14 

izle- İzlemek, takip etmek, izini sürmek 

47v15 

i.-gil 76v12 

i.-ye 16r8, 47v14 

iẓhār (Ar.) Açığa çıkmak, aşikār olmak 

i.ėt- Açığa çıkarmak 

i.mege 9r2 

iẕ(i)n (Ar.) Müsade, izin 

i.+i 30r8, 30v7 
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i.+iñ 6r15 

i.+iyle 48v4 

Ǿizz (Ar.) Yücelik, ululuk, şeref sahibi olma 

Ǿi. 37r11 

Ǿi.+im 78v10 

Ǿizzet (Ar.) Yücelik, ululuk, ikram, hürmet, saygı 

Ǿi.+im 34r14 

Ǿi. eyle- İkram etmek, hürmet etmek 

Ǿi.-di 37r12 

Ǿi. ḳıl- Saygı göstermek 

Ǿi.-a 51r11  

K, Ḳ 

 

ḳabā (Ar.) Üste giyilen elbise, önü daima açık duran kaftan, cübbe 

ḳ. 60v5, 60v7, 60v10 

kaǾbe (Ar.) Kabe 

k. 46r12 

k.+yi 46r8, 46r9, 51v8   

kaǾbe-yi ḥaḳḳ (Ar.) Allah’ın evi 

k.+dır 11v2 

kaǾbe-yi maǾnā (Ar.) Mana Kabe’si; gönül 

k. 11v2   

kābe ḳavseyn (Ar.) Hz. Muhammed’in göğe ağmasından sonra Allah’a iki yay boyu 

yaklaşması 

k. 5v1 

ḳabįḥ (Ar.) Çirkin, kötü 

ḳ. 65v2 

ḳābil (Ar.) Kabul eden; mümkün, olabilir  

ḳ. 85v7 

ḳ. ol- Mümkün olmak 

ḳ.-up 22v3 

ḳabįle (Ar.) Kabile, boy 

ḳ. 28v13 

ḳabūl (Ar.) Razı olma, kabul 

ḳ .5r7, 8r1, 11v13, 16v1, 17v13, 22v3, 34v12, 34v14, 39v11, 50r6 , 58r2, 76v4, 78v3, 78v5, 

78v7,78v9,79r10, 82r6, 84r13 
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ḳ. ėt- Kabul etmek  

49r8, 57r9 

ḳ.-di 16v1, 57r12 

ḳ.-dügi 5r7  

ḳ.-em 34v14 

ḳ.-meye 1v13 

ḳ.-miş 8r1 

ḳ.-se 22v3 

ḳ. eyle- Kabul etmek 

ḳ.-di 50r6  

ḳ.-dim 76v4  

ḳ.-medi 78v7 

ḳ.-r 84r13 

ḳ.-yeler 78v5  

ḳ.-yen 79r10 

ḳ.-yesin 58r2 

ḳ. ḳıl- Kabul etmek 

ḳ.-a 39v11 

ḳ.-dı 17v13, 34v12, 78v3, 78v7 

ḳ.-dıḳ 78v9 

ḳ.-maz 82r6 

ḳabża (Ar.) Kılıcın, okun tutulacak yeri 

ḳ.+sı 15r14 

ḳaç- Kaçmak 

ḳ.-a 23v8 

ḳ.-ar 7r11, 25v9, 72r11, 73v3, 75v1 

ḳ.-dı 43v5, 43v6, 68v2, 72v1 

ḳ.-dılar 73r4 

ḳ.-maḳ 28r15 

ḳ.-mayup 28r7 

ḳ.-maz 28r8 

ḳaçan Ne vakit  

ḳ. 40v6, 52v8 

ḳaçan kim Ne vakit ki, ne zaman ki 

ḳ. 25r15, 44r9, 44v10, 45r1, 81r6 
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ḳaçır- Kaçırmak  

ḳ.-dı 28r15 

ḳ.-asın 28v4 

ḳadar (Ar.) Kadar 

ḳ. 4v6, 32v5, 32v11, 32v14, 43v7,68r1 

ḳadd (Ar.) Boy 

ḳ.+iñ 74v5 

ḳadd-ı bālā (Ar. + Far.) Uzun boy 

ḳ.+sı 9v6 

ḳadeḥ (Ar.) Kadeh, küçük bardak 

ḳ. 87v10 

ḳadem (Ar.) Adım  

ḳ. 30r10, 39v3 

ḳadįm (Ar.) Eski, eski zamanlar 

ḳ. 1v1 

ḳādir (Ar.) Kudret sahibi, güçlü  

ḳ. 1v6 

ḳad(i)r (Ar.) Kıymet, değer 

ḳ.+i 2r3, 7v4, 51v10 

ḳ.+ini bil-Kıymetini bilmek 

ḳ.-e 76v4  

ḳ.-medi 50v7 

ḳāf ṭaġı (Ar. + T.) Kaf dağı 

ḳ.+n 25v9 

ḳafes (Ar.) Kafes 

ḳ. 31v15,49r14 

ḳ.+den 32r1 

kāf-i nūn (Ar.  kaf u nūn) Künfeyekun’un kısaltılmış şekli, Allah “ol” der ve olur. 

k.+la 4r3 

kāfir (Ar.) Kafir, iman etmeyen 

j. 7r13, 72r9, 72r10, 72r11, 72r12,72v6,73r9 , 73v1, 73v2, 73v3, 73v10, 73v11 

k ol- İmandan çıkmak 

k.-ur 81v1 

k.+e 7r15 

k.+i 72r7, 72v9, 72v10, 73v5, 73v6, 73v7 

k.+iñ 6v15     
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k.+ler 57r10 

kāh (Far.) Bazen, ara sıra 

k. 73v11, 73v12, 73v13, 74r1, 86v13 

ḳah(ı)r (Ar.) İnsanın içine işleyen derin sıkıntı, üzüntü, keder 

ḳ.+ını 23v11 

kāǾide (Ar.) Usul, kural, yol 

k.+sin 38v10 

kāǿināt (Ar.) Var olan şeylerin cümlesi, âlem 

k.+ıñ 16r13   

ḳaḳ-Vurmak 

ḳ.-ıdı 43v11 

ḳāl u ḳįl (Ar.) Dedikodu 

ḳ. 7v7, 18v9, 35r9, 50v9, 50v13  

ḳal- Geride kalmak; kalmak, durmak; bugüne kadar sürüp gelmek  

ḳ.-a 31v15, 38v15,58r3 

ḳ.-alım 64r1 

ḳ.-an 18v1, 20v6, 24v4, 28v8, 47v5, 86r2  

ḳ.-asın 46v5, 57r11 

ḳ.-asız 78v11 

ḳ.-dı 19r13,37r4, 38r2,39v11, 41v13, 44r8, 44v7, 48v6, 65r6, 65r12,82r2 

ḳ.-dılar 17r1,18r8,24r11 

ḳ.-dım 28v1 

ḳ.-ıñız 40v14 

ḳ.-ısar 48v13 

ḳ.-madı 28v8, 73r11, 75r5 

ḳ.-maġıl 39r1 

ḳ.-maya 13r5, 32v9, 65v10 

ḳ.-mayup 24r15, 86r6  

ḳ.-mazdı 44v15 

ḳ.-mışdur 79v9 

k.-mışıdur 86v3 

ḳ.-mışın 4r1  

ḳ.-ur 2v13, 18r6, 25v8, 26r2, 40v5, 50r9 63v7, 83r13 

ḳalb (Ar.) Kalp, gönül  

ḳ.+i 13r9 
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ḳ.+idür 27v6 

ḳaldır- Kaldırmak, yukarıya doğru kaldırmak;ortadan kaldırmak krş. bk.kaldur- 

ḳ.-asız 83v6 

ḳ.-ıñ 83v7 

ḳaldur- Kaldırmak, yukarıya doğru kaldırmak krş. bk. kaldır- 

ḳ.-uban 68r2 

ḳ.-up 17r8 

ḳalḳ- Kalkmak 

ḳ.-dı 76r9 

ḳ.-ubanı 83v11 

ḳ.-ma 6v9, 21r15, 77r4, 85v13, 86r4 

ḳamer (Ar.) Ay 

ḳ. 63v8  

ḳamış Şeker kamışı 

ḳ. 1v11 

kāmil (Ar.) İlim, fazilet ve hüner sahibi, olgun 

k. 59v2, 59v3, 85v7,85v8 

k. ol- Olgun olmak 

k.-sa 85v5 

ḳamįs (Ar.) Gömlek 

ḳ.+i 15v5  

ḳamu bütün, hepsi 

ḳ. 1v4, 6v1, 8r3,15r6, 18r5, 20v3, 33v5,36v13,40r7, 52r10, 62r5,67r9, 67r10 

ḳ.+sı 18v5, 63r3, 84r9 

ḳ.+sın51v5   

ḳ.+sından 6r12 

ḳ.+ya 79r7  

ḳan Kan 

ḳ. 28r11, 28v11, 28v12, 28v15, 29r1, 54v1, 81r3, 83r7  

ḳ. al- Kan almak 

ḳ.-maġa 28r14 

k.-a 81r6 

ḳ. eyle- Üzmek, canını acıtmak 

ḳ.-se 54v1 

ḳ.-ı 8r10, 83r9, 83r11  

ḳ.-ıñ 83r5 
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ḳ.-ını 83r6 

kān (Far.) Maden ocağı, maden kuyusu 

k. 9r11,26v2, 78r3 

k.+lar 5v8 

kān-ı kerem  (Far.+ Ar.) Kerem, bağış kaynağı; Allah  

k. 42v5 

ḳan- Doymak 

ḳ.-a 45r1 

ḳan- İnanmak 

ḳ.-dılar 67v10 

ḳanāǾat (Ar.) Yetinme, razı olma 

ḳ. 23v12 

ḳanat  Kanat 

ḳ 59r8 

ḳ. açmaḳlıġ Uçmak 

k.-a 46r14 

ḳanatlan- Uçmak 

ḳ.-ur 72r4  

ḳancaru Nereye 

ḳ. 40v1, 68r12 

ḳanda Nerede 

ḳ. 2r9, 7v11,10r4, 16r8, 18r9,27v11, 33r12, 42v15, 47v14, 61r1,63r8, 76v12, 79r9, 82v2, 87r4  

ḳ.+dur 15r12  

ḳ.-savuz 87v1 

ḳandan Nereden 

ḳ. 48v8, 58v8 

ḳ.+sın 20v1  

ḳ.+ysa 7v15  

ḳandır- İnandırmak, ikna etmek 

ḳ.-a 23r5 

ḳandır- Doyurmak 

ḳ.-ırdı 44v15 

ḳanı Hani, nerede  

ḳ. 16v15, 28r4, 28r5, 33r12, 38r10, 46v4, 56v13, 57r2, 57r3, 63v5, 67r9, 78r1, 78r2, 78r3, 

78r4, 78r5, 81r5  
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ḳanḳı Hangi 

ḳ. 55r7,58r7, 85r12, 86r9, 86r10, 86r11 

ḳ.+sıdur 10v5 

ḳ.+sın 29r9 

ḳanlu Kaatil  

ḳ.+dır 56v9 

ḳāniǾ (Ar.) Kanaat eden 

80v6 

ḳ. ol- Kanaatkar olmak 

ḳ.-dı 80v6 

ḳapış- Üzerine üşüşüp kapmak 

ḳ.-ur 18r14  

ḳapla- Kaplamak, sarmak 

ḳ.-dı 25v5 

ḳaplan Kaplan 

ḳ.28v2 

ḳapu Kapı 

ḳ. aç- Kapı açmak 

ḳ.-asın 24r2 

ḳ.-dı 25v6 

ḳ.+da 18v2, 22v4, 75v12 

ḳ.+dan 4v6, 75v8 

ḳ.+sı 23v10, 23v11 

ḳ.+sın 8v1,14v13, 23v14 

ḳ.+sına var- Kapısına gitmek 

ḳ.-maya 51r9 

ḳ.+sını 14v12 

ḳ.+ya 76r2 

kār  İş güç, iş 

k.+ıñ 42r11, 44r6 

ḳara Kara, siyah 

ḳ. 5v13 

ḳ.+dır 56r8 

ḳara ḳura Kâbus, karabasan; gaipten şeyler görme 

ḳ. gör- Karabasan, kâbus görmek 
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ḳ.-dügin 24v14 

ḳarañu Karanlık 

ḳ. 4r1   

ḳarār (Ar.) Karar, sabit olma, yerleşme 

ḳ. ḳılma- Aklı başından gitmek 

ḳ.-madı 67r5 

ḳardaş Kardeş 

ḳ. 32r8, 32r10, 33v6, 33v7, 33v11, 34v6, 34v7, 34v9, 34v10, 35r1, 35r2 

ḳ. ėdin- Kardeş olarak görmek 

ḳ.-di 36v11 

ḳ. ėt- Kardeş olmak 

ḳ.-di 36v12, 48r10 

ḳ.-üp 39v11 

ḳ. ol- Kardeş olmak 

ḳ.-a 40v1 

ḳ.-dılar 33v8, 34v4 

ḳ.-ur 32r9, 34v8 

ḳ. ṭutun- Kardeş edinmek 

34v5 

ḳ.-am 74r10 

k.+cıġım 34r1 

ḳ.+ı 32v15, 33v10, 48r11, 52v2 

ḳ.+ıdıḳ 34r2 

ḳ.+ım 35r1 

ḳ.+ımı 14r14 

ḳ.+ımış 34r11 

ḳ.+ın 34v3 

ḳ.+ına 16r5, 18v12 

ḳ.+ından 58v10   

ḳ.+ları 34r10, 66r11 

ḳ.+ların 33v5 

ḳ.+larına 37v2  

ḳardaşlıḳ(ġ) Kardeşlik 

ḳ.+a 34v12, 34v14 

ḳ.+ı 32r11 
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ḳ.+ıñ 48r8 

ḳarġa Karga 

ḳ. 13r6 

ḳarġaşa Kargaşa, karışıklık 

ḳ. getür- Karışıklık çıkarmak 

ḳ.-meye 38v13 

kaǾr-ı deryā (Ar.+Far.) Denizin dibi 

k.+da 1v13  

ḳarı Yaşlı, ihtiyar kadın 

ḳ. 72r7, 72r8, 72r9,72r10, 73v1,73v4,73v7 

ḳarıcıḳ İhtiyar kadın krş. bk. ḳarıcuġ 

ḳ. 72r5, 73v2 

ḳ.+lar 7v3   

ḳarıcuḳ(ġ) İhtiyar kadın krş. bk. ḳarıcıḳ 

ḳ.+a 72r8 

ḳarşu Karşı; ön, kat, huzur 

ḳ. 18v2, 22v7, 45v8, 45v10, 49v1, 50r3,50r4,  50r7, 78v5, 78v12 

ḳ. gel- Huzuruna gelmek; karşılamak 

ḳ.-diler 20r2  

ḳ. çıḳ- Karşılamak 

ḳ.-dı 73r11  

ḳ. ṭur- Huzurunda durmak 

ḳ.-a 45v9, 54r12 

ḳ.-dıñ 45v10 

ḳ.- urlar 18v2   

ḳ. ṭut- Göstermek 

ḳ.-dı 78v5  

ḳ.-sına ilet- Karşısına göndermek 

15v10  

ḳ.-sında ṭur- Karşısında durmak 

ḳ.-ayın 59v9 

ḳaṣaṣ (Ar.) Anlatma, hikāye etme 

ḳ. 65v10   

ḳaṣd (Ar.) Niyet, amaç, kasıt 

ḳ.+ı 12r12, 25v2, 29v3, 68r11 
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ḳ.+ımız 33v14  

ḳ.+ına 12r12, 25v2 

kāse (Far.) Kase  

k. 45r9, 59r7 

ḳāṣį (Ar.)ḳasi, katı, duygusuz 

ḳ.+vüz 6v3 

ḳ.+ye 5v13 

ḳaṣr (Ar.) Kesme, kısaltma 

ḳ. 1v9, 14v6,14v8 

ḳ. ėt- Kesmek 

ḳ.-eler 20v14  

ḳ.-e 16r6, 21v9 

ḳ.-em 14v8 

ḳ.-er 21v12 

ḳ.-miş 21v10 

ḳ.-üp 20v13  

ḳ. eyle- Kesmek 

ḳ.-di 20v13 

ḳ.-yem 14r15 

ḳaṣr-ı mūy ( Ar.+ Far.) Saçı kesme 

ḳ. ėt- Saçı kesmek 

ḳ.-mek 21v8 

ḳaṣr-ı rās ( Ar.+ Far.) Yolu kısaltma  

ḳ. 14r8  

ḳaşın- Kendi kendini kaşımak 

ḳ.-uban 70v3  

ḳ.-ur 70v4 

ḳat Huzur, ön 

ḳ.+ına 15r8, 57v7, 72v5 

ḳ.-ına var- Huzuruna varmak 

ḳ.-a 72v5 

ḳ.-dı 61v13 

ḳ.-dılar 15r8 

ḳ.-ında 2v12, 79r10, 80r2 

ḳat- Katmak, ilave etmek, karıştırmak 
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ḳ.-asın 83v13 

ḳ.-dılar 50v8 

ḳa.-ıcaḳ 59r7  

ḳ.-ma 51r2  

ḳ.-maġa 66v11 

ḳaṭǾ (Ar.) Kesme, kesilme; son verme 

ḳ. ėt- Bitirmek 

ḳ.-er 86v7 

ḳ. eyle- Kesmek, son vermek 

ḳ.-gil 77r4  

ḳatı Sert, kırıcı, kötü, şiddetli; çok fazla; sıkı 

9v9, 25r7, 31r6, 60r9,76v9, 80r11 

ḳ. söyle- Kötü (söz) söylemek 

ḳ.-meye 22v7 

ḳ.-se 54v1 

ḳatıḳ Karın doyurulurken baş yiyecek sayılan ekmeğin yanına katılan herhangi bir yiyecek 

ḳ.+sız 64r5 

ḳatlan- Dayanmak, tahammül etmek 

ḳ.-ımadım 53v1 

ḳaṭre (Ar.) Katre, damla 

ḳ. 55v3 

ḳ.+yle 1v12  

ḳavį (Ar.) Kuvvetli, güçlü 

ḳ. 11v6, 27v6, 46v1 

ḳavl (Ar.) Söz 

ḳ. 5v8 

ḳ.+iñe 4v10  

ḳavl-i ṣaḥįḥ (Ar.) Doğru söz 

 ḳ. 65v2 

ḳavm (Ar.) Kavim 

28v13, 40v6 

ḳ.+e 47v14, 71v4 

ḳ.+i 5r5, 20r15, 28r9 

ḳ.+ile 34r10 

ḳ.+in 71v3  
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ḳ.+iñ 43v15 

ḳ.+iyle 33v5 

ḳavm-i mūsā (Ar.) Hz. Musa’nın kavmi 

ḳ. 40v4, 43r12 

ḳavm-i bū-cehl (Ar.) Ebucehil’in kavmi 

ḳ. 20v9 

ḳavs (Ar.) Yay 

ḳ. 38r7, 40r14 

ḳ.+e 38r8 

ḳavşır- Kavuşturmak, birleştirmek krş. bk. ḳavşur- 

53v10 

ḳavşur- Kavuşturmak, birleştirmek krş. bk. ḳavşır- 

ḳ.-ıp 22v4 

ḳ.-uban 25v6 

ḳavur- Kızartmak, kavurmak 

ḳ.-ur 59v11 

ḳavuşdur- Kavuşturmak, bir araya getirmek 

36r6 

ḳayd Gam, sıkıntı, endişe 

ḳ.+ım yė- Kaygısını çekmek, ilgi göstermek 

ḳ.-diñ 74r3 

ḳ.+ın yė- Kaygısını çekmek 

ḳ.-di 32r13, 47r6, 52v3 

ḳ.-gil 63r5 

ḳ.+ıñ gör- Sıkıntını görmek 

ḳ.-eyim 57r7 

ḳayġu Kaygı, endişe 

ḳ. 45v1, 84v7, 84v8 

ḳ.+ya bat- Endişeye boğulmak 

ḳ.-maḳ 10r1 

ḳayġulan- Endişelenmek 

ḳ.-ır 48r6 

ḳayı Kaygı, endişe, tasa krş. bk. ḳayu 

ḳ.+ñ 33r6, 33v3 

ḳayıḳ- Temayül göstermek, kaymak 
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ḳ.-mayavuz 62r12 

ḳayṣer (Ar.)Eski Roma ve Bizans imparatorlarının lakabı 

ḳ.+i 7v1 

ḳayu Kaygı, endişe, tasa krş. bk. ḳayı 

ḳ. çek- Üzülmek 

ḳ.-er 66r12 

ḳażāǿ (Ar.) Kaza, istemeden yapılan, meydana gelen kötü iş, zararlı iş 

ḳ. 49r3 

ḳazı- Traş olmak, baş kazımak 

ḳ.-ıya 17v1 

ḳazıl- Kazılmak 

ḳ.-ur 83r11 

kec-bįn (Far.) Şaşı, yanlış gören, düşünen 

k. 27v2 

kefen (Ar.) Kefen 

k. 42r5 

kelām (Ar.) Kelam, söz, konuşma 

k. 15v7, 41v4, 49v12, 78r12, 80r9 

k. bil- Söz bilmek 

k.-mez 23r12 

k.-ı 4r4, 4r5, 26v4 

k.-ında 40v4 

k.-ınıñ 8v6  

k. ol- Konuşulmak, söylenmek 

k.-dı 16r14 

k.-sa 51r8   

k. söyle- Konuşmak  

62v10 

kelān-ı celįl (Far.+ Ar.) Çok yüce, ululuk ve celal sahibi, Allah 

k. 47v2 

kelįm (Ar.) Kendisine hitap edilen, Hz.Musa; söz söyleyen kimse 

k. 44r5, 50r1 

kemāl (Ar.) Olgunluk, tamlık 

k. 5r15 

k.+i 5r15  

k.+in 17r2 
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kemān (Far.) Yay 

k. 9v7 

kemer (Ar.) Kemer, kuşak 

k. baġla- Hizmete hazır olmak 

k.-mışlarmış 71r2  

kendi Kendi krş. bk. kendü  

k. 7r3,10v2, 12r4, 23r8, 25v8, 29v4, 31r6, 37r1, 39r14, 42v8,42v12, 42v13, 43r4, 45r11,46r4, 

46v2,57v3,57v7, 60v6, 71r10, 80v3, 85r7, 87r10  

k.+m 83v2 

k.+ñ 11v7 

k.+ñe 12v8 

k.+ñi 19v7 

kendözi Kendisi 

k.+n 11r8   

k.+n bil- Kendini bilmek 

k.-di 2v3  

k.+ñden 21r4 

k.+nden 22r4, 22v14  

k.+ni 25r3, 87r5  

kendü Kendi krş. bk. kendi 

k. 25r11, 26r12, 32r2, 38r14, 38v3, 85v11 

k.+den 41v13, 71r12, 78r8, 83r4  

k.+ñe 4v3 

k.+ñi 2r4,42v12, 60r3, 62v4   

k.+ni 39r12 

k.+niñ 5r11,23r7, 30v5, 34r13  

k.+si 25r6, 29v3 

k.+sinden 40v13 

k.+ye 15v7,40v13, 40v14, 44r12,59v9, 64v13, 78r10, 80v2 

ke.+yi 25r11, 72v2 

k.+ye ėt- Kendine zarar vermek 

k.-mez 40v14 

kerāmet (Ar.) Keramet 

k. 8v11 

k.+dir 85v13 

kerem (Ar.) Cömertlik 
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k. ḳıl Cömertlik etmek 

33v15,51r2, 67v4 

k.+den 3v10, 3v12 

kerį (Ar) Kazma 

k. 17v4 

kes- Kesmek 

19r2, 19v7,19v10, 22r14,65r8 

k.-di 12r15,22r1, 58v6 

k.-diler 83r5, 83r10 

k.-dim 18v14, 22r10 

k.-e 22r8,22r9,22r11,22r13,58v10,59r7 

k.-eler 44r11, 44v6 

k.-elim 82v7, 82v9 

k.-er 59v6, 67v7 

k.-esin 22r5 

k.-esiz 67v6, 83r4 

k.-mek 22r10, 84r11 

k.-meye 22v1 

k.-mezem 4v6  

kesdir- Kestirmek 

k.-en 85r4 

kesil- Kesilmek, bağlantıyı koparmak 

18v15 

kesir (Ar.) Çok çok olan 

k. 32r10 

keşf (Ar.) Keşif, bulma 

k. ol- Bulmak 

 42v12 

k.-dı 41v14 

k.-up 8v8 

k. eyle- Ortaya çıkarmak 

k.-me 19v5  

keşf-i āǾẓam (Ar.) Daha büyük keşif 

k. 42v13 

keşşāfu’l-kürūb (Ar.) Gamların, kederlerin, sıkıntıların ilk bilicisi, keşfedicisi; Allah 

k. 42v7 
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key İyi, iyice 

k. 7r7, 11v8, 23r6, 30r11, 30r14, 39r9, 39v2, 41r11, 45v13, 48r4, 53v10, 60v3, 63r11, 64v13, 

65r3, 69v11, 72v2, 86v2, 87v9 

kez Defa, kez 

k. 12r3, 30r10, 43v12, 61v5, 63r13, 63v1,66v8,67r8,85v8  

keẕẕāb (Ar.) Çok yalan söyleyen 

k.+ı 24v7, 24v9 

ḳıble (Ar.) Kıble 

ḳ.+den 30r9 

ḳıcaḳ Kar, kırağı 

ḳ. 70r11 

ḳıl Kıl, saç kılı, tüy 

ḳ.+ı 16r5, 18r7 

ḳ.+ıñ 2r9 

ḳ.+ına 16r2, 16r3 

ḳ.+ından 22r9 

ḳ.+ıñı 18r15  

ḳ.+ını 22r8 

ḳ.+uñıñ 18r13 

ḳıl- Kılmak, yapmak, etmek 

ḳ. 11v2, 11v8, 12v14,13r2,15v11, 21r15, 32v3, 32v10, 32v15, 33v15, 34v15, 38v4, 39v4, 

41r5, 45v12, 51r2, 53v8, 53v10, 56v4, 56v7, 62r9, 62r13, 62v4, 67v4, 87r13, 87v4, 87v5 

ḳ.-a 2r11, 3r10, 4v10, 32v14, 39v5, 39v11, 40r9, 50v6, 51r11, 54r11, 63r7, 67v13 

ḳ.-alar 18v4 

ḳ.-alım 66v10 

ḳ.-an 2v1, 2v2, 2r15, 3v9,3v12, 3v13, 4r1 

ḳ.-añ 4v9 

ḳ.-ardı 7v4 

ḳ.-asın 21r2, 53v13  

ḳ.-dı 2v3, 3v3, 6r1, 13v13, 16v4, 17r7, 17v13, 20r9,20v8, 25v5, 25v6, 28r4, 30r14, 30v14, 

34v12, 37r1, 40v9, 44r2, 44r15, 43v4, 44v7, 45r15, 46r2, 49v5, 49v12, 53r6, 62r6, 65v1, 

68r4, 75v3, 76v1, 76r11, 78v3, 78v7, 78r8, 80v1, 80v3, 80v6, 81r9 

ḳ.-dıḳ 77v11, 78v9 

ḳ.-dılar 20v9 

ḳ.-dım 26v1,43v14 

ḳ.-dıñ 4v2, 6r14 
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ḳ.-duġı 5r6,5r8,5v4  

ḳ.-ġıl 6v6, 45v13  

ḳ.-ıñ 4v8 

ḳ.-ma 4v15, 5v12, 8v12, 31v5, 36r8, 41r3,41r5, 41r6, 41v2, 56v7 

ḳ.-madı 67r5 

ḳ.-madın 87v12 

ḳ.-madıñız 78v8 

ḳ.-maġa 28r14 

ḳ.-maġıl 87r9 

ḳ.-maya 36r11 

ḳ.-mayan 51v9, 56v8 

ḳ.-maz 4v10, 68v3, 82r6 

ḳ.-mazam 56v10 

ḳ.-mazsañ 45v15 

ḳ.-mış 9r10, 80v7  

ḳ.-mışdı 80r12 

ḳ.-sa 31v1, 54r10  

ḳ.-sañ 4v4,12v7, 53v1, 77r5 

ḳ.-sun 12v8 

ḳ.-sunlar 46r12 

ḳ.-uban 57r2 

ḳ.-up 4v8, 50r4 

ḳ.-ur 5v15, 9r3,16v2, 38r6, 39r11,75r2 

ḳ.-uram 83r8 

ḳ.-ursañ 4v5  

ḳıldır- Yaptırmak, ettirmek 

ḳ.-a 26r9 

ḳılıç Kılıç 

ḳ. 26r5 

ḳır- Öldürmek 

ḳ.-dı 72v6  

ḳ.-dılar 63r9,72v10 

ḳırḳ Kırk 

ḳ. 12r3, 44v8, 44v9 

ḳ.+ar 12r3 
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ḳırlaş- Savaşmak, vuruşmak 

ḳ.-ır 72r11 

ḳıṣacıḳ Çok kısa 

ḳ. 60r2 

ḳısm (Ar.) Kısım, bölüm 

ḳ. 80r1 

ḳ.+ı 79v5 

ḳısmet (Ar.) Bölme, pay etme, hisselere ayırma, taksim 

ḳ. ėt- Taksim etmek 

ḳ.-diler 20v10  

ḳıṣṣa (Ar.) Kıssa, hikâye, rivayet 

ḳ. 53r10, 66r2, 66r3 

ḳ  al- Ders çıkarmak 

ḳ. a. 66r1 

ḳ.+larıñ 65v11 

ḳ.+sına 69r10  

ḳ.+sından 66r1, 66r7 

ḳ.+yı  65v13, 66r8, 69r10, 82r7 

ḳ.-yı söyle- Hikâyeyi anlatmak 

ḳ.-ye 65v12 

ḳıssa-yı yūsuf (Ar.)Hz. Yusuf kıssası 

ḳ.+dur 65v9  

ḳış Kış 

ḳ. 40v12 

ḳıyāmet (Ar.) Kıyamet 

ḳ. 32r14 

ḳıyās (Ar.) Kıyas, mukayese, karşılaştırma 

ḳ. ėt- Karşılaştırmak 

ḳ.-emezler 51r5   

ḳıymet (Ar.) Kıymet, değer 

ḳ. ėt- Değerli olmak 

ḳ.-er 1v13 

ḳ.+iñ 2v11 

ḳ.+ini bil- Kıymet bilmek 

ḳ.-mez 50v4 
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ḳız Kız çocuğu 

ḳ.+ı 33v5 

ḳızdır- Pişirmek 

ḳ.-uban 44v12 

ki Ki  

k. 2r2, 2r3, 2v3,3r9,3v3, 4r3, 4v2, 6r9, 6r12, 7v2, 7v14,8r5, 9r12,11r13, 12r13, 12v1, 12v7, 

13v6, 14r14,16r5, 16r6, 16r14, 18v2, 19r5, 19r6, 19r13, 20r6, 20r15, 20v2, 21r6, 21r7, 23v6, 

24r2, 24r4, 24r7, 24v12, 27v9, 28v4, 28v8,28v1129r5, 29v3 , 33r5, 33v5, 35v13,36v2, 37r8, 

37v7, 38r12, 38r13, 38v7, 38v9, 38v14, 38v15, 40r6, 41v11, 42v3, 44r5, 44v15,46r13, 

47v3,47v5, 47v7, 47v9, 47v14, 48v13, 50v2 52r12, 53r3, 53r4, 53r5, 55r12, 54r12, 56v1, 

56v2, 57v2, 57v9, 58v13, 59r, 161r4, 63r8,63v13, 65v5, 65v10, 66r3, 66r8, 66v4, 67r1, 68r6, 

68r11, 69r13, 69v8, 70r11, 70r12, 72r9, 73v9, 74r8, 75r2, 76r5, 77r6, 78r1, 78r3, 78r9, 78v1, 

78v2, 78v3, 78v6, 79r4, 79r5, 79r7, 79v7,80r2, 80r6, 83r9, 83r11, 83v10, 83v13, 85r9, 86r2, 

86v5  

kibār (Ar.) Bir toplumun yüksek tabakasına mensup, soylu ve seçkin sınıfına āit kimse veya 

kimseler 

k. 24r4, 37v7, 40r6 

kibr (Ar.) Büyüklük taslama 

k.+i 22r5  

kiçi Küçük 

k. 7r12, 16v5, 29r2, 35v8, 56v11, 70r5, 77r11  

kilāb (Ar.) Köpekler 

k. 12v15 

kilįm (Far.) Dervişlerin giydiği kalın, sof hırka  

k. 7r1 

kim Kim 

k. 2v12, 3r4, 3r6, 3r10, 3r14, 4v4, 4v10, 6r8, 10v11, 11r4, 13r14,14r8, 16r4, 16r8, 

16v2,20v11, 20v13, 21v2, 21v9, 21v12, 22r4, 22r11, 23r6??, 24r7, 24v9, 24v10, 25r6, 25r9, 

26v5, 26v6, 27r13,30r13, 31r2, 31v1, 35v12, 36v3, 36v14, 37r3, 37r15, 37v3, 37v11, 39r4, 

39r5, 39r6, 40r9, 40r10, 40v6, 43r6, 43r8, 43r10, 43r11, 44r9, 44v10, 45r1, 46r1, 46r2, 46v13, 

48v10, 48v15, 50v6, 51r8, 52v3, 52v6, 52v11, 54r8, 54r9, 54r10, 54r11, 55r1,58v10, 

58v11,58v12, 59v11, 61r7, 63r1, 66v13, 67r2, 69r2, 70r2, 70r5, 70r11, 70r12, 72v5, 71r11, 

71v1, 72v5, 74r2, 77v2, 78v2, 78v13, 79r8, 79v11, 81r6, 83v12, 84r13, 85r1, 87r1, 87r11 

k.+de 2r4, 2r6, 2v13, 50v13, 57v11, 76r3 

k.+den 26v5, 43r8 

k.+dir 11r3, 13v6, 26v6, 46r2, 47r2, 58v5 

k.+dür 35r4, 39r5, 74r11, 78r2, 79r8 

k.+e 16r6, 16r10, 26v5, 26v8, 31r2, 46r1,51r8, 69r1, 71r10, 77v6, 81r10, 84v6, 85r9 

k.+i 11r4,14r8, 19r8, 20v13, 27r13, 27r14, 27v13, 29r10, 34v14, 35v7, 36r3, 36v6, 36v6, 

37r3, 51r4, 67r2, 70r2, 70v3, 71r9, 72r11, 74r9, 77v5, 83r1, 83v12 

k.+in 32r3 
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k.+iñ 24r8, 52v11, 69v13, 84v2 

k.+ine 11r5 , 11r6, 37v1, 70r2, 77v6, 79v6 

k.+ini 32r3 

k.+isi 11r4, 11r7, 20v14, 35v7, 46r6, 59v6, 67r2, 70v3, 77v5, 82v5, 82v6, 82v7, 83r1 

k.+isine 11r5 

k.+isini 10v4, 50r13 

k.+sin 13v3 

kim Ki (bağlama edatı, bağlama zamiri) 

k. 1v9, 2r7, 3r4, 3r5, 3r6, 4v7, 5r2, 5v5, 5v9, 6r11, 6v3, 6v5, 7r7, 7r11, 7r12, 

7v15,8r1,8r2,8r6, 8v12 ,9v9,10r14,10v4, 11r12, 12r4, 12v2, 12v10, 12v13, 14r14, 14r15, 

14v6,15r1, 15r2, 15r12, 15v4, 15v5, 16v14, 17r8, 17r13, 17v4, 17v8, 18r9, 18r10,18r11, 

18r13, 18v4, 19r1, 19v6,20v3,20v5, 21v8, 21v14, 22r3, 22r14, 22r15, 22v8, 22v10, 23v7, 

23v13, 24r1, 24r5, 24r6, 24r14, 24v5, 24v7, 25r10, 25r15,, 25v1, 25v7, 26r3, 26v2, 26v3, 

26v13, 26v14, 27r3, 27r14,28r6, 28r13,28v6,28v10,28v15, 29r4, 29v15, 30r2, 30r10, 30r11, 

31r4, 31v14, 31v15, 32v2, 32v10, 32v15, 33r1, 33r8, 33v3,33v11, 33v12, 34r1, 34v6, 34v9, 

34v15, 35r8, 35r14, 35v11, 36r2, 36r10, 36v1, 36v8, 37r2, 37r5, 37r9, 37r15, 38r2, 38r6, 

38v7, 38v9, 39v2, 39v5, 41v3, 41v4, 41v14, 41v15, 42r3, 42r12, 43r12, 43r15, 43v5, 43v10, 

44r7, , 44v14, 44r15, 45r10,45r15, 46r3, 46r5, 46r13,46r15, 46v2,46v11, 46v13, 47r3,47r4, 

47r15, 47v3,47v4,47v8, 47v13, 48r7, 48r13, 48r15, 48v1, 48v2, 48v9, 48v11, 48v15, 49r1, 

49r12, 49v5, 50r8, 51v11, 52r3, 52v1, 52v9, 53r13, 54r13, 54v1, 54v3, 56r5,56r10, 

55v2,56v5, 56v6, 56v11, 57r10, 58r7, 58v1, 59v7, 60r7,61r1, 61v2, 61v4, 61v10, 61v13, 

62r3, 62r5, 63r2, 63r4, 63v6, 63v12, 64r6, 64r11, 64v2,64v3, 64v13, 65r1,65r3,65v12, 65v13, 

66r4, 66v13, 67r4, 67r9, 67r11, 67v6, 67v8, 68r1, 69r3, 69v12,69r5, 69r6, 67v7, 67v13, 68r8, 

68v4, 68v5, 71r12,72r10, 72v6, 72v7, 72v13, 73r1, 70v6, 71v3, 72r2, 72r3, 72r6, 73r3, 73r4, 

73r9, 73v4, 73v9, 73v10, 74v12, 74v13, 75r5, 75v1, 75v3, 76r5, 76r8, 76r9, 76v10, 77v4, 

78v4, 78v5, 78v8, 78v9, 78v10, 79r13, 79v12, 81v4, 81v9, 81v10, 81v11, 81v12, 82r2, 82r3, 

82r9, 82v1, 82v7, 83r8, 83v1, 83v2, 84r2, 84v1, 85v2, 85v4,85v9, 85v11, 85v12, 86r7, 86r12, 

86r13, 86v13, 87r6, 87r8, 87v8, 87v9 

kimesne Kimse krş. bk. kimse, kimsene 

k. 18r7, 62r4 

kimse Kimse krş. bk. kimesne, kimsene 

k. 1v3, 1v5, 9r1, 9r7, 10r15, 13v7, 18v9, 19v11, 22v12, 22v14, 24v6, 24v8, 31v2, 32v7, 

38r10, 42v14, 43r14,43v2, 48v11,52r1, 59v12, 60v12, 61v12, 63v5, 64v9, 65r7, 67v3, 69v13, 

70r1, 80r10, 81r5, 82v8 

k.+de 19r2 

k.+den 33v6, 35v13  

k.+ne 86v4 

k.+niñ 42v8, 42v11, 42v14, 57r1,83r6 

k.+ye 1v1, 19v11, 25r3, 41r9, 43r13, 43r14, 71r10, 74v4 

k.+yi 19v8,48v3 

kimsene Kimse krş. bk. kimesne, kimse 

k. 1v6 
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kir Kir, pislik 

k.+i 70r13 

kisve (Ar.) Elbise, üst baş, kılık kıyafet 

k. 87v6 

kişi Kişi 

k. 3r3, 6v10, 7v6, 9r3, 9v4, 9v5, 13r12, 16r10, 21v14, 22r15, 22v12, 23r10, 24v6, 26r3, 26r4, 

32v6, 32v9, 32v15, 35v2, 35v11, 35v12, 36r10, 36v9, 36v10, 37r2, 37r14, 37v12, 37v15, 

38r6, 39r10, 39r13, 39v14, 43r8, 43v8, 44r12, 45r10, 47r14, 47v8, 47v10, 48v12, 50r9 , 52r9, 

53r13, 54r5, 59r10, 59v2,60r2, 60v2, 60v11,60v13, 61r8, 61v7, 65r1, 65r2, 66r10, 67v12, 

71r10, 77v2, 79r8, 80r3, 81v2, 82v11, 83r7, 84r10, 84r13, 85v7,85v8, 87r1 

k.+den 18r12, 64r9 

k.+dir 71r13 

k. ḳoş- Birini görevlendirmek, seçmek 

 65r2 

k.+ler 2r5, 2r6, 44v2 

k.+lerde 45v1 

k.+lere 54r7 

k.+leriñ 10v13, 52v11  

k.+niñ 10v13, 21v5, 22r1, 32r14, 32r15, 35r5, 35r6, 35v14, 37v14, 80v5 

k.+ydi 69v13 

k.+ye 19v5, 36v4, 37r3, 37v8, 40v3, 47r7,52v9, 66r2 

k.+yi 61r6, 70v8, 78r10 

k.+yle 34v6 

k.+ymiş 53r12 

kitāb (Ar.) Kitap 

k. 21v11, 21v14, 26v1, 51v3 

k.+a 26v1 

k.+ı 10r11  

k.+ıñ 8v15 

ḳo- Bırakmak, koymak krş. bk. ḳoy- 

k. 53v8, 53v9, 57v10 

ḳ.-dı 6v15, 15v6, 17r6,17r10, 17v7, 17v11, 18v11, 20v13, 29v3, 30r6, 30v4, 30v5, 31r8, 

37r12, 43v3, 45r11,58r11, 59v13, 60r6, 70v6, 82v3 

ḳ.-dılar 18r15, 29r3, 39v15, 63r13,75v5,82v8 

ḳ.-duġıñ 5r4   

ḳ.-ma 6v7, 43r3, 71v5 

ḳ.-madı 28r6 
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ḳ.-madılar 28r13 

ḳ.-maḳ 59r7 

ḳ.-mamış 12r5 

ḳ.-mayup 37v1,40v8 

ḳ.-maz 48r7 

ḳ.-mazın 63v12 

ḳ.-mış 21v14 

ḳ.-mışam 15r11, 32v3 

ḳ.-mışdı 67v3 

ḳ.-mışdır 44r5 

ḳ.-mışdur 44r13 

ḳ.-mışlar 22v1 

ḳ.-ñ 32v4 

ḳ.-r 44v13, 45r2 

ḳ.-rsañız 82v5 

ḳ.-sañ 51r3   

ḳoca Yaşlı 

ḳ.+sı 10r12 

ḳoḳu Koku 

ḳ.+sı 2r14 

ḳol Kol; yan, taraf 

ḳ.+ına 28r13, 28r14, 28v14, 83r6 

ḳ.+ını 28r15, 28v15 

ḳ.+ıñı ḳaçur- Kolunu çekmek 

ḳ.-asın 28v4 

ḳ+ına al- Şefaat ve himaye etmek 

35r15  

ḳolay Kolay 

ḳ. 48v14, 49r4,86v2 

ḳ. ėt- Kolaylaştırmak 

49r2 

ḳon- Misafir olmak, gelmek; konmak, dokunmak 

ḳ.-dı 58v5, 64r6  

ḳ.-ıcaḳ 33r11 

ḳonıḳ Misafir krş.bk ḳonuḳ 
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ḳ. 58v5 

ḳ.+ı 59r2 

ḳ.+ıñ 59r2  

ḳonul- Konmak, gelmek 

ḳ.-dı 15v5 

ḳoñşılıḳ Komşu 

ḳ.+dan 75v5 

ḳonuḳ Misafirkrş.bk ḳonıḳ 

ḳ. 59r1 

ḳ.+sız 10r6, 46v13  

ḳop- Kıyamet gününde dirilmek; haşrolmak 

ḳ.-a 58v13, 59r3 

ḳ.-ar 47v15, 68v9, 68v10 

ḳ.-asın 8r3,47v15 

ḳopar- Koparmak, çıkarmak; kesmek, öldürmek 

ḳ.-a 81v9 

ḳ.-dı 81v9 

ḳorḳ-Korkmak 

ḳ.-ar 60r13 

ḳ.-arım 28v6, 63v2 

ḳ.-arız 42r1 

ḳ.-arsın 64r9 

ḳ.-asın 28v4 

ḳ.-ma 84v8 

ḳ.-madın 28v3 

ḳ.-mazım 28v5 

ḳorḳu Korku 

ḳ.+dan 77r3 

ḳoru- Korumak, saklamak 

ḳ.-dıñ 15v6  

ḳoş- Koşmak; görevlendirmek 

65r2 

ḳ.-dı 30r8, 67r9 

ḳov- Kovmak; kovalamak, yakalamaya çalışmak; takip etmek, izlemek 

ḳ.-a 71r12 
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ḳ.-lar 70r8 

ḳ.-alım 82v6 

ḳ.-an 78r6 

ḳ.-dı 43v6, 43v7 

ḳ.-sañ 51r3   

ḳoy- Koymak, bırakmak krş. bk. ḳo- 

ḳ.-a 38v8, 39v3, 40r3, 51r4, 73v3 

ḳ.-alar 22v3, 36v4 

ḳ.-am 79r7 

ḳ.-amadım 49v10 

ḳ.-asın 39r6 

ḳ.-dı 18v1, 68r7  

ḳ.-dılar 37r8 

ḳ.-ıvėre 34v2 

ḳ.-maya10r5 

ḳ.-mış 11r8 

ḳ.-uban 51r13 

ḳ.-ubanı 48v4 

ḳ.-umazdı 80r5 

ḳ.-up 23v14, 25r9, 25r10, 44v2, 50v11,81r2, 81r3, 83v1, 84r6 

ḳ.-up git- Bırakmak 

ḳ.-medi 81r2 

ḳoy(u)n Bağır, sine, kucak 

ḳ.+ına ḳo- Sinesine koymak, boynunda taşımak 

ḳ.-dı 45r11 

ḳ.-r 45r2 

ḳubbe (Ar.) Kubbe, yarı küre;kümbetimsi dam 

ḳ.68r4   

ḳ.+niñ 68r4  

ḳudret (Ar.) Kudret, güç 

ḳ. 26r7 

ḳ.+i 45r2, 45r3 

ḳ.+imiz 15v9 

ḳ.+imiz gör- Gücünü görmek 

ḳ.-esin 19r9 
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ḳ.+iñ 87r10 

ḳ.+ini 17r7 

ḳ.+lerini 20r10  

ḳ. vėr- Güç vermek 

ḳ.-ir 26r7 

ḳudret-i ḥaḳḳ (Ar.) Allah’ın gücü 

ḳ.+ı 15v2 

kūh-ı ḫar (Far.) Diken dağı 

k.+lar 73r5 

ḳul Kul, hizmetkar 

ḳ. 1v8, 16v1, 66r12, 66v3, 67r11,74v8 77r9, 78v7, 79r10 

ḳ. ol- Kul olmak 

ḳ. o. 24r12 

ḳ.-a 11r13, 67r4   

ḳ.-ursañ 74v8   

ḳ.+a 4v4, 67r4, 67r9 

ḳ.+dur 66v3 

ḳ.+ı 1v8, 35r15, 50v12, 67r10, 79v1 

ḳ.+ı ol- Kulı olmak 

ḳ. o. 22v15 

ḳ.+ım 34r8, 34r11,53r6, 69r4 

ḳ.+ıñ 6v3, 66v8 

ḳ.+ına 58v12 

ḳ.+ıñdan 25v7 

ḳ.+ıñı 31v3 

ḳ.+ıñıñ 42v3 

ḳ.+lar 1v14, 4v2 

ḳ.+lara 3v11,3v13,68v11 

ḳ.+larım 49v8 

ḳ.+larıña 49r2, 57r8, 86v12 

ḳ.+uñıñ 57r3 

ḳulaḳ(ġ) Kulak 

ḳ. ṭut- Dinlemek 

ḳ.-asın 9v13 

ḳ.-mazdı 80r10 
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ḳ.+ından 28r1 

ḳ.+ıñ ṭut- Dinlemek 

 26v9 

ḳ.-asın 77v3  

ḳ.+ıyla 43r7 

ḳulaġuz Kılavuz, rehber, yol gösteren 

ḳ. ol- Yol göstermek 

62r13 

ḳ.-a 87v2 

ḳumrı (Ar.) Kumru 

ḳ. 15r5  

ḳur- Oluşturmak, kurmak, yapmak, hazırlamak 

ḳ.-ar 25r13 

ḳ.-dı 6v14  

ḳ.-dılar 66v12 

ḳ.-duġın 36r4 

ḳurbān (Ar.) Bir amaç uğruna kendini feda eden kimse 

ḳ. eyle- Feda etmek 

ḳ.-gil 87v6 

ḳ. ḳıl- Feda etmek 

ḳ.-dı 80v6 

ḳurbet (Ar.) Yakınlık, Allah’a yakınlık 

ḳ. bul- Yakın olmak 

ḳ.-alar 6r9  

ḳurb-ı adn (Ar.) Cennete yaklaşma  

ḳ.+ı 5v1 

ḳurb-ı viṣāl (Ar.) Kavuşma yakınlığı 

ḳ.+i 5r11 

ḳurd Kurt 

ḳ 28v2, 33r12 

ḳurı Kuru, suyu olmayan  

ḳ. 1v7 

ḳurıl- Oluşturulmak, kurulmak krş. bk. ḳurul- 

ḳ.-a 32r14 

ḳ.-dı 25r14 
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ḳurna (Yun.) Kurna  

ḳ.+dan 70r3 

ḳ.+ya 70r8 

ḳurǿān (Ar.) Kur’an-ı Kerim 

ḳ. 5r3, 8r3, 8r6, 47r8, 54v6, 54v8   

ḳ.+ı 8r1 

ḳ. oḳu- Kur’an okumak 

ḳ.-maḳdı 14r3 

ḳ.-r 14r5 

ḳurtar- Kurtarmak 

 ḳ. 87r12 

ḳ.-a 85v1 

ḳ.-ımaz 36r4 

ḳ.-ıvėr 87r8 

ḳurul- Oluşturulmak, kurulmak krş. bk. ḳurıl- 

ḳ.-dı 25v1, 25v2 

ḳurut- Kurutmak, kurumak 

ḳ.-madın 17v1 

ḳuş Kuş 

ḳ. 44v12 

ḳ.+dan 33r12 

ḳ.+lar 44v11 

ḳuşat- Kuşatmak, etrafını sarmak 

15v4 

ḳ.-a 39v13, 40r11, 40r14, 70r1 

ḳ.-an 26v6, 35v14 

ḳ.-ayın 31r4 

ḳ-dı 31r3, 31r6, 39r7, 47r15, 47v4,64v7 

ḳ.-ınca 47v1 

ḳ.-uban 30v4 

ḳ.-mış 64v12 

ḳuşaḳ Kuşak, kemer 

ḳ.+dan 35v10 

ḳ. ḳuşan- Kuşak kuşanmak 

ḳ.-a 35v13 
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ḳ.-ur 35v11 

ḳ.+ı ḳuşat- Kuşak kuşatmak 

ḳ.-an 35v14 

ḳ.+ın 19v13 

ḳuşan- Kuşanmak, bağlamak 

ḳ.-a 35v11, 35v12, 35v13 

ḳ.-an 23v1, 26v6 

ḳ.-dı 15v4, 47v3 

ḳ.-dılar 35r14 

ḳ.-dıñ 35v9 

ḳ.-ıcaḳ 48r5 

ḳ.-sa 40r8 

ḳ.-uban 47v2 

ḳ.-up 35r15 

ḳ.-ur 23v2, 35v11 

ḳ.-urken 23v3 

kūşe (Far.) yer, yan, taraf; kenar, köşe 

k.+de 63r6, 70r1 

k.+den 26v6 

kūşe kūşe (Far.) Köşe bucak  

k. 63r9 

ḳuṭb-ı Ǿālem (Ar.) Alemin yücesi 

ḳ. 87r3 

ḳ.+di 21v13 

ḳutlu Kutlu, hayırlı, mübarek, uğurlu 

ḳ. 36r12 

ḳ.+dur 66v8 

ḳutu (Yun.) Kutu 

ḳ.+ya 37r8 

ḳ.+yı 37r8 

ḳuvvet (Ar.) Kuvvet, güç 

ḳ.+iñ yėt- Güç yetmek 

ḳ.-dügi 75r9 

ḳ ėt- Güç vermek 

ḳ.-di 77v10 
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ḳ. vėr- Güç vermek 

ḳ.-e 39r7 

ḳuyu Kuyu 

ḳ.+ya 73v3, 73v13 

küfr  (Ar.) Küfür, imansızlık 

k. 2v14, 7r2, 12v11 

kül Kül 

k.+i 85r8 

k.+ini 85r8  

külḫan (Far.) Hamamlarda suyu ısıtmak için ateş yakılan yer, hamam ocağı 

k. 70r13 

külḫancı (Far.+ T.) Hamam ocağını yakan kimse 

k. 70r12 

küllį (Ar.) Bütün 

k. 37v1, 37v7, 41r11, 42v11, 45r12, 53r10, 67r1, 73r8, 73r9, 77r7, 85r11, 85v12, 86r3, 86r9, 

86r10, 87v7 

k.+sin 85v9 

k.+sine 37v9 

k.+sini 85v10 

künd (Far.) Kör, keskin olmayan 

k. 3v5 

kürsį (Ar.) Kürsi, taht 

k. 3v7 

k. ḳur- Kürsü kurmak 

k.-dılar 66v12 

küstāḫ (Far.) Haddini bilmez, saygısız, utanmaz kimse  

k. 48v12, 48v13, 85v4 

k. eyle- Küstahlık yapmak 

k.-me 39r2, 53v11 

k. ol- Küstah olmak 

k.-maġıl 39r1, 53v5 

k.-a 38v14, 38v15 

küstāḫlıḳ (Far.+ T.) Küstahlık 

k.+dı 9v11   

kütüb (Ar.) Kitaplar 

k.+den 10v4 



435 
 

 

L 

 

lā (Ar.) Hayır 

l. 22v5, 69v5, 77r4, 77r5 

lafẓ (Ar.) Söz, kelime 

l. 69r12 

l.+ını 25v8, 29r4 

l.+ıyla 17v13, 68v5 

laḥm (Ar.) Et 

l.+ı 8v2  

l.+ım 27r8 

l.+ıñ 8v2, 27r8 

lāl  (Far.) Dilsiz 

l. 3v5 

laǾl (Ar.) Kırmızı renkli, değerli taş 

l. 15r13, 17v4   

lām elif (Ar.) Şeddin lam elif şeklinde bağlanması 

l.+dür 38r6 

lāne (Far.) Ev, yuva 

l. kıl- Ev yapmak 

l.-sañ 77r5  

laǾįn (Ar.) Lanetlenmiş 

l. 7r11, 56v3, 57r6, 57r10, 58r3, 62v13, 68r8, 72v1  

l.+iñ 24r1 

laǾnet (Ar.) Allah’ın merhametinden mahrum olma  

l. 13v11 

l. ėt- Beddua etmek 

l.-diler 73r2  

l.-diñ 56v13 

l. eyle- Allah’ın rahmetinden mahrum eylemek 

l.-di 56v12 

l.-sin 56v11 

lā-yezāl (Ar.) Bitimsiz, sonsuz  

l. 1v1  

lāyıḳ (Ar.) Layık, uygun, münasip 
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l. 4v2, 10v14, 16r12, 22r12, 23r3, 26r10, 26r11, 34r5, 39r5, 43r6, 54r8, 54r9, 61v8 

l. ol- Uygun olmak 

26r10 

l.-a 26r11, 54r8, 54r9 

l.-an 39r5, 43r6 

l.-ur 10v14, 23r3 

lāzım (Ar.) Lazım, gerekli 

l. 38r6, 58v10 

l.+dur 33v13 

lekin (Ar.) Lakin 

l. 56v3 

lemāyıḥ 

l. 86r3 

leǿįm (Ar.) Alçak, aşağılık kimse 

l. 50v4 

leşker (Far.) Asker 

 l. 44v15, 72v6, 73r10 

l.+i 72v1, 72v3,72v6 

l.+in 73v11  

l.+iñle 63r7   

levāyiḥ (Ar.) Açıklama, savunma yazıları, layihalar 

l. 86r3 

levlāk  (Ar.) Hz. Peygambere hitap 

l. 6r3  

leylā (Ar.) Leyla ve Mecnun hikāyesinin kadın kahramanı 

l.+dan 28r3, 28r8 

l.+dur 28v9 

l.+nıñ 27v9 

l.+ya 28v6, 28v7 

l.+yı 28v7 

lįk  (Far.) Lakin, fakat krş. bk lįkin 

l. 15r9, 38r6, 56v8, 79v5, 86v2 

lįkin (Far.) Lakin, fakat krş. bk lįk 

l. 9v11  

livech’illāh (Ar.) Allah’a yönelme ile 

l. 76v3 
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loḳma (Ar.) Lokma, yiyecek 

l. 12r15 

lūṭ (Far.) Tatlı yemekler 

l. 25v13 

luṭf (Ar.) Lütuf, ihsan, sevgi 

l. 3v4, 4v11, 41r4 

l. ėt- İylik etmek 

l.-e 62r2 

l.-eñ 79v12  

l.-üp 3v4, 4v4, 9v13, 46r10 

l. eyle- İhsan etmek, bağışlamak 

l.-di 56r2 

l.-gil 87r10 

l.+ı 4v2, 23v11 

l.+ıñ 6v2, 48v14, 58r3 

l.+ıyla 51r8   

l.+u 3v11 

l.+uña 4r2 

luṭf-ı rabb (Ar.) Allah’ın lutfu 

l. 40v3 

 

M 

 

māǾarefet  (Ar. MaǾrifet) Hünerli, becerikli 

m. 13r13 

maǾden (Ar.) Maden, cevher çıkarılan yer 

m. 9r11, 26v2 

māǿ ü menį Benlik 

m. 8v3 

maġāra (Ar.) Mağara 

m. 63r11, 63r12, 63r13 

maġz ( Far.) Beyin, dimağ  

maġz-ı ṭāǾat ( Far.+ Ar.) Allah’ın emirlerini yerine getirme bilinci  

m. 12v9  

maġżūb (Ar.) Kendisine gazap edilmiş, kızılmış olan 
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m. eyle- Gazap etmek 

m.-di 78r10  

māh (Ar.) Ay 

m. 60r7, 61r11 

m.+ı 8r8 

māh-rū ( Far.) Ay yüzlü  

m. 6r10 

maḥal (Ar.) Yer, mekan, mevki 

m.+de 53r11, 69r10 

maḥbūb (Ar.) Sevilen, dost 

m. 80r2 

m. eyle- Dost eylemek 

m.-yen 6r13  

m.-di 78r10  

m.+ımız 47v3 

m.+ını 71r10  

maḫdūm (Ar.) Kendisine hizmet edilen kişi, efendi  

m. ėt- Efendi (bey) yapmak 

e 70v11 

m. ol- Efendi olmak 

m.-asın 69v10 

maḫfį (Ar.) Gizli, gizlenmiş, saklı  

m. 38r10  

maḥfil (Ar.) Meclis, toplantı yeri; büyük camilerde padişah ve müezzin için ayrılmış 

yüksekçe ve parmaklıklı yer 

m.+e 10v14, 38v9, 38v12 

m.+i 10r10, 86v9 

m.+iñ 9r13 

māhir (Ar.) Usta, becerikli, marifetli 

m. 1v6 

maḫlūḳ (Ar.)Allah tarafından yaratılmış insan, hayvan, yaratık 

m. 80v1, 85r11, 86r11 

m.+dır 45r15 

maḥrem (Ar.) Çok samimi içli dışlı olmak 

m. ėt- Yakın etmek 

 m. ė. 6v7  
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m. ol- Yakın olmak 

m.-a 3r5   

m.-dı 2r4 

m.+i 5r14, 8r9  

maḥrūm (Ar.) Mahrum, yoksun 

6v7 

m. ḳal- Mahrum kalmak 

m.-a 38v15 

m.-asın 57r11 

m. ḳıl- Mahrum etmek 

m.-ma 8v12 

m. ḳo- Mahrum bırakmak 

m.-ma 6v7  

m.-mayup 37v1 

m. ol- Mahrum olmak 

58r3 

m.-ısar 48v13 

maḥv (Ar.) Yok etme, ortadan kaldırma; yıkılma, çökme, perişan olma 

m ol- Perişan olmak 

m.-dı 25v8 

m.-ur 4v11, 17v4, 25v8 

m.+u 2r1 

māǿį (Ar.) Su 

m. 17r13, 17r14, 20v6 

maǾįn (Ar.) Saf, akar su 

m. 17r13 

māǿį ṭahūr (Ar.) Dini temizlikte kullanılan su 

m.+ı 17r14  

māǿide (Ar.) Üzerinde yemek bulunan sofra 

m. 40v5, 40v12 

m.+dir 44v11 

m.+siz 40v14 

maḳām (Ar.) Makam, mevki 

m.+ı 86v4, 86v7 

m.+ıñ 86r13 
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maḳas (Ar.) Makas 

m. 10v11,21v7, 21v9, 21v15, 22r3, 22r6 

m.+dır 21v8 

m.+ın 21v8 

maḳas-nāme (Ar. + Far. ) Fütüvvet-nâmelerde tıraş olmanın, saç kesiminin öneminden ve 

âdabından bahseden bölümler  

m. 10v10 

maḳbūl (Ar.) Makbul 

m. 11v3, 21v13, 80r11 

maḳṣūd (Ar.) Amaç, gaye, maksat 

m. 66r8, 66v10 

m.+ımız 47v3 

m.+ımıza gel- Amaca gelmek 

m.-elim 64r1, 74r7 

m.-ına ėr- Amacına ulaşmak 

m.-meye 6r11  

m.+ını bul- Amacına ulaşmak 

m.-madı 78r6 

m. ol- Amaç olmak 

m.-masun 66v10 

m.-umuz 42r12 

māl (Ar.) Mal, mülk 

m. 9v14, 67r5, 67r6, 78r3 

m.+ı 20v10  

m.+ın 7r1  

m.+ını 10r4, 22v9, 75r2 

mā-lā-yaǾni (Ar.) Faydasız, boş işler 

 m. 23v15 

mālik (Ar.) Hükümdar, melik, emir 

m. 66r10, 66v11,74v6 

m.+dir 79v7 

m.+e 66r12 

maǾlūm (Ar.) Malum, bilinen 

m. 24v7 

m. eyle- Bildirmek 

m.-di 24v9 
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m. ol- Bilinir olmak 

m.-dı 24v7 

maǾmūr (Ar.) Gelişip güzelleşmiş, bayındır duruma gelmiş, ahalisi olan 

m. 59v5 

maǾnā (Ar.) Mana, anlam 

m. 2v6, 2v13,8v5,8v6, 23v15,25v13,29r5,29r11, 35v10, 57v11, 57v13, 71v12, 79r4  

m. bil- Anlam bilmek 

m.-enlerden 2v6  

m. bul- Anlam bulmak 

m.-ıñ 52r4 

m. vėr- Anlam vermek 

 57v13 

m.+da 15v13, 22r12, 27v3, 27v4, 27v8, 29r13 

m.+dan 23r12 

m.+dur 29r10 

m.+sı 52r13, 57v12 

m. söyle- Anlam söylemek 

m.-sem 8v5 

m.+sını 14r9  

m.+sın al- Anlamını idrak etmek 

m.-dı 29r9 

m.+ya 8r13 

m.+yı 6r5, 27v8 

mancınıḳ (Ar.) Mancınık 

m. 49v6 

manṣūr (Ar.) Hallac-ı Mansur  

m. 80v7, 81r1, 81r4, 81r7, 81r8, 81r11, 82r10, 82r12, 82v11,82v12, 83r2, 83v10, 85r3 

m.+a 81v10, 83v1 

m.+dan 80v13 

m.+ı 82r5, 82r11, 82v10, 84r6 

m.+ıñ 80v8, 80v11, 85r7 

manẓara (Ar.) Manzara 

m. 15r10 

maǾrifet (Ar.) Hüner, marifet 

m. 23v15 
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mār (Far.) Yılan  

m. 7r5 

maraż (Ar.) Hastalık, illet 

m. 12v1 

m.+dır 3r6 

m. ėriş- Hasta olmak 

m.-miş 75r4 

maǾşūḳ (Ar.) Sevgili, sevilen 

m. 27v3, 27v4 

māsivā (Ar.) İnsanı Allah’dan uzaklaştıran her şey; dünya ile ilgili olan şeyler 

m.+dan gėç- Dünyadan geçmek 

m.-miş 80r13 

m.+yı 77r4 

māte (Ar.) “Öldü” 

m. 72v1,73r1 

maǿ ü menį (Ar.) Benlik  

m. 8v3 

māye (Ar.) Para, mal 

m.+sin 59r12 

maǾyūb (Ar.) Bir eksiği, kusuru olan; ayıp  

m. 79v8  

m. ol- Kusurlu olmak 

m.-a 43r15  

maẓhar (Ar.) Bir şeyin görünür duruma geldiği, zahir olduğu yer, tecelli yeri 

m. 85r12 

m. ol- Nail olmak, erişmek 

m.-duġıñ 86r10 

m.+ı 12v7, 80v5 

maẓhar-ı ḥaḳḳ (Ar.) Allah’ın tecellisi 

m.+dır 13r9 

m.+sın 12v7  

maẓhar-ı maǾbūd  (Ar.) Allah’ın tecellisi 

m. 24r8 

maǾẕūr (Ar.) Özürlü, mazeretli olan 

m. ṭut- Hoş görmek 

m.-asız 67v9 



443 
 

 

mecāl (Ar.) Güç, kuvvet, derman, tākat 

m. ol- Gücü olmak 

m.-a 49r1 

meclįs (Ar.) Meclis, dost ve arkadaş topluluğu 

m.+ine 24v11 

mecnūn (Ar.) Leyla ile Mecnun hikâyesindeki erkek kahraman olan Kays’ın diğer adı 

m. 27v9, 28r4, 28r5, 28r9, 28r10, 28v5,28v7, 28v8, 28v9, 28v14, 28v15, 29r4 

m.+ı 29r3 

m.+ıñ 28r14, 28v14 

mecẕūb (Ar.) Allah aşkı ile aklı başından gitmiş, dünyāyı aldırmaz duruma gelmiş olan kimse 

m. 79v8, 80r2 

m.+dur 79v9 

mecẕūb-ı sālik (Ar.) Önce cezbeye kapılıp sonra bir mürşit eli tutan, cezbeye düştükten sonra 

süluk gören kimse 

m. 11r5  

m.+dir 79v7 

med (Ar. medd) Med şeklinde bağlanan şed 

m. 38r6 

m.+de 38r6  

m.+di 40r13, 40r14 

meded (Ar.) Yardım, imdat 

m. ėt- Yardım etmek 

m.-en 4r2   

medḥ (Ar.) Övgü, övme 

m. ėt- Övmek 

m.-esi 3r12  

m.-er 54v8 

m. eyle- Övmek 

m.-me 62r10 

m.+iñe 3r14 

medįne (Ar.) Medine şehri 

m.37r5, 37r9 

m.+de 38r2 

meftūl-i ṭarįḳat (Ar.) Şeddin yedi adından biri 

m. 23r13 

meftūn (Ar.) Büyülenmişcesine tutkun, aşık 
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m. ḳıl- Aşık etmek 

m.-dı 28r4 

meger (Far.) Meğer, oysa ki 

m. 3r10,8v10,13r5, 13v12,14r2, 16v5,18r10,26v10,43r15, 54r9, 63v8, 69v12, 70r5,70r7, 71r2, 

82r3, 82v11,86r1 

mehābet (Ar.) Azamet, ululuk, korkunçluk; büyük gösterme  

m.+li 53r12  

mehdi (Ar.) Mehdi 

m.+yedeñ 40r5 

meh-veş (Far.) Ay gibi 

m. 2r5  

mekān (Ar.) Yer, mahal  

m.+ıdır 51v7 

mekke Mekke  

m. 64v10  

m.+niñ 15v9   

m.+ye 85v8,85v9, 85v10 

mekr (Ar.) Hile, aldatma 

m. 67r8 

m.+den 25v15 

mekr-i şeyṭān (Ar.) Şeytanın aldatması 

m.+dan 26r1 

melāl (Ar.) Üzüntü; üzgün 

m. gel- Üzülmek 

m.-mez 24r14 

melāl ol- Üzülmek 

m.-masun 48r12 

melāmet (Ar.) Ayıplama, azarlama, kınama 

m. eyle- Ayıplanacak duruma getirmek 

m.-yen 85r6 

m. ol- Kınanmak 

m.-maya 84v1 

melāǿik (Ar.) Melekler 

melāǿik-i ḥūri Ǿįn (Ar.)Güzel gözlü huriler 

m. 18v1 

melek (Ar.) Melek 
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m. 15r6, 16v13, 17r15, 18v3, 20r5, 20r8, 49r2, 62v6, 64r6, 64v3, 66v13, 67v8 

m.+ler 17r1, 17v2, 18r14, 20r1, 48v7, 56v6, 56v12, 64r7 

m.+lerim 34r7 

melǾūn (Ar.) Lanetlenmiş 

m. 63r8   

melūl (Ar.) Üzgün, mahzun 

m. ol- Üzgün olmak 

m.-dı 67r11 

m.-maz 78v3, 82r6 

m.-mışıdı 73r6 

memāt (Ar.) Ölüm 

m.+im 83r3 

menbaǾ (Ar.) Herhangi bir şeyin ortaya çıktığı yer, kaynak  

m.+ı 8v11 

menber (Ar.) Minber, hutbe okunan kürsü krş. bk. minber 

m. 47r5 

m.+i 47r3 

menn (Ar.) Kudret helvası 

m. 44v10 

menzil (Ar.) Varılacak yer, 

m. 52r10   

m.+de 54v11 

m.+e 48v13 

m.+e ėr- Amacına ulaşmak 

m.-er 10v14  

m.-meyüben 48v13 

m.-e var- Amacına ulaşmak 

m.-anda 39r1  

m.-mış 52r10  

m.+i 10r10, 86v9 

merd (Far.) İnsan, yiğit, sözünün eri  

m. 3r5  

m. ol- Mert olmak 

m.-a 2r6 

merdūd-ı ḥaḳḳ (Ar.) Allah’ın kovduğu, Hz. Adem 
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m. 57v5 

merġūb (Ar.) İstenilen, arzu edilen, makbul 

m. eyle- Rağbet göstermek 

m.-yen 6r13  

m. ol- Makbul olmak 

m.-a 43r15 

merhem (Ar.) Manevi bir acının, üzüntünün şiddetini azaltacak şey, çare 

m. ėt- Çare olmak 

 6v7  

m. ol- Çare olmak 

m.-a 3r5   

merįd (Ar.) Baş kaldırmada direnen, inatçı 

m. 25r6 

mertebe (Ar.) Kademe, derece 

m.+ñ 55v7 

mescid (Ar.) Cami, mescid  

m. 76r10 

mescūd (Ar.) Huzurunda secdeye varılan, kendisine secde edilen 

m. 55v5 

m. ėt- Kendisine secde edilmek 

m.-en 3v11  

mesned (Ar.) isnâd edilen,dayanılan şey 

m.+i 48v8 

mesken (Ar.) İkametgah, oturulan yer, konut 

m. ėt- Bir yerde devamlı olarak oturmak, bir yere yerleşmek 

m.e. 10r9 

meskenet (Ar.) Fakirlik, yoksulluk 

m. 10r9, 57v8 

m.+den 50v13   

mest (Far.) Sarhoş 

m. 3v6,45v8, 45v9, 78v12, 85r2 

m. ol- Sarhoş olmak 

m.-uban 49v4 

m.-sa 87v10 

mest-i ḥaḳḳ (Far.+ Ar.) Allah sarhoşu 

m.+ıñ 12v10 



447 
 

 

meşāyiḫ (Ar.) Şeyhler 

m. 21r2, 21v10, 22r2, 35v15, 37v7, 38r9, 38v5, 40r6, 69v11, 79v12  

meşġūl (Ar.) Bir işle uğraşan, iş görmekte olan 

m. 80r11  

m. ol- Meşgul olmak, uğraşmak 

m.-a 15v3, 39v12  

meşhūr (Ar.) Meşhur olma, tanınma 

m. 21v13 

meşmūmāt-ı ḥaḳḳ (Ar.) Allah’ın hoş kokusu 

m. 17v3 

mevcūd (Ar.) Var olan, bulunan, mevcut 

m. 55v4 

m. ol- Var olmak 

m.-a 24r8 

mevcūdāt (Ar.) Mahluklar, var olan şeyler 

m.+a 6r7, 24r9 

m.+ı 85v12, 86r10 

mevt (Ar.) Ölüm 

m. ėriş- Ölmek 

m.-üp 87v12 

mey (Far.) Şarap, bade 

m. 25v14, 87v9 

meyān-beste (Far.) Belini bağlamış, işe hazır  

m. 24r14 

mey-dān (Far.) Şarap kabı 

m.+ı 87v9 

meyl  (Ar.) Meyl, eğilim 

m. ėt- Meyletmek 

m.-medi 74v4  

m.-üp 68r2 

m.+i ol- Eğilim göstermek 

m.-madı 68r13 

mezįd (Ar.) Artma, artırma, çoğalma 

m. ol- Artmak 

m.-sun 69v12 
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mı Soru eki krş. bk. mi 

m. 22v12,25r11, 28r11, 34v3, 35r7, 59v9,63r1, 68r10, 72r9, 76v11, 77v2, 79r8 

m.+sın 33r2, 33r8 

mīḫ (Far.) Mıh, çivi 

m.+ıdır 15r13  

mıṣr (Ar.) Mısır ülkesi 

m. 38r8, 66v2, 66r13, 67r9 

m.+a 38r2, 66r13, 66v2 

m.+ıñ 66v1,66v7, 67r10  

mıṣrį (Ar.+ Far.) Zü’n- Nun-ı Mısrî’nin şeddini kuşananlar 

m.+leriñ 38r7 

mi Soru eki krş. bk. mı 

m. 4v8, 27r14, 24v10, 28r6, 38v10,41v4, 46r15, 50v12, 57r1, 60r4, 62r4, 70v11, 78r11,78r12, 

81v4, 82v2, 83r7, 85v9 

m.+dür 37v1 

m.+siz 27r14 

m.+ydi 70v12 

miftāḥ (Ar.) Anahtar 

m. 21r5 

miḥnet (Ar.) Mihnet, sıkıntı 

m. 9r14 

m.+i 78v5 

m.+in 3v14 

miḳdār (Ar.) Miktar 

m. 18r6 

m.+ı 32r15, 33r3  

milk (Ar.) Mülk 

m. 17r11 

m.+ine 74v6  

minber (Ar.) Minber, hutbe okunan kürsü krş. bk. menber 

m. 26v13, 26v14, 27r5 

minnet (Ar.) Bir iyiliğe karşı kendini borçlu görme; şükür  

m. 60v6 

miǾrāc (Ar.) Mi’rac gecesi 

m. 5r8, 47v4  

m.+ı 84v2 
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mirǾāt  (Ar.) Ayna 

m. ol- Ayna olmak 

m.-asın 21r4 

m.+a 27v5 

mirǾāt-ı ḥaḳḳ (Ar.) Allah’ın aynası 

m. 27v5 

miṣbāḥ (Ar.) Etrafa ışık veren, kandil, çıra, meşale 

m. 21r5 

miskįn (Ar.) Miskin, aciz, zavallı 

m. 43v14,60r6,61r9, 61v2, 75v12, 77r13 

m.+e 75v9, 75v11, 76v1 

m.+i 76v12  

m.+iñ 60r5, 61v9 

m.+ler 75v9  

m.+lere 75v13 

m.+leri 75v11 

m.+leriz 75v8  

mįzān (Ar.) Terazi 

m. 32r14, 32v1 

mizer (Ar.mi’zer) Peştemal, futa 

m. 59v8 

mollā (Ar.) Büyük kadı 

m. 2v6 

morde (Far.) Ölü, ölmüş 

m.+dür 48r5 

muđıl (Ar. muđıll ) Doğru yoldan çıkaran, saptıran, kötü yola sevkeden 

m. 50v9 

mufaṣṣal (Ar.) Tafsilatlı, uzun uzadıya anlatılan 

m. ol- Tafsilatlı olmak 

m.-sun 50v1   

muḥabbet (Ar.) Sevgi, dostluk, yarenlik 

m. 10r14  

muḥaḳḳıḳ (Ar.) Tahkik eden, soruşturucu, gerçeği arayıp meydana çıkaran 

m. ol- Soruşuturucu olmak 

m.-asın 24v5 
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muḥammed (Ar.) Hz. Muhammed 

m.+dür 39v3 

muḥkem (Ar.) Sağlam 

m. ol- Sağlam olmak 

m.-a 23r9 

muḥtesib (Ar.) İslam hukukunda bir kasaba veya şehir halkının şer’i emir ve yasaklara 

uymasını sağlamakla görevli olarak çarşı ve pazarı kontrol eden, ticari davalara bakan 

belediye zabıta memuru 

m. ol- Muhtesib olmak 

m.-ur 48r7 

muḥterem (Ar.) Saygın 

m. 43v15 

muḳaddem (Ar.) Önde olan, önden giden, ileride bulunan 

m.+dir 6v12, 72r1  

muḳallid (Ar.) Taklitçi 

m. 24v6 

m. ol- Taklitçi olmak 

m.-maya 24v7 

muḳarreb (Ar.) Yaklaşmış, dost kabul edilmiş kimse 

m. 3v11  

m.+ler 18v2  

mūḳın (Ar.) Şüphesiz, kat’i olarak bilen 

m. 2v4 

muḳırr (Ar.) İkrar eden, doğruyu söyleyen 

m. 27r13 

mūnis (Ar.) Alışılmış, alışılan; cana yakın, dostça olma 

m. ol- Alışmak; cana yakın olmak 

m.-a 60v9, 64v6 

m.-muş 60v8  

m.+i 7v13, 60v13, 61r1  

muǿaḫḫar (Ar.) Sonraki 

m.+dur 72r1 

muǾanber (Ar.) Güzel kokan, güzel kokulu  

m. ḳıl- Güzel kokulu yapmak 

 87v5 

muǾaṭṭar (Ar.) Itırlı, güzel kokulu  
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m. 62v4 

 m. ḳıl- Güzel kokulu yapmak 

87v5  

muǾaẓẓam (Ar.) Kocaman, ulu, büyük 

m.+dır 6v12  

murād (Ar.) İstek, dilek, amaç 

m. 25r6, 29r10 

m.+ı 33v9 

muraḳḳaǾ (Ar.) Yamalı 

m. 5r12 

murġ-ı cān (Far.) Can kuşu 

m. 3v5  

m.+a 3r9 

mūsā (Ar.) Hz. Musa 

m.+nıñ 54r5 

m.+ya 53r6, 54r2, 69r2 

m.+yı 43v8 

muṣaddıḳ (Ar.) Doğruluğunu ortaya koyan, doğrulayan, tasdik eden kimse 

m. ol- Doğrulamak 

m.-asın 24v5 

musaḫḫar (Ar.) Boyun eğdirilmiş, emir ve itaat altına alınmış 

m. ḳıl- İtaat ettirmek 

m.-an 3v9  

muṣḥaf (Ar.) Kitap; Kur’an 

m. 51v7  

muṣṭafā (Ar.) Hz. Muhammed 

m.+dan 7v12  

m.+dur 37v13 

m.+nıñ 8r9 

muştıcı (Far. Müjde+ T.)Müjdeci 

m. 73r7, 73r8 

m.+yuz 64v4 

mutaṣṣıf (Ar.) Kendisinde bir hal, bir sıfat, bir vasıf bulunan 

m. ol- Vasıflanmak 

m.-dım 42v4 
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muṭįǾ (Ar.) İtaat eden, bağlı 

m. ol- İtaat etmek 

m.-dılar 46r6 

muṭlaḳā (Ar.) Mutlaka, kesinlikle 

m. 77r6, 78v2 

muvāfıḳ (Ar.) Uygun, yerinde 

m. ol- Uymak 

m.-sa 16r4 

mübārek (Ar.) Bereketli, feyizli 

m. 17v13, 18r9, 36r14, 62r8, 72r13 

mücmel (Ar.) Kısaltılmış, özetlenmiş 

m. ol- Kısaltmak 

m.-masun 50v1  

mücrim (Ar.) Suç işlemiş, suçlu, kabahatli kimse 

m. 5v13 

müdām (Ar.) Devamlı, sürekli 

m. 80r9 

müftį (Ar.) Müftü 

m.+ler 81v8 

mühlet (Ar.) Bir işin yapılması için istenen belli bir süre  

m. iste- Süre istemek 

m.-rem 57r8 

mühr (Far.) Mühür, damga 

m.+ini 38v8 

mühr-i tevḥįd (Far.+Ar.) Tevhid mührü 

m.+i 31r8  

mükemmel (Ar.) Mükemmel, kusursuz, tam 

m. 40r14 

mükerrem (Ar.) Saygıdeğer, aziz, muhterem 

m. 6v12, 47r4 

m. eyle- Aziz eylemek 

m.-yen 3v9  

mümeyyiz (Ar.) İyiyi kötüden doğruyu yanlıştan ayıran 

m. 36r2 

mümkināt (Ar.) Mümkün olan, olabilir  

m. 3r8 
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münācāt (Ar.) Allah’a dua etme, yalvarma  

m. eyle- Dua etmek 

m.-di 74r6  

m. ḳıl- Dua etmek 

45v12 

münāfıḳ (Ar.) İki yüzlü, münafık 

m. 73r3, 73r5, 73r6 

m.+lar 65r9, 65r12 

müneccim (Ar.) Yıldızların hareketlerinden geleceğe dair hükümler çıkaran kimse, müneccim 

m. 63r1  

m.+ler 63r3  

münevver (Ar.) Aydınlatılmış, nurlu, ışıklı 

m. ol- Nurlanmak 

m.-dılar 7r13, 66v7  

münhezim (Ar.) Hezimete uğramış, yenilmiş 

m. ol- Yenilmek 

m.-dı 73r9 

münḳād (Ar.) Boyun eğme, itaatkar, tabi 

m. 69v2, 87r3 

m. ol- İtaat etmek 

m.-dı 9r15  

m.-a 64v5 

m.-an 5v7  

münkir (Ar.) İnkar eden, kabul etmeyen  

m. 27r13 

m. ol- İnkar etmek 

m.-sa 79r7 

m.-maġıl 22r2  

münǾadim (Ar.) Dost, nedim 

m. 73r9 

müǿmin (Ar.) İman etmiş olan kimse 

m. 2v4, 34r11, 72r11, 72v1, 73r8, 73v10  

m.+e 2v4, 4r4, 72r12, 73v5  

m.+i 73v6 

m.+iñ 27v6 
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m.+ler 20r14  

mürebbį (Ar.)Eğiten, terbiye eden, eğitici  

m. ol- Eğitici olmak 

m.-masa 13r14 

m.+yi 13v1   

mürįd (Ar.) Tarikata girip bir mürşide bağlanan derviş, öğrenci 

10v12, 25r9, 85v4 

m. ol- Mürid olmak 

22r3 

m.-a 25r6, 25r8 

m.-up 55r2 

m.+i 35v15 

mürşid (Ar.) Rehber, kılavuz,önder 

25v9, 78r2, 80v4, 85v10, 85v11, 86r9 

m. ol- Rehber olmak 

m.-asın 86r8 

m.-dı 65v3 

m.-up 78r1 

m.-ursın 85v6 

m. olmaḳlıġ Mürşit olma 

m.-a 85v7 

m.+i 31r11 

m.+siz 86v4 

mürşid-i kāmil (Ar.) İlimli, fazletli mürşid  

m. 87r4 

mürşid-i ekmel (Ar.) Noksansız, mükemmel mürşid 

m. 54v12 

müsāmıḥat (Ar.) Hoş görmeler, göz yummalar 

m. ėt- Hoşgörülü davranmak 

m.-esiz 29v15 

müŝemmir (Ar. müŝmįr) Her şeyi veren; neticelendiren, sonuçlandıran; Allah 

m.+dir 24v1 

müskir (Ar.) Arapça sarhoşluk veren, sarhoş edici 

m. 41v4 

müslim (Ar.) Selman- ı Farisi’nin şed kuşattığı kişilerden biri, Müslim 

m. 35v5 
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müsteḥaḳ (Ar.) Hak etmiş ,layık 

m. ol- Hak etmek 

m.-ur 32r15 

müstemiǾ (Ar.) Dinleyici,dinleyen 

m. ol- Dinlemek 

m.-ġıl 36v7 

müsülmān (Ar.) Müslüman 

m. 21r1, 45r3, 45r7 

müşerref (Ar.) Şerefli, şereflenmiş 

m. ol- Şereflenmek 

m.-ur 84v12 

müşk (Far.) Misk 

m. 19v15  

müşk-i ḫoten (Far.)Hoten miski 

m. 9v6 

müştāḳ (Ar.) Özleyen, can atan 

m.+dır 62v10 

müşterį (Ar.) İstekli kimse, talip; alıcı 

m. ol- Alıcı olmak 

m.-dı 67r1 

muttaḳį (Ar.) Dinin emir ve yasaklarına tam olarak uyan, günah ve haramdan sakınan, 

Allah’tan korkan kimse 

m. 78v10 

m. ol- Allah’dan korkmak 

m.-an 11r3     

m.+ler 11r3   

müzeyyen (Ar.) Süslenmiş, bezenmiş, süslü  

m. ol- Süslenmek 

m.-alar 14v14 

N 

 

nā- dān  (Far.) Cahil, bilmez, bilgisiz 

n.+ı 13r3  

nā-bedįd (Far.) Görünmez  

38v15 

nā-çāre (Far.) Çaresiz  
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n.+dür 56r8 

naġme (Ar.) Ahenk, ezgi 

n.+ler 32r4 

naġme-sāz (Ar.+Far.) Şarkı okuyan türkü söyleyen  

n. ol- Şarkı söylemek 

n.-sun 15r6 

n.-sañ 49v2 

naḥįf (Ar.) Zayıf, çelimsiz 

n. 49v8 

naḫl (Ar.) Hurma ağacı  

n.+ından 15v1 

naḳįb (Ar.) Yardımcı, bir tekkede, şeyhin yardımcısı olan en eski derviş veya dede, esnaf 

teşkilatında şeyh yardımcısı 

n. 11r1, 37v10, 39r13, 39v14, 40r2 

n. ol- Nakib olmak 

n.-an 39r13, 39v14 

n.+iñ 44r14 

naḳl (Ar.) Nakletme, taşıma, aktarmak 

n. ėt- Aktarmak 

n.-elim 26r15 

naḳş (Ar.) Görünüş, suret 

n.-+ı 2v3 

nāle (Far.) İnleme, inilti 

n. 2r8, 2r12 

nāliş (Far.) İnleme, inleyiş; Şeyh Naliş  

n. 25r7, 25r13, 25v2, 25v10 

n.+ini 2r8 

namāz (Far.) Namaz 

n. 83r8 

n. ḳıl- Namaz kılmak 

53v8 

n.-ardı 7v4  

n.-dı 16v4, 20r9,30r14 

n.-a 83r9 

n.-ı ḳıl- Namaz kılmak 

39v4 
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n.-duġı 5r6 

n.-lar ḳıl- Namaz kılmak 

n.-uban 57r2 

nāme (Far.) Kitap, mecmua  

n.+yi 31v7 

naǾleyn (Ar.) Bir çift ayakkabı 

n.+iñe 53v13  

n.+iñi 53v9, 54r1   

naǾre (Ar.) Bağırmak, çağırmak 

n. çek- Bağırmak 

n.-di 72v6  

n. ur- Bağırmak 

n.-an 72v13   

nā-pāk (Far.) Pis, temiz olmayan 

n. 68v7, 68v10 

n.+dan 68v9  

nār (Ar.) Ateş, od 

n. 25v5, 84v6 

n.+a 82v10 

n.+ı 1v8 

naṣįb (Ar.) Nasip, kısmet  

n.  41r4 

n. al- Nasip almak 

n.-maz 11r4 

n ėt- Nasip etmek 

87v12 

n.+de 22v3 

naṣįḥat (Ar.) Nasihat, öğüt 

 n. 51r2 

n.+dür 9v10  

n. ėt- Öğüt vermek 

n.-e 22v2 

n.-diler 82r6  

n. vėr- Öğüt vermek 

n.-diler 82r8, 82v13  
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n.-eler 51r10 

nāz (Far.) Naz 

n. 9r2 

n. ėt- Nazlanmak 

n.-diler 20r3 

n.-dügi 5r10 

naẓar (Ar.) Bakma, bakış 

n. ḳıl- Bakmak 

38v4 

n.-dı 45r15 

n.-dım 26v1 

n.-sañ 4v4 

nāzil (Ar.) Yukarıdan aşağıya inen, inici   

n. ol- İnmek 

n.-an 5r3  

n.-dı 14r10, 46r11  

naẓm (Ar.) Şiir, nazım 

n.eyle- Vezin ve kafiye ile manzum olarak yazmak 

n.-dim 51r12   

ne Ne 

n. 3r12 ,4v4, 4v5, 4v6, 4v14 , 8v4, 9r1, 12r12, 14r4, 14r12, 14r14, 14v4, 14v7, 

14v9,16r5,16r14, 16v2, 17r15, 20v2, 22v5, 22v8, 23r4,23r5, 23r12, 23v6, 24r1, 24r4, 24r13, 

25r10,25v2, 26v12, 26v14, 28r10, 28v4, 29r1,29v3, 29v10, 30r13, 32v5, 32v7,32v11, 33r6, 

33v5, 33v11, 33v15,34r5, 34r8, 34v7,35r7, 35v10, 35v12, 37r7, 37r8,37v7, 38r1,38r10, 

38v9,38v12, 39r15, 39v10, 40r6, 41v14, 43r14, 43v7,43v13, 44r1, 44r4, 44v15, 45r10, 

45r15,46r5, 47r14, 47v11, 49v5, 49v11, 49v13,50r1, 50v1,52r3, 52v2, 53v1, 53v3, 54r1, 

54r4, 54r12, 54v1, 55r8, 56v1, 56v2, 57r7, 60v2, 61r7,62r1,63r12, 63v4, 64r10, 66r8, 66r9, 

66v3, 66v4, 67r1, 67v3, 67v12, 67v13, 68r1, ,68r11, 69r13, 69v1, 69v2, 69v5, 69v13, 70r6, 

70v2, 71v3, 71v8, 73v7, 73v8, 73v9, 74r2, 74r3, 74r4, 75r2,76v11,78v6, 80r3, 80r6, 80v1, 

80v8, 81r8, 81r11, 81v13, 82r10, 82r13, 83r12, 84v4, 84v5, 84v7, 84v8, 84v10, 85r9, 85r11, 

86r2, 86r7  

n.+dir 9v10,10v15, 15v9, 21r2, 38v2, 38v7, 41v1, 41v7, 41v10, 44r10, 48r8, 51v1, 51v4, 

58v9, 64r13, 75r4 

n.+dür 9r12, 9v1, 10v13, 38v11, 42v4, 43r9, 48r13, 48r14  

n.+sin 13v3 

n.+ye 67v7, 72v7, 73r7  

n.+yse 16r15, 32r9, 75r9 

nebį (Ar.) Peygamber 

n. 7v5, 27r6, 29r644v8, 58r6, 58v2, 58v6, 68r10, 69v1, 72r1,72r2, 77r8 
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n.+den 72r1 

n.+ye 45r4 

nedāmet (Ar.) Pişman olma, pişmanlık 

n. eyle- Pişman olmak 

n.-yen 85r6 

neden Neden; nereden 

n. 31r1, 33v11, 41r8, 71r7, 73v3  

nefes (Ar.) Nefes, soluk, an 

n. 2r14, 11r2, 52r3  

n. ėt- Dua etmek 

 n.-diler 9r5  

n.-meye 22r3 

nefḫ-i rūḥ (Ar.) Ruh üfleme, can verme 

n. 3v8   

nefsānį (Ar.) Canlı olmanın gerektirdiği arzularla ilgili, nefse ait 

n.+den 23v13 

nefs (Ar.) Nefis, can, ruh  

n.+i 25r7, 26r7,60v4, 60v8 

n.+ime 55r11 

n.+ime uy- Nefse uymak 

n.-ubanı 56r11 

n.-in 22r9 

n.-indeñ bil- Nefsinden bilmek 

n.-üp 77r13 

n.+iñe 56r13 

n.+ine 12r4, 77r11 

n.+ine bıraḳ- Nefsine bırakmak 

n.-dı 77r11 

n.+ini 51r7   

n.+iniñ 22r5, 22r11 

n.+iñiñ 26r8 

n.+ini öldür- Nefsi öldürmek 

n.-e 51r7 

n.+i öldür- Nefsi öldürmek 

n.-ir 26r7 
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n.+lerine 75v4  

n.+üme 56r5 

nefs-i luǾbet-bāz (Ar.+ Far.) Oyun yapan nefis; nefsinin oyunu 

n.+ı 57v8 

nefs-i şōm (Ar.) Kötü nefis 

n.+ı 26r5 

nefsį (Ar.) Nefisden doğan şeyle ilgili, nefsani 

n. 62r7 

nemrud (Ar.)Nemrut, Hz. İbrahim peygamberi ateşe attıran zalim 

n.+dan 63r10  

nėre Nere 

n.+de 52r8, 65r3 

n.+den 85v10 

n.+dendir 41r14, 41r15, 41v1, 42r11, 48r8 

nesįm (Ar.) Hafif hafif esen, hoş ve latif rüzgar 

n. 7r1 

nesne Nesne 

n. 8v8, 18r3, 24v14, 43r2, 44r11, 60r9, 63r1, 63v12, 64r11, 65r1, 71v13, 72r8   

n.+den18r3 

n.+sin 60v13 

neşter (Far.) Hekim bıçağı, neşter 

n. 28v4, 28v6 

n. ur- Neşter vurmak 

n.-maġıl 28v7 

n.-i 28r14, 28r15 

n.+i ur- Neşter vurmak 

28v13 

n.+iñ 28v6 

n.+iñden 28v5 

nevāfil (Ar.) Farz ve vacip olanlar dışında sırf Allah rızasını kazanmak için yapılan ibadetler 

n. 32v5 

n.+de 32v10 

n. ḳıl- Farzları yapmak  

n. ḳ. 32v3 

nev-cüvān (Far.) Taze, genç delikanlı 

n. 9r9  
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ney (Far.) Ney 

n. 2r9, 2r10, 2r11 

n’ėt-Ne etmek, ne yapmak 

n.-eceksin 42v2 

n.-elim 82r7 

n.-er 18r9, 67v11, 76r9 

n.-eriz 76r8 

n.-ersin 22v6 

n.-esi 3r12 

n.-esin 39r8, 56r6, 60r11, 70r10 

n.-di 61v10, 71v8, 85r9 

n.-diler 37r4, 80v12, 84r6 

n.-dügin 59v10 

n.-dügini 42r2 

n.-mek 83v1  

n.-miş 62v12 

n.-sem 82r2 

n’eydügi Ne olduğu 

n.+n 48r15 

n’eyle- Ne eylemek, ne yapmak, ne etmek 

n.-di 25v10,36v8, 40v4, 40v9, 45r4,53r5, 58r9, 63r12,71v8,75v2 

n.-diler 65r3,75v6 

n.-dim 56r5,56r6 

n.-diñ 46r11 

n.-diyse 39v9 

n.-miş 12r1, 55r8, 58r6, 58r7, 62v12 

n.-r 18r9, 67v11, 74r2, 87v3 

n.-diñ 54r10  

n.-im 36r4 

n.-se 23r3 

n.-sem 82r2 

n.-señ 56r13 

n.-sün 32v7, 41v14, 48v5, 63v6, 66r12, 85r3 

n.-ye 34r7, 41v3 

n.-yediñ 54v2   
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n.-yem 56r8  

n.-yeyim 53v2   

n.-yicek 10v14, 23r3, 67v13  

n.-yüben 3r12, 61v10 

n.-yüp 23r2 

neẕr (Ar.) Adak adama 

75r12, 75v2  

n. ėt- Adak adamak 

n.-diler 75v1 

n. eyle- Adak adamak 

n.-gil 75r9  

n.-den 75v1  

n.-im ol- Adağı olmak 

n.-sun 75r10 

n.-ine 76r11, 76v1   

n.-ni 75v3, 76v4 

nice Bir çok, hayli; ne; çok kere; nasıl; ne şekilde, niçin krş. bk. niçe 

n. 10r11,10v14,11r1, 11r3, 12r7, 13v4, 14r4, 14v3,14v7, 14v9,18v8, 23r2, 32r5, 32v3, 33v13, 

34v11,36v1, 39v13, 41r10, 41r14, 48v2, 51r6, 51r12, 53v3, 57v1,59v7,59v10, 63v2,65v4, 

82r2, 82r3  

n.+dir 10v15,14v6, 15v2, 21v1, 26r6, 26v13, 84r10 

n.+dür 15v1, 32r6, 34v3, 38v11, 47r14, 64r10, 69r6 

n.+si 11r2, 14v9, 39r13 

niçe Bir çok, hayli; ne; çok kere; nasıl; ne şekilde, niçin krş.bk. nice 

n. 16r12, 18r1, 22r13, 33r10, 35r6, 36v10, 43r12, 43v8, 44r13, 48v1, 51v1, 55r13, 55v2, 56r1, 

56r2, 60r5 64r6, 65r1, 67r8, 67r11, 67r12, 67r13, 70v8, 71r3 78v7, 79v5 , 80r1, 82r8, 85v9 

n.+ler 18v13, 23r13, 23v1,23v2, 24r11, 29r8, 29r9, 29r11,32v8, 37r5, 40v12, 41r15,50v7, 

50v8,50v9, 79v9, 86v3, 87r5 

n.+leri 29r8 

n.+si 40v5,50v11 

n.+ye 22v10 

n’içün Niçin 

n. 15r9, 15v14,18r7, 42r14, 43r15, 43v14, 49v9, 56v5, 64r9 , 65v13, 66r4, 73v2, 76v3, 78v8, 

83r7,84r3 

nįk-ḫū (Far.) İyi huylu 

n. 83r9 

nįm-ṭarįḳ (Far.+Ar.) Yolun yarısı, yolda kalmak  
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n. 34v5 

niǾmet (Ar.) Nimet 

n. 40v10, 48v1 

n.+de 41v14 

n.+den 12r10 

n.+e 40v7 

n.+i 9v2 

n.+in 9v5  

n.+iñ 12r10 

n.+inden 9v2  

n.+le 67r13 

n.+ler 25v3 

n.+leri 40v5 

n. vėr- Nimet vermek 

n.-en 4r4 

niǾmet-i ḥaḳḳ (Ar.) Allah’ın nimeti 

n. 12r8 

n.+ı 12r9 

niŝār (Ar.) Saçma, saçılma 

n.+ı 16v14  

nįş (Far.) Zehir; hançer, neşter gibi şeylerin sivri olan uç kısımları 

n. 3r5 

n.+i ur- Neşteri vurmak 

n.-dı 28v14 

nişe Nasıl, ne şekilde 

n. 22r2 

nitekim Nasıl ki, şöyle ki 

n. 2v6, 4v5, 13r4, 13r6, 27v9, 29v1, 35r2, 39v6, 59r9,80v9,85v2 

nitelik Vasıf, keyfiyet 

n.+den 1v2 

niyāz (Ar.) Yalvarma, yakarma 

n. ėt- Yalvarmak 

n.-di 16v4  

n. eyle-Yalvarmak 

53v8 
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n. ḳıl- Yalvarmak 

n.-uram 83r8 

n.-ı ėt- Yalvarmak 

n.-dügi 5r6  

niyyet (Ar.) Niyet 

n. 3v6 

n. ėt- Niyet etmek 

n.-di 75v2 

n.-diler 20r1, 75v13, 76r3 

n. eyle- Niyet etmek 

n.-mek 52r8  

noḳsān (Ar.) Eksiklik, kusur 

n. eyle- Kusurlu yapmak 

n.-ye 41v3 

noḳṭa (Ar.) Bir konuda önemli taraf, husus 

n.+sın 8v5 

n’ol- Ne olmak 

n.-a 4v2, 7v7, 8r13, 9r15, 11r14, 25v7, 33v1, 35r3, 37v2, 49r14, 55v4, 79v8, 82v3, 84v3, 

85v8 

n.-dıñ70v8 

n.-dı 28v1, 33r15, 80v13 

nįk-nām  (Far.) İyi ün kazanmış, ünlü 

n. 10v1 

nūḥ (Ar.) Hz. Nuh Peygamber 

n+ıñ 42r9 

nūr (Ar.) Nur, ışık, aydınlık 

5r9, 16v9,16v15, 24r7, 71r4 

n.+a 16v10 

n.+dan 15r11, 17v3 

n.+ı 15v12, 16v11, 16v15, 17r6, 25v5, 63v10 

n.+ı ṣaç- Nur saçmak 

n.-dılar 16v15   

n.+ıñ 18r2 

n.+ın 8r4 

n.+u 17r2 

nūrānį (Ar.) Işıklı 
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n. 86v2, 86v3, 86v5  

n.+dür 24r6 

n.+yle 24r7 

nūr-ı ḥaḳḳ (Ar.) Allah’ın nuru 

n.+ıyla 75r3 

nūr-ı Ǿoŝmān (Hz.) Osman’ın nuru 

n.+ı 7v14 

nūş (Far.) İçki  

n. ėt- İçmek 

n.-e 3r5  

nübüvvet (Ar.) Peygamberlik, nebilik 

n. 5v3  

n.+den 7r1  

O 

 

o O (Sıfat) krş. bk. ol 

o. 7r5, 15v13,18v11 

o O (Zamir) krş.bk. ol 

o. 8r15  

o.+dur 3r5, 11r13 

o.+nda 86v11 

od Ateş 

o. 15v7, 59r11  

o.+a yaḳ- Ateşe atmak 

o. y. 65v11 

o.-alar 84v5 

o.-asın 11v7 

o.-madı 19r5 

o.-maḳ 84r12 

o.+a at- Ateşe atmak 

o.-ar 50r8  

o.-dı49v6 

o.+a düş- Yanmak 

o.-se 2r14  

o.+a ur- Yakmak 



466 

 

o.-dılar 84r9 

o.+a gir- Yanmak 

o.-se 49v11 

o.+a at- Ateşe atmak, yakmak 

o.-a 33r2 

o.+a yan- Yanmak 

o.-a 33r8 

o.+a ṭaġla- Ateşe atmak, yakmak 

o.-ya 24r1  

o.+dan 45r14 

o.+ı 15v6, 49v12 

o.+ına yaḳ- Yakmak 

o.-ma 6v8  

o.+ıyla 2r15, 2v1  

odun Odun 

o. 7v3   

o.+lar yaḳ- Ateş yakmak 

o.-dılar 84r8 

o deñlü O kadar 

o. 61r10 

oġıl Oğul, erkek evlat krş. bk. oġlan/ oġul 

o. 22v12, 33r5, 33r8, 33v4, 61v8 

o.+ı 33v5 

o.+ıdur 55v6 

o.+ıñ 63v5 

o.+ını 33v2 

o.+ıñı 33r9 

o.+ınıñ 63v3  

oġlan Oğul, erkek evlat krş. bk. oġıl/ oġul 

o. 10r5, 63r8, 64v5 

oġul Oğul, evlat krş. bk. oġıl/ oġlan 

o. 33r13 

oḫşa- Okşamak 

o.+maḳ 33r14 

o.+ar 75r8 

o.+yuban 63v1 
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oḳ Ok 

o. 36r3 

o.+ı 36r4 

o.+ıñ 36r4 

oḳı- Okumak krş. bk. oḳu- 

 o.-ya 61r2  

oḳu- Okumak krş. bk. oḳı- 

o. 47r7 

o.-dı 14r6, 17v13, 27r3, 29v4, 29v10, 30r2, 30r6, 30r14, 30v8, 39v6, 74v3, 76v9 

o.-dup 10r12 

o.-maḳdı 14r3 

o.-nan 6r3 

o.-r 14r5, 35r7 

o.-rısa 39v5 

o.-ya 10r11, 39v6 

ol O (Sıfat) krş. bk. o 

o. 1v9, 3r11, 3r13, 3v9, 4r5, 4v6, 5r1, 5r2, 5r7, 5r8, 5r11,5r12, 5r13, 5r14, 5r15, 5v9, 6v4, 

6v5,6v8, 6v12, 7r5, 7r14, 7r15,8r1,8r4, 8r13, 8r6, 9r8, 10v12, 12r10, 12r11, 13r9, 13v4, 

13v12, 14r1, 14v4,14v5,14v10,15v3, 15r7, 15r8,15r15, 15v5, 15v6,15v8, 16r2,16r12, 16r14, 

16v1, 16v5, 16v6, 16v7,16v14, 16v15, 17r2, 17r3, 17r9, 17r13, 17r14, 17r15, 17v1, 17v2, 

18r4, 18r10, 18v1, 18v2, 18v5, 19r7 19r11, 19v6, 20r1, 20r9, 20v2, 20v6, 20v10, 21v14, 

22v2, 22v10,23r10, 23v3, 24r1, 24r4, 24r5, 24r6, 24r7, 24r10, 24v1, 24v10, 25r6, 26r3, 26v1, 

26v8, 26v10, 26v14, 26v15, 27r2, 27r3, 27v2, 29v10, 29v11,30r7, 31r1, 31r12, 31r15, 31v2, 

32r3, 32v2, 32v6, 32v9, 32v11, 32v14, 32v12, 34r8, 34v4, 34v11,34v13, 34v14, 34v15, 35r8, 

36v6, 37r3, 37r8, 38r2, 38r8, 38r14, , 38v739r8, 39r10, 39v3, 39v9, 39v11, 39v14, 40v6, 

41v11, 42r12, 42v9, 43r12, 43v4, 43v7, 43v12, 44r3, 44r5, 44r10, 44v7, 44v8, 44v9, 44v11, 

44v13, 45r2, 45r9, 45r11, 45r13, 45v7, 45v12, 45v14, 45v15, 46r6, 46r9, 46r11, 47r4, 47r6, 

47r7, 47v3, 47v4, 47v13, 48r7, 48v1, 48v5, 48v7, 48v15, 49r2, 49v12, 52v7, 53v9, 

53v11,54v12, 56v12, 57r3, 57r7, 57r11, 58r2, 58r3, 58r6, 59v6, 60r13, 62v13, 63r3, 63r5, 

63r8, 63r9, 63r10, 63r13, 64r7, 64v7, 64v8, 64v9, 64v13, 65r4, 65r7, 65r9, 65r10, 65v8, 65v9, 

65v12, 66r11, 66v1, 66v4, 66v6, 68r4, 68r10, 71r4, 71v9, 71v11, 72r3, 72r9, 72r13, 72v3, 

73r1, 73v1, 74v13, 76r2, 76r6, 76r9, 76v3, 76v5, 76v9, 76v10, 77r7, 78r1, 78r3, 78r11, 78r13, 

78v3, 78v5, 79r5, 80v10, 80v12, 82r1, 82r2, 82r5, 82v3,82v11, 83r9, 85r8, 85r9, 85v8, 

86v1,86v4, 87v3 

ol O (Zamir) krş. bk. o 

o. 1v1, 1v4, 1v15, 2r2, 2r4, 2r5, 2r6, 3r14, 3v3, 4v10, 5v5, 5v15, 6r3, 6r5, 6v10, 6v13, 7r9, 

7v14, 8r12, 8v11, 9r11, 9r12, 9v1, 10v2, 11r8, 11r12, 11r13, 12r3, 12r13, 14r5, 14r7,15v5, 

15v8, 16r9, 16r13, 16v2, 17v8, 18v10, 18v13 

21r5, 21v13, 22r5, 22r9, 22r11, 22v4,22v11, , 24r9, 24v10, 24v11, 24v13, 24v15, 25r4,25r6, 

25v9, 25v12, 25v15, 26v2, 27v8, 27v9, 28r8 , 30r9, 30r12, 31r11, 31v1, 33v10,34r8, 34v6 

35v11, 35v12, 38r12,38r13, 38v9, 38v15, 39r1239v9, 39v13, 40r14, 41r15, 41v1, 43v5, 44v3, 

45r5, 45r15, 45v11, 45v13, 46v14, 46v15, 47r3, 47r7, 47v5, 47v9, 47v10, 47v15, 48r5, 
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48v10, 48v13, 49v11, 50r7, 50v1, 50v2, 52r11, 54r3, 54r12, 54v1, 54v13, 55r1, 55r10, 55r11, 

57v4, 57v5,57v9, 58r7, 58r8, 58v13, 60v5, , 60v6, 61v10, 62r8, 63v9, 63v11, 64r5, 64v6, 

65v3, 65v4, 65v10,67r4, 67r8, 68r3, 68v5, 69r5, , 70v11, 71r10, 73v9, 74r13,74v4, 77r6, 

77r7, 77r9, 78r1, 78r2, 78r9, 78r11, 79r8, 79v4, 79v8, 80r2, 80r3, 80r4, 82r4,82v1, 83v5, 

83v8, 84r1, 84r4, 84r5, 84r13, 84v3, 85v7, 85r1, 85r12, 85v5, 85v10, 85v12, 86r9, 86r11, 

86v5, 86v8, 86v12, 87r2, 87r4, 87v2 

o.+dır 9v12, 14v5, 71r13, 85v11 

o.+dur 10r4, 10r5, 10r6, 10r9, 11r15, 18v12, 20v12, 26r11, 34v9,37v9, 46r14, 47v6, 

48r4,52r3,52r5, 52r10, 54v13, 60v7, 60v10, 71r9, 80v4, 82v3, 84v1, 85v10, 86r9   

ol- Olmak 

3r3, 6r5, 12v8, 15v11, 21r1, 21v3, 22r3,22r12, 22v15, 24r12, 25r6,26r10,31v13,34v6,36r2, 

39v15, 42v9, 42v12, 45v8, 47r5, 56v3, 57v11, 59r9, 62r13, 65v5, 69v10 

o.-a 2r6, 2r7, 2r9, 2v12, 3r4, 3r5, 3r6, 3r10, 4v11, 6v5, 7r12, 8r1, 8v7, 9r14, 10r8, 10r9, 11r9, 

11r13, 11v8, 11v13, 12r15, 14r4, 14r8, 15v3, 15v4, 16r9, 17r15, 19v6, 22r14, 22r15, 22v4, 

22v8, 22v10, 23r6, 23r7, 23r8, 23r9, 23r10, 24r7, 24r8, 24r9, 24r10, 24r14, 24v12, 25r6, 25r8, 

26r11, 26v2, 26v3, 28v4, 31v15, 32r8, 32v14, 38v14, 38v15, 39v5, 39v12, 40r1,40r15, 

40v143r1, 43r15, 44v3, 45v9, 46v1, 46r3, 52r10, 52v12, 54r8, 54v13, 55v2, 60v9, 61r2, 63r6, 

63r7, 64v6, 68v4, 68v6, 68v8, 70r4, 70r5, 70r6, 83r3, 84v2, 84v3, 84v6, 84v11, 84v13, 86v2, 

87v2, 87v8 

o.-adı 13r14 

o.-alar 6r9, 14v14, 24r15, 25r9 

o.-am 50r1   

o.-an 1v2, 2r5, 2r8, 4r5, 5r3, 5v7, 6r10, 9r13, 10v14, 11r1, 11r3, 11r14, 12v14, 13r4, 13v7, 

18r8, 24v4, 24v11, 27v2, 31r15, 34v7, 37r3, 39r5, 39r13, 39v14, 41v3, 43r6, 45r12,45r14, 

45v1, 45v13,51v1, 52v11, 68v8, 69r13, 71v1, 76r7, 78r7, 78v13, 86v11   

o.-anda 52r4  

o.-andan 52r7, 87r9  

o.-anı 2v5, 41r5  

o.-anıla 2r2, 40v2   

o.-anıñ 44r13, 50v3 

o.-anlar 18r5, 23r2, 40r7, 87r6  

o.-anlara 20v2 

o.-anlarıñ 75r7 

o.-asın 11v3,19v6 , 21r4, 24v5,26v3, 32v13, 41v10, 45r7, 45r13,47v12, 52r6,52r13, 65v9, 

69v10, 74v1, 74v5, 74v7, 75r1, 77r8,86r8, 87r6  

o.-asız 46r5, 71v4, 78v12 

o.-avuz 49r9 

o.-dı 1v5, 2r3, 2r4,2r13, 2v3, 3v6, 6r7, 6r10, 6v10, 6v15, 7r14, 8r14, 8v14, 9r15, 12v3, 12v12, 

13v14, 14r10, 15v7, 16r14, 16v9, 16v10, 17r3, 17r10,17v6, 18r3, 19r12, 19v14, 20r9, 24v7, 

25r7, 25v8, 29v10, 31r10, 35v2, 36v9, 36v10, 36v14, 40v12, 40v13, 41v14, 42r10, 42v7, 

43v1, 43v12, 46r6, 46r9 46r11, 50v9, 50v11, 52v7, 52v9,54r3, 55v1, 56r1, 56v4,57v1, 57v4, 

57v9, 58v4, 61v12, 63v6, 64r2, 65v3, 66v2, 66v3, 67r1, 67r3 67r11, 68v1, 71v4, 71v11, 73r9, 
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74r13, 75r5, 75v2, 75v4,75v7, 76r1, 76r4, 77r8, 77r9, 77v10, 77v11, 78v1, 80v6, 80v11, 

81v9, 82r4, 84r7, 87r3, 87v8   

o.-dıġı 58r10  

o.-dıḳ 4v8, 6v4  

o.-dılar 7r13, 33v8, 34v4, 34v13, 46r6, 63r3, 66v7, 72v12, 73r8 

o.-dım 42v4, 47r9 

o.-dıñ 21r8, 24r3, 28r11, 42r1, 66r5 

o.-dıysa 55r1 

o.-du 76r5  

o.-duġıñ 86r10 

o.-duġıncaya 61v5  

o.-dum 42v2  

o.-ġıl 34v5, 36v7, 60v3 

o.-ıban 43r9 

o.-ıcaḳ 32v1, 44r6 

o.-ıñ 45r8, 74r11 

o.-ınca 84r6 

o.-ıñız 32r8, 71v8, 81v12 

o.-ısar 48v13, 69v8  

o.-ma 11v1, 14r5, 31v15, 33r3, 34v5, 34v6, 36r5,39r9, 40v15, 41v9, 47r9, 84v13  

o.-madı 56v3, 68r13 

o.-maduġına 6r15  

o.-maġıl 22r2, 39r1, 42v14, 53v5 

o.-malıdur 38r7 

o.-masa 13r14, 22v12, 32r11  

o.-masaydıñ 2r10 

o.-masun 30v4,43v2, 45v6, 48r12, 50v1, 66v10  

o.-maya 2r7, 13r5, 16r9,22v8, 22r15, 24v7, 24v11, 35v14, 36r1, 38r14, 53r3, 68v5, 70r9, 

74v12, 78v10, 79r2, 81r5, 84v1, 84v11, 87r6  

o.-mayam 50r2, 78v11   

o.-mayan 2r6, 3r3,24v4, 26r4, 27r3, 36v4, 60v2, 67v12 

o.-mayana 57v12 

o.-mayanlara 36v15  

o.-maz 1v1,12r5, 12v10, 12v13, 23v1,35v13, 40v3, 50v3, 59r10, 68v3, 71r1, 77r7, 78r7, 

78v3, 82r6, 84v1, 84v2   

o.-mazız 78v9  
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o.-mazsa 10r12  

o.-mış 9r10, 23r9, 25r6, 29r7, 71r3, 76v6   

o.-mışdı 7v10  

o.-mışıdı 17r5, 52v6, 73r6, 75r3  

o.-muş 12r2, 33v14, 60v8 

o.-muşdur 8r15  

o.-muşsın 62r3  

o.-sa 1v1,3r14,4v4,4v14,6r15, 7v7,7v11,8r10, 9r11,9r13,9r14, 10r9, 10v1, 10v2, 11r9, 20v11, 

14v9, 16r4, 22r12, 22v6, 22v10, 23r5, 27v11,32r10,32r11, 32r12,32r15, 32v12, 32v13,35v11, 

44r11,44r12, 48v9, 49r14, 49v11, 50v2, 51r8, 51v10,51v11, 52v2, 59r11,62r11, 69v6, 69v6, 

79r7, 79v8, 81r4, 84v6, 85v5, 87v10  

o.-sañ 2r9, 45r15, 49v2, 66r5 

o.-sun 2v12, 14v10, 15r6, 16v12, 46r10, 46v13,50v1 ,51r13,51v3 55v6, 57r10, 57r12, 69v12, 

75r10, 81v13, 82v12, 87v7    

o.-uban 49v4,50r3, 57r11, 57v13, 62v9, 68r8, 73r2, 73r8, 82r1 

o.-uñ 27v4 

o.-up 3v3,8v8, 22v3, 23r8, 26r9, 28r11, 37r14, 38v15, 50v6, 53v7, 55r2, 55v4, 57v7, 60v11, 

68r8, 70r1, 72v10, 73r6, 76r10, 76v8, 77r13, 78r1  

o.-ur 1v13, 2r5, 2v13, 4v5, 4v11, 10v14, 12v9,12v11,12v13, 13r4, 16v2, 17v4, 22r9, 22v10, 

22v12,23r3,23r12, 24v2,25v8,28v12, 31v1, 32r9, 32r10, 32r15, 34v8,34v10,36r3,36r12,36v2, 

38v14, 41r10, 43r11, 44r12, 48r6, 48r7, 50v2,51r10,52r4 ,52r9, 62v3, 69r13, 70r11, 70v1, 

78r9, 81v1, 84v12, 85r2, 85r13, 86r9, 86r13, 86v9, 86v10, 86v13   

o.-uram 43r3, 49v11 

o.-ursa 52r8, 83v2  

o.-ursañ 74v5, 74v7, 74v8  

o.-ursın 71r8, 85v6  

o.-ursun 32v11, 59r10 

olda Orada 

 o. 23r11,86v10 

oldur- Oldurmak, yaptırmak 

o.-an 56v9 

olın- Olmak, olunmak krş. bk. olun- 

o.-an 51v9   

o.-dı 18r6 

olun- Olmak, olunmak krş. bk. olın- 

o.-dı 47v8, 47v10 

olmaḳlıḳ(ġ) Olma, olma durumu 

o.+a 85v7 
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on yaşarca On yaşlarında, on yaşlarına kadar 

o. 63v6 

on iki Oniki 

o. 44v14, 43v12 

o.+sinde 40r5 

on bir Onbir 

o. 50r5 

on iki biñ üç yüz otuz Onikibinüçyüzotuz 

o. 19v15  

on iki biñ üç yüz otuz iki Onikibinüçyüzotuziki 

o.+dir 18r14 

on iki biñyüz Onikibinyüz 

 o. 25r10 

on iki Oniki 

o.+dür 37v6 

on yėdi Onyedi  

o. 35v2, 37v15, 47v10 

o.+niñ 47v9 

onıncı Onuncu  

o. 35v5 

orta Orta, ara, ara yer 

o.+larına 44v13 

o.+sında 31r8  

o.+sındadır76v7  

oruc (Ar.) Oruç 

o. 16v5, 51v10 75v4, 75r10, 75r12 

o.+a75v1  

ot Sarhoşluk veren bitki türü 

o. 41v2 

otır-Oturmak krş. bk. otur- 

o.-dılar 30r8 

otur-  Oturmak krş. bk. otır- 

o. 28v10 

o.-a 22r5, 39v9,60v9 

o.-am 21r6 
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o.-an 38v9 

o.-anı 18v6 

o.-dı 25v1 

o.-dılar 82v4 

o.-ıcaḳ 27v12 

o.-ıp 43v8 

o.-ır 20r10  

o.-maġıl 40v2 

o.-maya 38v13 

o.-mış 12r2, 12r3, 26v11, 37r11 

o.-sun 21r6 

o.-up 27r1, 51r6, 59v10, 75r6 

o.-ur 16v8, 25v12, 70r1, 72r5, 76r10, 82r12, 82r13, 86v11 

o.-urken 54r10, 70v2 

otuz Otuz 

o. 36r3 

otuz iki Otuziki  

o. 18r15  

ov- Ovmak, oğuşturmak 

o.-adıñ 70v8 

o.-alar 70r8 

o.-ar 70v7 

o.-maḳ 70v5 

ova Ova, düzlük yer 

o. 28r6 

ovun- Ovmak, Ovunmak 

o.-ur 70v3 

oy(u)n Oyun, numara, hile; tılsım 

o.+u 44r7 

oy(u)na- Oynamak, eğlenmek; hareket etmek 

o.-r 34v8, 57v8 

o.-sun 15r1 

o.-ya34r15 

o.-yavuz 49r9 

Ö 
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ög- Övmek 

ö.-me 59r10 

öge öge Öve öve 

ö. 61v11  

ög Akıl 

ö.+i git- Aklı başından gitmek,kendini kaybetmek 

ö.-di 64r7 

ögit Öğüt, nasihat krş. bk. ögüt 

ö. al- Nasihat almak 

ö.-ur 74v1 

ögren- Öğrenmek 

ö. 41r11 

ö.-esin 53r8, 69r6 

ö.-eyim 20v5  

ö.-imedim 53v1 

ö.-iñ 41r11 

ögret- Öğretmek 

ö. 41r6, 50r2 

ö.-di 54r5 

ö.-se 10r14 

ögüt Öğüt,nasihat krş. bk. ögit 

ö. 40r10 

ö.+e 61v11 

ö.+e gir- Öğüt almak 

ö.-e 22v2 

ö.+ñ al-Öğüt almak 

ö. a. 22r13 

ökçe Topuğun arkası 

ö.+sini 7r5  

ölç- Ölçmek 

ö.-ben 61v6  

ölçüm Tavır, eda 

ö. eyle- Bilicilik satmak, boy göstermek 

ö.-me 87r7 

ö. ol- Boy göstermek,bilicilik satmak 
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ö.-asın 87r6 

ölçümlıḳ(ġ) Boy gösterme, bilicilik satma 

ö.+ıla 87r5 

öl- Ölmek 

ö.-di 73r5 

ö.-em 83v9 

ö.-esiz 81v11 

ö.-ince 46v14 

ö.-mek 52r12 

öldür- Öldürmek 

ö.-e 26r5, 51r7, 63r12, 84v4 

ö.-elim 82v8, 83r1 

ö.-iñ 63r8, 81v8, 83r3 

ö.-ir 26r7 

ö.-mek 85r5 

ö.-üben 87v4 

ö.-üñ 82v5 

ö.ürseñ 60v5  

Ǿömr (Ar.) Ömür, yaşama 

Ǿö.+i 14r2 

Ǿö.+iñ 57r12 

Ǿömr-i mezįd (Ar.) Kalan ömür, artan ömür 

Ǿö. 71r1 

öñ Ön, ön taraf krş.bk. ön 

ö. 8r13, 64v10 

ö.+inde 2r2, 16v7, 16v8, 25v11,34v13, 36v6, 39r1, 44r10,75v9 , 80r6 

ö.+ine 12r12,21v12, 25v3, 37r7, 48v4, 58v4, 59r1,59v13, 81r13 

ö.+lerinde 37r12 

ö.+lerinden 43v9 

ö.+lerine 75v7  

ö.+üñe 60r7 

ö.+üñizdeki 64r12  

ö.+ine var- Yanına gitmek 

ö.-ınca37r7 

öñdin Önce, evvel 

ö. 22v6 
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öp- Öpmek 

ö-üben 20r7   

ört- Gizlemek, saklamak 

ö-di 42r12 

ö.-esin 19v9 

öt- Ötmek 

ö.-e 31v10, 31v11, 31v12, 31v13,32r1, 32r3 

ö.-elim 50r11, 50r12   

ö.-er 50r8, 62v9 

ö.-üben 50r7   

öte Öte, ileri; fazla 

ö. 8v14, 9r7, 31v2, 31v10 ,32r1, 62v9, 70r3, 70r9 

ö. gör- İleri görmek 

ö. g. 31v10, 32r1 

ötri Ötürü, dolayı 

ö. 33v11 

övün- Övünmek 

ö.-ür 70v3 

öyle O surette, o tarzda, onun gibi 

ö. 3r14,3v3,22r12,22v10,24v4,25r7,29v1,31r3,34v11,36r1,36v6,39v11,39v13,41r4,42r7,42r9, 

46r13,47r15,47v4,50v12,51v11,52v10,53v5,53v6,54r1,55r12,56r3,57r10,57v2,59v5,60r11,66

r5,71v8,72r4,72r12 ,76r5,77v9,81r4,85v5,86r7 

ö.+sin 35r3 

öz Kendi 

ö. 30r13,32r1, 60r6 

ö.+i 6v12,9v1,12v10,16r7,18r2, 21v13, 26v11,43v10, 69v4,85r3 

ö.+in 25v12, 68r1 

ö.+iñ 29r9 

ö.+ini 2r15,16r10, 22v9, 24v15,50r6,80r5 

ö.+leri 16v10 

ö.+imi dėr- Kendine gelmek 

ö.-emedim 18r2  

ö.+in ḳoy- Kendini adamak 

ö.-mış11r8 

ö.+iñi vėr- Kendini vermek 

26r5 
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ö.+ündür 63v13  

ö.-+üni 2v1, 2v2, 22r4, 80r5 

ö.-+üñi 13r10, 13r11,13v2, 50r4, 79v4, 83v13 

ö.+üñi ṭapış- Kendini teslim etmek,kendini emanet etmek 

ö. ṭ. 74v11  

ö.+üñi bil- Kendini bilmek 

ö. -ene13r11 

ö.+üñi vėr- Kendini vermek 

ö.-üp 26r10 

ö.-üni 28r3 

ö.-üñi 21r3, 26r10, 41v2 

ö.-üñi bil- Kendini bilmek krş.bk.ö.üñi bil- 

ö.-esin13r10 

ö.-üñi vėr- Kendini vermek  

13v2 

ö.-miş 23r8 

özen- İmrenmek, özenmek 

ö.-ür 63v13 

özge Başka, gayrı, diğer 

ö. 14r3, 85v6, 86r2  

P 

 

pādişāh (Far.) Tanrı 

p 6v1, 56r7 

p.+ıñ 36r4 

pāk (Far.) Temiz, arı 

p. 43v10, 45r6,45r11, 68v3,68v4, 68v6, 68v7, 74v4 

p.+lar 68v9 

p. ḳıl- Temizlemek 

p.-mış 80v7 

p. ol- Temiz olmak 

p.-a 68v4, 68v8 

p.-an 45r12 

p.-ursañ 74v5,74v7 

p. eyle- Temizlemek 

68v10 
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pāklıḳ(ġ)  (Far.+T.) Temizlik 

p.+ın 45r5 

palān (Far.) Palan, semer; eğer 

p.+ın 26v14 

p.+ıñ 27r2 

palheng-i ḥaḳįḳat (Far.+ Ar.) Şeddin yedi adından biri 

p. 23r13 

panbuḳ Pamuk 

p. 58r9,58r11, 58r12  

pāre (Far.) Parça,bölük 

p. 37r4 

parmaḳ(ġ) Parmak 

p.+ın 29v3 

paṣ Pas 

p. 65v10 

paşa Paşa 

p. 10r13,23r9,26v6, 48v10, 52r1 

p.+dır 79v11 

p.+ya 10v15, 66r5 

pāy (Far.) Ayak  

p. baṣ- Ayak basmak 

p.-dıñ 2v14, 17r11 

pāyān (Far.) Son, nihâyet  

p.+ına 1v3 

pāyende (Far.) Duran,sürekli 

p. 42r8 

p.+yi 42r9 

pāy-bend (Far.) Ayakbağı, engel 

p. 3r9 

pek Sıkı, sağlam 

p. 13v1 

p.+çesi 60r5 

penāh (Far.) Sığınma,sığınılacak yer 

p. 74r4 

p. eyle-Sığınmak 
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42v10 

p. ol- Sığınmak 

p.-sa 49r14 

pençşenbih (Far.) Perşembe 

p. 16v6   

perde (Far.) Örtü, perde 

p. 47r3, 67v3 

p.+den 49v4 

p.+dür 48r5 

p.+yi 67v5 

p. ol-Perde olmak,örtmek 

p.-masun 45v6 

perde-pūş (Far.)Örten, müsâmahakâr, kabahat veya sır saklayan 

 p. 1v4        

perk (Berk) Sıkı,sağlam tutmak  

p.-ėt- Sağlamlaştırmak 

p.-üp 11r12 

perr (Far.) Kol,kanat 

p. 3v5 

perveriş (Far.) Besleyiş,besleme 

p. 6r12, 7v12 

pes (Far.) Sonra, öylece 

p. 9r1, 9r3, 9v12, 12r11, 12r14,15v13,25v8, 27v10, 30r14, 31v12, 41r15, 41v1, 42r8,43v3, 

44r4,47v11,48r8, 53v6, 54v11, 56v13,60r11, 61r5, 61r8, 65r6, 65r8, 65v13, 73v7, 73v8, 

73v9, 74r4, 77v7, 80v8, 81r3, 81r11, 81v3, 83r8, 84v4, 84v5 

pes ne dine Başka ne densin 

p. 80v8, 85r9 

pesen-dįde (Far.) Beğenilmiş, seçilmiş 

p. 40r15 

peşįmān (Far.) Pişman 

p. 41v12 

peyġamber  (Far.) Peygamber 

 p. 32v10, 43r13, 77v5 

p.+i 31r15 

peymān  (Far.) Yemin,and 

p. 45v10 
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peymānçe (Far.) Ahd, söz 

p.+ye 43r6 

pįr (Far.) Bir tarîkatın kurucusu 

p. 22v13, 23r10, 23v1, 32r3,35v12,35v13, 35v14, 36r1, 39r10, 59v8, 44r10, 61r10, 62r3, 

62r6, 62r8, 70v4, 70v8, 70v12, 71r2 

p.+e 60r12 

p.+i 81r9 

p.+im 62r2, 70v6 

p.+iñ 26r9, 59v13, 61v13, 62r6 

pįr-i keder  (Far.+ Ar.) Toz parçacığının ustası 

p. 59r9  

pįr-i maǾnā (Far.+ Ar.) Mana ustası 

p. 52r4, 61v11,83v11 

pįr-i miskįn (Far.+ Ar.) Acizlerin üstadı 

p. 61v11 

pįr-i taḳvā (Far.+ Ar.)Takva piri, takvada ileri gitmiş olan 

p. 70r13 

pis Pis, kirli 

p. 70r9 

pislik Pislik 

p. 70r9 

pįş (Far.) Ön, ileri, ön taraf 

pįş-i ḥaḳḳ (Far.+ Ar.) Allah’ın huzurunda 

p. 5v9 

p.+da 2v11  

pįşrev  (Far.) Önden giden, öncü 

p. 77v7 

pįşvā (Far.) Önder, başkan 

p. 10v3 

pūl (Far.) Pul,para 

p.+a 80r7 

p.+a dön- Değeri düşmek 

p.-di 61v1 

p. ol- Değersiz olmak 

p.-a 11r13 

p.-dı 66v3 
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pustį (T.+ Ar.) Puslu, bulanık 

p. 79r5 

put (Far.) Put 

p. 60v10 

p.+ı 61r2 

p.+ıdur 60v4 

pür-ṣafā (Far.+Ar.) Gönlü huzur dolu 

p. 30v5 

püşt ü penāh (Far.)Arka çıkan, koruyan 

p. 4v14 

R 

 

rabb (Ar.) Allah 

r.+im 16v1 

rabbü’l-ālemįn (Ar.)Alemlerin Rabb’i 

r. 77v10 

rāfıżį Rāfıżįlik fırkasından olan, rāfıżįlik görüşünü benimseyen 

r.+de 7v7 

rāḥat  (Ar.) Rahat,huzur 

r.+a 40v7 

r.+ıla 83v9 

raḥmet (Ar.) Rahmet, acıma, esirgeme 

r. 4r4 

r.+e 4v2, 16r3, 56v1, 64v12 

r.+i 14v11 

r.+iñ 4v1,6v4, 14v12 

r.+iñden 56r7  

r. bul- Rahmet bulmak 

r.-a 32v8 

r.-asın 32v13 

r ėt- Acımak,esirgemek 

r.-em 16r5  

r.-sün 58v7  

r. eyle- Rahmet eylemek,esirgemek 

25r2, 56r9 

r.-di 57v3 
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r. ol- Rahmet olmak 

r.-asın 32v13 

r.-mış 64v12 

r.+e ṣaġışla- Rahmete saymak 

r.-dım 56v1 

r.-yam 16r3 

r.+iñ ėriş- Rahmete kavuşmak 

r.-sün 4v1   

raḥmet-i ḫvān  (Ar.) Rahmet sofrası 

r.+ıyla 77r12 

raḥmeteǾl-Ǿālemįn (Ar.) Alemlerin rahmet edicisi, Allah 

r. 6r14 

rahmetu’llāhıǾaleyh (Ar.) Allah’ın rahmeti üzerine olsun 

r. 69v12 

raḫt (Ar.) Döşeme ve ev takımı 

r.+ını 62r7 

rās  (Far.) Yol, tutulan yol 

r. 14r7 

rāst (Far.) Doğru 

r.+ı 27v2 

rāst-bįn (Far.) Her şeyin doğrusunu gören  

r. 27v2 

rastį (Far. + Ar.) Doğruluk  

r. 3r4    

rāvį (Ar.) Rivayet eden,söyleyen 

r. 21v14 

r.+dür 13v12 

r.+niñ 21v11 

rāz (Far.) Sır 

r. 5r10  

rāżı (Ar.) Rıza göstermek; hoşnut olmak 

r. 33r2, 33r8 

r. ol- Razı olmak 

r-dıḳ 4v8  

r.-dım 47r9 
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refįḳ (Ar.) Arkadaş, yoldaş 

 r. 24r10, 35r7, 37r15 

r. ėt- Yoldaşlık etmek 

 5v12  

r.ol-Arkadaş,yoldaş olmak 

r.-a 26v3, 40v1 

rehber (Far.) Yol gösteren ,kılavuz 

r. 31r11, 31r13 

r.ėt- Yol göstermek 

r.-in 31r12 

r. ṭut- Rehber edinmek 

r. ṭ. 31r14 

rekǾat (Ar.)Namazda bir kıyam (ayakta durma) 

r. 20r9, 30r14, 53v8, 83r8 

r.+ı 39v4 

renc (Ar.) Zahmet, eziyet, sıkıntı 

r. 2r15, 2v1, 73r14, 87v4 

renk(g) (Far.)Renk 

r.+i 19r11 

r.+li 19r11 

resūl (Ar.) Elçi (Hz.Muhammed) 

r.+den 39v11 

r.+e 18r8, 20r14, 48r6 

r.+i 14r10, 73r13 

r.+iñ 37v5, 37v11, 45r13 

r.+inden 13v15 

revā (Ar.)Uygun, yerinde, yakışır 

r. 45r10 

r.+dır 62r1 

r.+dur 44r1 

revnaḳ (Ar.) Parlaklık,güzellik,tâzelik 

r.+ı 84v13 

rıḍvān (Ar.) Cennetin kapıcısı olan büyük melek 

r.+a 14v11 

rıżā (Ar.) Hoşnutluk,memnunluk 

r.+sından 23v12 
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ridā (Ar.) Hırka 

r.+sın 30v5, 31r1 

rįġ ( Far.) Kum 

r. 27r3 

risālet (Ar.) Peygamberlik 

r. 5v4  

rivāyet (Ar.) Rivayet, hikâye edilen 

r.+de 64v7, 64v10 

r. eyle- Hikâye etmek 

r.-di 18r1, 21v11 

r. ḳıl- Hikâye etmek,söylemek 

r.-dı 65v1 

r. ol- Hikâye etmek  

r.-dı 13v14 

riyā (Ar.) İki yüzlülük, gösteriş 

r.+dan 60v3 

r.lar ḳat- İki yüzlülük yapmak 

r.-dılar 50v8 

riyāżet (Ar.) Nefsi kırma,dünyâ lezzetlerinden ve rahatından sakınma 

23v13 

rūḥ (Ar.) Can,nefes;his,duygu 

r.+um 27r9 

r.+uña 27r9 

rūḥ-ı maǾnā (Ar.) Manâ ruhu 

r.+dır 12v13  

rūşen (Far.) Aydın,parlak 

r. ḳıl- Aydınlık kılmak 

r.-ursañ 4v5  

r. ol- Aydınlık olmak 

r.-a 8v7  

r.-ur 70v1 

rüsvā (Ar.) Rezil,itibarsız,haysiyetsiz 

r. eyle- Rezil etmek 

r.-yen 85r6 
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S, Ś, Ŝ 

 

saǾādet (Ar.) Saadet, mutluluk 

s. ḳoma- Mutluluk bırakmamak 

s.-mış 12r5 

s.vėr- Mutluluk vermek 

s.-dügiñ 5r4 

sāǾat (Ar.) Saat, vakit, zaman 

 s.16v7 

s.+e 62r8 

s.+iñ 11v13 

ṣab(ı)r (Ar.) Sabır 

ṣ.ėt-Sabretmek 

ṣ.-emeyüp 18r8  

ṣaç Saç 

s. kes- Saç kesmek 

ṣ.-e 22r13 

ṣ.-mek 22r10 

ṣaç- Saçmak, dökmek, serpmek 

ṣ.-dılar 16v15  

ṣ.-ıñız 14v13 

ṣaçıl- Saçılmak, dağılmak 

ṣ.-a 23v10 

ṣ.-dı 28v15, 45v7 

ṣ.-mış 28v15 

ṣad (Far.) Yüz 

ṣ. 35v7 

ṣad-pāre (Far.) Yüz parça 

ṣ. 2r11 

ṣad-bāġ-ı zerd (Far.) Yüz altın bahçesi 

 ṣ. 3r4    

ṣaddaḳ (Ar.)Doğru,gerçek;“Uyduk” deme 

ṣ 18v8  

ṣadef (Ar.) Sedef, inci kabuğu  

ṣ 1v12, 9r12 

sāde (Ar.) Seyyidler 
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s.+sine 2v3 

ṣādıḳ (Ar.) Sadık, sadakat sahibi 

ṣ. 5v10, 23v2, 78r3  

ṣ.+dı 7r3  

ṣ.ol- Sadık olmak 

 26r10 

ṣ.-a 26r11 

ṣ.-an 43r6 

ṣadr (Ar.) Baş, başkan; bir şeyin en yüksek yeri 

ṣ.+ını 50v7 

ṣafā (Ar.) Gönül huzuru 

ṣ. 12v12 

ṣ.+sı 75r5 

ṣaff (Ar.) Saf, sıra, dizi 

ṣ.+ında 47v15, 58v13,68v9 

ṣaff-ı aḥmed (Ar.)Ahmedin safı 

ṣ.+den 16r9  

ṣāfį (Ar.) Temiz, arı, katışıksız 

ṣ. 25r8, 25v7, 25v8, 25v10, 85v2 

ṣ.+yi 25v6 

ṣaġ Sağ (yön); canlı 

ṣ. 17r10, 18r13, 22r6, 22r8, 30r9, 30r12, 38v5,39v1, 40r3, 40r11, 86r2 

ṣ.+ız 76r8 

ṣ. ėt- İyileştirmek 

ṣ.-e 75v3 

ṣ. ol- İyileşmek,iyi olmak 

ṣ.-dı 36v14 

ṣ.-du 76r5 

ṣaġış Sayı 

ṣ.+ı 18r13 

ṣ.+ın 22r15 

ṣaġışınca Sayısı kadar, sayısınca 

ṣ. 86r11 

ṣaġışla- Saymak, addetmek, kabul etmek 

ṣ.-dım 56v1 
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ṣ.-yam 16r3 

saḫāvet (Ar.) Cömertlik, el açıklığı 

s. 9v4 

saḫį (Ar.) Cömert,eli açık 

s.64v2 

ṣāhib-i nūreyn (Ar.) Şerefli   

ṣ. 7v9  

ṣāḥib-i seccāde (Ar.)Seccade sahibi 

ṣ.+dür 24v4 

ṣāḥib-kerem (Ar.) Cömertlik sahibi 

ṣ. 27r10 

ṣaḥįḥ (Ar.) Gerçek, doğru 

ṣ. 69v10  

ṣaḥrā (Ar.) Çöl 

ṣ. 28r6 

ṣ.+da 44v9 

ṣ.+sında 44v8 

ṣāǾiḳa (Ar.) Yıldırım 

ṣ. 85r2 

sāǿil (Ar.) Dilenci 

s. 12r15, 12v1 

ṣāǿim (Ar.) Oruç tutan,oruçlu 

ṣ. 16v5  

ṣaḳın- Sakınmak 

 22r2, 39r9, 40v15, 60v3, 63r11 

saḳįm (Ar.) Hasta,hastalıklı,yanlış 

s. ol- Hasta olmak 

s.-maz 23v1 

sākin (Ar.) Sakin, durgun, sessiz 

s.-ėt- Durgunlaştırmak 

s.-e 51r7  

s. ol- Sessiz olmak 

s.-ıñız 81v12 

ṣaḳla- Saklamak 

ṣ.-dı 59v13, 63r10  

ṣ.-maġıl 62v7  
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ṣ.-r 33r12 

ṣ.-sun 25v15, 26r1 

ṣ.-yayın 63v2 

ṣal- Salmak,bırakmak,vurmak; göndermek 

6v4  

ṣ.-a 39v14 

ṣ.-dı 19r10, 31r7, 64r6 

ṣ.-dılar 73r7, 82r11, 82r12 

ṣ.-ıbanı 82r1 

ṣ.-ıvėriñ 83v7 

ṣ.-lım 61r12 

ṣ.-mayasın 55v3  

ṣ.-maz 8v8 

ṣ.-salar 84v10 

ṣalāt-ı ṭayyibāt (Ar.) Arınmışların namazları 

ṣ. 17v2 

ṣalāt-ı zākiyāt (Ar.) Temiz olanların namazları 

ṣ. 17v2 

ṣalavāt (Ar.) Hz. Muhammed’e edilen dualar 

ṣ. 16v12 

ṣ.getür-Hz. Muhammed’e dua etmek 

ṣ.-e 16v13 

ṣ.-ür 72r5  

ṣ-ürler 20r4 

ṣalın- Salına salına gitmek 

ṣ.-a 15r4 

sālik (Ar.) Bir yola giren,bir yolda giden 

s. 23r2, 23r8, 52r9, 79v8, 80r2 

s.+lere 31r11 

sālik-i mecẕūb (Ar.) Önce cezbeye kapılıp sonra bir mürşîdeli tutan,cezbeye düştükten sonra 

sülûk gören kimse 

s. 11r6 

sālik-i kāmil (Ar.) Olgunluğa erenin yolu 

s. 47v12 

ṣallaş-Sallamak 
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ṣ.-uban 50v8   

sālūs (Far.) Riyakâr,iki yüzlü 

s. 60v12, 87r12 

s.+dan 87r8 

ṣan- Düşünmek, tasavvur etmek;istemek,dilemek 

ṣ 72r4 

ṣ.-adıñ 64r7, 72v6, 73r4, 73r9, 83r11 

ṣ.-asın 50r8 

ṣ.-ma 11v2, 12v10,26v4, 38r9, 44v11, 46v6, 75v1 

ṣ.-maġıl 2r8, 28v7, 31v9 

ṣ.-mañ 85r1 

ṣ.-mañız 42r13, 47r4 

ṣ.-masun 25r3 

ṣ.-mazam 46r12  

ṣ.-ur 9v5, 9v7, 11r8, 56v8, 60r6, 87r1, 87r5 

ṣ.-urdı 25v11 

ṣ.-urdılar 81v3 

ṣ.-ursın 60r3 

saña Sen zamirinin yönelme eki almış şekli, sana 

s. 2v6, 5r10, 6r13, 6v1, 6v10, 10v10, 11v13, 12r1, 12r15, 13r4, 13v3, 13v6, 14r11, 14v5, 

16r4, 16v12,20v1, 20v5, 20v7, 21v1, 24v2, 24v14, 26r2, 26r9, 26v3, 26v9, 27r9, 28r9, 28v1, 

28v8, 28v11, 31r4, 32r6, 33r15,33v3, 33v13, 34r4, 34r5, 35r1, 36v7, 37v11, 39r12, 

40v1,41r8, 41v15, 42v2, 42v3, 42v12, 43r9, 45r14, 45r15, 45v6,45v13, 45v15, 46r10, 46v14, 

49r14,50r4, 51r2,53r4, 53v3, 54r5, 54r10, 54r12,54v1, 54v2, 55r4, 56v2,57r13, 59r4, 61v8, 

62r12, 64v4, 64v5, 65v3,66r4,70r6, 70v9,71r1, 72r6, 72r7, 73r2, 74v10, 75r12,77r2, 

77r10,77v3,79v4, 84v8, 85v1, 85v6, 85v11, 85v12, 85v13, 86r8, 87v2 

ṣankim Sanki 

ṣ. 72r4 

ṣandıḳ(Ar.) Sandık krş bk. ṣanduḳ 

ṣ. 61r12, 61v10, 62r1, 62r2, 62r4   

ṣanduḳ(Ar.) Sandık krş bk. ṣandıḳ 

 ṣ. 60r1  

san şöhret 

s.+ıñ 60v9 

ṣanki Sanki 

ṣ. 8v15, 69v2, 69v3, 82v10 

ṣanǾat (Ar.) Sanat, hüner 
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ṣ. 7v10 

ṣ.+dan 78v8 

ṣ.+ı 78v5, 78v6, 78v7 

ṣ.+ıñdır 49r13 

ṣ. işle- Sanat yapmak 

ṣ.-miş 58r7 

ṣap- Sapmak, çıkmak 

ṣ.-ar 68v10 

ṣap Sap 

ṣ.+ı 17v4 

ṣ.+ıdur 15r13 

ṣar- Kucaklamak, çevrelemek, sarmak 

ṣ.-dılar37r8 

ṣ.-mış 59v8 

ṣarf (Ar.) Harcama 

ṣ. ėt- Harcamak 

ṣ.-esin 15v2  

ṣ.-er 10r4 

ṣat- Satmak 

ṣ.-an 62r9 

ṣ.-ar 59r10, 62r10 

ṣ.-dı 61v11, 66r11 

ṣ.-dılar 66r12 

ṣ.-duġın 59v10 

ṣ.-ıcaḳ 59r10 

ṣ.-madı 64r5 

ṣ.-maġa 61r9, 66v11 

ṣ.-maḳ 9v15  

ṣ.ın al- Satın almak 

ṣ.-alar 44v11 

ŝavāb (Ar.) İyi davranış, hayırlı davranış 

ŝ. 5v9, 16r7, 32v6, 33r6, 11r14, 14r12, 16r7, 32r15, 33v1, 33v15, 48v15, 53r6 

ŝ. ol- Hayırlı olmak 

ŝ.-a 48v15 

ŝ.-ur 12v9 
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ṣav- Uzaklaştırmak 

ṣ.-alım 82v6 

ṣ.-arım 71r11 

ṣ.-ıvėr 49r3 

ṣavm (Ar.) Oruç 

ṣ.+a 75v13, 76r3  

ṣ.+ı ṭut- Oruç tutmak 

ṣ.-duġı 5r5  

ṣayd (Ar.) Av, avlama, avlanma 

ṣ. ėt- Avlamak 

ṣ.-emedi 67r8 

sayı Adet 

s.+yla 12r14 

ṣayrı Hasta krş bk. ṣayru 

 ṣ. 86r2 

ṣayru Hasta krş bk. ṣayrı 

 ṣ. 76r5,76r7 

ṣ.+ya76r5 

sāz Saz bitkisi 

s.  2r9 

sāz (Far.) Saz,müzik aleti 

s. ėt- Çalgı çalmak 

s.-eyin 32r4 

sebaḳ (Ar.) Ders 

s. al- Ders almak 

 s. a. 57v5 

s.-asın 69r7 

s.ol- Ders olmak 

s.-a 66r4 

sebeb (Ar.) Sebep, neden 

s. 11r15, 80v13 

s.+den 15v6, 18v5, 45r11, 68r4  

sebǾu’l-meŝān (Ar.) Yedi, fatiha anlamında yedi 

s.+ıdır 51v7   

seccāde (Ar.) Seccâde, üzerinde namaz kılınan kilim  

s. 30r6, 30v7, 31v8, 39r4, 39r6, 39v14 
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s.+de 39v9, 39v12 

s.+den 31r1 

s.+niñ 30v4, 30v6,40r1 

s.+sinde 20r10  

s.+sini 39r14 

s.+ye 23r3, 30r13, 32r7, 39r5, 39v3 

s.+yi 26v5, 30r7, 32r5, 39r13 

secde (Ar.) Secde  

s. 51v9, 53v10,53v13, 56v4,56v5,56v7,56v8,56v10 

se.+de 16v4 

s.+ye 51v9   

s. ḳıl- Secde etmek 

s. ḳ. 53v10, 56v4, 56v7 

s.-dı 17r7, 25v5 

s.-asın 53v13 

s.-mayan 51v9, 56v8 

s.-mazam 56v10 

s ėt- Secde etmek 

s.-mezem 56v5 

seḥāb (Ar.) Bulut 

s. 13r4 

seḥer (Ar.) Tan vakti, sabah erken 

s. 50r5 

sekiz Sekiz 

s. 14v13, 18v3  

sekiz yüz seksen Sekizyüzseksen 

s. 8v14 

seksen Seksen 

s. 81v5 

selām (Ar.) Selam; huzur, güven, selamet 

s.+ı 16r15 

s.+ın 37r12 

s.+ına 14r12 

s.+ını 16v1  

s. ėt- Selam söylemek  
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s.-di 14r11 

s.-esin 16r14 

s. ḳıl- Güvenli kılmak 

s.-dı 49v12 

s. ol- Güvenli olmak 

s.-dı 15v7 

s.vėr- Selam vermek 

s.-e 51r8 

selāmet (Ar.) Selamet, eminlik, korku ve endişeden emin olma 

s.ol- Güvenli olmak 

s.-maya 84v1 

selmān Hz. Muhammed’in ashabından Selman-ı Farisi krş. bk. selmān-ı fārisį 

s.+a 35v1, 37r5 

selmān-ı fārisį Hz. Muhammed’in ashabından Selman-ı Farisi krş. bk. selmān 

s.+ıñ 35r6 

s.+ı 47v9 

s.+dür 38r12, 40r12 

selsebįl (Ar.) Cennette bir çeşmenin adı 

s. 15r2 

selvā (Ar.) İsrailoğullarının Tih sahrasında bulunduğu müddetçe “menn” ile Allah’ın ihsanı 

olan (bıldırcına benzer) bir kuş 

s. 44v10 

ŝemer (Ar.) Netice 

ŝ. vėr-Netîce verdi 

 ŝ.-di 5v5 

semǾinā ve aṭāǾnā (Ar.+ T. + Ar.) İşittik ve itaat ettik 

s. 20v15 

semǾ (Ar.) Kulak 

s.+iñiz 79r3 

s.+iñe ėriş- Duymak 

s.-medi 41v4, 78r12 

sen Sen 

s.66r1,66r5,34v5,42v13,43v14,45r7,45v15,49v9,53v11,54v1,55r2,55r13,55v4,55v7,56r3,56r6

,56r13,56v9,56v13,57r9,60r8,64v4,65r8,65v13,12v14,13v3,24r3,26v3,26v7,27r10,27r11,27v

8,28v5,28v10,31r14,34r1,34r5,34v3,35v9,36r6,36r15,40v15,42r14,42r15,42v5,42v8,42v9,42

v10,44r1,45r6,45r12,45v2,45v3,45v8,45v11,45v14,46r3,46v3,47r5,47r6,47v10,47v12,47v15,

49r2,49r8,52v12,53v9,54v2,55r3,56r6,57v5,57v6,58r2,59r7,59r9,60v1,62r13,62v1,65v4,68v2

,69v10,70r7,70v8,70v9,77r10,77v3,87v7,8v12,9v13,10v5,13r10,15r9,16v11,16v13,19r2,19v6
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,20v1,21r1,21r2,21r7,21r8,21v3,22r13,22r2,22r5,26v9,31r14,32r3,33r12,33r3,33r6,34v15, 

34v6,35r1,36r5,38r11,39r8,39r9,41r5,45r15,45v12,46v2,47r14,48v12,48v14,4v2,4v8,50r4, 

55v4,56r4,59r8,5r10,5v12,5v13,60r11,60r2,60r3,62r13,64v3,69r6,69r7,6r5,6v6,6v7,6v8, 

70v11,71r7,71r8,71v13,73v2,73v5,73v7,74v1,74v11,74v12,74v5,74v7,75r1,75r11,76v11, 

77r11,77r13,77r8,77v1,77v9,78v1,78v9,79r13,81r4,81r5,81r6,81r8,82v12,83v13,84r3,85v13,

85v6,86r7,86r8,87r2,87r13,87r6,87v12,36r2,11v7,26v14,29r9,2r11,31r12,31r4,33r3,35r3, 

35v1,36r6,36v7, 41r6, 42r9, 43r9,51r2, 51v12, 53v7, 55v2, 63r5, 73v3, 8v1 

s.+den 3v4, 4v11,6r12, 6r15, 8v3, 42r1,43r2, 49v8, 53r6,56r10, 69r5,86r1 

s.+i 8v3,13v2, 13v3, 13v5, 15v14, 21v8, 23r5, 24r2, 25v15, 26r5, 27r10, 27r11, 28r10, 

28r11,32v10, 32v11, 32v12, 33r4, 33v12, 34r6,42v11, 45r6, 45v2, 46v4, 50r3, 53v11,54v2, 

56v2,56v8, 56v11, 58r1, 63r7, 63v2, 70v6, 74v2, 74v8, 77v1,78v9, 81r13, 83v1, 85v5, 

86r1,86r5 

s.+iñ 3v5, 3v6, 4r2, 17r1, 17v4, 18v11, 20v6, 24v1, 30v4, 33r6, 33v3, 34r4, 40r15, 42v8,43r1, 

46v4, 48v15,49v2, 53r8, 53v1, 56r4, 56v1, 57r10, 57r12, 60r10, 61r13, 61v4, 69r6, 69v6, 

70r3,70r4, 73v8, 74r5, 80v4 

s.+de 2v11,10r9, 12r5 

s.+deki 45v12 

s.+iñ 6r4   

s.+iñdir 30v7,74r5 

s.+iñem 34v15, 7 

s.+iñle 57r13 

s.+lüdir 56v9 

s.+sin 3v3, 3v11, 6v1, 6v2, 6r13, 27r10,42r15,54v11,56r9, 56v6, 64v2, 73v7, 74r4,76v13 

ŝenā (Ar.) Övgü, övüş 

ŝ. 73r14 

sencileyin Senin gibi 

s. 33r5 

ser-gerdān (Far.) Başı dönen, şaşkın, sersem 

s. 3v3, 45v9, 83r13 

ser-ā-pā (Far.) Baştan başa, tamamen 

s. 15r14 

ser-bülend (Far.) Başı yüksek; yüce 

s.  2r3, 3r9 

serd (Far.) Soğuk,sert,çirkin 

s. 2r6 

ser-firāz (Far.) Benzerlerinden üstün olan 

 s. 2r4 

ser-maḥfil (Far.+Ar.) Müezzin başının yardımcısı 

 s.+i 6v15     
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ser-tâ-ser (Far.) Baştan başa 

s. 59v6 

server (Far.) Baş,başkan 

s.+i 8r8, 8r14, 9r8, 15r2, 16r13, 26r12, 30v6, 47r3 

s.+idir 65v5  

serv-i çemen (Far.)Naz ve edâ ile salına salına yürüyen sevgili 

s. 9v6 

setr (Ar.) Örtme,kapama,gizleme 

s. 8v11 

s.-ėdin- Örtünmek 

s.-di 42r6 

s. ėt- Örtmek,gizlemek 

s.-en 42v11 

s.-erdi 58v11 

s.-esin 42v8 

s.-eyim 42r3 

s. eyle- Örtmek,gizlemek 

s.-dim 42v3 

settār (Ar.) Örten; Allah 

s.+dur 42v1 

settār-ṣıfat (Ar.) Allah’ın örten sıfatı 

s. 19v6 

settāru’l–uyūb (Ar.) Ayıpları örten, Allah 

s. 42v7 

sevdā (Ar.) Sevgi, aşk 

s. 28r10, 28v12, 48r13 

s.+dır 28v11 

sevdā –yı to dāred(Ar.+Far.) Sevdaya sahip olmak, sevmek 

s. 3r9 

sev- Sevmek 

s.-di 67r4 

s.-dügi 33r12, 71r13 

s.-dügiñ 33r12 

s.-dügiñden 6v7 

s.-e 71r12 

s.-en 3v13, 78r6 
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s.-enden 71r8  

s.-er 13r6 

s.-erdiñ 33r2 

s.-erim 71r11 

s.-esin 8r3 

s.-iñ 71r11 

s.-me 12v15 

s.-mekten 62r13  

s.-mese 9r15 

s.-meyeniñ 73r11  

s.-mez 78r8 

s.-mezin 63v12 

s.-miş 67r10 

s.-se 78r9 

s.-sem 71r9  

sevgilü Sevgili, değerli 

s. 34r1 

sevgü Sevgi,aşk 

s.+sidür 11r14   

s.+sin 11r12 

s.+sini 78v3 

sevünç Sevinç, mutluluk 

s. 67v2 

seyf (Ar.) Kılıç 

s. 40r13 

s.+i 40r12 

s.+ini 26r7 

s.+e vėr-Kılıçtan geçirmek 

s.-diler 38r3 

seyr (Ar.) Seyir,temaşa,gitme 

s. 59v2, 86r1 

s.+e 66r11 

s.+e var- Seyir eylemek 

s.-mış 66r11 

s.+ini 80v1 
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s. ėt- Seyretmek,gitmek 

s.-erken 59v5 

seyrān (Ar.) Gezinme 

s. 59v4 

s. ėt- Gezinmek 

s.-er 86v8 

seyrek Pek sık olmayan, az aralıklı 

s. 60r3  

seyyāre (Ar.) Güneş’in etrafında dolaşan gezegen 

s. 51v6   

seyyįd (Ar.) İleri gelen, baş, başkan 

s.+i 71v3 

seyyįdü’l-ḳavm (Ar.) Kavmin efendisi, reisi  

s. 71v4  

sez- Sezmek, hemen anlamak 

s.-erem87r11 

s.-meye 60v13 

ṣı- Kırmak, parçalamak 

s.-banı 72v10  

ṣ.-dı 41v12, 55r9, 56v4 

ṣ.-dım 56r11 

ṣ.-dıñ 56v5 

ṣ.maya 52r3   

ṣ.-ndı 72v1 

ṣ.-r 73v1,73v2, 73v6 

ṣ.-rlar72r8 

ṣ.-rsız 72r8 

ṣ.-ya 72r9, 72r10, 73v3 

s.-yamıvuz 72r7 

ṣ.-yandan 46r7 

ṣ.-yıbanı 63r6 

ṣ.-yup 46r6 

ṣıdḳ (Ar.)Yürek temizliği, doğruluk 

ṣ.+ıla 4v10, 6v13, 7r6 

ṣıfat (Ar.) Sûret, şekil, hal 

ṣ. 24v1, 31v11, 42v6 
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ṣ.+da 42v2 

ṣ.+ıdır 1v2 

ṣ.+ın 8v9 

ṣıġ- Bir arada bulunmak 

ṣ.-dılar 27r1 

ṣıġın- Sığınmak; himayesi altına girmek 

ṣ.-asın 38v3 

ṣ.-uban 53r9 

ṣıḥḥat (Ar.) Sağlamlık, sağlık 

ṣ. ėr- Sağlığa kavuşmak 

ṣ.-di 12v1, 76r7 

ṣ.-miş 76v6 

ṣ.-sün 75r10 

ṣ. vėr- Sağlık vermek 

ṣ.-di 76r5, 76r7 

ṣıḳça Sıkça, sık biçimde 

 ṣ. 61v7 

ṣına- Anlamaya çalışmak, yoklamak 

ṣ. 24v14 

ṣırāṭ (Ar.) Sırat köprüsü 

ṣ. 49r6 

ṣ.+ı 32v9  

ṣırāṭ-ı müstaḳįm (Ar.) Şeddin yedi adından biri 

ṣ. 23v1 

sırr (Ar.) Sır, esrar, gizli 

s. 8r12  

s.+ın 74r6, 85r7  

s.+ından 8v12 

s.+ın çaḳ- Sırrını ifşa etmek 

s.-maḳ 10r3, 84r12 

s.-an 85r7 

sırr-ı ḥaḳḳ (Ar.) Allah’ın sırrı 

s.+dur 13r1 

s.+ı 2v4 

sırr-ı ġayb (Ar.) Bilinmezliğin sırrı 
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 s.+a 12v8  

siḥr (Ar.) Sihir, büyü 

s. 41r11 

sįmā (Ar.)Yüz, çehre 

s.+sından 87r11 

simāk- (Ar.) Balıklar 

s. 63r7 

sįne (Far.) Sine, göğüs 

s.+ñi 2r11 

sįret  (Ar.) Kişinin içi, tabiatı, ahlakı 

s.+e 24v13 

s.+i 9v8 

s.+in 24v10 

sirişt-i maǾrifet (Far.+Ar.) Şeddin yedi adından biri 

s. 23r14 

sitįz (Far.) Kavga, çekişme 

s. 16v9 

siyādet (Ar.) Hz.Muhammed’in soyundan olma hali 

s. 5r4   

siz Siz zamiri 

s. 18r13,27v4, 29v1, 29v14, 34r14, 45r8, 71r11, 71v8, 74r11, 78v8, 78v12, 81v11, 82r10, 

83v3, 83v4, 83v6, 83v7, 83v9, 85r1,85v2,  

s.+de 78v13 

s.+den 78v10, 78v11 

s.+e 67v1, 71r9, 78v12, 79r5, 79r6, 79r7 

s.+i 36r11, 46r7, 65v1, 70v11, 72r10, 73v1, 73v2, 78v13, 79r4, 85v2  

s.+iñ 79r1, 79r2 

s.+iñle 83v2 

ṣofra Sofra 

ṣ. 58v4, 74r9 

ṣ.+ı 51r1 

ṣ.+sıdır 51r1   

ṣ. yay- Sofra kurmak 

77r8  

ṣ.-a 59r1 

ṣ.-dı 58v4, 77r8 
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ṣ.-maḳ 58v4 

ṣ. ṣal- Sofra kurmak 

ṣ.-dı 64r6 

ṣoḥbet (Ar.) Sohbet,görüşüp konuşma 

ṣ. 9r14, 25v4, 36r11 

ṣ.+i 68v7  

ṣ.+in 13r3  

ṣ.+iñ 9r13, 25v4 

ṣ. ėt- Sohbet etmek 

ṣ.-di 6v14  

ṣol Sol (yön, el, kol) 

ṣ. 17v10, 30r9, 30r12, 38v6, 39v2, 40r2 

ṣol- Rengi solmak, rengi atmak 

ṣ.-ar 48r6 

ṣoñ Son, ahir 

ṣ. 8r13, 64v10 

ṣ.+ı 4v5  

ṣ.+ıdı 71v12 

ṣ.+ına 25v3, 58v4 

ṣoñra Sonra 

ṣ. 14r1, 27r4, 41v12, 44v1,52v7,53r11, 56r2, 60v10, 64v8, 69v8, 71v13, 72r10, 73v6, 74r13, 

74v2, 82v9, 83v9  

soñuc Netice,işin sonu 

s.+ı 25v4, 26r1 

ṣor-Sormak  

ṣ. 52r7,64r10, 65r3  

ṣ.-a 10v2, 44v3 

ṣ.-alar 37v1, 44r10, 58v5 

ṣ.-alım 81v13 

ṣ.-an 44v2 

ṣ.-ar 42r8, 60v6 

ṣ.-aram 72r7 

ṣ.-arım 41r8 

ṣ.-arsañız 38v12  

ṣ.-asın 38v10 
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ṣ.-dı 18r11, 72r9, 75r7 

ṣ.-dılar 18r8, 20r12, 29r8, 55r10, 56v12, 63r9, 81r11, 82r13 

ṣ.-duġım 10v4 

ṣ.-ıla 32r14 

ṣ.-ıñ 34r8 

ṣ.-madı 63v5 

ṣ.-maġıl 24r13 

ṣ.-maya 75r6 

ṣ.-muş 80r6 

ṣ.-salar 37v11, 38v9, 41v10, 47v12, 48r8 

ṣ.-saña 2v6 

ṣ.-ur 9v1  

ṣoyla- Yüceltmek;aslını araştırmak 

ṣ.-rız 47v13 

ṣ.-layan 85r5 

ṣoy Kök, kaynak 

ṣ -unı ṣoyla- Soyunu yüceltmek 

ṣ.-rız 47v13 

sög- Sövmek 

s.-eler 84v7 

s.-esin 44r1 

s.-se 22v8 

söyle- Söylemek 

11v14, 31v9, 31v15, 42v15, 45v8, 53v12, 62v10 

s.-di 5r2, 14r9,17r9,17r11, 18r1, 20r13, 20v4, 20v15, 21v11, 24v9, 25v10, 26v8, 27r2,37r12, 

40v4, 43v13, 44r3 , 44r4, 45r4, 46r1,46r4, 47r5, 50r7, 52v1, 53r5, 54r2, 54r4, 54v6, 56r2, 

58v7,62r5, 68r5, 74r6 

s.-dim 9v11,32r5, 42v3,51r12, 57r2, 74r8 

s.-diñ 45v14, 73v5 

s.-dir 73v9 

s.-dügi 7v11  

s.-gil 26v12, 31v7, 31v14, 45v6, 49r11, 49r12, 49r13, 62v3, 49r14, 49r15, 49v1, 49v3, 62v11, 

64r13,75r9, 77r4, 87r10 

s.-me 19v5, 19v11, 28v10, 33r5, 53v11, 62r10, 83v10 

s.-mediñ 84r2 

s.-mek 52r8, 66r8 

s.-meñ 65r10, 82r9 
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s.-mesin 81v1 

s.-meye 22v7 

s.-mezem 53r10 

s.-miş 55r8 

s.-nen 5r9, 47v5 

s.-nicek 36r12 

s.-nse 36r12 

s.-r 2r10, 53r6, 81v4, 81v5, 86v12 

s.-rim 53v4 

s.-rseñ 54r12  

s.-se 54v1 

s.-seler 80r8 

s.-sem 8v5 

s.-seydi 27v15 

s.-sin 35r3 

 s.-sün 32v7, 41v14 

s.-ye 9v12, 34r7, 51r8, 62v8, 65v12, 79r1, 85v4 

s.-yelim 65v8, 66r7, 66r9 

s.-yem 14r15 

s.-yen 36r13, 47r2, 85r3, 85r5 

s.-yene 50v10   

s.-yenler 22r7, 35r3 

s.-yesin 16r14, 55v2 

s.-yesiz 37v8, 64r10 

s.-yeyin 27r4, 36r11 

s.-yicek 51r6, 54r4 

s.-yüp 51r10  

söyleş- Karşılıklı söyleşmek 

s.-gil 1v15 

s.-meye 10r15 

s.-ür 70v7 

söz Söz 

s. 9v12, 25r3, 27v15, 29r14, 32r4, 36r12, 36r15, 36v3, 49v10, 51r12,53r5, 53v12, 54v5, 59r2, 

62v4, 63v13, 64r10, 65v1, 67v6, 69v11, 80r8, 85v4 

s.+de 31v13 

s.+den 62v1, 85v2 
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s.+dür 69v10 

s.+e 3r5, 4v8, 7v15, 11v8, 18v9, 20r8, 27v6, 51v12, 67v10, 80v13 

s.+i 18r1, 18r12, 20v4, 22r7, 23v15, 24v9, 26v3, 26v4, 26v9, 29r11, 36r11, 36r13, 36v1, 

48v14, 49r8, 51r6, 59r8, 65r11, 65r13, 66r3, 65v1, 66v10, 67v9, 69v6, 70v10, 70v11, 79v10, 

80r9, 81r12, 81v13, 82r9,82v8, 85v2 

s.+idir 29r11 

s.+idür 38r9, 69v11 

s.+im 26r4 

s.+imden 74v1, 75r4  

s.+imize 82r7  

s.+iñ 26v4, 29r9, 31v15,33r14, 36r13, 44r2, 62v3, 62v6, 63r3, 73v4, 79v13 

s.+in 13v13, 61r7, 76v8, 81r9, 81v3, 81v6 

s.+inden 14r13 

s.+iñdir 49r15 

s.+ine 22v5, 50r11, 55r9, 65r11, 69v5,70v2, 80r10, 83r6 

s.+iñe 31v14, 49r12, 62v10 

s.+ini 7v2, 22v7, 10r5,60r6, 62v6, 79v13, 80v12,81r9, 81r10, 86v12, 

s.+iñi 62v5, 67v4 

s.+ler 18r1   

s.+leri 7v11,9r12, 9v1,56r12, 67r3 

s.+leridir 6r2 

s.+ümiz 43r1 

s.+üne 10r5 

s.+üñe 62v11 

s.+üni 50r6 

s.+üñi 42v15, 45v9 

s.+üñiz 79r2, 82r9 

s.+e gir- Söze başlamak 

s.-sem 53r11 

s. kes- Laf,söz etmeyi bırakmak 

s.-esiz 67v6 

s.+i kes- Laf,söz etmeyi bırakmak 

65r8 

s.+i gėçil- Sözü edilip bitirmek 

s.-di 31v8 

s.+i ṭut- Söze uymak 
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s.-a 66r3 

ṣu Su 

ṣ. 15v11, 17r1317v1, 20v8, 43v4, 45r1,70v6 

ṣ.+sız 44v15 

ṣ.+ya 43v3,70r2 

ṣ.+yı 4v9, 5r1, 17r15, 44v13, 44v14, 62r6 

ṣ.+yına 31v5 

ṣ.+yınca git- Gittiği yolda gitmek 

ṣ.-esin 77v9 

ṣ. dökin-Yıkanmak 

ṣ.-üp 43v4  

suǿāl (Ar.) Soru, sual 

s.ėt- Soru sormak  

s.-en 84r10 

s.-erse 48v11 

s.-se 48v15,49r1 

s.-seler 48r12 

s. ol- Soru sormak 

s.-sa 10v1, 48v9 

s.+im 72r6 

s.+iñ 82v12 

ṣubḥ (Ar.) Sabah,sabah vakti 

ṣ. 62v10 

ṣ.+a 7v4, 10r1 

ṣubḥ-ı sādıḳ (Ar.) Tan yerinin ağarması 

ṣ. 7r2  

ṣuç Suç 

ṣ.+ı 44r11, 44v2, 44v3, 56v11, 57v5, 63r12, 77r11 

ṣ.+ımı 42v5 

ṣ.+ın 34r14 

ṣ.+ıñı baġışla- Suçunu affetmek 

ṣ.-dı 22r1 

ṣ.-dım 34r14, 56v1 

ṣ.+ına 44v5 

ṣ.+ıñı 56v1 
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s.+ını 62r6 

ṣūfį (Ar.)Tasavvuf ehli 

ṣ.+ler 36r14 

sūk-ı tüccār (Ar.) Tüccarların çarşısı 

s. 59v7  

s.+ı 59v8  

sulṭān (Ar.) Hükümdar,padişah,sultan 

s. 1v8, 74v6, 74v7, 74v8 

s.-ı 1v8, 42v11 

s. eyle- Sultan yapmak 

s.-r 1v8 

s.-ye 74v8 

s.ol- Sultan olmak 

s.-asın 74v7 

ṣun- Sunmak, vermek  

ṣ.-ar 72v7  

ṣ.-sa 87v10 

ṣūret (Ar.) Görünüş, dış görünüş, biçim 

ṣ.+e 17r3, 24v10, 24v13 

ṣ.+i 9v8 

ṣ.+iñ 12v13, 41v9, 61r6 

ṣ.+in 24v10 

ṣ.+inden 9v8, 11r7   

s.+indir 12v8 

ṣūret-perest (Ar.+Far.) Görünüşe şekle önem veren,şekilci  

ṣ.+dir11r7 

ṣūret-i ẓāhir (Ar.)Görünen şekli 

ṣ. 27v7 

ṣuṣa- Susamak 

ṣ.-dıḳ 44v12 

ṣ.-yıcaḳ 44v12 

sübül (Ar.) Yollar 

s. 18v15 

sücūd (Ar.) Secde etme 

s. ol- Secde etmek 

s.-dı 6r7 
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süd Süt 

 s.+i 58r9, 58r11 

sükker (Far.) Şeker 

s. aşla- Şeker katmak 

s.-dım 8v15 

sülūk (Ar.) Bir yola girme, bir yol tutma 

s.ėt-Tarîkata girmek,intisap etmek 

s.-mez 79v9 

s. eyle- Tarîkata girmek,intisap etmek 

s.-r 86v7 

s. ilet- Tarîkata iletmek 

s.-e 85v11 

ŝülüŝ (Ar.) Üçte bir 

44r14, 44v1 

ŝ.-üñ 44v1 

sündüs (Ar.) Dokumasında altın ve gümüş teller bulunan parlak renkli ve değerli bir ipekli 

kumaş çeşidi 

 s. 19r10  

sünnet (Ar.) Hz. Muhammed’in müslümanlarca uyulması gereken sözleriyle örnek iş ve 

davranışlarının tamamı 

s. 5v7, 32v3, 32v5, 58v4, 60v6 

s.+dir 10v5 

s.+idür 21v9 

s.+iñi 5v6   

sünnį  (Ar.) İslamın Sünni mezhebi 

s.+ler 72v11, 73r6, 73r12, 73r14  

sür- Gitmek, ilerlemek, yürütmek; dokundurmak, temas etmek; göndermek, yollamak, 

uzaklaştırmak, kovmak 

22v15, 57v10 

s.-di 83r6 

s.-diler 20r7 

s.-e 83r7 

s.-eler 32v12 

s.-er 9v9 

s.-i 33v4 

s.-iñ 34r15 
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s.-mek 71v10 

s.-üp 87v2 

s.-sem 66v9 

s.-üyiver 53v9  

süst (Ar.) Gevşek, tembel 

s. 24r15 

sütre (Ar.) Perde, örtü 

s. 15r12  

sütürre (Far.) Ustura 

s. 17v6 

Ş 

 

şād (Far.) Sevinçli, neşeli krş. bk. şāź 

ş. 14v14 

ş.ol-Sevinmek,mutlu olmak 

ş.-avuz 49r9 

ş.-dı 14r10, 25r7 

ş.-up 37r14, 73r6, 76v8 

ş.-uban 62v9,68r8, 73r2, 73r8 

ş.-ınıñ 75r5 

şādılıḳ(ġ) (Far.+T.) Sevinç,mutluluk 

ş.+la 73r12  

şāh (Far.) Hükümdar,sultan,önder 

ş. 37r6, 37r13, 58r8, 65r10 

ş.+ı 8r8 

şāhid (Ar.) Tanık olmak; sevgili, dost 

ş.+e 45r10 

ş.+im 17v8 

ş.+iñem 45r10 

ş.eyle- Tanık göstermek 

45v3 

ş. ol- Sevgili olmak 

ş.-an 45r14 

ş.-asın 45r13 

ş.-sañ 45r15 

şāhid-i şevḳ (Ar.) Sevgilinin şevki 
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ş. 12v12  

şaḳį (Ar.) Haydut,yol kesen 

ş. ol- Yol kesmek 

ş.-dı 50v11 

ş.-ma 11v1 

ş.-ur 78r9 

şaḳḳ (Ar.) Yarma,ayırma 

ş. ėt- İkiye ayırma 

ş.-di 5r2  

ş.-irir 1v10 

şalvār (Far. şelvār )Şalvar, Pantolon 

ş. 64v8  

şām (Far.) Akşam 

ş. 62v10  

şān (Ar.) Şan, şöhret, ün; Azamet, büyüklük 

ş. 37r12 

ş.+ına 1v3  

şarāb (Ar.) Şarap 

ş. 87v12 

şarḳ (Ar.) Doğu 

ş. 8r14, 25r8 

şarṭ (Ar.) Şart,yemin  

ş. 24r3 

ş.+ı 23v3 

ş.+ını 39r1 

şarṭ-ı Ǿahd (Ar.) Ahdin koşulu 

ş.+i 29v10 

şarṭ-ı ṭarįḳ (Ar.) Tarikatin kuralı 

ş. 44v4 

şaşır- Şaşırmak 

ş.-ma 45v2, 45v3, 49r6 

şaş- Şaşırma 

ş.-yup 45v4  

şavḳ (Ar.) Işık, alev, şavk 

ş.+ıñla 3v6 
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şāyed (Far.) Eğer, ola ki, belki 

ş. 32v15 

şāź Sevinçli, neşeli krş. bk. şād 

ş. 65v11 

şecāǾat (Ar.) Yiğitlik, yüreklilik, cesaret 

ş.+dır 9v4 

şecer (Ar.) Ağaç 

 ş. 5v5, 80v11 

ş.+den 80v9 

şedd (Ar.) Fütüvvet’e girişi temsil eden ensiz, uzunca bir bez parçası 

ş. 10v9, 15v4, 23r11, 23r14, 24r4, 24v12, 31v8, 32r5, 35v7, 36v8,36v10, 38r4, 38r11, 40r13, 

47r15, 48r7 

ş.+den 47v3 

ş.+di 26v6, 31r6, 35r7, 38r8, 39v14, 40r3, 40r11, 40r14, 47v6, 47v9, 64v7, 65r13 

ş.+iñ 23r11, 23v3, 38v8, 38v10, 39r7, 40r3, 42r11, 47r14, 47v11 

ş.+idir 47r15 

ş.+dür 35r7 

şedd-i Ǿalį (Ar.) Ali Şeddi 

ş. 47v7 

şedd-i tekmįl (Ar.) Şed bağlamayı tamamlama 

ş. 38v1  

şedd-i aḫį (Ar.) Ahi’nin şeddi 

ş. 39v12 

şedd-i fevḳānį (Ar.) Şed bağlama şekillerinden biri 

ş. 38v2 

şedd-i ibrāhįm ḫalįl (Ar.) Hz. İbrahim şeddi 

ş. 64v11 

şedd-i lām (Ar.) Lam şeklinde bağlanan şed 

 ş.+dur 38r7 

şedd-i med (Ar.) Med şeklinde bağlanan şed 

ş.+dür 38r5 

şedd-i mükemmel (Ar.) Kusursuz bağlanan şed 

ş. 47v5 

şedd-i naḳįb (Ar.)Şed bağlayan usta 

 ş. 39v15  

şedd-i rāsį (Ar.) Hz. Cebrail’in beline bağladığı şeddin adı 
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ş. 42r7 

şedd-i selmānį (Ar.) Selman-ı Farisi Şeddi 

ş. 38r4, 38r5 

şedd-i taḥtāni (Ar.) Şed bağlama şekillerinden biri 

ş. 35r9 

şefāǾat (Ar.) Şefaat 

ş.+ler 32v14 

ş. bul- Şefaat bulmak 

ş.-asız 29v15 

ş. ėt- Şefaat etmek 

ş.-di 32v7 

ş.-e 57r11, 58r2 

ş. ḳıl- Şefaat etmek 

ş.-ur 5v15 

şefįǾ (Ar.) Şefaat eden 

ş.ėt- Şefaat etmek 

 5v13  

ş.ol- Şefaat etmek 

ş.-a 16r9  

şefḳat (Ar.) Şevkat, acıma, merhamet 

ş. 29v14 

şefḳati’l-ḫalḳu’llāh (Ar.) Allah’ın yarattıklarına merhamet 

ş. 29v13 

şehādet (Ar.) Bir şeyin doğruluğuna inanma 

ş. ėt- Bir şeyin gerçekliğini, doğruluğunu tastik etmek 

ş.-di 45r5 

ş.-esin 45r12 

ş.-digi 45r9 

şehr (Far.) Şehir 

ş. 9r10, 9r12, 60r9,73r3, 73r7, 73r11 

ş.+e 8v1, 37v2, 43v6, 59v5, 73r13 

ş.+i 8r1, 37r5 

ş.+im 8v1 

ş.+iñ 26v10, 59v6 

şehvet (Ar.) Aşırı istek 
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ş. 70v1 

şehvet-peres (Ar. şehvet-perest) Aşırı istekli 

ş. 13r5 

şek (Ar.Şekk) Şüphe, şek  

ş. 2v5, 21r7, 26r4 

ş.+siz 77r6, 78v2 

ş.+süzin 1v15 

ş.eyle- Şüphelenmek 

ş.-me 16v11  

şeker (Far.) Şeker, tatlı krş. bk. şekker 

ş. 13r6 

şeker-şiken (Far.) Şeker yiyen 

ş. 49r13 

şekker (Far.)Şeker,tatlı krş. bk. şeker 

ş. 32r4, 1v11 

şek(i)l (Ar.) Şekil,biçim,suret 

ş.+i 30v5 

şekl-i elif  (Ar.) Elif şeklinde (bağlanan şedd) 

ş.+den 39v15 

şemǾ (Ar.) Mum 

ş.+ini 7r15  

ş.+iñiz 79r3  

şems (Ar.) Güneş 

ş.+e 13r4 

şems-i saǾādet (Ar.) Saadet güneşi 

ş. 5v15 

şerǾ (Ar.) Şeriat, islam şeriatı 

 ş. 7v2, 7v6 

şeǾrį (Ar.) Şeriate uygun hüküm 

ş. 20v14, 63r4, 82r4, 82v5 

ş.+ñe 5v7   

şerāǿiṭ (Ar.) Şartlar, koşullar 

ş. 19v14, 23r5 

şerįǾat (Ar.) Allah’ın emri; Ayet, hadis ve icmâ-i ümmet esaslarına dayanan din kâideleri 

ş. 83v12 

şeref (Ar.) Büyüklük, ululuk 
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ş. 1v12, 84v12 

şerḥ (Ar.) Açma, açıklama 

ş. ėt- Açıklamak 

ş.-elim 66r6 

ş. eyle- Açıklamak 

ş.-di 20r13, 43v13 

ş.-dik 77v8 

ş.-dim 32r5 

ş.-gil 31v7,49v1, 64r13 

ş.-mek 66r8 

ş.-mezem 53r10 

ş.-sem 8v5 

şerḥ-i derd-i iştiyāḳ ( Ar.+ Far.+ Ar.) Özlem derdinin açıklanması 

ş. 2r10 

şerr (şer) (Ar.)Kötülük, fenalık 

ş.+i 32r14, 32v1, 40v13, 40v15 

ş.+ine 49v9 

şeş-cihāt  (Far.+Ar.) Bütün yönler  

ş. 86v10 

şeş-cehet (cihet) (Far.+ Ar.) Her taraf, dünya 

ş. 24r7, 31v11 

şevḳ (Ar.) İstek, arzu 

ş. 12v12, 61r3 

şey (Ar.) Şey, nesne 

ş.+le 77r7 

şeydā (Far.) Aşkdan aklını kaybetmiş, Çılgın, divâne, şaşkın 

ş. 45v8 

şey’en li’llāh (Ar.) “Allah için bir şey” anlamındaki istek sözü 

ş. 12r13, 75v8 

şeyḫ (Ar.) Bir tekke veya zaviyede reislik eden ve müritleri bulunan kimse  

ş. 10v12,21v4, 21v15, 22r1, 25r3, 25r13, 25r7, 25v2, 25v10, 26r3, 26r7, 37v7, 44r12, 44r13, 

52r1, 52r4, 52r7, 52r10, 52r12, 52r13, 52v7, 52v9, 52v12, 53r4, 54r3, 54v12, 55r2, 59v2, 

59v10, 59v11,61v12, 62r5,70v6,71r4, 74r13, 74v2, 77v6, 77v7, 78r1, 81r2, 81r3, 81r9, 

81v12, 82r2, 83v10, 80r4, 80r6, 80r11, 86v1   

ş.+dir 86v4 

ş.+e 9v1, 10v13, 21v5, 26r5, 62r7, 81v10, 83v13, 86v7 
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ş.+i 26r4, 26r8, 39r15, 40r1,52v11, 53r3, 53r4, 62r3,71r8, 80r4, 80r12, 86v1 

ş.+im 87r5 

ş.+iñ 25r14, 37v9, 47v9, 70v2, 85r13 

ş.+ine 80r6, 81r1, 81r8, 

ş.+ini 40r4 

ş.+iniñ 39r14 

şeyḫlen-: (Ar.+ T.) Şeyh olmak, şeyh gibi davranmak 

ş.-ür 87r5 

şeyḫ-i Ǿālim (Ar.) Bilgin Şeyh 

ş. 39r4 

şeyḫ-i Ǿazįz (Ar.)Yüce Şeyh 

ş. 61v13 

şeyḫ-i ictihad (Ar.) Cihat Şeyhi 

ş. 80r12 

şeyḫ-i kāmil (Ar.) Olgun Şeyh 

 ş. 86r13, 86v5, 86v6 

ş.+dir 86r5 

şeyḫ-i sāde (Ar.) Seyyidlerin Şeyhi 

s.+niñ 40r1 

şeyḫlıḳ(ġ) (Ar.+ T.) Şeyhlik 

ş.+ı 39r5 

şeyḫāne  (Ar.+ Far.) Şeyh olana yakışacak şekilde, şeyh gibi; Yaşlıca, yaşlı gibi 

ş.+dür 9v1  

şeyṭān (Ar.) Şeytan 

ş. 25v9, 25v11, 35r13, 48r5, 53r3, 55r9, 68v1 

ş.+a 21v4 

ş.+dan 48r5 

ş.+ı 61r3  

şiblį  Hallac- Mansur’un dostu olan İmam-ı Şibli 

ş.+niñ 81r9 

ş.+yi 81r2 

şiddet (Ar.) Sıkıntı, zorluk, meşakkat 

ş.+in 3v14 

şifā (Ar.) Derman, ilaç, deva 

ş. 4r4, 16v3  

şimden gėrü Bundan sonra 
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ş. 51v1, 56r8 

şimdi Şimdi krş. bk. imdi 

ş. 9r15,25r11, 31r2, 33r15, 37r15, 38r4, 47v11, 50r8, 52r11, 53r5, 53r10, 60r9, 64r11, 65r1, 

68r9, 70v9, 70v11, 71r1, 82v3, 87r11 

ş.+ki 35v7 

şįr (Far.) Cesur, yiğit, kahraman; Aslan 

ş. 21r6  

şįr-veş  (Far.) Aslan gibi (Hz. Ali gibi) 

ş. 77r2 

şirk (Ar.) Müşriklik,Allah’a eş koşma 

ş.+den 45r12 

şįt Şit Peygamber 

ş.+e 58v5, 58v7, 58v10 

şol Şu (Sıfat) 

ş. 1v9, 5v5, 6v10, 10r8, 15v5, 17v4  

şol Şu (Zamir) 

ş. 44r15 

şol ki Budur ki  

ş. 61r2, 61r3  

şöhret (Ar.) Şöhret, Meşhurluk, ün, nam 

ş.+i 51r3   

şöyle Şöyle 

ş. 8v7, 18r3, 23r14, 40r14 

şu Şu (Zamir) 

ş.+nda 61r12 

ş.+nı 60r4 

şu Ǿle (Ar.) Ateş alevi, alev 

ş. 15v12 

ş.+den 18r3 

ş.+si 16v11 

ş.+sinden 16v10, 18r2 

şuǾle-i berḳ (Ar.)Şiddetli, şimşek, güçlü ateş 

ş.+den 17v5 

ş.+dür 15r14 

şumār: (Far.) Sayı, adet 
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ş. 1v4 

şūrįde-dil ( Far.) Aşık gönül 

ş. 31v12 

şük(ü)r (Ar.) Minnettarlık,şükran;Allah’a duyulan memnuniyet 

ş. 71r1 

ş.+in 12r9, 12r10 

ş.ėt- Şükretmek 

ş.-er 20r10  

ş.-üben 17r6  

ş.eyle- Şükretmek 

ş.-di 17r7  

ş.-yesin 46r11 

ş. ol- Şküretmek 

ş.-a 12r15 

ş.-sun 46r10 

şükrāne (Ar.) Teşekkür alameti, iyilik bilme nişanesi 

ş. 36v13 

şükr-i vużū (Ar.) Abdestin şükrü 

ş. 39v4 

şüphe (Ar.) Şüphe 

ş. 18r12  

ş. eyle- Şüphelenmek 

ş.-me 16v11  

ş.+mi 61v13 

ş.+ñ 23r5, 30v4 

ş.+si 10v2 

ş.+ye 65v1   

T, Ṭ 

 

tā (Far.) Ta ki, kadar, değin  

t. 20r15, 21r2, 22r8, 46v14, 51v12, 64v9, 82r10 

taǾaccüb (Ar.) Şaşma, hayret etme 

t.-ėt- Şaşırmak 

t.-diler 27r13, 29r3  

ṭaǾām (Ar.) Yemek, rızık 

ṭ. 76v1 
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ṭ.+ı 64r12, 64v4, 76v3 

ṭaǾat (Ar.) Taat, ibadet 

ṭ.+den 12v9  

ṭ.+e 62r8 

ṭ.+iñ 11v13 

taǾab (Ar.) Sıkıntı, zahmet, meşakkat 

t. çek- Sıkıntı çekmek 

t.-di 40v11 

t.-me 40v3 

ṭabǾ (Ar.) Huy, mizaç, karakter, yaradılış  

ṭ.+ıña 12r6   

ṭabaḳ (Ar.) Tabak 

ṭ. 15r6, 17v3 

ṭ.+da 16v14  

ṭ.+lar 15r7, 18v1   

ṭabįb (Ar.) Hekim, doktor 

ṭ. 3r6, 14v5, 16v3, 20v12, 32r10, 47v6, 82v3 

tāc (Ar.) Taç 

t. 5r8, 11r9, 15r12, 15v9, 18v10, 18v11, 18v12, 18v13, 18v14, 19r1, 19r2, 19r3, 19r12,20r13, 

21v1, 21v3, 41v13, 60v2 

t.+ı 14v3, 15v3, 60v4 

t.+ıñ 18v11  

t.+um 18v11   

t. gey- Taç takmak 

t.-di 18v12,18v13 

t.-diñ 19r2  

t.-mek 18v14  

t. ur- Taç giydirmek, takmak 

t.-asın 15v9  

tafṣįl (Ar.) Bir şeyi bütün ayrıntıları ile açıklama 

t.ėt- Açıklamak 

t.-eyim 50r13, 79v10  

t.-eyin 51v2  

t.eyle- Açıklamak 

t.-dim 74r8 
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ṭaġ Dağ 

ṭ. 28r6, 85r2 

ṭ.+a 85r2 

ṭ.+da 28v2, 80v9 

ṭ.+ın 25v9 

ṭaġıl- Dağılmak 

ṭ.-mışıdı 72v11 

ṭaġla- Dağlamak, yakmak 

ṭ.-maḳ 33v11 

ṭ.-ya 24r1  

taḥ- Takmak krş. bk. ṭaḳ- 

t.-a 18v11   

ṭāhir (Ar.) Temiz, pak, arı 

ṭ. 21r3, 43r11 

ṭ.+miş 43v10 

taḥiyyet (Ar.) Selam verme, “Allah uzun ömürler versin” demek 

t. 16v12 

taḥḳįḳ (Ar.) Bir şeyin ne olduğunu araştırma, soruşturma; Hakk’a ermek 

t. 7r3, 24v3 

t.+le 6v13 

taḥmįd (Ar.)Hamdetme, elhamdülillah deme, şükretme 

t. ėt- Şükretmek 

t.-er 20r11  

taḥsįn (Ar.) Güzel bulup taktir etme, övme 

t. ėt- Beğenmek, taktir etmek 

t.-e 62v6 

taḫt (Far.) Hükümdarlık koltuğu 

t. 25r14, 25v1 

t.+ını 25r13, 62r7 

t.+dan yıḳ- Hükümdarlığa son vermek, tahttan indirmek 

t.-ar 7v1 

taḥtānį (Ar.) Aşağıda olan, aşağıda bulunan 

t. 38r12, 38r13, 40r12 

taḫta (Far. taḫte)Tahta 

t.+ya 61v8 

taḥt-e’l-ḳıbāb (Ar.)Kubbelerin altı 
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t. 5v9, 13r1 

taḥt-e’l- şecer (Ar.) Ağacın altı 

t. 5v5, 47r8 

taḫt-ı firdevsį ( Far.+Ar.) Cennetin tahtı 

t. 15r3  

taḥt-ı fevḳ (Far.+ Ar.) En yüce taht 

t. 12v12  

ṭahūr (Ar.) Çok temiz,pak 

ṭ. 15v11, 20v8  

ṭ.+la 20v6 

ṭaḳ-Takmak krş. bk. taḥ- 

ṭ. 44r6 

ṭ.-dı 44r7 

ṭ.-mış 61v9 

taḳdįm (Ar.) Öncelik tanıma, önce alma 

t. eyle- Önde görmek 

t.-diñ 73v5, 73v7 

taḳdįr (Ar.) Allah’ın uygun görmesi 

t.+imiz 56r3 

ṭāḳ-ı ebrū (Far.) Kemer biçimndeki kaş, kavisli kaş 

ṭ.+sın 9v7  

taḳlįd (Ar.) Belli birine veya bir şeye benzemeye veya benzetmeye çalşıma 

t. 24v3, 24v6 

taḳsįm (Ar.) Bölüştürme, pay etme 

t.ėt- Bölüştürmek 

t.-di 20v12  

taḳvā (Ar.) Dünyadan el etek çekip bir yere kapanma ve ibâdetle meşgul olma 

t. 7v12, 70v1, 80r7 

t.+yı 70v1  

ṭaleb (Ar.) Talep,istek,arzu 

ṭ. ėt- İstemek 

ṭ.-diler 9v10 

ṭ.-en 12v15 

ṭ. eyle- İstemek 

ṭ.-r 80v13 
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ṭ.-ye 11r15 

ṭ. ḳıl- İstemek 

32v15 

ṭ.-dı 40v9 

ṭālib (Ar.) İsteyen, talep eden, istekli olan 

ṭ. 9v9,13v12, 31r12, 78r1,80r3, 80r4,86r12 

ṭ.+iñ 21v10 

ṭ.+iniñ 86v1 

ṭālib-i ḥaḳḳ (Ar.) Allah’ı isteyen 

ṭ. 13r5  

taǾlįm (Ar.) Öğretme 

t. ėt- Öğretmek 

53v2 

t. eyle- Öğretmek 

t.-di 50r7, 54r2  

tamām (Ar.) Tamam, bütün, eksiksiz 

t. 16v6, 36v9, 36v10, 37r11, 43v4, 44r13, 46r9, 67v1, 71v11, 76v1, 80v1 

t. ḳıl-Bitirmek, tamamlamak 

t.-dı 43v4, 80v1 

t.ol- Tamamlamak 

t.-dı 29v10, 31r10, 46r9, 77v11 

t.-dıysa 55r1 

t.-ur 22v10 

ṭamar Damar 

ṭ. 8r10 

ṭ.+ı 28v14 

ṭamu (Sogd.) Cehennem 

ṭ. 34r4 

ṭ.+da 21v4 

ṭ.+daġı 34r6 

ṭ.+ya 33r4, 57r13 

ṭ.+ya at- Cehenneme atmak 

ṭ.-arlar33r4 

ṭ.-ya ḳoy- Cehenneme atmak 

ṭ.-am 79r7 

ṭ.-ya34r3  
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ṭaǾn (Ar.) Sövme, yerme, ayıplama 

ṭ. ėt- Ayıplamak 

ṭ.-diler 67r10 

ṭ. eyle- Ayıplamak 

ṭ.-enler 67v5 

ṭ.-enleri 67r12 

ṭ.-enleriñ 43v9 

ṭ.-er 15r10, 67v11 

ṭanış- Danışmak, sormak, istişare etmek 

ṭ.-dı 83r1 

ṭ.-ıp 82v4 

ṭañ Garip, tuhaf, acayip 

 ṭ. 4v5 

ṭ.-a ḳal- Şaşırmak 

ṭ.-dı 19r13, 65r12 

ṭ.-dım 28v1 

ṭ.-ur 26r2, 50r9 

ṭan- Danışmak, istişare etmek 

ṭ.-masun 25r3 

ṭanıḳTanık, şahit  

ṭ. 58v5 

ṭanıḳlıḳ Şahitlik 

ṭ. vėr-Şahitlik etmek 

ṭ.-em 43v15 

ṭ.-ene 45v1 

ṭ.-evüz 45v4 

ṭañla- Hayrette kalmak, hayran olmak 

ṭ.-dı 64r8 

ṭ.-ġıl 69v11 

ṭ.-ma 71v13 

tañrı Allah, ilahi yaratıcı 

t. 13r9, 18r7, 18v13,25v15, 25v11, 26r4,37v13, 39r7,46v1, 46v4, 46v11, 47r1, 50r10, 50v12, 

53v5, 55v3, 58v5, 58v7, 63v7, 63v8, 63v12, 65v13, 71r2, 71r12, 71r13, 71v2, 74v2, 74v10, 

76r5 

t.+dan 42r1, 72r12 

t.+ım 25r1 
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t.+nıñ 17r7, 20r10, 22r6, 23v11, 30v7, 45r7, 55r9, 59r6, 79v1, 80v7 

t.+sı 25v1, 25v8, 25v12, 25v10 

t.+sın 25r13, 25r15 

t.+sını 25r12, 25v5 

t.+ya 25r11, 49v12, 56v3, 57v3, 71v2, 79v2 

t.+yam 26r2 

t.+yı 25r5 

tañrılıḳ İlahlık, İlah gibi olma durumu 

t. 62v13  

ṭanub u ṭanub Hayrette kalma, şaşırma, şaşma 

ṭ. 9r3 

ṭap- Tapmak, ibadet etmek 

ṭ.-an 60v4 

ṭ.-maḳ 9v15  

ṭapış- Emanet etmek, teslim etmek 

74v11  

ṭapla- Tapmak 

ṭ.-dı 25v5 

ṭapu Huzur, ön, kat; hazret; hizmet, kulluk 

ṭ.+da 18v2, 22v4 

ṭ.+dan 4v6 

ṭ eyle- İtâat etmek, hizmet etmek 

ṭ.-ye 24r2 

ṭ. ḳıl-Hizmet etmek 

ṭ.-dı 25v6 

ṭar Dar 

ṭ. 44v15 

ṭ. ol- Dar olmak, huzursuz olmak 

ṭ.-maya 22v8 

ṭarab (Ar.) Sevinç, şenlik 

ṭ. 9r3 

ṭaraf (Ar.) Taraf, cihet, yön 

ṭ. 84v12 

ṭ.+dan 17v10, 22r8, 40r11, 42v15, 68r12, 72v12  

ṭarįḳ (Ar.) Yol; usul, yöntem 

ṭ. 21r1, 31v1, 34v11, 35v8,35r9, 37v6, 40r15, 47r6, 65v3 
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ṭ.+de 36v9 

ṭ.+i 2v14, 23r12, 24v3, 26r6, 33v9, 65v4, 81r4 

ṭ.+iñ 22r8,35r12, 39r11, 40r2 

ṭ. bildir- Yol göstermek 

ṭ.-di 65v3 

ṭ.+e git- Yola gitmek 

ṭ.-diler 38r8 

tārik-i dünyā (Ar.) Dünya yolu 

t. 11r8  

ṭarįḳat (Ar.) Yol, müridi şeriatten hakikate götüren yol 

t. 52r6   

ṭart- Çekmek,taşımak 

ṭ.-alar 32v5 

tār-u-mār (Far.) Dağınık, perişan 

t. 62r7   

ṭaṣadduḳ (Ar.) Sadaka olarak verme, verilme 

ṭ. 54v6 

ṭas (Ar.)Tas 

ṭ.+ı 25v1 

ṭaṣma (Moğ.) Tasma 

ṭ. 28r13 

taṣnįf (Ar.) Sınıflandırma, ayırma 

t. 10v12 

ṭaş Taş 

ṭ. 5r13, 28r6,43v3, 43v6, 43v13, 44r5, 44v6, 44v7,44r8, 53v4, 81v9 

ṭ.+a 43v11,44r3, 53v9 

ṭ.+dan 1v7, 44v14, 84r2, 84r5 

ṭaş- Dolmak, taşmak 

ṭ.-dı 66v4 

ṭ.-ı 9r10, 43v14, 43v7, 44v13, 45r2, 45r4, 45r9, 45r10, 

ṭ.-ıñ 45r2 

ṭ.-ını 83v12 

ṭ.-ıñuzı 83v9 

ṭaşla- Taşlamak, kötü söz söylemek 

ṭ.-yalım 13v11 
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ṭaşra Dışarı 

 ṭ.63v7  

ṭatluTatlı, güzel 

 ṭ. 36r12, 61r7, 66v1 

ṭavāf (Ar.) Kâbe’nin etrafını dolaşma 

ṭ. 46v1 

ṭ.ḳıl-Tavaf etmek 

11v2     

ṭ.-sunlar 46r12 

ṭ.eyle- Tavaf etmek 

46v6, 51v8  

ṭavar Çiftlik hayvanı, davar 

ṭ. 67r5 

ṭavḳ (Ar.) Gerdanlık 

ṭ. 61r3 

ṭayaġ (ṭayaḳ) Dayanılacak şey, meskenet 

ṭ.+ım 49r6 

taǾyįn (Ar.) Belli etme, belirli duruma getirme 

t. ėt- Belirlemek 

t.-diler 20r5  

ṭayyįb (Ar.) İyi, güzel, hoş 

ṭ. 21r3, 43r11 

ṭazı (Far.) Saf kan Arap atı 

 ṭ. 61r4 

tāzı (Far.) Arap atı 

t.+lar 72r3, 72r4 

taǾẓįm (Ar.) Hürmet etme, saygı gösterme 

t.+le 37r10 

taǾẓįm-i li-emri’llāh (Ar.) Allah’ın emri için ululamak 

t. 29v12, 29v13 

teǾālā (Ar.) İlahi yaratıcı için söylenen “Şanı yüce olsun” deme 

t. 14v10, 31r13, 34r7, 34v2, 42r13, 45r4, 49v8, 53r6, 53r7, 54r4, 57r6, 58r9, 58r9, 64v5, 

65v12, 66r2, 69r4, 69r12, 71r8, 76r7, 78v10 

tebāh (Ar.) Harap mahvolma; yıkılmış, yıkıntı 

t. ėt- Harap etmek, yıkmak 

t.-di 4v1  
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t. ol- Harap olmak 

t.-dı 57v4 

t.-dıḳ 6v4 

t.-uram 43r3 

tebārek (Ar.) “Maşallah, aferin, Allah mübarek etsin” anlamında söylenen söz 

t. 19r13  

teberrā (Ar.) Ehlibeyit’e kötülük ve haksızlık edenleri sevmeme, düşman bilme 

t.+sı23r7 

teberrük (Ar.) Mübarek sayma, uğur sayma 

t. 18r15 

tecdįd (Ar.) Yenileme, tazeleme 

tecdįd-i vużūǿ (Ar.) Abdest tazeleme 

t. 16v3 

tecellį (Ar.)Görünme, belirme, görünür olma 

t. ėt- Görünmek 

t.-e 83v8 

tecerrüd (Ar.) Uzaklaşma, soyutlanma; evlenmeme 

 t. 86v9  

tedbįr (Ar.) Tedbir, önlem, idare etme 

t.+imiz 56r3 

tedellį (Ar.) Allah’a yakın olduğu söylenen kimselerin bulundukları son makam 

t. 5v1  

tefekkür (Ar.) Düşünme 

t. eyle- Düşünmek 

t.-di 14r9 

tehlįl (Ar.) kelime-i tevhidi söyleme 

t. 15v9, 37v8, 40r7, 60r12  

tehniye (Ar.) Tebrik etme, kutlama; “hoş geldin” deme 

t. 15r8  

tek Yalnızca, sadece 

t. 25r1, 34r6, 60r7, 75r10 

tekbįr Tekbir, “Allahu ekber” sözü 

t. 40r7 

t. ėt- Tekbir getirmek 

t.-esiz 37v8 
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tekellüf (Ar.) Gösteriş, özenti, yapmacık 

t.  ėt- Özen göstermek 

t.-meyüben 37v4 

tekmįl (Ar.) Bütün, eksiksiz; tamamlama, bitirme 

t. 38v7 

t.  ėt- Bitirmek, tamamlamak 

t.-eyim 79v10 

tekmįl-i emānet (Ar.) Emaneti tamamlama 

t. 6r1   

tekrār (Ar.) Tekrar 

 t. ėt- Tekrar etmek 

t.-di 30v15 

tekrįm ( Ar.) Saygı gösterme, yüceltme, ululama 

t. 37r10 

telḫ (Far.) Acı 

t. 36r11 

telḳįn (Ar.) Aşılama, kulağına koyma, öğretme 

t.+iyle 36r1 

t. ėt- Öğretmek 

t.-e 86r12 

t. ol- Öğretmek 

t.-ur 86r13 

t.+i ėt- Öğretmek 

t.-se 35v15 

temcįd (Ar.) Ululama, yüceltme 

t. ėt- ululamak 

t.-er 20r11  

temįz (Ar. temyįz) Temiz 

t. 9r9, 43r11 

t. ėt- Temizlemek 

t.-e 70v12 

t. eyle- Temizlemek 

10v5, 35v10, 55r7, 61v13, 70v1 

t.ol- Temiz olmak; günahsız olmak 

t.-asın 11v3 

t.-sun 2v12 
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ten (Ar.) Ten, beden, vücut 

t. 45v12 

t.+i 43v9, 45r6, 45r11 

t.+ine 45r5 

t.+ini 43r13 

tenaġġum (Ar.) Şarkı söyleme  

t. eyle- Şarkı söylemek 

t.-sün 14v15 

tenbįh (Ar.) Uyarma, uyarı 

t. eyle- Uyarmak 

t.-diñ 56r13 

tenhā (Far.) Yalnız, ıssız, boş 

t. 26v11, 43v1, 43v2 

tennūre (Ar.)Mevlevi dervişlerinin giydikleri geniş eteklik 

t. 41v10 

t.+den 41r8, 42r12   

t.+niñ 41r14, 58v9 

t.+yi 58v8 

tennūrelik (Ar.+ T.) Tennure olması için verilen bez 

t. 58v3 

tennūre-pūş (Ar.+ Far.) Tennure giyen derviş 

t. 41v9, 41r10 

tenzįh (Ar.)Allah’ın bütün kusurlardan, eksikliklerden uzak bulunduğuna inanma ve bunu 

dille söyleme 

t. eyle- Tenzih etmek 

t.-di 17r11  

t.-diñ 56r13 

terāzū (Far.) Terazi 

t. 32v4 

terbiyet (Ar.) Terbiye 

t. 14v7, 63v6 

t.+le 26r10 

t. ėt- Terbiye etmek 

t.-di 63v6  

t.-e 51r7 

tercümān (Ar.) Tercüman 
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t. 44v5 

t.+dan 44v1 

t.+nın 44v5 

t. ėt- Tercüman etmek 

t.-di 44r8 

terennüm (Ar.) Şarkı söyleme; ötme, şakıma 

t.-eyle- Şarkı söylemek, şakımak 

t.-sün 14v15 

terk Terk, bırakma 

t.+i 78r11 

t. ėt- Bırakmak 

t. ė. 78v1 

t.-di 78v2  

t.-e 81v2 

t.-en 78r10  

t.-erem 78r5  

t.-ip 60v8 

t.-üp 11r12 

t.-medir 60v13 

t. eyle- Terk etmek 

t. e. 13r11, 81r13 

t.-me 13r3  

t.-yen 78r4, 78r5 

terkeş (Far.) Ok çantası, ok kabı 

t.+inde 36r3 

ters Hayvan pisliği 

t. 25v12, 25v13 

ters Ters, zıt, aksi 

t.+ine 38r15  

tertįb (Ar.) Düzen, hazırlık 

t.+ini 37v3 

tesbįḥ (Ar.) Tesbih 

t. 59v13, 61r4 

t.+i 59v11, 60r1, 60r12, 61r2, 61r3, 61r7, 61r9  

t.+in 61r8 

tesbįḥ-i riyā (Ar.) Riya tesbihi  
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t. 60v1 

tesellį (Ar.) Teselli, avutma, sıkıntıyı hafifletmek 

t. 81r3 

t. ėt-Teselli etmek 

t.-medi 81r2 

t. ḳıl- Avutmak  

t.-dı 81r9 

tesellüs (Ar. teŝellüs) Üçleme 

t. 87r11, 87r12 

teslįm (Ar.) Teslim, bir emaneti yerine verme; bir şeyi yeni sahibine verme; kendini Allah’ın 

kaderine bırakma 

t.ėt- Teslim etmek 

t.-dik 79v13 

t.-e 22r4, 22v9 

t.-er 39r12 

t.-miş 80r5 

t. eyle- Teslim etmek 

t.-yesin 79v4 

teşbįh (Ar.) Benzetme, benzetilme 

t. ėt- Benzetmek 

t.-diler 38r8 

t.-üp 16r4  

teşebbüh (Ar.) Benzeme, andırma, özenme 

t.-ėt- Benzetmek 

t.-elim 20v1 

t eyle- Benzetmek 

t.-di 20v15  

t.-ye 16r8  

t.-riz 47v13 

t.-ye 47v14 

teşvįş (Ar.) Karıştırma, karma karışık etme 

t. 82r2 

t.+i 14r3, 23r10, 32v9, 37r14 

t.+i git- Karışıklığın gitmesi 

t.-e 18r11 
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t.+i gider- Karışıklığı gidermek 

t.-diler 37r14 

t.+in 71v10 

t.+ini 57v10 

tevbe (Ar.) Tövbe 

t. 36r1, 62r6 

t.+mizi 58r2 

t. ḳıl- Tövbe etmek 

21r15 

t.-a 4v10 

t.-dı 62r6 

t.-ıñ 4v8 

t.-up 4v8   

t.-añ 4v9  

t. vėr- Tövbe etmek 

t.-se 35v15 

tevellā (Ar.) Ehl- ibeyt’i, Hz. Ali’yi ve soyunu sevme, onlara uyma, onlardan yardım ve şefaat 

bekleme 

t.+sı 23r7 

tevfįḳ (Ar.) Yardım 

t. 5v12  

tevḥįd (Ar.) Allah’ın birliğine inanma, bir ve tek olduğunu kabul edip söyleme 

t. 80r9 

teǾvįl (Ar.)Sözü çevirme, farklı mana verme 

t. ėt- Farklı anlamlar vererek yorumlamak 

t.-eyin 51v2 

t.-eyim 50r13 

tezvįr (Ar.) Ara bozuculuk, yalan söyleme 

t. 60v3 

tezyįn (Ar.) Süsleme, süslenme 

t.ėt- Süslemek 

t.-diler 20r5  

ṭıñla- Dinlemek, kulak vermek, dikkate almakkrş. bk. diñle-/ dinle- 

ṭ.-ġıl 45r3 

tırāş (Far.) Kazımak, Traş 

t. 10v9, 21v7 



529 
 

 

t.ėt- Traş etmek 

t.-di 18v9, 20v13 

t.-em 17r8 

t.-se 16r4 

t.-üp 20v3  

t.- eyle- Traş etmek 

17r9 

t.-di 20v8 

t.-yem 20v6 

t.-ñ 20v3  

t. ḳıl-Traş etmek 

15v11 

tırāş-ñāme (Far.) Fütüvvet-nâmelerde bulunan, tıraş olmanın önemini ve âdabını anlatan 

bölüm 

t. 10v9, 13v13 

ṭış Dış 

ṭ.+ı 27v11, 28r2, 48r11, 59v5 

ticāret (Ar.) Tİcaret, alışveriş 

t.+di 66r10 

tīġ (Far.) Rifai ayinlerinde burhan gösterilirken kullanılan ucu keskin ince şiş ; kılıç, bıçak  

t.+ı 15r15, 17v5 

t.+la 83r11 

tike Parça, lokma, dilim 

t. 38v10, 48r13, 48v7, 48v8 

tįr-bend (Far.) Şeddin bir diğer adı 

t. 42r8 

tįz (Far.) Tez, çabuk  

t. 16v9, 17r14, 17v1, 25r4, 27r1, 28v4, 30r7, 31r1, 32v4, 33v15, 34r8, 59v13, 65r12, 70r10, 

72r10, 73r4,73r7, 81v8, 83r3, 86v6 

t.+i 59v12 

t.+in 62r5 

tįzce (Far.+ T.) Çabucak 

t. 70r10 

tįzcek (Far.+ T.)Çabucak 

t. 83v10 

tįzle- Acele ettirmek, aceleye getirmek 
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t.-di 60r1 

ṭoġ- Doğmak 

ṭ.-anı 63r9 

ṭ.-ar 63r8 

ṭ.-dı 7r2,52r11, 63r10, 64v10 

ṭ.-duġı 33r1 

ṭ.-sardur 63r5  

ṭoġra- Doğramak 

ṭ.-dılar 67v7 

ṭoġrı Doğru krş. bk. ṭoġru 

ṭ. 9v12,12r3, 25r1, 27r9, 35r5, 44v2, 44v3, 45v1, 45v4, 49v10, 51r10, 54r9, 54v4, 55r4, 55r5, 

55v1, 58r1, 65r9, 77r9, 79r10  

ṭ. eyle- Doğru ( yolda) olmak  

ṭ. e. 55r5 

ṭoġru Doğru krş. bk. toġrı 

ṭ. 13v6, 24v8, 31r14, 35v9, 62r12, 62v1, 68v10, 68v11, 76v7, 79v1   

ṭ.+lar 24v11 

ṭ.+lardan 62v1  

ṭoġrulıḳ Doğruluk 

ṭ. 62r11 

ṭoḳı- (Kumaş, bez) Dokumak krş. bk. ṭoḳu- 

ṭ.-dı 77r9  

ṭ.-duġından 58v11  

ṭoḳın- Dokunmak 

ṭ.-dı 84r1 

ṭ.-sa 33r11  

ṭoḳlıḳ(ġ) Tokluk 

ṭ. 23v13 

ṭ.+ıla12r7 

ṭoḳu- (Kumaş, bez) Dokumak krş. bk. ṭoḳı- 

ṭ.-dı 58v2  

ṭ.-maġıl 60r4 

ṭ.-mış 61v7, 61v8 

ṭol- Dolmak 

ṭ.-a 2r12, 24r9, 25r8 

ṭ.-adı 56r4  
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ṭ.-mış 80v7 

ṭ.-sa 63r4 

ṭoldur- Doldurmak 

ṭ.-alar 15r7 

ṭ.-am 79r6 

ṭola- Dolamak 

ṭ.-na 34v9 

ṭ.-dı 67r3 

ṭolı Dolu krş. bk. ṭolu 

ṭ. 1v4, 37r2 

ṭolın  Dolan, hepsi bir araya gelmiş olan 

ṭ.+ı 52r5 

ṭolın- Batmak krş. bk. ṭolun- 

ṭ.-ur 32r12 

ṭolu Dolu krş. bk. ṭolı 

ṭ. 7r12, 9r10, 63r2, 68r4,75r3,  

ṭolun- Batmak krş. bk. ṭolın- 

ṭ.-a 63v12 

ṭ.-duġın 63v11 

ṭon Elbise 

ṭ. 43v2 

ṭ.+ı 59r4 

ṭ.+lar 82r4 

ṭ.+ların 60v8 

ṭonat- Donatmak, elbise giydirmek  

46r14, 59r8 

ṭ.-a 58v13 

ṭ.-dı 77r9 

ṭ.-ırsañ 77r10 

ṭonan- Süslenmek, giyinip kuşanmak 

ṭ.-a 68r1 

ṭop Bütün, tümüyle 

ṭ. 52v8 

ṭop ṭop Bütün bütün 

 ṭ. 41r15 
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ṭopraḳ Toprak 

ṭ. 1v11, 74v11 

ṭopṭolu Dopdolu 

ṭ. 29v2,59v5, 63v10 

ṭoy- Doymak 

ṭ.-a 59r1 

ṭ.-ar 63v4 

ṭoyla- Ziyafet vermek, yedirip içirmek, ağırlamak 

49r8 

ṭ-dı 57v3, 67r13, 77r12 

ṭ.-ġıl 43r4 

ṭ.-ma 13r3,39r2 

ṭ.-sun 13v2 

ṭ.-ya 59r2,74v2 

ṭ.-yan 79r11 

ṭoyur- Doyurmak 

ṭ.-dı 58v6   

ṭ.-ġıl 46r14 

ṭ.-maḳ 46r13 

ṭ.-maz 74v2 

ṭ.-up 46v5 

toz Toz 

t. 33r11   

ṭ.+ını 79v13 

töret- Yaratmak 

t.dim 6r4    

tuḥfe (Ar.) Hediye 

t. 16r12, 20r6 

ṭummān (Far.) Şalvar 

ṭ. 64v9 

ṭūr Tur dağı “Tur-ı Sina” (Allah’ın tecelli edip Hz. Musa ile tekellüm ettiği dağ) 

ṭ. 53v8 

t.+a 54r3 

ṭ.+dan 15r11 

ṭur- Durmak, bulunmak; kalkmak 

35v1 
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ṭ.-a 22v4, 39r15, 45v9, 54r12, 64v5 

ṭ.-alar 78v12 

ṭ.-am 83v8 

ṭ.-an 5v10 

ṭ.-ayın 59v9 

ṭ.-dı 14r7, 16v3, 30r10, 81r7, 

ṭ.-dılar 28v13 

ṭ.-dıñ 45v10 

ṭ.-ıcaḳ 32v1 

ṭ.-ma 86r4 

ṭ.-ġıl 24r13 

ṭ.-sı 51r6   

ṭ.-sun 14v15 

ṭ.-yup 25v3, 72v3 

ṭ.-maz 25v9 

ṭ.-mazdı 66v5  

ṭ.-mış 7r6, 18v10  

ṭ.-san 35r4 

ṭ.-uban 22v13, 71v6 

ṭ.-up 70v5 

ṭ.-ur 16v8, 20v11, 39r15, 61r10, 65r7, 72v3, 82r5  

ṭ.-urlar 18v2   

ṭurı Saf, temiz, duru 

ṭ. 45v12 

turınç (Far.) Turunç krş. bk. turunç 

t.+ı 67v6 

ṭurre (Ar.) Kıvırcık saç lülesi; alna düşen saç; kumaştan etrafına çekilen kılaptan süs 

ṭ. 7v1 

turunç (Far.) Turunç krş. bk. turınç 

t. 67v2 

ṭut-Tutmak; bilmek, yapmak 

26v3, 26v7, 26v9, 31r14, 37r7, 57v8, 69v10 

ṭ.-a 14v4, 15r1, 24v10, 40r2, 40r9, 51r4, 52r3,52v6,52v9,54v13, 58v11, 66r3, 69r13, 79r1 

ṭ.-amadı 43v7 

ṭ.-an 5v6, 5v8  
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ṭ.-ar 7r8, 70r2 

ṭ.-asın 9v13, 46r3, 77v3 

ṭ.-asız 67v9 

ṭ.-dı 7v2, 27r5, 28r11, 43v5, 46v14, 48r9, 66v2, 78v5, 81v2 

ṭ.-dıḳ 65r2 

ṭ.-dım 6v1, 18v14  

ṭ.-duġı 5r5  

ṭ.-duġıñ 24v5 

ṭ.-ıñ 81v1 

ṭutın- Tutunmak 

ṭ.-a 8r2,52v9 

ṭ.-maḳ 53r4   

ṭ.-ıpdır 9v9  

ṭ.-maġa 74r9  

ṭ.-mayam 83v2 

ṭ.-mazdı 80r10 

ṭ.-sa 21v8, 81r10 

ṭ.-sadım 7r8 

ṭ.-uban 76v7  

ṭ.-ubanı 73v5 

ṭūṭį (Far.) Papağan  

ṭ. 13r6,14v15, 62v10 

ṭ.+yem32r4 

ṭūṭį-dil (Far.) Dudu dilli 

ṭ. 62v8, 62v9  

ṭūṭį-yi şeker-ġıdā (Far.+ Ar.) Şeker yiyen papağan 

ṭ. 49r11 

ṭūṭį- yi şeker-şiken (Far.) Şeker kıran papağan 

ṭ. 49r13 

ṭūṭį-i vaḥyi’llāh (Far.+ Ar.) Allah’ın emrini bildiren papağan 

ṭ. 49r14 

tūtįyi şeker-nefes (Far.+ Ar.) Tatlı dilli papağan 

ṭ. 49r12 

ṭūṭį-yi şįrįn-nefes (Far.+ Ar.) Tatlı dilli papağan 

ṭ. 31v14 
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ṭūṭį-yi şirin-zebān (Far.)Tatlı dilli papağan 

ṭ. 62v3 

ṭūṭį-zebān (Far.) Dudu dilli 

ṭ.+sın 32r3 

ṭutul- Tutmak, yerine getirmek 

ṭ.-an 5v7  

ṭutun- Edinmek 

21v4, 34v5, 52v12 

ṭ.-unmak 58v8  

ṭ.-up 51r3, 72r7 

ṭuy- Duymak, işitmek 

ṭ.-dı 67r9 

ṭuz Tuz 

ṭ. 36v3 

ṭ.+ı 36v1 

tüccār (Ar.) Tüccar 

t. 59v7 

türāb (Ar.) Toprak 

t. 87v12 

t. ol- Toprak olmak, yok olmak 

t.-ur 12v13  

türkį (T.+ Ar.) Türkçe 

t. 51r13   

türkįce (T.+ Ar.+ T) Türkçe 

t. 51r12   

tütün Duman krş. bk. dütün 

t. 21v4, 21v5 

U 

 

u (Far.) Ve krş. bk. ü 

u. 1v1, 1v13, 2r13, 2r14, 2v14, 3v6, 3v7, 4v10, 4v11, 5r5, 6r8, , 6r10, 6v2, 7v7, 8r14, 9r3, 

9r9, 9r15, 10r6, 10v9, 11r4, 12r15, 12v12, 13v15, 14v6, 14v14, 15r8, 15r12, 17r4, 19r3, 

19r12, 20r5, 20r8, 20r13, 21v1, 21v3, 23v13, 25r8, 25r9, 25v5, 26r3, 26v2, 27v3, 27v4, 28r6, 

28r7, 28v2, 28v8, 28v9, 28v13, 30r9, 30r12, 30r12, 31v12, 31v14, 32r10, 32r14, 33r12, 

33r12, 35v10, 36v5, 36v14, 38v10, 40v7, 40v12, 43v10, 44v10, 45r7, 45r13, 45v2, 45v6, 

49r7, 49r11, 49r12, 52v9, 56r9, 56v7, 60v1, 60v3, 61r5, 62v5, 62v10, 64r5, 67r6, 67r7, 68v1, 

73r14, 74v8, 78r3, 78v12, 80r13, 83r13, 87r8, 87v4 
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ucuz Ucuz 

u. 60r9, 66v2 

ucuzlıḳ Ucuzluk 

u. 66v3  

uç Uç, son; sınır  

u.+a 8r13 

u.+ı 37r2  

u.+ın 31r7 

uç- Uçmak; çok hızlı gitmek 

u.-ar 59r8 

u.-dılar 73r4 

uçmaḳ Cennet 

u. 55r10, 58r9 

u.+da 48v1 

uçur- Hızla göndermek 

u.-a 86v6 

Ǿūd (Ar.) Öd ağacı 

Ǿū. 2r13, 2r14, 2v13, 62v4 

uġra- Birden saldırmak; rastlamak, tesadüf etmek 

u.-dı 49v9, 76v6 

u.-dılar 67v7 

u.-maya 43r10 

u.-ar 72r6   

u.-sa 51r8   

u.-yam 60r13 

u.-yan 67v11  

uḫuvvet (Ar.) Dostluk, kardeşlik, bağlılık 

u. 31v7, 31v8, 31v10, 32r6, 38v11 

Ǿuḳde (Ar.) Düğüm 

Ǿu. 38v7, 38r14 

Ǿu.+yi 38r15 

Ǿulbe (Ar.) Büyük kutu, sandık 

Ǿu.+yi 37r10 

ulu Büyük, ulu, yüce 

u. 4v7, 7r9, 7r12, 9r10, 16v5, 23r6, 23r7, 25r3, 29r2, 35v8, 56v11, 59v2, 59v5, 63r2, 63v10, 

67r13, 68r4, 68r10, 70r5, 75r3, 81v10 
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u.+lar 9r15, 13r13, 13v13, 19r3, 52v10, 82r8, 83r1, 83r12, 83r13 

u.+larıñ 47v13 

u.+sı 46v15, 64r4 

u.+sıdur 37v9 

u.+sın 77r11 

u.+ya 22v15, 74v11 

ulula- Yüceltmek, saygı göstermek 

u.-yup 15v10 

um- Ummak, beklemek, dilemek 

u.-ar 18v5 

u.-aram 4r5, 45r14, 51v11, 56r7, 56r10 

u.-arız 6v5, 58r3 

u.-arlar 75v3  

umutlu Umutlu 

u.+dur 66v8 

un Un 

u. 75v5 

u.+ı 12r11 

uncıġaz Birazcık un 

u.+ı 12r11 

ur-Vurmak; sokmak, batırmak; vazetmek, koymak; bildirmek 

28v13 

u.-a 85v11 

u.-alar 32v12 

u.-alım 81v4 

u.-asın 15v9, 45r10 

u.-dı 7r5, 28v14, 43v12, 46v3, 60r5, 84r1 

u.-dılar 81v5, 84r9 

u.-dıñ 43v14 

u.-dıñız 84r2 

u.-ınca 81v6 

u.-madın 61v12 

u.-maġıl 28v7 

u.-mayasın 19v8 

u.-mış 7r6 
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u.-up 74r1  

u.-ur 47v5, 83v12 

u.-uram 81v7 

u.-urdı 7v2 

ura uraVura vura 

u. 36v5    

urġān Urgan, ip, halat 

u. 83r12, 84v3 

u.+ı 83v7  

Ǿuryān (Ar.) Çıplak 

Ǿu. 41v9, 41v13, 58v13 

uṣan- Usanmak, bıkmak, bıkıp istememek, sıkılmak 

u.-ur 60r6 

uṣlan- Akıllanmak, uslanmak 

u.-ursın 28v12 

uṣlu Uslu, akıllı 

u. 23r6 

u.+dan 28r11 

ustura (Far.) Ustura 

u. 16v9  

u.+yı 17v7  

uṣūl (Ar.) Usül, yol, yöntem 

u. 7r7, 17r8, 20r9, 20v14, 29v10, 30r14, 30v8, 41r11, 64v13, 72v2, 73v4 

uş  Şimdi, yeni 

u. 13v11, 31r2, 33r4, 48v8, 65r2, 77v11, 82v3 

uşat- Parçalamak 

u.-a 63r6 

uşaḳ Erkek hizmetçi 

u. 35v13 

utan- Utanmak 

u.-dılar 67v10 

u.-uban 61v12  

ut- Yenmek; yok etmek, kaybetmek 

57v8 

u.-asız 67v9 

uy- Uymak, peşinden gitmek 
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u.-a 52r2 

u.-an 5r12,10v13, 20v7, 21v5, 56v2, 78r2, 86v7 

u.-anı 57r9 

u-ar 59v9, 63v4 

u.-dı 55r9, 62r7 

u.-ma 21v4 

u.-maya 10r5 

u.-mayan 10v13, 20v7  

u.-ubanı 56r11 

u.-up 57r13 

uyar- Uyarmak, yakmak 

u.-dı 7r15 

uydur- Benzetmek 

u.-dı 53r9 

uyḳu Uyku 

u.+sın 33r14 

uyu- Uyumak 

u.-rdı 76r9  

uzan- Uzatmak, uzun olmak krş. bk. uzat- 

u.-ur 63v13 

uzat- Uzatmak, uzun olmak krş. bk. uzan- 

u.ıp 82r7 

uzun Uzun 

u. 53r10, 57r12, 61r7, 61r9, 61v6 

u.+dır 64r1 

Ü 

 

ü (Far.) Ve krş. bk. u 

ü. 1v1, 1v8, 2r15, 2v1, 3v5, 3v7, 4v9, 4v14, 5v8, 5v13, 6r8, 6v1, 6v3, 7r2, 7v9, 7v12, 9r3, 

9v10, 10r13, 11r2, 11v13, 12v9, 12v10, 12v11, 13r6, 14r2, 14v13, 14v15, 15r2, 15r4, 15r13, 

16r7, 16v13, 19v1, 21r3, 27r13, 28r7, 31r8, 31v8, 32r5, 35r8, 35v5, 35v7, 37v7, 37v12, 

37v14, 38v10, 40r7, 40r9, 40r13, 43r11, 44r15, 45v8, 45v9, 45v10, 48v11, 52r1, 59r3, 64v6, 

66v12, 73r13, 73r14, 73v10, 77r10, 77v5, 80r7 

üç Üç 

ü. 14r2, 16v7, 19r11, 22r14, 30r10,35r5, 36v9, 37r14, 37v12,37v14, 39r15, 42r4, 42r5,42v6, 

47v8,52r1, 75r10, 75r12, 75v6, 76r1,82v12 

ü.+den 22v1 
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ü.+i 35v8, 52v8, 75v3,75v6,75v12, 75v13, 76r4, 76v1, 76v7 

ü.+iñ 52r13 

ü.+ine 35r5 

ü.+üni 76r2 

ü.+üniñ 52r1   

üçinci Üçüncü krş. bk. üçünci  

ü. 38v7, 47r2,47v6, 76r4, 76r6, 76v2 

ü.+si 7v9, 84r12 

ü.+yi 31r6, 35r11 

üçünci Üçüncü krş. bk. üçinci 

ü. 39v3 

üç yüz biñ Üçyüzbin 

ü. 44v9 

üç yüz otuz Üçyüzotuz 

ü.+dır 44r14 

üçer üçer Üçer üçer 

ü. 75v1 

üç yüz Üçyüz 

ü. 55r11 

ümįd (Far.) Ümit  

ü.+im 4v6, 5v14  

ü.+in 83r4 

ümmet (Ar.) Ümmet 

ü. 47r2, 5v7, 6r9, 6r10, 6v13,  

ü.+imden 24v11 

ü.+iñ 32r13 

ü.+inden 16r2 

ü.+ümi 32v2 

ümmį (Ar.) “Bilgisi okuma yazmaya dayanmayan, bütün bildiklerini vahiy yoluyla Allah’tan 

alan” anlamında Hz. Muhammed’in sıfatı 

ü.+ye 35r8  

ümmü’l-kitāb (Ar.) Akl-ı evvel 

ü. 13r2 

ün Ses 

ü. 43v2, 75v8, 80v9,  

ü.+in 50r9, 75v9, 
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ü.+ini 80v10 

ürk- Ürkmek, korkmak 

ü.-eriz 42r1 

ü.-sin 64r9 

ü.-esin 28v4 

ü.-medin 28v3 

üst Üst 

ü.+ime 33r11  

ü.+ime ditre- Özenmek, zarar gelmesin diye itinalı davranmak 

ü.-r 33r13 

ü.+imizden 82v6 

ü.+inde 17v11, 30r6 

ü.+indedir 38v7 

ü.+ine 10r8, 15v5, 17v7, 19r10, 19r6, 19r12, 19v1127r2, 27r5, 27r15, 29v3, 30v6, 39v14, 

40r3, 43v3,65r10,68r11 

ü.+lerinden 72v10 

ü.+ümize 73v11 

ü.+üne 38v1 

üstād (Ar.) Becerikli, mahir, pir, usta 

ü. 35r10, 38r13, 38v2, 40r4 

ü.+ıñ 86r8 

üstād-ı ṭarįḳat (Ar.)Tarikat piri 

ü. 40r10 

üşen- Üşenmek 

ü.-e 35v12 

üştür (Far.) Deve 

ü. 26v14 

üt- Alevden geçirmek 

ü.-er 59v11 

üz(e)re Üzerine, üstüne 

ü. 40r15, 47r5,49r6, 51v6, 53v4, 72r5, 82r5 

üzeri Üzerine, üstüne 

ü.+ne 63r3 

üzil- Kesilmek, kopmak, ayrılmak 

18v15  

ü.-ür 83r12 
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V 

 

vācib (Ar.) Yapılması gerekli olan 

v.+dür 53r4   

v.ol- Zorunlu olmak 

v.-dı 43v1, 52v9, 81v9 

vādi (Ar.) Vadi 

v. 27r3 

vāh (Ar.) Acıma, yakınma, feryat, figan 

v. ėt- Feryat etmek 

v.-esin 84r3 

vāḳıǾa (Ar.) Vuku bulan olay 

81r1, 81r8 

v.-sın 81r2 

vaḳt (Ar.) Vakit, zaman 

v. 5r6, 22v10 

v.+dir 49v5 

v.+i 18r4  

v.+idir 31v15 

v.+in 53r13 

v.+inde 45v3 

vaǾẓ (Ar.) Dini öğüt 

v. 57r2 

vaǾẓ-ı uṣūl (Ar.) Yapılması gerekenlerin vaazı 

v. 27r2 

var Var 

v. 2r4, 2r6,2v11,4v3, 6r8, 7r9, 7v7, 12r11, 16r14, 16v14, 17v3, 19r13,22v8, 24r1,25r10, 

23r11, 23v3, 23v6,24r4,25r11, 25v7, 27v6, 28r6, 32v5, 33v5, 36v1,37v7, 40r6, 41r14, 43r12, 

44r4, 44v1, 44v15, 50v1,51r5,56v2, 57v11, 59v2, 59v11,59v12, 61v3, 62r11, 62v13, 63r1, 

63r11, 65r8, 66r8, 66v4, 69r4, 69r13, 71v8, 72r6, 74r2, 78v6, 79v5, 81r3, 82v1,85r11,86r2 

v.+dı 82v11 

v.+dır 3r12,11v6, 18v2, 20v2, 50v13, 76r3, 85r1 

v.+ken 69v3 

v.+dur 15r10  

v.+sa 14r14, 16v2, 37r8, 56v1, 61r1, 67r1, 70r8, 85v8 

var- Varmak 

14v11, 14v3, 32v15, 33r6, 33v4, 35v9,37r5, 50v13, 57v6, 65r3, 82r11, 84v13 
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v.-a 23r4, 32v4, 32v8,33r1, 39r14, 54v13, 72v5 

v.-alar 51r10 

v.-alım 65r9  

v.-am 62r1 

v.-amaz 31v2, 61r5 

v.-an 21v2 

v.-ana 31v4 

v.-anda 39r1 

v.-andan 55r3  

v.-anlara 31v3, 75r13 

v.-anlardan 31v5 

v.-anlarıñ 33v9 

v.-asın 15r9, 15r15, 31r14, 31v2, 53r7, 53v9, 53v13, 59r6, 69r4, 75r1, 86r6 

v.-asız 83v6 

v.-avuz 31v4, 55r4, 71v6 

v.-aydı 28r13 

v.-ayın 34r6, 59v7 

v.-dı 14v4, 33r7,42r2, 42r6, 43v2, 54r3, 59v5, 59v8,61v13,63v5,70v5, 72r11,73r7,  

v.-dılar 13v4, 15r8, 38r3, 66r13, 73r10, 82v13 

v.-duġı 39r8, 45r9 

v.-ıcaġız 53v3, 73r8  

v.-ıcaḳ 53v2 

v.-ıñ 34r8, 38r2, 40v14, 73r7 

v.-ınca 37r7 

v.-ıñız 81v12 

v.-ıp 53v4, 87v3 

v.-ır 40v1, 53v7, 80v9 

v.-ırsan 53v3 

v.-madı 13v7, 22v14, 24v8, 81r7 

v.-maġa 87v2 

v.-maġıl 53v5 

v-maḳdan 4v14 

v.-mayan 55r1 

v.-mayana 55r2  

v.-maz 24v3, 24v6, 60v5, 62r9 
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v.-mış 23r8, 52r10, 61r10, 65r4, 66r11 

v.-sañ 24r13, 55v4, 55v6 

v.-uban 13r3, 45v4, 69r7, 73r5, 86r6    

v.-up 53r12, 81v10, 83r10 

v.-ur 61r8 

varı Tamamı, hepsi 

v. 16r13, 45r1, 67r1, 72v6 

v.+na 36r6, 44v13 

varlıḳ(ġ) Varlık 

v. 2v14, 87v7 

v.+a 2v5  

v.+dan 2v11 

v.+ı 3r3, 80v7 

v.+ına 45r12 

v.+ını 2v13 

varaḳ (Ar.) Yaprak 

v. 15r6, 15v1 

v.+lardır 42r12 

vaṣf (Ar.) Vasıf, nitelik 

v. 8v9, 8v10 

v.+ı 1v5 

v.+ımı 83r3 

v.+ıñda 3v5 

v.+ını 3r11 

vaṣf-ı celāl (Ar.) Azametli vasıf 

v.+iñ 5v2  

vaṣf-ı Ǿadd (Ar.) Saygı gösterme 

v. 3r13 

vāsıṭa (Ar.) Vasıta, aracı 

v. 27v10 

vaṣiyyet (Ar.) Vasiyyet, fikir verme, tenbih 

v.eyle- Vasiyyet etmek 

v.-gil 26v12 

v.-di 26v8 

v. al-Tenbih almak 

27r4 
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v. ėt- Vasiyyet etmek 

26v8 

vaṣl (Ar.) Ulaşma, kavuşma 

v. 2r1 

v. eyle- Kavuşturmak, ulaştırmak 

v.-yen 4r3 

vāveyletā (Ar.) Eyvah, yazık 

v. 33r1 

vay Eyvah 

v. yė- Hayıflanarak üzüntü duymak, pişman olmak 

v.-di 41v12 

vāy (Far.) Vay, yazık 

v. 6r11 

vażǾ (Ar.)Duruş, biçim 

v.+ı 15r11  

vāżıḥ (Ar.) Açık, aşikar 

v. 51r13  

ve (Ar.) Ve 

v. 20v15 

ve’s-selām (Ar.) İşte o kadar 

v. 51r2,71v11 

vech (Ar.)Sebep; Yüz, çehre; usul 

v. 2r2, 38v12  

v.+e 2r1 

v.+i 17r4  

vefā (Ar.) Sevgide süreklilik, bağlılık ve sebat; verilen sözü yerine getirme 

v. 30v14 

v. eyle- Sevgi ve dostluk göstermek; kafi gelmek, yetişmek  

v.-di 36v12 

v.-yen 37v9 

v. ḳıl- Sevgi ve dostluk göstermek; verilen sözü tutmak 

v.-an 3v13 

v.-dı 46r2, 76r11, 76v1 

v.-ġıl 45v13 

v.-mazsañ 45v15 
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vehm (Ar.) Şüphe, kuşku 

v. al- Kuşkuyu ortadan kaldırmak 

v.-a 8v7 

v.ėt- Kuşkulanmak 

v.-er 9v4 

velākin (Ar.) Lakin, fakat 

v. 27v1 

veled (Ar.) Çocuk 

v. 63r4, 63r5 

velį (Ar.)Ermiş, eren, evliya 

v. 6r5, 7v5,9r14, 9v12,27r6, 29r6, 52v7, 72r1, 75r10, 77v5 

veliyyu’llāh (Ar.) Eren, ermiş, Allah’ın sevgili kulu 

v. 38v8, 72r2, 77r1 

vėr-Vermek krş. bk. ver- 

13r11, 13v2, 17r8, 26r5, 33r3, 42r3, 44v1, 48r12, 57v13, 58v11, 61v2, 82v11 

v.-di 5v5,6r2, 8r6, 12r14, 12v3, 13v12, 13v15, 14r12,16r12, 18v12,19r6, 19r7, 19r12, 20r6, 

20v2, 20v14, 21v15, 26v5, 29v11, 31r2,45r4, 46r1, 46r9, 47r7, 47r8, 54v7,58v3,61r13, 64r5, 

65r12, 65r13, 66v6, 66v11, 67r5, 67v2, 67r6, 74r9, 75v9, 76r4, 76r5, 76r7, 78r11, 80v11, 

82r4 

v.-digi 59r4 

v.-diler 37r3, 37r9, 38r1, 38r3,50v11, 67r1, 75v12,75v13, 76r1, 76r6, 76v2, 76v3, 81v8, 82r8, 

82v13 

v.-dim 57r13 

v.-diñ 12v2, 42r14, 56v11 

v.-dügi 5v4, 8r4  

v.-dügim 42v6 

v.-dügiñ 5r4, 5r10, 5v3 

v.-dügini 10r7   

v.-diler 76v1 

v.-e 3r10, 10r7, 10v2, 16r7, 39r7, 39v13, 51r8, 58v12, 64v5,66v13, 68r9, 78r3, 86r8 

v.-eler 37v1, 51r10,70r4,70r9, 75v4, 77r10 

v.-elim 64r13 

v.-em 16r7, 27r9, 43v15,50r5, 82r3 

v.-en 3v14, 5v6, 5v10, 16v15, 46r2, 78r9 

v.-ene 45v1 

v.-esin 19r9, 26r8, 33r9, 61v3, 64v6 

v.-esiz 81v11 
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v.-evüz 45v4, 48v15  

v.-eyim 49v5, 57r7 

v.-gil 33v15, 39r12, 46r10 

v.-icegiz 58r10 

v.-icek 75v10 

v-iñ 41v15, 64r12  

v.-ir 1v11, 26r7 

v.-irdi 25v14  

v.-irler 37r2 

v.-irseñ 74v8 

v.-medi 34r9, 42r14 

v.-mege 49r1,76v5 

v.-mek 23r11,39r13, 41r9, 48v9, 67v8 

v.-meñ 16v13 

v.-meye 24v15 

v.-meyen 78r4 

v.-meyesin 59r12 

v.-meyince 64r11 

v.-mez 7r15 

v.-mezim 33v3 

v.-meziz 41v15 

v.-miş 23r8 

v.-mişem 61v4 

v.-se 35v15 

v.-seler 37v2, 80r8 

v.-sem 8v6 

v.-sen 62r12 

v.-señ 33v1 

v.-señiz 82v3 

v.-sün 15v12  

v.-üp 26r10 

v.-ür 20v11, 25r15, 34r13,63v3, 75r2 

v.-ürdi 25v14 

v.-ürem 57r6, 72r8, 75v11 

v.-ürse 34v8 
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ver-Vermek krş. bk. vėr- 

v.-di 35v1 

v.-diler 36v13  

v.-mediler 34r10 

v’ey (Ar+ Far.) Ey 

v. 3v6, 4r2 

ve-yāḫūd ( Ar.+ Far.)Veya 

v. 14r8, 44r12 

vilāyet (Ar.) Bir şeyi kudretle elde etme 

v. 71r4, 85v13 

vird (Ar.) Gül 

v. 50r5 

viṣāl (Ar.) Ulaşma  

v. 76r3  

vuḥūş (Ar.) Yabani hayvanlar 

v. 28r7  

vuṣlat-ı vaḥdet (Ar.) Birliğe kavuşma 

v. 86r7 

vużūǿ (Ar.) Abdest, abdest alma 

v. 83r9 

vü (Far.) Ve 

v. 2r8, 2r12, 2v3 , 4r4, 5r2, 5r8, 5r14, 5v1, 5v13, 6r8 , 6r11,7v4, 8v3, 8v7, 9r1, 9v2, 10r12, 

10r13, 10v15, 11v8, 12v12, 14v3, 15r12, 15v12, 17v6, 22v9, 23v8, 24v12, 25v12, 27r6, 

27v11, 28r2, 28r6, 28v9, 29r6, 35r1, 35r2, 36v5, 36v10, 37v7, 40r12, 40v13, 42r4, 42r8, 

43v11, 44v3, 46r1, 46r2, 48r13,48r14,50v12 , 51r4, 51r6, 52r5, 52v12, 54v12, 55v1, 57v2, 

57v4, 60v4, 60v12, 66r5, 68v6, 68v10, 72v4, 74r9, 76v11, 76v12, 77v7, 78v1, 86r10 

vücūd (Ar.)Vücut 

v. 2v13,7v10, 8r10, 9r11 

v.+ı 80v11 

v.+ıñ 74v6  

v.ėt- Yaratmak 

v.-en 3v11  

Y 

 

yā (Far.) Ya, ey; veya, veyahut 

y. 3r7, 3v4, 4v1, 6v2, 6v4, 6v6, 6v9, 12r4, 14r11, 14v5, 14v10, 17r8, 18r13, 19v7, 20v5, 

24v12, 25v7, 26v12, 26v13, 27r6, 27r14, 30v7, 30v15, 31r4, 31v3, 34v14, 34v15, 35r1, 35r4, 

35v15, 36r6, 39r2, 40r12, 40r13, 40r14, 41r3, 41r6, 42r15, 43r1, 43r3, 43r4, 43r15, 44r2, 
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44r5, 45v2, 46r7, 46r15, 46v3, 48v10, 48v14, 49r3, 49r8, 49v10, 50r1, 51v12, 54r10, 54v2, 

55r3, 55r5, 56r9, 56r10, 56v13, 57r8, 57v13, 58r3, 58v2, 62r4, 62v1,64v2, 65r1, 65r3, 65r8, 

68v11, 71r7, 71r8, 71v5, 73v4, 75r9, 75r11, 77r11, 83v1, 84v7, 87r7, 87v1, 87v10 

yaban Yaban, Dışarı, kenar 

y.+da 21r15 

y.+a at- Dikkate almamak, değer vermemek 

y.-maya 10r6 

y.-mayam 46v13 

yād (Far.) Hatır, hatırlama, anma 

y. 58r1, 37r13 

y.+a 58r13 

y.ėt- Hatırlamak 

y.-e 40r4 

y.-esiz 37v6 

y.-evüz 58r1 

y.-eyin 25v4 

yaġ Yağ  

y.+ı 58r10 

yaġdır- Yağdırmak 

y.-an 85r8 

yaḫşı İyi, güzel 

y. 18r4, 35r12, 39v4, 40r2, 44v4, 54v4, 59r2, 60v8, 61v8, 65r3, 65v4, 71r12 

y.+dır 85r13 

yaḫşıca İyice, güzel, güzelce 

y.+sın 61v3 

yaḫşılıḳ İyilik, güzellik 

y. 54r11 

yāḫū (Far yāḫūd ) Veya krş. bk. yāḫūd 

y. 28r11, 37v3, 46r14, 55v3, 80v9 

yāḫūd (Far.) Veya krş. bk. yāḫū 

y. 22r9, 40r14 

yaḳ- Yakmak 

62v4, 65v11 

y.-alar 84v5 

y.-ar 81r10 

y.-asın 11v7 
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y.-dılar 84r8 

y.-ıban 84v5 

y.-ma 6v8  

y.-madı 15v6, 19r5  

y.-maḳ 10r3, 82v10, 84r8, 84r12 

y.-maya 18v5 

y.-mış 61v9 

y.-sa 2v13 

yaḳa Yaka 

y.+sında 19r13 

yaḳın Yakın 

y. 18v1,63r11,75v4 

y.+da 25v9 

y.ėt- Yaklaştırmak 

y.-diñ 4v3  

y. ol- Yaklaşmak 

y.-ġıl 60v3 

y.-madı 56v3 

y.-up 53v7, 68r8 

y.-ursun 32v11 

yaḳįn  (Ar.) Bir şeyi şüphesiz olarak tam ve doğru bilme; Herhangi bir delile bağlı olmaksızın 

sadece iman kuvvetiyle aşikar olarak görme 

y.+a 8v8 

yaḳmaḳlıḳ(ġ) Yakmak, yakmaya 

y.+a 84r7 

yāḳūt (Ar.) Yakut taşı 

y.+dan 15v14 

yāḳūt-ı aḥmer (Ar.) Kırmızı yakut 

y.+e 15r10 

y.+den 15r13 

yalanYalan 

y. 24v8, 24v11, 28v8, 46r2, 47r3, 65r9 

y.+ı 62r10 

yalın Çıplak 

y. 41v13 

y. ṭonat- Çıplak giydirmek 
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59r8 

y.-dı 77r9 

y.-ırsañ 77r10 

yalıncaḳ Çıplak 

y. 46r14 

yalın ayak Ayakkabısız, çıplak ayak 

y. 53v9 

yalıñızYalnız, tek başına krş bk. yalıñuz / yaluñız 

y. 13v7, 22v14, 40v14, 65r6  

y.ḳoy- Yalnız bırakmak 

y.-amadım 49v10 

yalıñızca Sadece 

y. 70v4  

yalıñuz Yalnız, tek başınakrş bk. yalıñız / yaluñız 

y. 49v10 

yaluñız Yalnız, tek başına krş. bk. yalıñız / yalıñuz 

y. 65r7 

yalvar- Yalvarmak 

y.-avuz 31v4, 71v6 

y.-ıp 28v13 

y.-maġa 87v2 

yaman Kötü 

y. 38r9, 66v4 

yamanlıḳ Kötülük 

y. 64r8  

yan Yan, taraf, yön 

y.+ımız 58v1 

y.+ımızda 69r5  

y.+ımızdan 5v12 

y.+ımuza 42r1 

y.+ına 28r7, 28r12, 43v4, 58v10,59r6,68r3, 70v5 

y.+ınca 2r14 

y.+ında 5v9, 18v10, 21v13, 25r4, 25v10, 36r13,39v4, 40r1, 46v15, 53r7, 53v7, 59r11, 59v3, 

63r1, 69r3, 69r2, 77v2, 76r4, 79r8, 80r11 

y.+ıñda 48v15 

y.+ından 71r12 
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y.+ıñızdan 42r3 

y.+larından 42r6 

yan- Yanmak 

y.-a 2r12, 33r8, 79r3 

y.-duġı 2r13 

y.-ıcaḳ 21v5 

y.-sa 2r9 

y.-up 75v13 

yaña Yana, tarafa 

y. 10r2, 25r5, 26v9, 27v13, 30r9,31r7, 32v1,32v8, 38v5, 38v6, 42v12, 42v15, 43r2, 43v1, 

45r14, 48r5, 53r4, 53v2, 55r4, 62r12,66v6, 74v10, 77v3, 80r5, 85v6,86r8, 86v6 

y.+sın 38v6 

yañıl- Yanılmak 

y.-a 68v5 

y.-asın 74v12 

y.-mayasın 39r9 

yañlı Taraflı 

y. 6v6   

yañlış Yanlış, doğru olmayan 

y. 35r3, 43v10 

yaǾnį (Ar.) Yani 

y. 6r4, 12r3, 18v4, 18v11, 18v14, 18r12, 19r1,n19r12, 22r10, 22r15, 23r5, 24r15, 28v14, 

29r11, 29r15, 29v13, 30r1, 30r10, 38v1, 38v2, 48r5, 52v3, 59v10, 59v12, 63v12, 64r2, 64r4, 

81v2 

yap- Yapmak; inşa etmek 

46r8 

y.-dı 46r9, 64v8, 64v10, 68r4 

y.-dım 46r12, 46v1 

y.-dıñ 46v3 

y.-ısardur 47v2 

yapış-Tutunmak, yakalamak 

13v1 

y.-dı 30v6, 72v4 

y.-ışuban 28r12 

yapraġ Yaprak krş. bk. yapraḳ 

y. 19r8 

y.+ı 19r10, 58r10 
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y.+ımdan 42v6 

y.+ıñ 19r11, 42r3, 58v9  

y.+ın 19r7 

yapraḳ Yaprak krş. bk. yapraġ 

y. 41v15, 42r14 

yār (Far.) Sevgili, dost 

y. 7r5, 44v1, 74r6, 84v12, 84v11,84v13 

y.+dan 2r10 

y.+dur 85r1 

y.+e 86r4  

y.+ı 5r14, 8r3, 8r9, 8r13, 74r6 

y.+ıdır 7r11 

y.+i 13v4  

y.+iñ 7v9,64v6 

y.eyle- Dost edinmek 

y.-diñ 4v3  

y.ol- Dost olmak 

y.-dı 6v10 

y.-sa 84v6 

yār-ı ḫudā (Far.)Allah dostu 

y. 62r13 

yaraġ Hazırlık 

y. 15r8 

yārān (Far.) Dostlar, ahbablar 

y.+lar 36v13 

yarar Yarar, fayda, yakışma 

y. 41v7 

y. eyle- Yakışmak 

y.-gil 22r10 

yaraş- Uygun olmak 

y.-ırdı 64v13 

yarat- Yaratmak, yokdan var etmek  

y.-an 3v8 

y.-dım 6r4  

y.-mazdım 6r3  
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y.-mış 18v8  

yāre Yara 

y.+sine 6v7  

y. ėt- Yaralamak 

y.-eydiñ 2r11 

yarın Yarın; ahiret 

y. 11r9, 16r9, 16r10,32r12, 45v15, 46r7, 77r10, 87v4 

y.+ki 8r3, 59r3  

yarlıġa- Affetmek, bağışlamak 

y.-dım 56v2 

y.-ya 18v6, 77v1 

y.-yam 16r3  

yaş Göz yaşı; ıslaklık 

y. 74r5 

y.+ını 17v1 

y. aḳıt- Ağlamak 

y.-an 5r13  

y.-duġı 56r12 

y. eyle- Islatmak, yıkamak 

15v11, 20v6 

y.-se 20v3 

y. gel- Ağlamak 

y.-meye 55v3 

y ḳıl- Islatmak, yıkamak 

y.-dı 20v8 

y. ṭol- Ağlamak 

y.-dı 67r3  

yaş Yıl, yaş 

y.+ına 63v5 

yaşıl Yeşil 

y. 19r8, 19r10 

yaşın- Gizlenmek, saklanmak, gizlemek 

y.-a 87r13 

y.-ur 70v4 

yat- Yatmak 

y.-a 34r15 
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y.-am 62r1, 62r2 

y.-asız 83v9 

y.-dılar 82r1 

y.-ıcaḳ 61v10 

y.-madı 64r5 

y.-maḳ 10r1 

y.-maya 10r6 

y.-mayam 46v13 

y.-sun 61r12 

y.-up 76r8 

y.-urdılar 28r12 

yat Hazırlık 

y.+ına 15r8 

yatlu Kötü, fena, işe yaramaz 

y. 44v6, 59r11, 61r11, 61r12, 64v4, 66v1, 

yavrı Yavru, çocuk, evlat 

y.+m 33r13 

yavuz  Kötü, fena 

y. 61v1 

yavuzlıḳ(ġ) Kötülük   

y.+ı 54r12, 

y. ḳıl- Kötülük yapmak 

y.-sa 54r10 

yay- Açmak, sermek 

y. 77r8 

y.-a 59r1 

y.-dı 58v4, 77r8 

y.-maḳ 58v4 

yayıl- Etrafa dağılmak; herkes tarafından duyumak 

y.-dı 58r13, 66v6 

yayḳan- Yıkanmak 

y.-acaḳ 70r7 

y.-asın 70r10 

y.-ur 70r2 

yayḳa- Yıkamak 
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y.-r 70v6 

yaz Yaz, yaz mevsimi 

y.+ın 40v12 

yaz- Yazmak 

y.-alım 52r1,79v13  

y.-ayım 10v4, 51v1, 51v3 

y.-dıḳ 51v11   

y.-dım 10v8, 51r13, 74r8, 79v11 

y.-ıcaġız 63v13 

y.-ın 40v12 

y.-ıñız 34r14 

y.-ısı 19v4  

y.-masına 8v15 

y.-maya 12r10   

y.-mış 21v14 

y.-uban 51v12   

y.-ubanı 79v10 

y.-up 77v11 

yazıḳ: Günah, suç 

y.+ların 34v2 

yazıl- Yazılmış 

y.-mış 19v3  

y.-u 19r13 

y.-ur 29r1, 29r2, 83r11 

yė- Yemek yemek krş. bk. ye- 

23v15, 76v11 

y.-di 12r15, 32r13, 41v12, 47r6, 48v1,48v5, 48v7, 52v3, 55r9  

y.-diler 37r14, 73r5, 76r2 

y.-dim 56r11 

y.-diñ 74r3  

y.-diyse 36v14 

y.-dügi 48v5 

y.-dügin 48r15 

y.-düginden 12r12 

y.-dügü 25v13 

y.-gil 48v4, 63r5 
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y.-me 56r11, 57v12 

y.-medi 48v6 

y.-mediler 64r7, 76v3 

y.-medir 78r13 

y.-medügini 64r8   

y.-mege 40v10, 48v3 

y.-mek 41v1312r12, 36r14, 41v2,64r6, 75v7 

y.-memekden 64r8  

y.-mesi 51r6 

y.-meye 22v6 

y.-meyesiz 64r10  

y.-meyüp 12r14,76v1, 76v2 

y.-mez 64v3, 80r8 

y.-meziz 64r11, 64v4 

y.-miş 71r3 

y.-yecek 75v4 

y.-yileyen 36v2 

yėmek Yemek 

34v9, 34v10 

y. yė- Yemek yemek 

y.-mez 64v3, 80r8 

y.-meye 22v6 

y.+i yė- Yemeği yemek 

y.-meyesiz 64r10  

ye- Yemek yemek krş. bk. yė- 

13r6, 25v3, 36v3, 41r15, 41v11 

y.-me 55r2 

y.-mese 48r14 

y.-meyeni 36v5 

y.-rler 40v5,40v8, 44v11, 44v12 

y.-se 11r14, 48r14 

y.-ye 34r15, 36v3, 58r12  

y.-yeler 36v4 

y.-yesin 12r8, 36r15 

y.-yüben 12r8, 40v10, 59r1 



558 

 

y.-yüp 12r9, 41v3, 59r5 

y.-rse 11r14 

yedi Yedi sayısı krş. bk. yėdi 

y. 23v8, 23v9, 24r3, 24r4, 24r5, 24r6, 51v6, 51v7, 51v8, 51v11 

y.+dir 24r5, 51v8 

yėdi Yedi sayısı krş. bk. yedi 

y. 22r14, 23v3, 23v4, 23v6, 23v7, 51v3, 51v4, 51v5, 77v2  

y.+den 71v13 

y.+dir 23v4, 51v7 

y.+niñ 47v9, 65v9, 71v11 

yedi yüz biñ Yediyüzbin 

y. 8v5, 8v6 

yėdinci Yedinci 

y.+si 71v11 

yėdir- Yemek yedirmek 

 76v11 

y.-miş 71r3  

yeg Daha iyi, üstün krş. bk. yėg 

y. 60r5, 64r12 

y.+dir 2r7, 3r4, 46r13 

y.+e 60r13 

yėg Daha iyi, üstün krş. bk. yeg 

y. 46r15 

y.+dir 87r6 

yegrek İyi, daha iyi  

y. 9v12, 12r2, 12v3 

y.+i 15v8, 53v6 

yek (Far.) Tek, bir 

y.+i 53v6 

yėl- Koşmak, hızlı gitmek 

y.-er 74v10 

y.-erdi 69v2 

y.-üben 70v13 

yemįn (Ar.) Sağ, sağ taraf 

y. 1v13 

y.+inden 31r7 
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yen- Yemek yemek 

y.-mesün 75v10 

yėr- Kötülemek, beğenmemek 

y.-di 61r10 

y.-e 68r9 

yėr Yer, zemin, toprak, yeryüzü krş. bk. yer 

y. 3v7, 23v7, 59r12 

y.+de 52v1, 52v8, 53v11 

y.+den 66r9 

y.+deysem 74r3 

y.+dir 59v7 

y.+e 17r6, 20r5, 39r8, 43v6, 53v8, 67r12, 78r7, 84v12, 86r12 

y.+e düş- Yere düşmek 

y.-di 29r1, 30r8 

y.-er 72v9 

y.-medi 18r7 

y.+e ḳod- Yere bırakmak 

y.-ılar 82v8, 

y.+e ur- Yere vurmak, düşürmek 

y.-up 74r1  

y.+e yaġdır- Yere düşürmek 

y.-an 85r8 

y.+e ṣaçıl- Yere saçılmak 

y.-dı 28v15 

y.-mış 28v15 

y.+e var- Gitmek 

y.-sañ 24r13 

y.+i 72v11 

y.+iñden 32r2 

y.+ine 3v13, 19v14,38r3, 39v10, 81v9 

y.+iñi 32r1, 34r4 

y.+leri 4r1 

y.+im 83v5 

y.+üñe 34r6 

yer Yer, zemin, toprak, yeryüzü krş. bk. yėr 
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y. 28r6, 29v3, 34v8, 51v5, 70r7 

y.+de 48r7, 52v2, 58r10 

y.+den 23v5, 37v3, 85v9 

y.+di 36v6 

y.+e 37r11, 38r1, 43v2 

y.+e in- Yere inmek 

y.-miş 66v13 

y.+i 86r13 

y.+iñ 50v7, 70r3, 84v13 

y.+ine 3v15 

y.+leri 43v12, 76r4 

yėrce Yer, bulunulan yer, zemin 

y.+dir 1v9 

yerlü Yerli, sabit 

y. 70r3, 70r8 

yerlü yėrine Olması gereken yere, kendine ait yere 

y. 38r3 

yer yüzi Yeryüzü 

y. 29r2 

yesār (Ar.)Sol, sol taraf 

y. 1v13 

y.+ından 31r7 

yet- Yetişmek, erişmek, ulaşmak krş. bk. yėt- 

y.-mese 6r11 

yėt- Yetişmek, erişmek, ulaşmak krş. bk. yet- 

y.-di 43v11 

y.-e 40r10 

y.-emedi 43v7 

y.-medi 43v6 

y.-mesem 70v13 

yėt- Yeterli gelmek, kafi gelmek 

y.-dügi 75r9  

y.-er 51r2   

y.-erdi 44v13 

y.-erem 35r1 

y.-ersin 78v9 



561 
 

 

yetįm (Ar.) Babası ölmüş (çocuk) 

y.+e 76v2  

y.+i 76v12 

y.+iz 76r2 

y.+ler 76r2 

yėtiş- Ulaşmak, erişmek 

y.-irseñ 85v13 

y.-ür 40v6 

yetmiş Yetmiş 

y. 22r14 

y.+den 22r15 

yėtür- Ulaştırmak, eriştirmek 

87v7 

y.-iñ 17r14 

y.-ür 16r15 

yeyni Kolay 

y. ol- Kolay olmak 

y.-a 32r8 

yıġ- Yığmak, toplamak 

y.-dılar 27r1, 84r8 

yıḳ- Yıkmak, devirmek, harap etmek; üzmek, perişan etmek 

y.-ar 7v1 

y.-asın 11v7, 81r4 

y.-dı 62r7 

y.-ma 11v1 

y.-maz 54v3 

yıl Yıl, sene 

y. 44v8, 44v9, 55r11, 55r12, 55r13, 56r1, 63r5, 63r9 

y.+cadır 1v9 

y.+dan 56r2 

y.+dı 14r2 

yıl- Uzaklaşmak 

y.-dılar 50v10 

yıldız Yıldız krş. bk. yılduz 

y. 23v6 
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y.+a 63v8 

y.+lar 63v7  

yılduz Yıldız krş. bk. yılduz 

y.+dan  23v5 

yırtıḳ Yırtık 

y. 70r4 

yırtıl-Yırtılmak, parçalanmak 

y.-dı 68v2 

yigirmi bir Yirmi bir 

y. 16v6  

yigirmi yedi Yirmi yedi 

y. 51v10   

yigit Genç, delikanlı  

y. 9v1, 10r13, 11r2, 22r9, 22v2, 22v10, 23r9, 26v6, 52r1, 52r3, 64r2,69r13, 70v9, 71r3, 70v8, 

70v13, 71v1, 74v1 

y.+e 22v2,61v11, 66r5 

y.+i 10r12 

y.+im 52r13  

y.+iñ 22r11, 22r13 

yigitlik Yiğitlik 

y. 52r8, 52r11, 3v14, 6v1, 14r5, 14v4, 16r5, 17v10, 25r14, 29v3, 30v8, 30v15, 31r2, 35r12, 

39v12, 40v10, 48r9, 49r13, 51v2, 53v13, 54r3,54v4,56v9, 63v11 64r1,70v2, 72r9, 72r10, 

73r9, 73r10, 73v6, 74r1,74r7,75v13, 76r1,76r3,77v3, 82r12, 82r13, 82v4, 82v13, 83r1, 85r7, 

86v4 

yiñ Elbisekolunun el üzerine gelen kısmı 

y.+i 70r1 

y.+ine 19v3  

y.+ini 27r15 

yiñe Yine 

y. 22r9 

yitür- Kaybetmek, mahvetmek 

y. 87v7 

yoġ Yok krş. bk. yoḳ/ yoḫ 

y.-ol-Yok olmak 

y.-ur 34v10, 38v14 

y.-anı 2v5 

y.-ıdı 14r3, 63r1, 69v3 
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y.-ıdım 82v1 

y.-ısa 2v13, 70r6 

y.-un 38r14 

yoġur- Yoğurmak 

y.-ıban 75v5  

yoḫYok krş. bk. yoġ/ yoḳ 

y.+sa 4v1, 6v6, 28r10, 33r4, 43r2, 46v5, 48v12, 73v8, 81v11 

yoḳ Yok krş. bk. yoġ/ yoḫ 

y. 1v3, 2v11, 3v4, 4v7, 5v14, 9r13, 17v8, 19r11,19v10, 23r10, 33r7, 43r2, 45v1, 48v5, 49v8, 

52v11, 60r9, 75v4, 82r12, 83r1, 85r1 

y.+dır 19r2  

y.+dur  4r2, 52v11, 65r7 

y.+ları 4v3 

y.ol- Yok olmak 

y.-a 23r10 

yoḳluḳ Yokluk 

y. 2v5  

yol Yol, çare, vasıta; usul, adap, erkan 

y. 12r3, 14r14, 16r5, 18v12, 23r10, 24r12, 24v5, 31r10, 31r11, 31v3, 31v4, 31v5, 32r6, 32v3, 

32v15, 33v9, 34r1, 36r5,36r7, 36r10, 37v1,37v8, 38v15, 39r1, 39v11, 40r9, 43r10, 43v5, 

44v8, 47v11, 48r12, 48v12, 52r9,59r9, 61r5, 71v6, 71v8, 71v10, 72r5,75r13, 78r1, 85v9, 

85v10,86r9, 86r11 

y. başar- Yol kattetmek 

y.-madı 24v8 

y. bil- Yol, usul bilmek 

y.-ene 23r8 

y. bul- Çare bulmak; yolu bulmak 

y.-a 3r14 

y.-maya 38v15 

y. ḳo- Vasıta, çare koymak 

y.-mışam 32v3 

y. ṭut- Bir yere doğru gitmek, yola çıkmak 

y.-dı 43v5 

y. var- Yola çıkmak 

y.-an 21v2 

y.-andan 55r3 
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y.-anlara 31v3, 75r13 

y.- amaz 61r5  

y.-avuz 31v4, 71v6 

y.-mış 23r8 

y.-a 9v9, 10v3, 23r2, 23v2, 26v14, 26r11, 34r2, 43r6, 44r13, 44r15, 50v13, 52r3, 75r11, 80r7 

y.-a gel- Doğru yolu bulmak 

21r15 

y.-e 14r8, 34v6 

y.-a gir- Yola çıkmak, yola koyulmak 

y.-di 61v1 

y.-diler 53r9 

y.-e 22r4 

y.- meyen 52r9 

y.-se 53r3 

y.-a git- Yola gitmek 

y.-iñ 69v7 

y.-a var- Yola çıkmak; Doğru yolu bulmak 

y.-dılar 13v4    

y.-madı 13v7, 22v14 

y.-sañ 55v6 

y.-ca 34v11, 55r4 

y.-da ḳal- Yolda kalmak 

y.-maġıl 39r1 

y.-da 2v14, 11r3, 15v4, 24v4, 26v10, 32r6, 33v6, 37r15, 77r2, 78r3, 86r5 

y.-dan 52r1, 62r12, 68v11, 86r11 

y.-dan çıḳ- Doğru yoldan ayrılmak  

y.-a 44r9 

y.-dan ṣap- Doğru yoldan ayrılmak 

y.-ar 68v10 

y.-ı 1v3, 9r7, 9v12, 13v6, 13v7, 18r4, 21r2, 21v1, 22v1, 22v15, 24r13,29r6, 27r9, 29r12, 

29r13, 31r4, 31r14, 35r5, 37r1, 37v14, 44r12, 44r13,44v2, 47v7, 50v12, 50v13, 52r1,52r8, 

52v6, 54v4,52v10, 65r9, 68v6, 74v9, 74v13, 76v7, 79v1, 84r5, 85v7 

y.-ıdur 52r6  

y.-ı başar- Yol katetmek 

y.-madı 13v7, 22v14 

y.-ı var- Doğru yola varmak 
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y.-amaz 31v2 

y.-ı göster- Yol göstermek 

30v7 

y.-e 65v5 

y.-eyim 54r9 

y.-ımız 55r5 

y.-ın 37v15, 43r10, 55v6, 68v5 

y.-ın göster- Yol göstermek 

y.-en 37v13 

y.-ın gözet- Gözetmek, riayet etmek 

41v7 

y.-ın var- Yola gitmek 

57v6 

y.-a 54v13 

y.-asın 75r1 

y.-ıña 5v10  

y.-ına git- Yola gitmek 

 9r6 

y.-e 24r10, 39r7 

y.-mek 11r1 

y.-ıña ṭur- Yola baş koymak; yoluna gitmek 

y.-an 5v10 

y.-ına var- Yoluna gitmek 

y.-aydı 28r13 

y.-dı 42r6 

y.-sañ 55v4 

y.-ına 7r6, 9r6,10r4, 11r1, 16r2, 24r10, 24r14, 26r7, 26r10, 26r11, 33v8, 35r14, 35r15, 35v9, 

37r9, 37v6, 52v8, 54v13, 58r1, 67v8, 69r9, 74v6,75r2, 79v12 

y.-ına gir- Yola girmek 

y.-esiz 29v2 

y.-ına gitdir- yola göndermek 

y.-meyen 56v6 

y.-ında 9r7, 9v10, 23r6, 24v2, 33v10, 56r1,74v4, 74v5, 76v10, 76v11 

y.+ından 24r13, 55r3 

y.+ını 37v11, 40r2, 52r5, 52r7, 55r1, 55r2 

y.+ıñı yañıl- Yolunu şaşırmak 
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y.-asın 74v12 

y.-ını bildir- Yol göstermek 

y.-di 35r12 

y.-ını bildür- Yol göstermek 

y.-e 22r8 

y.-ını bul- Yolunu bulmak 

y.-alar 24r15 

y.-ını gözet- Fırsatını aramak, kollamak 

y.-irdi 28r15 

y.-ını gözle- Yoluna bakmak 

y.-meye 44r9 

y.-ını var- Yoluna gitmek 

y.-mayan 55r1 

y.-mayana 55r2 

y.+u 10v13 

y.+uña 5v6, 77r3 

y.+unı 79v4 

yoldaş Arkadaş, yol arkadaşı 

y. 33v7 

y.+cıġım 34r1, 32r9 

y.+ı 27v11, 33v10, 52v2 

y.+ıdıḳ 34r2 

y.+ımış 3411 

y.+ıñ 57v9 

y.+ına 32v4 

y.+lar 34r10 

y.+ları 66r11 

y.+ların 33v5 

y. eyle- Arkadaş eylemek 

31v3, 68v11, 71v5 

y.-gil 5v11, 36r7  

y. ol- Arkadaş olmak 

y.-dılar 33v8 

y.-ur 32r9, 34v8 

yoldaşlıḳ(ġ) Arkadaşlık 

y.+a 34v12 
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y.+ı 32r11  

yol eri Bir tarikata girmiş olan kimse, salik 

y. 31r12, 40r8, 44r9, 44r15, 48r4, 68v7 

y.+ne 36r6, 48v9 

y.+niñ 47v6, 65v6 

y.+nden 65v5 

y.+señ 47r9 

y.+yem 38v14 

yöñ Taraf, yön, suret krş. bk. yön 

y.+ini 40v2 

y.+iñiz 32r8 

y.+ümi 6v6  

yön Taraf, yön, suret krş. bk. yöñ 

y.+ini 80v10 

yöre Yöre, etraf 

y.+ñ 33v11 

yut- Yutmak, yemek 

y.-ar 34r3 

y.-ayın 34r3 

yu- Yıkamak, temizlemek 

y.-dı 17v1, 62r6 

y.-nır 70v3 

y.-r 70r2 

yuḳarġı Yukarki 

y.+dur 65v2 

yuḳarıYukarı krş. bk. yuḳaru 

y. 22r15 

yuḳaruYukarı krş. bk. yuḳarı 

y. 35v1, 39v1, 73v13  

yum Uğur, kadem 

y.ṭut- Uğurlu, kademli saymak 

y.-up 72r7  

yum- Yummak, kapamak 

y.-ar 68r1 

y.-dı (gözin) 65r4, 65r5 
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y.-sa 27v14 

yūsuf (Ar.)Hz. Yusuf  

y.+a 66r3, 68r5, 68r6 

y.+da 17r4 

y.+dur 74v3  

y.+ı 66r11, 66r13, 67r4, 67r6, 67r8, 67v1, 67v3, 67v13, 68r7 

y.+ıñ 66r1, 67v10, 68r13 

y.+la 66r6 

y.+ı 53r9 

yūşaǾ Yuşa Peygamber  

y.+ı 69r7, 69r8 

yüce Yüksek, büyük, ulu 

y. 7v4, 54r6, 76r4 

yügir- Koşmak, koşturmak krş. bk. yügür- 

y.-ir 18r14 

yügriş- Koşuşmak 

y.-üben 72v12 

y.-üp 17r15  

yügrük Hızlı giden, çok koşan 

y. 72r3  

yügür- Koşmak, koşturmak krş. bk. yügir- 

y.-ir25r7 

yük Yük 

y. 85v11 

yürek Yürek, kalp 

y.+i 17v11  

y.+in ṭaġla- Çok üzülmek 

y.-dı 35r6 

y.+iñ ṭaġla- Çok üzülmek 

y.-r 33r11 

y.+in ṭaġlaş- Çok üzülmek 

y.-ur 34r12  

yüri- Yürümek, uzaklaşmak, gitmek krş. bk. yürü- 

12r7, 21v4, 33r6, 33v4, 34v5, 49r2, 53v12, 57v7, 86r4 

y.-diler 63r9 

yürt- Gitmek, yürümek, koşmak, koşuşturmak 
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y.-esin 19v9 

yürü- Yürümek, uzaklaşmak, gitmek krş. bk. yüri- 

y.-di 44v9 

y.-dügiñ 23v7, 51v5  

y.-meye 68v7 

y.-mez 18v13  

y.-ür 33v6  

y.-rsin 28v2 

y.-ye 68v4 

y.-yem 62r1 

y.-yesin 28v3 

y.-yicek 27v12 

yüz biñ Yüzbin 

y. 4v14 ,16r7, 16v12, 55v2 

y.+in 16r3 

yüz on Yüzon 

y. 44v1 

yüz Yüz sayısı  

y. 22r1, 55r13, 56r1 

yüz Yüz, çehre 

y. (yere) ko- Yüzünü yere sürerek saygı göstermek; secde etmek 

y. k. 53v8 

y.-dı 17r6  

y.çevür- Yüz çevirmek 

y.-mez 25r5 

y.sür- Yüz sürmek 

y.-i 33v4 

y.-üp 87v2 

y.-üye 53v9 

y. ṭut- Yüz tutmak 

y.-dı 66v2 

y.-dım 6v1  

y.-ıpdır 9v9 

y.vėr- Yönünü tutmak 

y.-di 21v15 
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y.-e 87v3 

y.-i 5v13, 17r5, 29r11, 72r10, 87r8, 87r12 

y.-i gül- Yüzü gülmek, sevinmek 

y.-e 32v6 

y.-im 56r8, 66v9 

y. aç- Yüz göstermek 

62v7 

y.-in göster- Yüz göstermek 

y.-ir 26r2, 61v6  

y.-in gör- Yüzünü görmek 

y.-di 67r5, 68r12 

y.-e 68r6 

y.-in burtar- Yüzünü buruşturmak 

y.-a 85v1 

y.-in çevür- Yüzünü çevirmek 

y.-ür 68r3 

y.-inde 27v9, 86v8 

y.-inden 44r3, 67v5, 71v12 

y.-ine 11v14, 33v2, 50r11, 54v3, 68r3, 70r12, 80r10, 83r6, 83r7 

y.-iñe 59r11 

y.-iñi 22v15, 67v4  

y.-ini 40r8, 59v13 

y.-ini gör- Yüz görmek 

y.-e 66v13  

y.-meye 51r9   

y.-emedim 60r10 

y.4-üp 67v10 

y.ini göster- Yüz göstermek 

y.-e 16r10  

y.+ini ṭut- Yönünü çevirmek 

y.-dı 7v2   

y.-sa 81r10 

y.+iñi sür- Yüz sürmek 

22v15 

y.+üme baḳ- Yüze bakmak 

y.-mazsın 33r15 
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y.+üni 66v8, 67v5 

y.+üñi 74v11 

yüzi suyı Yüz suyu, şeref, haysiyet  

y. 4v15, 5r1, 36r8  

y.+na 31v5 

 

Z, Ż, Ž, Ź 

 

zāhid (Ar.) Dünyayı terk edip dinin emirlerine çok titizlikle riayet eden, dindar; kaba sofu, 

irfansız, iki yüzlü 

zāhid-i pindār (Ar.+ Far.) Dindar sanma, zannetme 

z. 87r9  

zāhid-i sālūs (Ar.+ Far.) iki yüzlü kaba sofu 

z. 87r13 

z.+da 2r7 

zāhid-i fi’llāh (Ar.) Allah için züht ve takva sahibi, dindar  

z. 80r12 

ẓāhir (Ar.) Görünen, açık, meydanda 

ẓ. 24v10, 29r8, 8r13 

ẓ.ol- Açık olmak 

ẓ.-dı 1v5, 16v9  

ẓ.-dıñ 24r3 

ẓ.-a 22r11 

ẓ.+de 21r3 

ẓ.+i 24v12 

zaḫm (Far.) Yara 

z. 3r5   

z.ur- Yara açmak 

z.-urdı 7v2  

zaḥmet (Ar.) Zahmet, sıkıntı, eziyet 

z. 3v14, 12r6, 12r7, 46v5, 82v3 

z. çek- Sıkıntı çekmek 

z.-er 40v12 

z.-esin 12r7 

z. ėr- Sıkıntıya düşmek 

z.-e 12r6 
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z. vėr- Sıkıntı vermek 

z.-señiz 82v3 

z.-e 46r10 

z.-im çek- Sıkıntı çekmek 

z.-diñ 33r10 

z.-leri 46r12 

żaǾįf (Ar.)Güçsüz, kuvvetsiz 

49v8 

ż. ol- Güçsüz olmak 

ż.-maz 50v3 

zāǿil (Ar.) Sona eren 

z. ol- Bitmek 

z.-maz 1v1 

zakiyyāt (Ar.) Temiz, arı, duru 

z. 16v12 

ẓālim (Ar.) Zalim, zulümkâr 

ẓ. 51r9   

zamān (Ar.) Vakit, zaman, devir, dönem 

z. 7r15, 14r9, 26v1, 43r12, 44v8,48v1,55v4, 60v7, 60v9, 64v7, 66v1 

z.+da 6v5, 34v7, 46r11, 62v13, 66r10 

z.+dan 60v7, 61v2, 64v9 

z.+ında 7v6, 9v3 

zār  (Far.) Ağlama, feryat, figan 

z. 67r7   

z.+ı 50r4   

z.+ımız 50r12 

żar  (zarr) (Ar.) Zarar 

ż. 4v4, 45r15 

żarūret ( Ar.) Mecburiyet, zorunluluk  

ż. 51r10  

ẕāt (Ar.) Asıl, kendi 

ẕ.+dır 1v2 

ẕ.+ında 24r8 

ẕ.+ını 8v9 

żayįǾ ( Ar.) Kayıp, yitik, kaybolan 

ż. ėt- Yitirmek, kaybetmek 
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ż.-mezem 57r1, 57r3  

zebānį (Ar.) Cehennemlikleri ateşe atmakla görevli melek, cehennem bekçisi 

z.+ler 32v12 

zehre ( Far.) Öd, safra 

z.+si 74v4 

zelle (Ar.) Yanılma, hata; küçük günah 

z. 40v9,40v11 

ẕemįme (Ar.) Ayıplanacak kötü davranış, kötü hal 

ẕ. 24r5, 24r6 

zenbįl (Far.) Zembil 

z. 69r9  

zencįr (Far.) Zincir 

z. 83v2 

zerḳ (Ar.) İkiyüzlülük, riya; dindar görünme 

z.60v1, 60v3, 60v12, 87r8 

zerrāḳ (Ar.)İkiyüzlü 

z. 87r8 

ẕerre (Ar.) Zerre 

ẕ.  2v11, 32r15, 32v14, 33r3, 33r9, 33v1, 33v2, 33v13, 34r9 

zerrece (Ar.+T.) En ufak parça 

z. 33v15 

ẕerre-vār (Ar.+ Far.) Zerre kadar 

ẕ.  2v11 

ẕevāl (Ar.) Heba olma, mahvolma 

ẕ. ol- Mahvolmak 

ẕ.-sa 1v1 

ẕevḳ ( Ar.) Zevk 

ẕ. 12v12 

zeyn ( Ar.) Süs, bezek 

z. ėt- Süslemek 

z.-sün 14v12  

ẕikr (Ar.) Anma, hatıra gelme 

ẕ. 12v9 

ẕ. ėt- Anmak  

ẕ.-e 40r5, 40r6 
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ẕ.-er 50r10 

ẕ.-icek 3r11 

ẕ.-üben 50r2  

ẕ.-meziz 69r10 

ẕ.-sem 53r11 

ẕ. eyle- Anmak 

ẕ.-sem 50r3 

ẕ.-i 27v12 

ẕ.-iñ 49r6 

ẕ.ol- Anmak 

ẕ.-an 1v2 

ẕ.olun- Anmak 

ẕ.-dı 47v8, 47v10  

zinā (Ar.) Zina 

z.-dan 68v4  

z. ėt- Zina yapmak 

z.-en 68v3 

z. ḳıl- Zina yapmak 

z.-maz 68v3 

zįrā (Ar.) Çünkü 

z. 7r3, 7v6,8r6,9r7, 10v11, 19r3, 23r11,23v6,24v1, 37r1,51v4, 84r5 

ẕişān (Ar.) Şanlı 

ẕ. 7v9 

żiyāfet (Ar.) Misafir kabul etme, yedirip içirme; şölen 

ż. eyle- Misafir kabul etmek, ağırlamak 

ż.-di 67r13 

ziyān (Far.) Ziyan, zarar 

z. ol- Bir işe yaramayıp heder olmak 

z.-a 11v8    

zor (Far.) Zor, güç 

z. 71r4 

ẓul(ü)m (Ar.) Zulüm, eziyet, işkence 

ẓ. ėt- Zulmetmek 

ẓ.-dim 55r11 

ẓ.-erdi 66v5 

ẓ.-esin 56r6 
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ẓ. eyle- Zulmetmek 

ż.-dim 56r5, 56r7 

ẓulmānį (Ar.) Karanlığa ait, karanlıkla ilgili, karanlık 

ẓ. 86v2  

ẓ.+dür 24r6 

ẓulmet (Ar.) Karanlık 

ẓ. 4r1, 7r2 

ẓ.+dir 21r5 

ẓ.+i 4v5  

zühd (Ar.) Dünya zevklerinden el çekerek kendini ibadete verme 

11v13, 12v11, 80r7 

zülf (Far.) Saç 

z.+idir 83v3 

z.+ine 83v6 

z.+ini 83v4,83v5 

zülf-i yār ( Far.) Sevgilinin saçı 

z. 84v3

zü’lfiḳārla: Zülfikâr gibi keskin olarak, keskin biçimde 

z. –yı 77r3 
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3.2. Özel Adlar Dizini 

A, ǾA, Ā 

aḥmed (Ar.) Ahmet, Hz. Muhammed’in isimlerinden biri 

a. 8r1, 16v12, 17v1, 18r11, 18r13, 18v12, 19r10, 19r12, 20v8, 26v12, 26v13, 27v1, 29r11,

30r10, 32r5, 32v7, 35r11, 36v1, 36v8, 37r12, 37r13, 39v6, 40r4, 41v4, 48r11, 49r4, 

49r7,55v6, 72r2, 72r3, 72r4, 72r6, 72r9, 72v1, 72v5, 73r1, 73v9, 74r6, 75r6, 76v8 

aḥmed-i emįn (Ar.) Hz. Muhammed 

a. 15v13

aḥmed-i mürsel (Ar.) Hz. Muhammed 

a. 8r15, 13v6

Ǿalį (Ar.) Hz. Ali 

Ǿa. 30r2, 30v7, 30v15, 31r4, 34v14, 34v15, 35r1,35r4, 35r5,35r11, 35v1,36v9, 37r1, 37r2, 

37v14, 47v8, 51r1, 52v6,52v7, 54r6,54r9, 54v2,54v4,54v6, 54v13, 54r6,55v6, 65r3, 65r8, 

65r9,65r10, 65r11, 65v5, 71v8, 71v12, 72r2 ,74v13, 75r1, 75r9, 75r10, 75r11, 75v9, 76r9, 

76r11, 76v7,76v9, 76v10, 77v5 

Ǿaliyy bin ebū ṭālib  Hz. Ali 

Ǿa. 13v12, 37v10 

Ǿaliyyu’llāh (Ar.) Hz. Ali 

Ǿa. 77r1 

allāh (Ar.) Allah 

a. 19v13, 29v12, 30r11, 35r13, 37r13, 37v4, 38v8, 39v1, 40r11, 73v9, 80v10, 80v11, 80v12,

81r10, 81r11, 81v3 

Ǿazāzįl (Ar.) Şeytan’ın melek bulunduğu sıradaki esas adı 

Ǿa. 57v4, 57v9, 73r1, 73r2 

āzer Hz. İbrahim’in babası 

ā. 64r2  

B 

beyt-i celįl (Ar.) Kabe 

b. 64v8

bilāl Bilal-i Habeşi 

b. 37v14

bū-bekr  (Ar. Ebū-Bekr) Hz. Ebubekir 

b. 35v3

C 
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cābir Selman- ı Farisi’nin şed kuşattığı kişilerden biri,Cabir-i Ensari 

c. 35v6

cebrā ǿįl (Ar.) Dört büyük melekten biri, Cebrail 

c. 14v4, 16r15, 16v7, 17v6, 17v7, 17v11, 18r12, 18v9, 18v10, 26v11, 30r12, 31r3, 31r5,

37v12, 42r7, 42r9, 46r11, 46r13, 47r15, 47v4, 48r9, 48v4, 48v6, 63v3, 64v2, 63v4, 64v7, 

64v11 

cebrāǿįl emįn (Ar.) Cebrail 

c. 19v14

cebrāǿįl-i emįn (Ar.) Cebrail 

c. 14r10

celįl (Ar.) Çok yüce, Kadri yüce Allah 

c. 19r5, 46r8, 46v3, 49v9, 62v12, 63r10, 63v6, 74r12, 77v4

cerrāḥ (Ar.) Selman- ı Farisi’nin şed kuşattığı kişilerden biri, Ebu Ubeyde-i Cerrah 

c. 35v4

cibrįl (Ar.) Cebrail krş. bk. cibrįl emįn 

c. 16v8, 17v10, 18r10,39v2, 58r12, 64r6, 76r10

cibrįl emįn (Ar.) Cebrail’in diğer adı krş. bk. cibrįl 

c. 17r6, 17r10, 17r13, 18v7, 20r6

Ç 

çār-ı Ǿaşḳ (Far.+ Ar. çehār-ı aşk ) Dört halife 

ç .62v11 

çār-yār (Far.) Dört dost; Dört halife  

ç. 5r5  

D 

dāvud  Selman- ı Farisi’nin şed kuşattığı kişilerden biri, Davud bin Abdurrahman-ı Berberi 

d. 35v4

dinār Selman- ı Farisi’nin şed kuşattığı kişilerden biri, Malik bin Dinar 

d. 35v3

E 

ebū-bekr Hz. Ebubekir 

e. 6v12

ebuǾl-derdā Selman- ı Farisi’nin şed kuşattığı kişilerden biri, Ebu Derda 

e. 35v6

ebu’l-muǾciz Selman- ı Farisi’nin şed kuşattığı kişilerden biri, Abu’l Mu’ca 

e. 35v6

el-cebel Tüm fütüvvet teşkilatının lideri olan ve sadece devlet başkanı konumundaki Şeyh el 

Cebel 
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e. 7v1

emįn (Ar.) Hz Muhammed; Hz. Cebrail 

e. 14v10, 48v7, 73r3

eyyūb  Hz. Eyüp Peygamber 

e. 47r1

F 

fārūk (Ar.) Hz. Ömer’e çok adil olmasından ve doğruyu batıldan ayırmasından dolayı verilen 
lâkap  

f. 7r14

fāṭıma Hz. Fatıma, Hz. Muhammed’in kızı 

f. 75v10, 75r11, 75r12

fıżża (Ar.) Hz. Fatıma’nın hizmetçisi, Fızza 

f. 75r12, 75r13, 75v11

G,Ġ 

ġafūr (Ar.) Merhamet eden, suç bağışlayan, Allah 

ġ. 6v2, 56r9 

H, Ḥ, Ḫ 

habįbu’llāh (Ar.) Allah’ın dostu (Hz.Muhammed) 

h. 17r9, 32v2, 65v12

ḫādim-i mūsā (Hz.) Musa’nın hizmetçisi; Yuşa İbn-i Nun 

ḫ. 69v1 

ḫālıḳ (Ar.) Yaratan, yaratıcı, Hz. Allah 

ḫ. 16r12  

ḫalįlu’llāh (Ar.) Allah’ın dostu; Hz. İbrahim 

ḫ. 64v3  

hārūn (Ar.) Hz. Musa’nın büyük kardeşi  

h. 35r2

ḥasan Hz. Muhammed’in torunu, Hz. Hasan 

ḥ. 37r6,37r13,38v5,76v6  

ḥassān Selman- ı Farisi’nin şed kuşattığı kişilerden biri, Hasan İbn-i Sabit 

ḥ. 35v3 

ḥātem (Ar.) Cömertliğiyle ünlü Arap şairi ve kabile reisi, İbnü Abd-illah Bin Sa’d 

ḥ. 9v5 

ḫayru’l-beşer (Ar.) İnsanların hayırlısı, Hz.Muhammed 

ḫ.78r11 

ḫayrü’n-nįsā (Ar.) Kadınların hayırlısı, Hz Fatıma 
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ḫ. 37r7 

ḫıż(ı)r (Ar.)Hz. Hızır 

ḫ. 53v3, 53v5, 54r2, 54r4,69r10  

İ, Į 

iblįs (Ar.) Şeytan 

i. 11r9,56v13, 57v7, 68r8, 68r13, 77r3

ibn-i Ǿabbās Hz. Muhammed’in sahabesi ve yeğeni, İbn-i Abbas 

i. 18r5

ibn-i Ǿömer  Hz. Ömer’in oğlu Hz. Abdullah 

i. 13v15

ibn-i ḫattāb-ı muǾaẓẓam Hz. Ömer 

i. 7r14

ibn-i mesǾud  İlk müslüman olanlardan altıncısı, Abdullah bin  Mesud 

i. 18r5

ibrāhįm Hz. İbrahim 

i. 19v13, 37v12, 46r8, 46r15, 46v11, 47v1, 48r9, 59v3, 62v12,  63v6, 63r10, 64r4, 64r12

ibrāhįm ḫalįl  Hz. İbrahim 

i. 15v4, 19r5, 74r12

ilāh (Ar.) Allah, yaratıcı 

i. 4v1, 6v4, 6v6, 12r10, 25v7, 43r3, 57r8

ism-i manṣūr (Ar.) Mansur’un adı, Hallac-ı Mansur 

i. 80v6

ismaǾįl (Ar.) İbrahim Peygamber’in oğlu, Hz. İsmail 

i. 42r10, 64v6, 64v10

K, Ḳ 

ḳanber (Ar.) Selman- ı Farisi’nin şed kuşattığı kişilerden biri, Kanber 

ḳ. 35v5   

kelimu’llāh  (Ar.) Hz. Musa 

k. 47r7

kerremu’llāhü veche (Ar.) Hz. Ali’nin lakabı (Allah yönünü şerefli kılsın) 

k. 8v10

kerįm (Ar) Çok cömert, Allah 
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k. 1v1, 3v3,16v1, 42r15, 44r5, 50r1,56r9

L 

leylā (Ar.) Leyla ve Mecnun hikāyesinin kadın kahramanı 

l. 27v9, 27v10,27v11, 27v12, 27v13,27v14, 27v15, 28r1, 28r2, 28r4, 28r5, 28r6, 28v9, 28v11,

29r1, 29r2, 29r4 

M 

mālik (Ar.)Selman- ı Farisi’nin şed kuşattığı kişilerden biri, Malik 

m. 35v4

mecmaǾe’l- baḥreyn (Ar.) İki denizin birleştiği yer 

m. 53r7

mevlā (Ar.) Mevla, Allah 

m. 27v9, 27v10

muḥammed (Ar.) Hz. Muhammed 

m. 14r11,31r8, 38v8, 39v13, 40r5, 45r7, 48r10, 72r13, 73r5, 77v5

mūsā (Ar.) Hz. Musa 

m. 35r2, 43r13,43v11,43v6, 43v12, 44r2,44r3, 44r4, 44r5, 44r7, 44v7, 44v8, 45r2, 45r4, 45r5,

45r9, 53r5, 54r3, 69r3, 69r4, 69r8, 69r10, 80v9, 80v10, 85r2 

muṣṭafā (Ar.) Hz. Muhammed 

m. 5v15, 6r1, 6r2, 7v15, 16r9, 27r7, 30v5, 30v14, 32v5, 32v11, 36v12, 37v9, 47v7, 48r10

mūnis-i gār (Ar.) Mağara arkadaşı, Hz. Ebubekir 

m. 6v10

mūnis-i ḳurǿān (Ar.) Kur’an dostu, Hz. Osman 

m. 7v11

münker (Ar.) İnsanları ölümden sonra sorguya çeken iki melekten biri 

m. 49r1

müslim (Ar.) Selman- ı Farisi’nin şed kuşattığı kişilerden biri, Müslim 

m. 35v5

N 

nekįr (Ar.) İnsanları ölümden sonra sorguya çeken iki melekten biri 

n. 49r1

nemrud (Ar.)Nemrut, Hz. İbrahim peygamberi ateşe attıran zalim krş. bk. nemrūd-ı laǾįn 

n. 62v13

nemrūd-ı laǾįn (Ar.) Lanetlenmiş Nemrud, Hz. İbrahim’i ateşe atan Nemrut krş. bk. nemrūd 
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n. 49v6

nil Nil nehri 

n. 66v4

Ö 

Ǿömer (Ar.) Hz. Ömer 

Ǿö. 35r8, 37v14, 40r12 

Ǿömer Selman- ı Farisi’nin şed kuşattığı kişilerden biri, Ömer-i Huzai 

Ǿö. 35v3 

R 

rabb (Ar.) Allah 

r. 46r7, 77r11

raḥįm (Ar.) Çok acıyan, Allah 

r. 56r9

raḥmān (Ar.)Acıyan,esirgeyen, Allah 

r. 56r9

resūl (Ar.) Elçi (Hz.Muhammed) krş. bk. resūlu’llāh 

r. 6v9, 7r7, 8r2, 8r4,14r2,14r12, 16v1, 17r8, 17v13,20r9,20v2, 20v11,20v14,26v8,27r2,

29v10,30r6, 30r14,30v8,34v14, 36v6, 39v9, 41r11, 54v11, 57r11, 58r2,64v13, 72v2, 73v4 

resūlu’llāh (Ar.) Hz.Muhammed krş. bk. resūl 

r. 18r10, 20v4,20v5, 24v9, 26v10, 26v15, 31r8, 31r13, 32r13, 32v14, 34v13, 34v15,39v3,

51v10,52v1, 65r10, 69v7, 70v10, 71v3, 72r13, 73r10, 73v1, 74r10, 76r9, 76v5, 76v5 

ravża-i rıḍvān (Ar.) Cennet 

r. 15r1

rüstem (Far.) Firdevsi’nin Şehname adlı eserinin baş kahramanı 

r. 9v5

S, Ś 

saǾd (Ar.) Selman-ı Farisi’nin şed kuşattığı kişilerden biri, Sa’d İbn-i Eba Vakkas 

s. 35v5

sāre Hz. İbrahim Peygamber’in eşi 

s. 64r9

selmān  Hz. Muhammed’in ashabından Selman-ı Farisi krş. bk. selmān-ı fārisį 
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s. 8r6, 13v15, 18r11, 20r13, 38r2, 35v2, 35v7, 36v10,37v15

selmān-ı fārisį  Hz. Muhammed’in ashabından Selman-ı Farisi krş. bk. selmān 

s. 37r9

semāk Selman- ı Farisi’nin şed kuşattığı kişilerden biri, Semak 

s. 35v5

ṣıddīḳ (Ar.) Vefalı dost; Hz. Ebubekir’in lâkabı 

ṣ. 7r3, 7r4, 7r6  

sübḥān (Ar.) Allah 

s. 17r11

Ş 

şāh-ı ḥüseyn (Far.+ Ar.) Hz. Hüseyin 

ş.+i 38v6 

şāh-ı merdān (Far.) Hz. Ali 

 ş. 9r6, 30v14, 35v8, 36v8, 38v4, 76v8 

şāḫ-ı ṭūbā-serv (Far.+Ar.+ Far.) İri gövdeli, büyük Tuba ağacı 

ş. 15r4 

şaḥmam  

ş. 35v4 

şeyḫ-i manṣūr (Ar.) Hallac-ı Mansur 

ş. 80v3 

şeyṭān-ı laǾįn (Ar.) Lanetlenmiş şeytan, Şeytan 

ş. 68r7 

şiblį  Hallac- Mansur’un dostu olan İmam-ı Şibli 

ş. 80v13, 81r7, 81r8 

şįr  (Far.) Hz. Ali krş. bk. şįr-i ḥaḳḳ 

ş. 27v1 

şįr-i ḥaḳḳ (Far.+ Ar.) Allah’ın aslanı, Hz. Ali krş. bk. şįr 

ş. 8r14, 65r4, 77r1 

şįt Şit Peygamber 

ş. 58r6, 58v2, 58v4, 58v6, 59r3, 59r7, 59r8, 77v4, 77r8  

T, Ṭ 
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ṭarsūs Tarsus adlı bir yerleşim yeri 

ṭ. 9r5   

tįh Tih çölü 

t. 44v8

ṭūbā (Ar.)Cennette bulunan ilahi ağaç krş. bk. ṭūbā aġacı 

t. 15v1

ṭūbā aġacı (Ar.+ T.) Cennette bulunan ilahi ağaç krş. bk. ṭūbā 

t. 15r15, 19r7

V 

veys 

v. 18v12

Y 

yaǾḳūb (Ar.) Hz. Yakup Peygamber 

y. 17r3

yemen (Ar.) Yemen Ülkesi 

y. 38r3

yevmiǾl-ḳıṣāṣ (Ar.) Hesap günü, Mahşer günü 

y. 6v5

yūsuf  (Ar.) Hz. Yusuf 

y. 17r5, 66r12, 66v2, 68r1, 68r8,68r11, 68r9, 68v2, 68v3, 77v4

yūşaǾ Yuşa Peygamber krş. bk. yūşaǾ ibn-i nūn 

y. 69r8, 69r9, 69v1, 77v5

yūşaǾ ibn-i nūn Yuşa Peygamber krş. bk. yūşaǾ 

y. 69r12, 74v9

Z, Ź 

zebānį (Ar.) Cehennemlikleri ateşe atmakla görevli melek, cehennem bekçisi 

z. 6r15

zelįḫā Hz. Yusufu’uneşi, Züleyha 

z. 66r6, 67r3, 67v3, 68r3, 67v13

zühre (Ar.) Çoban yıldızı 

z. 62v7

ẕü’n-nūne Zü’n Nun-ı Mısri 

ẕ. 38r2 
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SONUÇ 

Bu çalışmada Marmara Üniversitesi Kütüphanesi Nadir Eseler Koleksiyonu 

12881/Y004 numarada yer alan Manzum Bir Fütüvvet-nâme incelendi. Çalışmanın giriş 

kısmında Fütüvvet-nâmeler hakkında genel bir bilgi verildikten sonra üzerinde çalıştığımız 

fütüvvet-nâmenin genel özellikleri anlatıldı. Bu bilgilerden sonra eser, imla, ses ve şekil 

özellikleri açısından ele alındı. 

İkinci bölümde metin, trankripsiyon alfabesiyle latin harflerine aktarıldı. Metinde 

geçen Arapça ve farsça kısımlar dipnotlarla belirtildi. Okunamayan silik yerler köşeli 

parantezin içinde üç noktayla gösterildi. 

Üçüncü kısımda ise metindeki sözcüklerin dizini hazırlandı. Dizin, alfabetik sıraya 

göre oluşturuldu. Dizindeki kelimeler, metindeki anlamlar esas alınarak anlamlandırıldı. 

Dizinin arka kısmında ise metinde geçen özel isimlerinyer aldığı Özel Adlar Dizini 

oluşturuldu. 

Müellifi bilinmeyen bu fütüvvet-nâme, Türk edebiyatında yazılan diğer fütüvvet-

nâmelerle muhteva bakımından benzerlik göstermiştir. Bu çalışmada incelediğimiz metin, 

dönemine ait dinî, kültürel ve sosyal bilgiler içermenin yanı sıra, o dönemin dil hususiyetleri 

hakkında da veriler barındırmaktadır. Şimdiye kadar çalışılan fütüvvet-nâmelerde genellikle 

metin ve metnin içeriği incelenmiş, dil hususiyetleri üzerinde çok durulmamış, dizin 

hazırlanmamıştır. Bu çalışma, fütüvvet-nâmenin dil özellikleri açısından da incelenip 

dizininin oluşturulması bakımından önem arz etmektedir. Eserde fütüvvet-nâmeye dair bir çok 

terim görülmektedir.  

Eseri imla, ses ve şekil bakımından incelediğimizde şu sonuçlara varılmıştır: 

1. İncelediğimiz Müellifi bilinmeyen Fütüvvet-nâme, dil özellikleri bakımından Eski

Anadolu Türkçesi döneminde yazılan diğer eserlerle benzerlik göstermektedir. 

2. /ç/ (چ), /p/  (پ)  ünsüzlerinin yazımında birkaç istisna dışında ayrım yapılmamış, bu

sesler c (ج), b (ب) ç (چ) biçiminde gösterilmiştir. . 

3. Üzerinde çalıştığımız söz konusu metinde, /k/-/g/ ayrımı yapılmamıştır. Her iki ses

için de ( ك) kullanılmış; aynı şekilde ñ sesi de yine ( ك) ile yazılmıştır. Ayrıca eserdeki bazı 

kelimelerin hem art damak n’li hem de art damak n’siz yazımı mevcuttur. 

4. Üzerinde çalıştığımız Fütüvvet-nâme, ses bilgisi açısından Batı Türkçesi

özelliklerini gösteren, Eski Anadolu Türkçesi döneminin sonalarına ait bir eserdir. 
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5. Eserde kelime başındaki t-/ d- değişmesi birçok kelimede görülmektedir. Metinde

bazı kelimeler /t/ li biçimde yazılırken, bazıları /d/ ye dönüşmüştür. Bazı kelimelerin ise hem 

/t/ li hem de /d/li biçimleri görülmektedir. ṭaġıl-;ṭamar; dilkülen-;diri;  ṭaġla-/ daġla-; tütün/ 

dütün 

6. Eski Anadolu Türkçesinde kelime başındaki bazı /ḳ/ sesleri /ḫ/ ya dönmüştür.

Metinimizde ḳ-/ḫ- değişmesi yalnızca “ḫāṭun” kelimesinde görülürken “ḳanḳı, ḳanı, ḳanda” 

gibi kelimelerde ḳ sesi varlığını korumuştur. 

7. Eserde -ḳ-/-ġ- değişmesi bir çok kelimede görülmektedir. Kelime sonunda bulunan

ḳ sesi, ünlü ile başlayan bir ek aldığında tonlulaşarak /ġ/ ya dönüşmüştür. Ayrıca ek almadan 

bu değişime uğramış kelimeler de vardır. Bu kelimeler metinde, hem /ḳ/ lı hem de /ġ/ lı 

biçimde yer almaktadır. yapraḳ/ yapraġ; alçaḳ/ alçaġ; çoḳ/ çoġ. Bunlardan başka Farsça 

kavga sözcüğü de metinde ġavġa şeklinde geçmiştir. 

8. Eser, -e-/-ė- değişmesi bakımından kapalı /ė/ tarafındadır. Metinde açık /e/ çok az

kelimede geçmekle birlikte bazı kelimeler de hem /ė/ hem de /e/ şeklindeki kullanımları 

görülmektedir. Bu kelimeler şunlardır: bėz/bez;  gėrçek/ gerçek ėt-/et-;vėr-/ ver-. 

9. Eserde ayrılma eki genel olarak -dan/-den yaygın biçimde kullanılmıştır. nitelikden

1v2; felekden 1v9 ; varlıġdan 2v11; ḥaḳḳdan 3r3. 

10. Metinde zarf-fiil eki olarak -uban/-üben; -ubanı/-übeni;-madın/-medin; -(y)up/-(y)

üp; -ıp/-ip;-p -ınca/-ince ve -ıcak/icek kullanılmıştır. baturuban 66v12; ḳalḳubanı 83v11; 

deyübeni 29r1; görmedin 61v12; bişürip 36v15; dėp 87r10; açıcaḳ 16v9. 

11. Eserde, -acak/-ecek 4 yerde gelecek zaman sıfat-fiil olarak kullanılmıştır.

yayḳanacaḳ 70r7; dönecek 53r13. 

12. Gelecek zaman eki olarak -ısar/-iser metinde 8 yerde geçmiş; -acak/-ecek eki de 1

yerde gelecek zaman eki olarak kullanılmıştır. ḳalısar 48v13; n’ėdeceksen 42v2. 

13. Metinde gereklilik kipi olarak gerek, -.(s)e/-(s)a gerek, -mek/-maḳ gerek

kullanılmıştır. gitmek gerek 11r1; bulmaḳ gerek 79r9; görse gerek 22v11 

14. Birinci çokluk şahıs eki olan -vuz/-vüz, eserde 15 yerde geçmiştir. varavuz 31v4;

olavuz 49r9; baḳışmayavuz 55r4 

15. Doğu Türkçesinde en çok bol-, kıl- şeklinde görülen yardımcı fiillerden,

eserimizde en sık kullanılanı ol- yardımcı fiilidir. Söz konusu fiil eserde, 172 yerde yardımcı 

fiil olarak kullanılmıştır. ėt- yardımcı fiili 149 , eyle- 113, ḳıl- 61; vėr- ise yerde yardımcı fiil 

olarak kullanılmıştır. Bunların yanı sıra, ḳal-, ṭur-, gel-, gör-  gibi yardımcı fiillerin de 

kullanımı görülmektedir.  
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